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Αλλη ὑπόθεσις. 


, 
Qarzz£oz παρουσία πρὸς Εὔμαιον, καὶ λόγοι γίνονται; 


/, 
καὶ πράξεις τινὰς ἐκτιθεμεένου. 


9 , c Ἂς 
eVAL7r AT TOYTOG ευτὸν, 


᾿Εσιγραφαί. 


᾽Οδυσσέως πρὸς Εὔμαιον ὁμιλία. 


"Αλλως. 


Ei δ᾽ ᾿Οδυσῆω ξείνισεν Εὔμιαιος ἀγρῷ ὑφορθός. 


Αὐτὰν ὁ ἐχ λιμένος προσέξη τρηχεῖαν ὠτωρπὸν, 


Χώρον ἀν ὑλήεντα δὶ ἄκριας" 


Ld 


7 οἱ ᾿Αθήνη 


A c hic ex portu ingressus est asperam viam, 
Locum per sylvosum, per juga ; quà ei Minerva 


Ver.l. Αὐτὰρ ὃ ix λιμένος προσέθη dc.]| περιόδους μήτε ἰσομεγέθεις, μήτε ὁμοοιοσ χχήμονας 


Laudat hic Poetam Dionysius Halicarnas- 
sensis, quód sententiarum membra ita inter- 
secuerit, periodosque ita disposuerit, ut ad 
orationem solutam quàm proximé accedat 
narratio. Τὸν δὲ βουλόμενον iv πούτῳ T) μέρει 
κατορθοῦν τὰ τῆς λέξεως μόρια, δεῖ πολυειδῶς 
σαρίφειν τε καὶ συναρμόττειν, καὶ τὰ κῶλα ἐν διω- 
στήμασι ποιεῖν συμμέτρως, μὴ συναπαρτίζοντα 
σοῖς στίχοις, ἀλλὰ διατέμνοντα τὸ μέτρον, ἄνισά 
σε ποιεῖν αὐτὼ καὶ ἀνόμοια" πολλάκις P καὶ εἰς 
κόμματα συνάγειν βραχύτερα κώλων, τάς τε 
Tox. II. 


τος γοῦν παρακειμένας ἀλλήλαις ἐργάξεσθαι. 
Ἔγγιστα yze φαίνεσαι λόγοις TO παρὰ ποὺς ῥυθ- 
μοὺς καὶ τὲ μέπτρω πεπλανημένον. — Αὐτὲὼρ 
* oy. ἐκ λιμένος &c." Dionys. Halicarn. περὶ 
συνθέσεως, ὃ 26. Ubi de hoc loco fusiüs. 

Ibid. — ὁ ix.] Apud Dionysium, ὅγ᾽ ἐκ. 

Jbid.— πρηχεῖαν ἀταρπὸν, Χῶρον ἀν᾽ ὑλήεν- 
σα.] Οἵαν διὸ “πλειόνων σημαίνει Κραναὴν [ τὴν 
᾿Ιδάκην] καλῶν. Strabo, Geograph. lib. X. pag. 
697. al. 454. Vide suprà ad /, 21. 

Ibid. — τρηχεῖαν. Vide ad Il. β΄, 633.. 

A. 
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Πεφραδε δῖον ὑφορξὸν, ὁ 0 οἱ βιότοιο μάλιστα 
Κήδετο οἰκήων, οὺς κτήσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 

Τὸν δ᾽ ἀρ εξ ἐνὶ προδόμῳ εὗρ᾽ ἥμμενον, ἔνθα οἱ αὐλὴ 

Ὕ ψηλὴ δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ; 

Καλή τέ» μεγάλη T£, πεῤίδρομος" ἦν ῥα συξώτης 
Αὐτὸς δείρναθ᾽ ὕεσσιν, ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 
Νόσφιν δεσποίνης» καὶ Λαέρταο γέροντος, 

“Ῥυτοῖσιν λάεσσὶ, καὶ ἐθρίγκωσεν ἀχέρδῳ. 

Σταυροὺς δ᾽ ἐκτὸς ἔλασσε διαμπερὺς ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Iloxvoug καὶ ϑαμέας, τὸ μέλαν δρυὸς e uu Quasi mos" 
Ἔντοσθεν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺς δυοκαίδεκα ποίει 
Πλησίον ἀλλήλων, εὐνὰς συσίν" 


e 


5 N e / 

ἐν ὃὲ ἑκάστῳ 

IIezz: jEG ναμαιευνᾶδες ξογατόωντο 
ἐντήκοντω σύες γῶμαι ς ἔργ 


Designaverat eximium subulcum, qui ei victum maximé 

Curabat famulorum, quos comparaverat nobilis Ulysses. 

Eum autem in vestibulo invenit sedentem, ubi ei caula 5 
Alta aedificata erat, undique-conspicuo in loco, 
Pulchraque, magnaque, vacuis-spatiis- circumdata ; 
Ipse aedificaverat suibus, absente rege, 

Sine dominá, et Laérte sene, 

Advectitiis lapidibus, et cinxerat sepe-spinosá ; 
Palosque extrà adegerat prorsüs hinc atque illinc, 
Densos et crebros, nigrà roboris parte circum-fissá : 
Intra veró caulam suilia duodecim fecerat 

Propé invicem, cubilia suibus; in singulis autem 
Quinquaginta sues humi-cubantes concludebantur 


quam scilicet subulcus 


Ver. 5. Ἰτέφραδε.] Vide ad 1]. β', 514. et 
ξ΄, 500. 


δῖον ὑφορθόν.] Fidelitate nimi- 
rüm, et in rebus domini sui curandis stu- 
dio eximium. Zarnesius et propter Generis 
nobilitatem δῖον appellari existimat. Vide 
infrà ad ver. 29. item 6, 412. 


Ibid. 9 οἱ. AL. ὃς οἱ. 

Ver. 4 καήσατο.] Vide suprà ad í, 
296. 

Ver. 6. περισκέπαῳ ἐνὶ χώρῳ. Eusta- 
thius in commentario citat, 


κατωρυχέεσσι 
Aíéuri, Minüs recté, propter sequentem 
Ρυσοῖσιν λάεσσι, ver. 10. 

Ver. Ἴ. περίδρομος.] Περιοδευτὴ, γεῖ- 

σονῶς μὴ ἔχουσα σοὺς ἐμποδίζοντας τῷ βουλομένῳ 
περιδρωμεῖν καὶ περιελθεῖν αὐσήν. Schol. 
Ver. 8, Αὐτὸς δείμιαθ᾽ ὕεσσιν.} Τὸ δὲ “ αὖ- 
σὸς Diigo," κατ᾽ ἰξοχὴν ἔχει σὸ Alcós 
ὡς αὐτὸς δαπανήσας. Eustath. 4l. Αὐ- 
σὸς δείμωπο οἷος. 

Ver. 10. Ῥυσοῖσιν λάεσσι. “λκυστοῖς, μεγά- 
λοις, καὶ μὴ δυναμένοις διὰ χειρῶν βασταχϑῆναι 
λίθοις. Schol. 

Ibid. 


&& 


ἐδρίγκωσεν.)] ᾿Εχαράκωσεν 


ϑριγκὸς δὲ λέγεται ἡ ἐπὶ τοῖς οἴκοις στεφάνη. 
Schol. 

Ibid. ἀχέρδῳ.] Αχε eis € irri» ἀκανθῶ- 
δὲς φυτὸν, ἐξ oU τὰς αἱμασίας σοιοῦσιν. "Ἔνιοι δὲ 
ἀπέδοσαν σὴν ἀγρίαν Giov ἀκανθώδης γὰρ ἣ 
αὐτὴ εἴωθεν εἶναι. Schol. 

Ver. 11. Σταυρούς.] Τὰ ὀρθὰ καὶ ἀπεξυσμένα 
ξύλα. Schol. 

Ver. 12 ϑαμέας. dl. μεγάλους. 

Jbid. μέλαν δρυός. ] "Hec δάσος, ἢ τὴν 
ἐνσεριώνην, TÓ à ἐγκάρδιον τοῦ 9 δρυός: μελάνδρυον γὰρ 
λέγεσαι διὼ σὴν χροιὰν, ἢ τὸν φλοιὸν σῆς δρυός. 
Schol. ᾿Αρίσταρχιος δὲ σὸν φλοῦν oU TU) νοεῖ. Kes- 
τῆς δὲ σὴν δασύτησωα καὶ πολλὴν πυκνότητα 
τῶν φύλλων μελάνδρυον καλεῖ. Eustath. 

Ver. 15. σύες χιαμαιευνάδες.] ᾿Ασπὸ σοῦ 
παρακολουθοῦντος αὐτοῖς" πολλὰ yde σῶν ἄλλων 
σεσραπόδων ὀρθὰ κοιμᾶται καὶ ἑστῶτα. Hesy- 
chius. παχύνεσθαι δὲ σὸν σῦν ἀκούω μὴ λουόμενον 
pora, ἀλλ᾽ ἐν τῷ βορδόφῳ διατρίξονσά σε καὶ 
σαρεφόμενον. —— Kai Ὅμηρος δὲ ἔοικε ὑποδη- 
λοῦν ταῦτα" περὶ μὲν οὖν σοῦ ᾿κυλινδεῖσθαι αὐτὸν 
καὶ ,Ριληδεῖν τοῖς ἑυπαρωπέροις σέλμασι λέγων' 
“ σύες χαμαιευνάδες.᾽ “ΖΕ ίαν. de Animal. lib. 
V. cap. 45. 
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Θήλειαι τοκάδες" τοὶ δ᾽ ἄρσενες ἐκτὸς ἰαῦον, 
Πολλὸν παυρότεροι" σοὺς γὰρ μινύθεσκον ἔδοντες 
᾿Αντίθεοι μινηστῆρες" ἐπεὶ προΐαλ, λε συδώτης 
Αἰεὶ ζατρεφέων. σιώλων. τὸν ἄριστον ἁπάντων" 
O; δὲ τριηκόσιοί σε καὶ ἑξήκοντα πέλοντο. 
Πὰρ δὲ κύνες, νήρεσσιν ἢ ἐοικότες diy $0,UOV 
Tiresce, obs ἔθρεψε συβώτης, ὦ ὀρχαιμιος ἀνδρῶν. 
Αὐτὸς δ᾽ & Hi πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα, 
Τάρινων dg βόειον, ἐ ἐὐχροές᾽ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
"Qo ἄλλυδις ἄλλος, ἅμ᾽ ἀγρομεένοισι σύεσσεν 
ΟΣ τρεῖς" σὸν δὲ τέταρτον ἀποπροέηκε πόλινδε, 
Zw à ἀγέμεν μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ἀνἄγπκῆ; 
"Oee ἱερεύσαντες» κρειῶν κορεσαίατο “γυμνόν. 


20 


25 


Foeminae genitrices ; 
Multó pauciores ; 
Eximii proci ; 


mares autem foris dormiebant, 
hos enim minuebant comedentes 
quippé mittebat subulcus 


Semper saginatorum porcorum optimum omnium : 


Hi veró trecentique et sexaginta erant. 


20 


Juxta autem canes, feris similes, semper dormiebant 
Quatuor, quos nutriverat subulcus, princeps virorum. 
Ipse autem circa pedes suos aptabat calceamenta, 


Incidens pellem bubulam, bené-coloratam : 
Ibant alió alius ; cum congregatis suibus 


caeteri autem jam 


^5 
C 


Tres; quartum autem dimiserat ad-urbem, 
Suem ut-ageret procis superbis, ex-necessitate ; 
Ut sacris-factis, carnibus satiarent-se animo. 


Ver. 16. Θήλεια, ποκάδες.)7 Eustathius ex 
Epitheto isto ** σοκάδες᾽᾽ colligendum existi- 
mat, prater has, alias fuisse steriles. Ὅρα 
δὲ (inquit) καὶ ὡς "E iral ἀρσένων συῶν καὶ TO- 
κάδων οὐκ ἔθετο μὲν τὰς σπείρας, ἐνέφηνς δὲ 0, ὅμως 
καὶ αὐτὰς, διὰ σοῦ εἰπεῖν, « ϑήλειαι oxides" 
διὰ mà εἶναι καὶ ἑπεροίας ϑηλείας αἵ μὴ σοκάδες 
εἰσί. Cui tamen observationi vix ullus vi- 
detur locus. 

Ver. 18. ᾿Ανσίθεοι μνηστῆρες.)  Malé Scho- 
liastes : Νῦν, oi ἐναντίοι τοῖς ϑεοίς. Quo sensu 
VOX ᾿Αντίθεος nusquam apud Poetam usur- 
patur. Rectiüs Eustathius : Τὸ δὲ, *"Avri- 
** £o, μνησφῆρες ᾽ εἰ TOUS ἰσοθέους λέγει, διά 
τε γένος τυχὸν, καὶ κάλλος καὶ πλοῦτον καὶ ἀν- 
δρίων, Ὁμηρικώτερον ἐστί. Vide δὰ Il. γ', 16. 
et δ΄, 

Ver. 21. Ἰτὰρ δὲ κύνες, ϑήρεσσιν ἐοικόσες. | 
Ὅς; καὶ mois σμικροτάτοις καλὰ TIyÓ παρασλέ- 
χων ὃ Ποιητὴς, σλάστει ἐνχαῦθα καὶ ὅτι ἐκινδύ- 
νευσεν ἂν μικροῦ ὃ ᾿Οδυσσεὺς ἐκ τῶν κυνῶν ποῦ Εὐ- 
4x Í0U, εἰ μὴ οἷα σοφὸς ἐφυλάξατο. Eustath. 

Ib. αἰὲν ἴαυον.) Eustathzus in com- 
mentario citat, ἐκσὸς ἴαυον. Ex versu (ut 
videtur) 16. 

Ver. 22. —— Doo uuo ἀνδρῶν. Νῦν ἔξοχος 


ἐπὶ τῇ εὐγενείᾳ. Schol. Alitér Eustathzus : 
Ὅτι σεμνύνων  TÜV Εὔμαιον, —— λέγει 
& δρχίαρζον ἀνδρῶν," ἤγουν ἀρχικὸν ἄνδρα" ἢ καὶ 
ἄρχοντα δούλων ἑτέρων, ὡς καὶ μετὰ ταῦτα φανεῖ- 
σαι. Videtur autem Epitheto hoc apud 
Poetam, ut et Epitheto δῖος, suprà ver. 2. 
et similibus, homo quàvis de causáà eximius 
denotari. Similitér Phzletzus bubulcus, δρ-- 
χαμος ἀνδρῶν appellatur infrà 4, 185. — Vide 
suprà ad ver. 2. 

Ver. 24. Tépyuv.] AIL. Τέμνων. 

Ibid. 8 gets. ;] al. ἐδχιροον. 

Ibid. —— οἱ δὲ δὴ ἄλλοι.) Ὧν δηλαδὴ ἦρχεν 
à Εὔμαιος. Eustath. 

Ver. 26. ἀποπροέηκε.) VOX ἀποσπροέη- 
κε hoc in loco non est Perfectum, sed “ογ]5- 
tus ex ἀσποσροίημο.. Alioqui non constaret 
Temporum ratio. "Vide ad ZI. ὦ, 57. 

Ver. 28. κορεσαίασο, ϑυμόν.) «41. κορε- 
σαίασο Sung. Que forté et verior lectio. 
Maximé enim propria ista Vocis Medic sig- 
nificatio; ** Ut se zpsi satareut animo."  At- 
que ita infrà ver. 46. κορεσσάμενος κατοὶ 
ϑυμόν. Vide suprà ad £, 491. et ad 7|. 7; 
167. Catterüm £ustath?us hoc malá in parte 
accipit, Procisque à Poetá vitio datum exi- 

A 2 
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᾿Ἐξαπίνης δ᾽ ᾿Οδυσῆα ἴδον κύνες ὑλακόμωροι" 
Οἱ ἱ μὲν, κεκλήγοντες ἐπέδραμον' αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 30 
"Ecero : κερδοσύνῃ" σκῆπτρον δέ οἱ ἔκπεσε χειρύς. 
Ἔνθα κεν ᾧ παρὰ σταθμῷ ἀεικέλιον πάθεν ἄλγος; | 
᾿Αλλὰ συβώτης ὦκα ποσὶ πραιπγοῖσι, μετασπῶν. 
"Eecvr ἀνὰ πρόθυρον' σκῦτος δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
Τοὺς μὲν ὁμοκλήσας σεῦεν κύνας 0,2. λυδις ἄλλη 85 
Πυκνῆσιν λιθάδεσσιν' ὁ δὲ προσέειπεν ἀνοωκτα" 

o γέρον; ἦ ὀλίγου σε κύνες διεδηλήσαντο 

᾿Εξαπίνης" καί κέν puoi ἐλεγχιείην κατέχευας. 

Καὶ δέ μοι ἄλλα Θεοὶ δόσαν ἄλγεά τε, στοναχᾶς TE 


/ : 
᾿Αντιθέου γὰρ ἄνακτος ὀδυρόμνενος καὶ ἀχεύων 40 


t / N / 
Hypo, ἄλλοισιν δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλλω 


Extempló veró Ulyssem viderunt canes latratores : 

Hi quidem clamantes accurrerunt ; at Ulysses 20 
Sedit astutià ; baculumque ei excidit manu. 

Tunc suum apud stabulum indignum sustinuisset dolorem, 

Sed subulcus ocyüs pedibus velocibus subsecutus 

Ruit per vestibulum ; corium veró ei excidit manu. 


Canes quidem increpans pepulit alió alium 55 


Crebris lapidibus ; ipse veró affatus est dominum : 

“Ὁ senex, certé propemodüm te canes disperdiderunt 

* Repenté; et mihi opprobrium offudisses. 

* Quinetiam mihi alios Dii dederunt doloresque, gemitusque : 


* Deo-parem enim ob-herum lugens et dolens 40 


* Sedeo; aliis autem sues pingues nutrio 


stimat. Τὸ δὲ ““ xopézuaÜmi," (inquit) ὅτι 
ἀνοίκειον ἀγαθοῖς ἀνδράσι, πολλαχοῦ ἐδηλώθη. 
Sed minüs recté. Nam eandem phrasin u- 
surpat Poeta infrà ver. 46. de Ulysse: aliis- 
que permultis in locis, ubi isto sensu accipi 
nullo modo potest. 

Ver. £9. κύνες ὑλακόμωροι.] Ὁ μὲν 
᾿Αρίσταρχιος, ὀξύφωνοι" κρεῖσσον δὲ ἀποδιδόναι, 
οἱ περὶ ποῦ ὑλακτεῖν μεμωρημένοι, 0 ἐστὶ πεσπο- 
νημεένοι. Schol. Simili ratione voces ἐγχεσι- 
μώρους, ἰόμωροι CEDODSHURE. σοὺς περὶ τὰ ἔγχεα 
με: :ὠωρηκόντας" et, Οἱ σερὶ ἰοὺς καὶ τόξα μεμωρη- 
μένοι" Iliad. (j, 692. δ΄, 242. Quod autem 
addit Eustathius : ἢ "καὶ οἵ περὶ ὑλακὴν καὶ q»- 
λακὴν ὄντες, Tod σὴν ὥρων, σὴν φυλακὴν" 
plané ridiculum. 

Ver. 50. Oi μὲν κεκλήγοντες ἐπέδραμον. 
Sic apud Theocritum : 


Τοὺς δὲ κύνες προσιόντας ἀπόπροθεν αἶψ ἐνόη- 
σῶν, — 
Θεσπέσιον δ᾽ ὑλάοντες ἐπέδραμον ἄλλοθεν 


ἄλλος. Idyll. X X V, 68. '70. 


Ibid. κεκλήγοντες.) Vide ad 77. f, 
514. et γ΄, 51. Al. κεκληγῶτες. 

Ibid. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς Ἕξζετο κερδοσύ- 
vn.] Φυσικὸν φησὶν βοήθημα πρὸς ἀποτροπὴν κυ- 


νῶν, τὸ καθεσέῆναι καὶ προέσθαι πὴν ῥάθδον, ὦ ὡς μὴ 
ἐστι πιθέμενον. Schol. et Eustath. Similitér. Plu- 
tarchus : Ἡμέρου μὲν tuuc ὁμοῦ καὶ ὑψηλοῦ 
φρονήματος ποιοῦσιν οἱ πύνες, ἀποτρεπόμενοι σῶν 
συγκαθε ζομένων" ὥς που καὶ ταῦτα εἴρηται" * Oi 
* μὲν κεκλήγοντες ἐπέδραμον" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
" ἝἜζεσο κερδυσώνη" σκῆπτρον δέ οἱ ἔκπεσε χει- 

* ρός.᾽ Οὐκέτι γὰρ προσμάχονται veis ὑποσε- 
σοῦσι καὶ γεγονόσι σωσεινῷ τὰς ἕξεις δροοίοις. De 
Solertià Animalium. Et Plinius de canibus; 
* impetus eorum (inquit) et sevitia miti- 
* gatur ab homine considente humi." Aat. 
Hist. lib. VIII. cap. 40. Notandum tamen 
apud Poetam neque istá ratione tutum fu- 
isse Ulyssem, nisi Subulcus etiam canes vi 
abegisset; ver. 52. 55. 

Ver. 51. σκῆπαρον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
Οὐ διὰ φόξον, ἀλλὰ ἑκὼν ἔῤῥιψεν αὐτόν. Schol. 

Ver. 55. Τοὺς μὲν ὁμοκλήσας σεῦεν κυνάς. 
Sic apud Theocritum : 


Τοὺς μὲν ὅγε λάεσσιν, ἀπὸ χθονὸς ὅσσον ἀείρων, 
Φευγέμιεν ἂψ, ὀπίσω δειδίσσετο σρηχὺ δὲ φωνῇ 
Ἠπείλει μάλα πᾶσι», ἐρητύσασκε δ᾽ ὑλαγμοῦ. 


Idyll. XX V, 1. 


Ibid. ἄλλυδις ἄλλη.) «Αϊ. ἄλλυδις ἀλ- 


λον. 


Lis. XIV. OMHPOY OAYZZEIAZ E. 


"Edpevou αὐτὰρ κεῖνος ἐελδόμνενός που ἐδωδῆς 
Πλάςετ' ἐπ᾿ ἀλλούρόων ἀνδρῶν δῆμόν T£, πόλιν TÉ, 
Eimov & eri ζωει, καὶ ὁρᾷ Quoc ἠελίοιο. 
᾿Αλλ᾽ ἑπεο, πλισίηνδ᾽ ἴομεν, γέρον; ὄφρα xo αὐτὸς 
Xírou καὶ οἴνοιο κορεσσάμενος κατὰ Νυρυὸν, 
Εὐπης; ὁππόθεν i ἐσσὶ, καὶ ὁππόσα κήδε ἀνέτλης. 
“Ὡς εἰπὼν πλισίηνδ᾽ ἡγήσατο δῖος ὑφορθύς" 
Eicc» δ᾽ εἰσαγαγῶν, ῥῶπας δ᾽ ὑπέχευε δασείας" 
᾿Ἑστόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἰονθάδος ὁ ἀγρίου αἰγὸς, 


Αὐτοῦ € ἐνεύναιον, μέγα καὶ δασύ; χαῖρε δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, 
Ὅνττι μιν ὡς biet: ἔπος T ἐφατ᾽, ἐκ T ὀνόμναζεν" 


Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀθάνατοι Θεοὶ ἄλλοι 
e / ,»54* t) 7/ δὲ 
O,rr: μᾶλιστ εθελεις» οτι [^t προῷρων ὑπέδεξο. 


7 ^ 
Τὸν δ᾽ ἀπαρμειξόμενος προσέφης, Eojous συξωτα" 
mnm. 3 / 2 , »N5 , / / 2 
EV, οὔ μοι ϑέμνις ἐστ, οὐδ᾽ εἰ κακίων σέθεν ελθοι, 


ἘΞ εἴνον ἀτιμῆσαι" πρὸς γὰρ Διὸς εἰσὶν ἅπαντες 
Eivoi TÉ; πτωχ οί T£' δόσις δ᾽ ὀλίγη TÉ φίλη T£ 
Γίγνεται ἡμετέρη" ἡ γὼρ δρυώων δίκη ἐστὶν, 


* Ad-comedendum: at ille egens alicubi cibi 

Vagatur apud alienorum virorum populumque, urbemque ; 
Sicubi adhuc vivit, et videt lumen solis, 

Verüm sequere, ad casam eamus, senex, ut et ipse 

Cibo et vino saturatus in animo, 

Dicas, undé sis, et quot dolores toleraveris."' 

Sic locutus ad casam praeivit nobilis subulcus : 

Collocavitque Z//um introductum : virgulta autem substravit densa : 
Instravitque pellem villosae agrestis caprae, 


€t 


Ibidem cubile-u/-esse£, magnum et densum : gaudebat autem Ulysses, 


45 


50 ων 


MV 
C1 


45 


50 


Quód ipsum sic exciperet; verbumque dixit, et compellavit : 

* Jupiter tibi det, hospes, et immortales dii alii 

* Quodcunque maximé velis, quia me lubens excepisti."' 

Illum autem respondens allocutus es, Eumaee subulce : 55 


«€ 
{ 
{ 


&& 


Hospes, non mihi fas est, neque si pejor te venerit, 

Hospitem indigné-tractare ; à Jove enim sunt omnes 
Hospitesque, pauperesque; munus veró exiguumque, charumque 
Est nostrum: hic enim servorum mos est, 


Ver. 45. 
ad Il. β΄, 547. 
Ver. 46. Σίτου καὶ οἴνοιο.)]Ὶ Al. Οἴνου καὶ σί- 
σοιο. 
Ver. 48. “ως εἰπὼν, κλισίηνδ᾽ ἡγήσατο. 


δημόν τε, πόλιν σε.}] Vide 


Dixit, et angusti subter fastigia tecti 
Ingentem Jneam duxit; 5 stratisque lo- 
cavit. 
Effultum foliis et pelle Libystidis ursse. 
AEn. VIII, 566. 


Ver. 50. —— ἰονθάδος.] Δασείως, ἴονθοι γὰρ 


Ὁμηρικοῦ, 


αἱ ῥίξαι καὶ ἐκφύσεις σῶν σριχῶν. Schol. '1evtoy 
δὲ ὅτι iy σῷ περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν γράφει ὃ 
γρωμμιωτικὸς ᾿Αριστοφάνης περὶ ἰονθάδος 
ὅχι ἐφ᾽ ἡλικίας σινὸς καὶ μεγέθους 
αὐσὸ fuer ὁ Ἰπτοιητής. Eustath. ad (, 221. 

Ver. 54. ὑπέδεξο.] 41]. ὑπεδέξω. 

Ver. 56. —— Ear. ] "Al. x62. 

Ver. 57. πρὸς γὰρ Aus εἰσὶν ἅπαντες 
Ξεῖνο.] Vide suprà ad ζ΄, 207. et /, 269. 
270. 

Ver. 58. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε QiAm τε.] 
Vide suprà ad ζ΄, 208. et ad Il. 4, 167. 

AS 
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Αἰεὶ δειδιότων, 6 0T ἐπικρατέωσιν ἄνακτες 


Lis. XIV. 


60 


Οἱ νέοι" ἦ γὰρ TOU y: Sreoi κατὰ γόστον ἔδησαν, 
"Oc κεν qu ἐνδυκέως ἐφίλει, καὶ κτῆσιν ὄπασσεν, 
Οἷἱά τε ᾧ οἰκῇ: ἀἄνωξ εὐθυμος ἔδωκεν, 

Οὐκόν τε» ux) TÉ, πολυμνήστην τε γυναϊκῶ; 


"Os οἱ πολλὼ κἄμησι, Θεὸς δ᾽ 


ἐπὶ ἔργον ei) 65 


"Oc καὶ epi φσόδε 6 Ἔργον ἀέξεται, ᾧ ᾧ ἐπὶ pipa. 
Τῷ κέ με πόλλ᾽ agre ἀναξ, εἰ αὐτόθ᾽ ἐγήρα" 


᾿Αλλ᾽ ὀλεθ᾽ 


ὡς ὠφελλ Ἑλένης ἀπὸ φῦλον ὀλέσθαι 


^ ^v » » 3. 2 
Πρόχνυ, € ἐπεὶ πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ελυσεν' 


x x 5 Lr 3 ? /, ej ^s 
Koi ye ἐκεῖνος £67 A ya uiu vovoc εἰνεκο τιμῆς 


70 


Ἴλιον εἰς ἐὕπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. 
Ὥς εἰπὼν, ζωστῆρι )οῶς συνέεργς χιτωνω" 
Ba δ᾽ ἔμεν ἐς συφεοὺς͵ o0, εθνεοι & ἐρχῶτο χοίρων 


Ἔνθεν ἑλὼν δύ᾽ ἔνεικε» καὶ ἀμφοτέρους ἱερευσεν' 


ἘΕὗσέ T£, μίστυλλέν T6, καὶ ἀμφ᾽ ὀξελοῖσιν € ἐπειρεν᾽ 


* Juvenes: 


Semper timentium, cüm dominentur heri 
certé enim illius quidem dii reditum impedierunt, 


75 


60 


*" Qui me studiosé dilexisset, et possessionem dedisset, 


* Sed periit : 


€« 
& 


Qualia scilicet suo famulo dominus benignus dederit, 

Domumque, et facultates, et multàm-ambitam uxorem : 

Qui ei multüm laboraverit, cuique Deus laborem incremento adjuverit : 
Ut et mihi hic labor incrementum-habet, in quo versor. 

Ideó me multüm juvisset dominus, si hic senesceret ; 

utinam Helenae genus periisset 

Funditüs; quoniam multorum virorum genua solvit : 

Etenim ille ivit Agamemnonis propter honorem 

In Ilium aptum-equis, ut Trojanos oppugnaret." 


65 


70 


Sic locutus, cingulo celeritér constringebat tunicam : 
Perrexitque ire ad suilia, ubi greges conclusi erant porcorum : 
Illinc sumptos duos attulit, et ambos mactavit : 


Ustulavitque, conciditque, et verubus infixit : 


Ver. 60. —— δε ἐπικρατέωσιν ἄνακτες οἱ 


νέοι.1 Eustathius per istud ἄνακτες νέοι Pro- 
cos intelligit. τὸ δὲ * ἐπικρατέουσιν ἄνακτες 

εὐφήμως περὶ μνηστήρων ἔφη" Dna. Dacier au- 
tem hoc de Telemacho accipiendum conten- 


dit: ut opinor, minüs recte. 

Ibid. ἐπικρατπέωσιν. .] Apud Zusta- 
thium, ἐπικρατέουσιν. 

Ver. 61. —-—— σοῦ γε ϑεοὶ κατὰ νόστον ἔδη- 


cev.] ld est, Κατίδησαν τούτου τὸν νόστον. Ut 
recté notavit Barnesius. 

Ver. 62. Ὅς κεν ἔμ᾽ ἐνδυκέως ἐφίλει, καὶ καῆ- 
σιν ὄπασσεν. Barnesius malé vertit, ** Quz me 
** valde diligebat, et possessionem procul-dubio 
* dedisset." Ac si particula κεν utrumque 
vocabulorum ἐφίλει et ὄπασσεν non. qué re- 
spexisset, 


75 


Ver. 65. ἀξξει.} Al. ἀέξῃ. 

Ver. 66. —— à isi μείμινω. JJ Al. à ἐπιμιίκνω. 

Ver. 68. 'AAX As" ὡς dQiAM.] Kal d- 
QuAs μὲν ἐνταῦθα εἰπεῖν ὅτι διὰ τὴν Ἑλένην" ὃ δὲ 
ἄλλως διὰ λύπην ἄκραν σχηματίσας TÜV ποιοῦ- 
voy λόγον εἰς ἄραν, φησὶν" “ ὡς ὠφελλ᾽ Ἑλένης, 
&c." Eustath. 

Ver. 69. Yleóx»w.] Νῦν, παντελῶς. Schol. 
Quod autem de hoc versu annotat Eusta- 
thius: Τὸ δὲ ** ὑπὸ γούνα τ᾽ ἔλυσε δοκεῖ &yci- 
ferus εἰρῆσθαι πρὸς và ** Πρόχνυ,᾽᾽ ἵνα πὼς Me 
yn, ὡς ii γόνυ πέσοι v) τῆς “Ελένης Φῦλον, iru 
πολλῶν ὑπσὲ γούνωτ᾽ tAv id veró subtilius 
videtur. 

Ver. 12. eviseyt.] ll. ἐσέεργε. 

Ver. 15. Εὖὗσί vi, μἰσευλλίν “πε. dl. Εὗσεν, 
μἰστυλλέν πε. . 


Lis. XIV. OMHPOY OATYSZZEIA 


/, 
LZ. 1 


, /, , " 9 ὔ ’ὔ 3 9 ^y t 
Οπτήσας δ᾽ ἀρ πᾶντω φέρων παρέθηκ Οδυσῆ!, 

, , 3 ^) 3 [D] e , 37 x zZ 
Ote αὕυτοις ὀξελοῖσιν' ὁ ὃ OL. QivTO, λευκὼ παλυνεν" 
, s 3f / / / ^5 

E» à ἀρα κισσυθδίῳ xXipyn μελιηδέα οἶνον 
“Ὁ 5.5 Z fe 5 7 N / 
Αὐτὸς δ᾽ ἀντίον ie», ἐποτρύνων δὲ προσηύδα" 

’ὔ 


ἜἜσθιε νῦν, ὦ ξεῖνε, τῶ τε διυώεσσι πάρεστι 


80 


? 3 3 xv / Á ^v 3/ 
Xoipe * ἀτὰρ σιώλους γε σύας μνηστῆρες ἐδουσίν, 
, » 7 3 XN x 3 , 2 ’ 
Οὐκ ὀπιδὸὼ φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν, οὐδ᾽ ἐλεητύν. 
᾽ N / » N / / 
Ov μὲν oy évite &pryo, Θεοὶ μάκαρες φιλεουσιν; 
, N / / A » "M Lr / 
Αλλὰ δίκην τίουσι» καὶ αἰσίμνω ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 


N N ὃ 7ὔ NE LN ᾽ὔ t» 3 ΒΝ / 
Καὶ μὲν δυσίνενεες καὶ ὠνώρσιοιν OiT ἐπὶ γωίῆς 


Assata autem omnia, ferens apposuit Ulyssi, 
Calida ipsis in verubus; farinamque albam inspersit ; 


In poculo autem miscebat dulce vinum : 


Ipse veró ex-adverso sedit; adhortansque allocutus est : 


* Comede nunc, ὃ hospes, qui utique servis adsunt, 


80 


* Porculos; at pingues sané sues proci comedunt, 

* Non ultionem divinam habentes in mentibus, neque misericordiam. 
* Haud quidem improba opera Dii beati amant, 

* Sed justitiam honorant, et aequa opera hominum. 


* Etiam hostes quidem et inimici, qui terram 


Ver. "IG. ᾿πτήσας 9 ἄρα cáyrm.] Vide 
suprà ad β΄, 500. et ad 1]. Z, 466. 

Ver. 77. —— σ'άλυνεν.)] Vide ad 1. ὦ, 509 
et 558. 


Ver. 78. κιόσσυθίῳ.] ᾿Αγροικικῷ ἐκπώ- 
ματι. Schol. Vide infrà ad ver. 112. 
Ibid. κίρνη μελιηδέα οἶνον.) "Ἤγουν συν- 


ἐμίξεν ὕδατι. Eustath. — Al. κίρνα. 

Ver. 81. Χοίρε᾽. ἀτὰρ σιώλους γε σύας. 
Ὅτι διαφορὰ τὶς εἶναι δοκεῖ χοίρων καὶ συῶν, ὡς 
ἐμφαίνει ὁ Εὔμαιος" καὶ ἴσως ἢ καθ᾽ ἡλικίαν 
b διαφορὰ σοῖς χοΐροις καὶ TU; σιάλοις" ἢ κατὰ 
σὸ ζατρεφέας μὲν εἶναι τοὺς σιάλους, -------- ὀλιγο- 
σρεφεῖ; δὲ ποὺς χοίρους. Eustath." Ἦν δὲ καὶ πα- 
λαιὸς νόμος, ὡς φησὶν ᾿Ανδροτίων, τῆς ἐσπιγονῆς 
ἕνεκα σῶν ϑρεμμάπσων, μὴ σφάττειν πρόδατον 
ἄπεκτον ἤ ἄτοκον" διὸ τὰ ἤδη σέλειω ἤσθιον' 
" ἀτὰρ σιάλου; γε σύας μνηστῆρες ἔδουσι.᾽ 
«theneus, lib. 1Χ. cap. 4. 

Ver. 82. Οὐκ ovx φρονέοντες. Ὄσπιδα, πὴν 
εἰς σὸ μέλλον σῶν ϑεῶν ἐπιστροφήν. Schol. lta 
infrà £, 215. 

Οὐδ᾽ δπιδα προμέουσι ϑεῶν 
Et Q', 28. 

—-— οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν ῥδεσατ᾽ 

At sperate Deos memores fandi atque ne- 


fandi. AEn. 1, 545. 
Vide et ad I. z', 588. 
Ibid. φρονέοντες.) 41. προμέοντες. 


Ver. 88. Οὐ μὲν σχέτλιω ἔργα Θεοὶ μάκαρες 
φιλέουσιν. 
"t Ggiy γὰρ οὐ σπσέργουσιν οὐδ᾽ οἱ δαίμονες. 
Sophocl, T'rachin. ver. 285. 


85 


Μισεῖ γὰρ ὃ Θεὸς τὴν βίαν 
Euripid. Helen. ver. 909. 
Nec facta impia fallacum hominum Co- 


licolis placent. 
Catul. Carm. XX X. ver. 4. 


Τῆς δὲ προνοίας τῶν Sev ἴδιον ἐστὶ σὸ βούλεσθαι 
δικαίως TOUS ἀνθρώπους βιοῦν" καὶ ποῦτο φησὶν ὃ 
Ποιητὴς ἐναργέστατα, “Οὐ γὰρ σχέτλια ἔργα 
“40. — Dionys. Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου 
σοιήσεως, S 14. "Ubi notandum, pro Οὐ μὲν 
σχέτλια, legisse hic Dionysium, Οὐ γὰρ σχέτ- 
A0, &c. 

Ver. 84. ᾿Αλλὰ δίκην σίουσι, καὶ αἴσιμώ 
ἔργ᾽ ἀνθρώπων.) Versus hic (notante Duporto, 
Gnomolog. Homeric. ad hunc locum : itemque 
Barnesio) apud. Grotium in Stobei Excerptis 
legitur hoc modo: 


᾿Αλλὰ δίκην πίνουσι, καὶ ἴσασιν py ἀνθρώπων. 


Quod ferri non potest: Nam vox ἴσασιν me- 
diam necessarió producit. Nisi forté legas 
(conjectante Barnesio) καὶ izac ἔργ᾽ ἀνθρώ- 
σῶν. 

Ver. 85. 88. Καὶ μὲν δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι, 
Καὶ μὲν τοῖς.) De hujusmodi Syntaxi 
ἀνακολούθῳ, vide ad I/. β΄, 555. et y', 211. 
Eautimcui δ᾽ ἐνταῦθα σὸ ἀκατάλληλον τῆς συν- 
τάξεως καὶ σολοικοειδὲς ἐν τῷ “ Καὶ μὲν δυσμε- 
* γέες καὶ ἀνάρσιοι" Καὶ μὲν σοῖς ὕπιδος κρά- 
** σερον δέοςο᾽ ἢ ᾿Εχρῆν ψὰρ εἶναι κατὰ δοχικὴν 
σ΄τῶσιν, * Καὶ μὲν δυσμενέεσσι καὶ ἀναρσίοις Ori 
** δὸς ἐστὶ δέος. Μιμεῖται δὲ ὁ ἸΤοιητὴς ἐνταῦθα 
ϑυμούμενον ἄνδρα cà» Εὔμαιον, Eustath. — Ali- 
am autem deinceps hujus loci explicandi 

A4 
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^— Lass XEWL 


pi 


, / ^ , N J / 

Δλλοτρίης βῶσιν, καί σφιν Ζεὺς ληΐδα δῴη, 
, ͵ ^ 3! "6 ei 

Πλησᾶμνενοι δέ τε νῆας ἔξαν οἰκόνδε ἐκαστος" 

x ἣν ^ P74 ὃ «1 7 3 A 7] 
Καὶ μὲν τοῖς οπιδὸς κρατερὸν δέος ἐν φρεσί πίπτει" 
“ N / 7 “Ὁ P 9^ 9] 5 N 
Οἵδε δὲ καί vi ἴσασι, Θεοῦ 0s τιν ἐκλύυον αὐδὴν, 


A 
Κείνου λυγρον ὄλεθρον, Or οὐκ ἐθέλουσι δικαίως 


90 


Μνᾶσθαι, οὐδὲ νέεσθαι ἐπὶ σφέτερ᾽" ἀλλὰ ἕκηλοι 
Κτήματα δωρδάπτουσιν ὑπέρξιον, οὐδ᾽ ἔτι φειδώ. 
Ὅσσαι γὰρ νύκτες τε, καὶ ἡμέραι ἐκ Διός εἰσιν, 
OvzoÜ £y ἱερεύουσ᾽ ἱερήτον; οὐδὲ QU οἴω" 


Οὖνον δὲ φθινύθουσιν ὑπέρξιον ἐξαφύοντες. 


95 


5' / ς / ,*5 3/ 3! ,ὔ 
Η γάρ οἱ Cum γ᾽ ἦν ἄσπετος" 0UTIW τόσση 


* Alienam invaserint, et ipsis Jupiter praedam dederit, 

* Impletisque navibus redierint domum unusquisque : 

* Etiam his quidem ultionis ingens metus animis incidit : 

* Hi veró etiam aliquid sciunt, Deique aliquam audiérunt vocem, 


* Illius tristem mortem ; quandoquidem nolunt rité 


90 


* Ambire, neque redire ad sua: sed tranquilli 

* Bona absumunt immodicé, neque ampliüs es? parsimonia, 
* Quotquot enim noctesque et dies à Jove oriuntur, 

* Nunquam unam mactant victimam, neque duas solas : 


* Vinum veró consumunt immoderaté exhlaurientes. 


* Certé ei victus erat copiosus: nulli tantus 


rationem addit: Ἴσως δὲ καὶ ἄλλως δύναται 
3 4v. » * / é£ ἡ 99 TUE 
ὀρθῶς ἔχειν, εἴπερ τὸ δεύσερον “ uiv ληφθείη ἀν- 
vi σοῦ ““ ἀλλὰ ἵνα εἴποι μὴ Ἐκκρεμῶς ἀλλὰ 
ἀπολύτως, ὅτι καὶ μὲν ἀνάρσιοι ἄνδρες πλήσαντες 
δὴ σὰς νῆας, ἀπῆλθον ἀλλὰ καὶ «ούτοις δέος 
ἐσσὶν ὄὅπιδοςς Quod est valdé inficetum. Τὰ 
tamen accepisse videtur: Merc. Casaubonus ; 
* Procorum," inquit, *iniquitatem Eumz- 
* us Subulcus exaggerans, ait eos esse pe- 
* jores piratis hostibus, qui, factà in terram 
* aliquam impressione, contenti naves suas 
** spoliis implevisse, quasi divinam ultionem 
* aliquatenüs reveriti, alió se conferunt; 
* mec terris, quas semel spoliaverunt, incu- 
* bant et incumbunt; quod contrà fiebat 
* à Procis, quotidianis hostibus et spoliato- 
* ribus domüs Ulyssis." De nuperá Homeri 
editione, Dissertat. I. Eandemque interpre- 
tationem secutus videtur Jarneszus: ac si 
istud Πλησάμκενοι δέ σε νῆας, &c. ver. 87. sen- 
tentizm esset ἀσόδοσις. Sed errant viri eru- 
diti: hoc enim ait Poeta; nempé, * Terre 
** aliene populatoribus, etiam si predam fe- 
“ δον nacti fuerint, domumque zncolumes 
** redierint ; metwm tamen in posterum ultio- 
" nis animo Zncidere: Procos autem omni 
** vindictee metu carere." 

Ver. 86. —— βῶσιν.] ᾿Επέλθωσιν imi Bóriv. 


Schol. 


Ibid. Dan. ] «41. δοίη. 

Ver. 87. oixóvàs ἕκασσος.} Eustathius in 
commentario citat, οἴκόνδε νέεσθαι. Atque itain 
duobus MSS. scriptum reperit 77io. Bentlezus. 

Ver. 89. Οἵδε δὲ καί ci d Ita edidit 
Barnesius. Wulgati habent, Οἵδε δέ σι ἤσασι. 
Quod est valdé durum. 

Ver. 90. 91. οὐκ ἐθέλουσι δικαίως Μνᾷσ- 
θαι ------- ἀλλὰ ἕκηλοι Κεήματα δαρδάσπετουσιν. 
Hinc Zoratzus : 


Venit enim magnum donandi parca ju- 
ventus ; [culinze. 
Nec tantum Veneris quantum studiosa 


Vel, uti emendavit eruditissimus .Bentlezus : 


Venit enim (indignum!) donandi, &c. 
Serm. lib. 11. v. 79. 


Ver. 99. οὐδ᾽ ici φειδώ.) .4l. obw ἔτι 
φειδώ, Sed * ita scribendo, (ut recté Henr- 
cus Stephanus,) * esset asyndeton." 4. οὐδ᾽ 
imi φειδώ. 

Ver. 94. Οὔτοθ᾽ t» ἱερεύουσ᾿. «41. ἱρεύουσ᾽" 
Ut. infrà 4, δ. ἱρεύεσκον. Atque eodem modo 
fortassé et ἱερεύουσ᾽ pronuntiabatur. 

Ibid. ἱερήϊον.] Vide ad 17. x, 159. 

Ibid. δύ᾽ oiw.] «Αἱ. οἵα. Quod per- 
indé est. Vide ad Z/. ὦ, 566. 

Ver. 96. Ἦ γάρ oi.] 4l. Ἦ γὰρ τοῦ. 
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^ , 
᾿Ανδρῶν ἡρώων, οὐτ᾽ ᾿Ηκπείροιο μελαίνης: 

Jy» 5 ^v ᾽ /, » 7] ^ 
Oc αὐτῆς ᾿Ιθάκης, οὔτε ξυνεείκοσι φωτῶν 
3 , 5/ aliad 5 ^ / , , 
Ecc ἄφενος τοσσοῦτον: ἐγὼ δὲ κέ TOL καταλέξω" 
Δώδεκ᾽ ἐν Ηπείρω ἀγέλαι; τόσα πώεα οἰῶν, 

Qu cy 

^ ( , ^ 

Τόσσοα συῶν συξόσεια, TOC αἰπόλια πλατέ αἰγῶν 
γ 
M ^v 7 

Βόσκουσι ξεῖνοί τε, καὶ αὐτοῦ βώτορες ἄνδρες. 
3 / 7 5 / /» , ^ ei 7] 
Ἑνθα δὲ v αἰπόλιω πλατεέ αἰγῶν ἐνδεκὼ πᾶντα 
, ^ 7 LI ἂν καὶ Ἄς , 3 
Εσγατιῆ βόσκοντ᾽ " ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ Opovrau. 

Aor e e 

^ / ^v Lr] 
Τῶν αἰεί σφιν ἕκωστος ἐπ᾿ ἤμωτι μῆλον ἀγινεῖ», 

7 , ^ 7 
Ζατρεῷεων αἰγῶν, ὃς vig φαίνηται ἀριίιστος. 
ξ N 7 $ 7ὔ / 

, * 3 nd , Z e 
Αὐτὰρ ἐγὼ σῦς τάσδε φυλάσσω τε; ῥύομαί τε, 

: ^ N , M 
Koi σῷι συῶν τὸν ἄριστον εὑ κρίνας ἀποπέμπω. 

[il /^» e 5.9 7 / ὅν, 9A - j "5 

Ως φάθ᾽- ὁ δ᾽ ἐνδυκέως xoc T ἤσθιε, πῖνε τε οἶνον 
ε 7 d , /, X v ^o 7 
Αρπαλέως, ἀκέων" κωκὼ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν. 

, 7 D 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δείσγησε, καὶ ἤἦραρξ “γυρυὸν $0207; 
Καί οἱ πλησάμενος δῶκε σκύφος, ᾧ περ ἔπινεν, 

e" ) “περ 


100 


105 


110 


Virorum heroum, neque continentis nigrae, 

* Neque ipsius Ithacae, neque simul-viginti virorum 

* Sunt divitiae tantae : ego veró tibi recensebo : 

* Duodecim in continente armenta sunt: tot greges ovium, 

* 'l'ot suüm pascua, tot stabula lata caprarum, 

* Pascunt hospitesque, et ipsius pastores viri. 

* Hic autem stabula lata caprarum undecim omnia 

* In extremo-agri pascuntur; virique boni custodiunt, 

* Quorum semper ipsis unusquisque in-dies pecudem fert, 

* Saginatorum caprorum, quicunque appareat optimus. 

* At ego sues has custodioque, tueorque, 

* Et ipsis suüm optimum bené-selectum mitto." 

Sic dixit: ille autem intenté carnes comedebat, bibebatque vinum 
Avidé, tacitus; mala autem procis moliebatur. 

At postquam coenásset, et refecisset animum cibo, 

Etiam ei impletum dedit Eumaeus poculum, quo scilicet bibebat, 


100 


110 


Ver. 97. "Hareíoouo ed Τῆς κατ᾽ 
ἀντικρὺ Κεφαλληνίας νῦν λέγει" μέρος δὲ ἐστὶ τῆς 
μελαίνης ᾿ἽΠπείρου αὕτη καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπιφέρε- 
σαι, ““ Δώδεκ᾽ ἐν Ἤπείρῳ ἀγέλαι — Schol. 
Vide Strabonem, Geograph. lib. X. pag. 695. 
al. 453. 

Ver. 100. ——-— ἀγέλαι.] Βοῶν δηλαδὴ, 
ἴσως δὲ καὶ ἵππων" ἐπ᾿ ἀμφοῖν γὰρ φασὶν ἡ ἀγέ- 
Az» κυριολεκτεῖται. — Eustath. 

Ibid. — πώεα οἰῶν.) Apud Strabonem, 
loco suprà citato, πώεα μήλων. 

Ver. 101. —-— συδόσεια.] Ita edidit Bar- 
neszus ; atque ita apud Veteres legi annotat. 
Vulgg. συξόσια. 

Ver. 103. — ἕνδεκα πάντα. Videsu- 
prà ad £, 244. et ad II. x', 560. 

Ver. 106, Ζατρεφέων αἰγῶν. Henricus Stc- 


phanus legendum conjicit Ζασρεφέων ' ai- 
γῶν. 


Ver. 108. ἐδ κρίνας.) lta Barne- 
sius. Zl. ἐϊκρίνας. 

Ver. 111. -ττοττ-- δείσνησε.)] Vide suprà ad 
à, 535. 


Ver. 119. Καί οἱ πλησάμενος δῶκε σκύφος 
ᾧ περ ἔπινεν. ᾿Ασκλησπιάδης δὲ ὃ Μυρλεανὸς ἐν 
σῷ περὶ τῆς Νεστορίδος φησὶν, ὅτι τῷ σκύφει καὶ 
σῷ κισσυθβίῳ τῶν μὲν Ἐν ἄστει καὶ μετρίων οὐδεὶς 
ἐχρῆτο, συξῶται δὲ καὶ νομεῖς καὶ οἱ ἐν ἀγρῷ, ὡς 
ὁ Εὔμαιος ““ πλησάμενος δῶκε σκύφος ᾧπερ ἔπι 
* yy" Ztheneus, lib. XI. cap. 14. Vide et 
suprà ad ν΄, 57.  Caterüm .Eustath?us hoc 
de Ulysse intelligit, qui, postquam ipse bi- 
berit, poculum Zwm«o tradat. Ἰστέον δὲ 
(inquit) ὅτι Ὀδυσσεὺς ἐνταῦθα δίδωσι σκύφον 
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OMHPOY OATSZZEIAZ &. 


Lis. XIV. 


Οἴου ἐνίπλειον" ὁ δ᾽ ἐδέξατο, χαῖρε δὲ υμῷ, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεο πτερύεντα προσηύδα" 


d v! φίλε, φίς γάρ σε πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν» 
μάλ ἀφνειὸς καὶ καρτερὸς, ὡς ἀγορεύεις s 


“Ὧδε 


Q7; y αὐτὸν φθίσθαι ᾿Αγαριέμινονος εἵγεκῶ τιμῆς. 


Ej 


pot, αἴκε πόθι γνώω τοιοῦτον ἐόντα. 


Ζεὺς “γάρ που τόγε οἶδε, καὶ ἀθάνατοι Seo. ἄλλοι, 


ΕΠ x& μιν Gy ye pl iod ἐπὶ πολλὰ δ᾽ ἀλήδην. 


120 


Τὸν δ᾽ zu εἰδετ᾽ | ἐπείτα συξώτης, ὦ ὄρχαμος ἀνδρῶν' 
AN γέρον, οὔτις ἐκεῖνον ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν 
᾿Αγγέλλων πείσειε γυναῖκά τε κοὶ φίλον υἱόν. 
'"AAX ἄλλως κορυιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες QUA TOU 


Ψεύδοντ', οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀληθέα μυθήσασθαι. 


125 


Ὃς δ᾽ ἂν ἀλητεύων ᾿Ιθάκης ἐς δῆμον ἕκηται» 
᾿Ελδὼν ἐς δέσποιναν ἐμῆν, ἀπατήλιω βάζει" 

Ἡ δ᾽ εὖ δεξαμένη φιλέει, καὶ ἕκωστω μετωλλᾷ" 
Καί οἱ ὀδυρομένη βλεφάρων ἀπὸ δάκρυα πίπτει, 


Vino plenum: 


is veró accepit, gaudebatque animo, 


Et ipsum compellans verbis alatis allocutus est : 


* Q amice, quisnam te emit possessionibus suis, 
* [ta valdé dives et fortis, ut praedicas ὃ 


115 


* Dicis autem ipsum periisse Agamemnonis propter honorem. 
* Dic mihi, si forté nórim, talis cüm-fuerit. 
* Jupiter enim hoc scit, et immortales dii alii, 


* Si de-eo viso nuntium-ferre-possim ; per multa etenim loca erravi." 


120 


Huic autem respondit deinde subulcus, princeps virorum : 
* O senex, nullus illum vir vagatus ubi-venerit 
* Nuncians persuaserit uxorique et dilecto filio. 
* Sed alitér receptionis indigentes viri errones 


Mentiuntur, neque volunt vera loqui. 


* Quicunque enim errans Ithacae in populum venerit, 
* Profectus ad dominam meam, fallacia loquitur : 


« 


Haec veró benigné exceptum diligit, et singula inquirit ; 


* Et ei lugenti palpebris lachrymae decidunt ; 


σῷ Εὐμαίῳ, δεξιούμενος κατὰ v) ποῦ σπρο- 
σίνειν λόγον. Atque hanc veram omninó 
explicationem contendit Dna. Daczer. Sed 
minüs recté. Primó enim istud “ ὥπερ 
* ἔπινεν non est, (uti illi accipiunt,) ex 
quo ipse jam ** biberat;" sed, ex quo ipse 
* bibere solebat ;"' (vide ad I/. £, 57.) quod 
de Ulysse dici vix potuit. Deinde, si illud 

ὁ δ᾽ ἐδέξατο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ,᾽ (quod vo- 
pue Eustathius et Dna. Dacier) de Eumco 
intelligatur ; etiam sequens “ Καί μιν φω- 
* γήσας, &c." ἀρ eodem intelligendum e- 
rit. Rectiüs itaque .4thencus, loco jam su- 
prà citato, itemque JBarnesius, istud ** vAs- 


ςς 3} 


σάμενος δῶκε cxUQos, ἂς uwmco accipi- 
unt. 

Ibid. σκύφος. adristarchus apud .4- 
thencum, lib. XI. cap. 4. legit σκύφον. 

Ver. 115. *Q. φίλε, σίς γάρ σε. «Βαγγιοϑῖιι5 
legendum conjicit, ví; x ἄρ σε. Vide au- 
tem suprà ad z', 174. 190. et ad 11]. 6, 
201. 

Ver. 117. —— φθίσθαι.}) «Αἱ, φθεῖσθαι. Vide 
et suprà ad β΄, 183. 

Ver. 196. Ὃς δ᾽ ἄν ἀλησεύων. «ΑἹ. "Os δὲ 
*X ἀληπεύων. 

Ibid. ———— ᾿Ιθάκης is δῆμον.) ΨΙάΘ suprà 
ad 4, 100, 
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Ἢ Sépug € ἐστὶ γυναιπὸς, ἐπὴν πόσις ἄλλοθ᾽ ὄληται. 


Αἶψά κε καὶ σὺ, γεραιξ, ἔπος παρατεκτήναιο, 
Eie τοι χλαῖνάν 7£; χιτῶνά τε; εἴρνατο δοίη. 
Τοῦ δ᾽ ; ἤδη μέλλουσι κύνες ταγέες v οἰωνοὶ 

"Poo ἀπ᾽ ὀστεύφιν ἐρύσαι" ψυχὴ δὲ λέλοιπεν' 


Ἢ τόν y ἐν πόντῳ φάγον ἰχθύες, ὁ ὀστέω δ᾽ αὐτοῦ 


Κεῖται : eT ἠπείρου, ψαμάθῳ εἰλυμένα πολλῇ. 

Ως ὁ μὸν ἐνθ᾽ ἀπόλωλε" φίλοισι δὲ κήδε ὀπίσσω 
Πᾶσι, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τετεύχαται" οὐ γὰρ ἔτ ἄλλον 
"Hay ὧδε ἄνακτα κιχήσορναι» ὁππόσ᾽ ἐπέλθω" 


5. ἊΣ » N N , “" e 
Οὐδ᾽ εἴ κεν τῶτροξ 2,004 pes SSAS —€—— 


Οἴκον, oli πρῶτον γενόμην; καί μ᾽ ἔτρεφον αὐτοί. 
Οὐδέ τι τῶν ἐτι τόσσον ὀδύρομαι, 6 ἀχνύμενός Tp, 
᾿Οφϑαλμοῖσιν ἰδέσθαι, ἐῶν ἐν πατρίδι γαίῃ" 
᾿Αλλά 2 ᾿Οδυσσῆος πόθος αἰνυται οἰχομένοιο. 


Τὸν μὲν ἐγὼν, ὦ ξεῖνε, καὶ οὐ παρεόντ᾽ ὀνομάζειν 


* Qui mos est mulieris, οὐ τ maritus alibi perierit. 


* Statim et tu, senex, fabulam fabricares, 

** Si quis tibi laenamque, tunicamque, vestimenta daret. 
** Illius autem jam oportet canes velocesque alites 

* Cutem ab ossibus traxisse ; anima veró destituit : 


* Vel illum sané in ponto comederunt pisces, ossa autem ipsius 
* Jacent in littore, arenà involuta multàá. 


** Sic ille quidem illic periit ; 


amicis veró dolores poné 
* Omnibus, mihi autem maxime, effecti-sunt : 


* Mitem adeó dominum inveniam, quocunqué profectus-fuero ; 


* Neque si ad patris et matris iterüm ivero 


* Domum, ubi primüm natus sum, et me educaverunt ipsi. 

&6 . ^ LAS 4 v) D. 
Neque omnino ob-hos ampliüs tantüm lugeo, dolens licét, 

* Oculis ut-videam, existens in patria terrà ; 

* Sed me Ulyssis desiderium capit absentis. 


« H id ὃ ἢ i ; 
unc quidem ego, o hospes, etiam non praesentem nominare 


Ver. 156. Τοῦ 2 ἤδη μέλλουσι κύνες. 
Heu! terrà Ἰσποίᾶ, canibus data praeda 
Latinis 
Alitibusque jaces 
Ver. 154. 
Ver. 


ZEn. IX, 485. 

ἐρύσαι. Al. Ἐρύειν. 

155. "H τόν γ᾽ ἐν πόντῳ. 

aut gurgite mersum 

Unda feret; piscesque impasti vulnera 
lambent. “Ἐπ. X, 559. 


Ver. 141. αὐτσοί.] Apud Eustathium 


οὗ 701. 


Ver. 142, Οὐδέ τι. Αι. Οὐδέ νυ, οὐ Οὐδ᾽ 
ἄρα. 

Ibid. —— ἀχνύμενός περ MS. à Tho. 
Bentle?o collatus, ἱέμενός στρ. Quod et aptiüs 
congruit cum sequente, ᾿φϑαλμοῖσιν ἰδέσθαι. 


E 11 
130 
135 
140 
145 
130 
155 
non enim ampliüs alium 
140 
145 


Ver. 145. Τὸν ui» iy», ὦ ξεῖνε, καὶ οὐ παὰ- 
ρεόνπ᾽ ὀνομάζειν Αἰδέομαι.} Φησὶ, τὸν ᾿Οδυσσέα 
φιλοφρονηματικῆς πεοσηγορίας ὀνομάζειν αἰδοῦμαι" 
πρεσθύτερον δὲ ἀδελφὸν καλῶ. Schol. τὸ δὲ 
i ὀνομάζειν αἰδέομαι," ἀντὶ σοῦ αἰδοῦμαι 'o- 
δυσσέω νῦν κωλεῖν πρὸς ὄνομα διχὰ τινὸς προσ- 
ρήσεως Φιλόφρονος. Eustath. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ 

μηδένα σῶν ᾿πυθαγορείων ὀνομιάξειν τιυθαγόραν, 
ἀλλὰ ζῶντα μὲν δὁσπόσε βούλοιντο δηλῶσαι, κα- 
λεῖν αὐσὸν Θεῖον" ἐπεὶ δὲ ἐφελεύτησεν, ἐκεῖνον σὸν 

ἄνδρα. Καθάπερ Ὅμηρος ἀποφαίνει σὸν Εὖ- 
tetto ὑπὲρ Ὀδυσσέως (μεμνημένον, * Τὸν μὲν 
* ἐγὼν, ὦ ξεῖνε, καὶ oU παρεόντ᾽ ὀνομιάξειν Ai- 
* δέομαι" περὶ γάρ, μ᾽ ἐφίλει καὶ κήδετο λίην.᾽ 
Jamblichus de vitá Pythagore, cap. $5. Ne- 
scio tamen annon simplicius fuerit ita locum 
hunc intelligere: nempé Eumeum Ulyssis, 


i 
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Αἰδέορναι" περὶ γάρ μ᾽ ἐφίλει καὶ κήδετο εν 


᾿Αλλά μιν θεῖον καλέω, καὶ γόσφιν ἐόντα. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
"Q φίλ᾽, ἐπειδὴ πάμπαν ἀναίνεαι, οὐδ᾽ £r. φῆσθα 
Κεῖνον ἐλεύσεσθαι, Syupuóg δέ τοί αἰὲν ἀπιστος" 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οὐκ αὔτως μυθήσομαι, ἀλλὰ νὺν ὅρκῳ, 
Ὡς νεῖται ᾿Οδυσεύς" εὐαγγέλιον δέ uoi ἔστω, 
Αὐτίχ, ἐπεί κεν κεῖνος ἰὼν τὰ ἃ 
Ἕσσαι με γλαϊνᾶν TÉ, γιτῶνά T6; ipt καλά" 
Πρὶν δέ κε, καὶ μάλα περ κεχρηρεένος, οὔτι δεχοίμην. 
Eyes γάρ p κεῖνος, ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλ 101 
T'iverau, € ὃς πενίη εἰκων ἀπατήλια βάζει. 
Ἴστω νῦν “Ζεὺς πρῶτα Sean, ξενίη TÉ τράπεζα, 
lerín v ᾽᾿Οδυσῆος o ἀμύμονος, ἣν ἀφικάνω, 
Ἢ μέν τοι τἄδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγορεύω" 


δώραθ' ἵκηται" 


* Revereor; valdé enim me diligebat et curabat in-animo: 

* Sed ipsum fratrem-majorem voco, etiam longé absentem." 
Hunc autem rursüs allocutus est patiens nobilis Ulysses : 

* O amice, quandoquidem prorsüs negas, neque omninó dicis 
* [Illum venturum esse, animus veró tibi semper incredulus : 
* Verüm ego non temeré loquar, sed cum juramento, 

* Quod redibit Ulysses; munus-laeti-nuntii veró mihi sit, 

* Statim, postquam ille reversus suas ad aedes pervenerit ; 

* Indue mihi laenamque, tunicamque, vestimenta pulchra; 

* Anté autem, etiam licét valdé indigens, nequaquam acciperem. 
* Inimicus enim mihi is aequé ac Orci portae 

* Est, qui egestati cedens fallacia loquitur. 

* Sciat nunc Jupiter primüm deorum, hospitalisque mensa, 

* Larque Ulyssis eximii, quem adveni ; 

* Certé quidem haec omnia perficiuntur, sicut dico : 


Lis. XIV. 


155 


160 


150 


155 


160 


propter eximiam ejus benignitatem et man- 
suetudinem, etiam absentis mentionem fa- 
cere nisi cum reverentià non posse.  Cete- 
rüm Spondanus istud οὐ παρεόντ᾽, ut et οἰχο- 
μένοιο versu superiori, non ** absentem," sed 
* defunctum," vertendum contendit. Minüs 
recte. 

Ver. 146. —— περὶ γάρ μ᾽ ἐφίλει καὶ κήδε- 
vo ϑυμῷ.) ** Vel zi? (inquit Zenrcus Ste- 
phanus) u jungendo cum ϑυμῷ, ut sit, ἐφί- 

λει γάρ με καὶ κήδεσο μου περὶ Suua: Vel, 

ἐφίλει ϑυμῷ, pro ἐν θυμῷ, πέρι ld est σερισ- 
“ σῶς." " 
Ver. 1514 


€ 


^ 


οὐκ αὔτως. Zl. οὐχ «αὕτως. 


Ver. 152. εὐαγγέλιον. ᾿Αγαθῆ; ἀγγε- 
λίας δῶρον. Schol. Sic infrà ver. 166. 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼν εὐαγγέλιον σόδε «ίσω. 


Ver. 154. “Ἕσσαι us χλαῖνάν τε. Deest hic 
versus in duobus MSS. à 7o. Bentleio col- 


latis; neque ejusdem in commentario me- 
minit Zustathzus. 
Ver. 156. ᾿Εχθρὸς γώρ μοι κεῖνος, (yc. ] 


᾿Εχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος, ὁμῶς ᾿Αἴδαο σύλησιν, 
"Os x ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ 
βάζει. Iliad. í, 512. 


Ver. 158. —— ξενίη σε cokmiQa.] Sic 
apud Zoratium : * Umbram  hospitalem."' 
Carm. lib. II. Ode iii. ver. 10. 

Ver. 159. ᾿Ιστίη v Ὀδυσῆος.) Ita ex MSS. 
veterumque Editionum Scholiis, ex Eusta- 
thio, et ex Etymolog. Magn. edidit Barnesi- 
us. Atque ita (uti et ipse annotat) in omni- 
bus scriptum occurrit infrà ς΄, 504. Ita etiam 
legitur apud Porphyrium, Quest. Homeric. 
2. Vulgg. hoc in loco, 'Eerín v 'O9vezos. Cae- 
terüm Scholiastes explicat, Ὃ βωμοὺς τῆς ἑσπίας. 
Vide et Porphyrium, loco jam citato. 
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To) à αὐτοῦ λυκἄδαντος ἐλεύσεται ἐνθά δ᾽ ᾿Οδυσσεύς" 


Τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς, σοῦ δ᾽ 


Οἴκαδε νοστήσει, καὶ τίσεται, ὃς κεν ἐκείνου 
᾿Ενθάδ᾽ eripi Cea ἄλογον, καὶ Φαίδιρωον υἱόν. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης» Εὔμαιε cura 


"OQ γέρον; οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼν εὐαγγέλιον φόδε τίσω» 


O7 


᾿Οδυσσεὺς ἔ ἔτι οἶκον ἐλεύσεται: 


II)», καὶ ἄλλα παρὲξ μεμνώμεθα, μηδέ p τούτων 
Μίμνησκ" ἦ γὰρ “γυρυὸς Ε ἐγὶ στήθεσσιν ὁ ἐμοῖσιν 


᾿Αχνυται; ὁππότε τις μνήσῃ κεδνοῖο à ἄνακτος. 


13 
ἱσταμένοιο, 
165 
ἀλλὰ ἐκ nisi 
170 


'"AAX TOI ὅρκον μὲν εἄσομνεν' αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 


* Hoc autem ipso anno veniet huc Ulysses; 

* Hoc quidem exeunte mense, isto autem instante, 
* Domum revertetur, et ulciscetur, quicunque illius 
* Hic probro-afficit uxorem, et illustrem filium." 


Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce : 


* () senex, neque profectó ego munus-laeti-nuncii hoc solvam 
eo , 


* Neque Ulysses ampliüs domum veniet ; 
q y p ; 


sed quietus 


* DBibe, et alia praeter-haec memoremus, neque mihi haec 


* In-mentem-revoca : 


certé enim animo in pectore meo 
* Doleo, quando aliquis meminerit honorandi domini. 
* At sané juramentum quidem omittamus : 


verüm Ulysses 


Ver. 161. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυκάβξαντος ἐλεύσε- 
ται. ] AvxáGus δὲ καὶ νῦν ὃ ἐνιαυτός" oU μόνον διὰ 
σὸ λυγαίως, à ἐστὶ λεληθότως, καὶ οἷον σκοτεινῶς 
παρέρχεσθαι" ἀλλὰ καὶ διότι αἱ κατ᾽ αὐτὸν ἡμέ- 
ρα! καθ᾽ ὃ ὁμοιότητα διαξάσεως λύκων, ἀλλήλοιν 
ἔχονται. ἸΙιστεύεται δὲ, φασὶ, ποὺς λύκους δια- 
βαίνοντας βίαιον ποταμὸν, ἐνδακόντας σὴν κέρκον 
TÀV ἀεὶ προηγουμένων ποὺς ἑσομένους στιχηδὸν 
διανήχεσθαι, καὶ οὕπω μὴ παρασύρεσθαι τῷ ποτα- 
qu ἄλλον ἀλλαχοῦ, ὡς καὶ Αἰλιανὸς [de Zni- 
mal. lib. 111. cap. 6.] ἱσπορεῖ. Eustath. Ali- 
tér tamen de voce AvxZGas ipse ZElianus : A£- 
γουσι δὲ φίλον ἡλίῳ εἶναι αὐτὸν | λυκὸν}" καὶ διὰ 
παῦτα εἰς τιμὴν τὴν TOU ζώου κεκλῆσθαι καὶ τὸν 
ἐνιαυσὸν Λυκάξαντα εἰσὶν οἱ χέγουσι' χαίρειν δὲ 
αὐτῷ καὶ τὸν ᾿Απόλλωνα λόγος. .De Animal. 
lib. X. cap. 26. Et Macrobius: * Annum 
* quoque vetustissimi Graecorum λυκάξαντα 
* appellant, σὸν ἀπὸ ce) λύκου, 1ὰ est Sole, 
** Daiyose&yoy. καὶ μεπρούμενον. Λύκον autem So- 
* Jem vocari etiam Lycopolitana 'Thebai- 
* dos civitas testimonio est; quz pari reli- 
* gione Apollinem, itemque Lupum, hoc 
* est Λύκον, colit; in utroque Solem vene- 
* rans," Saturnal. lib. I. cap. 17. 

Ver. 162. Τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς, σοῦ δ᾽ 
ἱσσαμένοιο. Περὶ σριακάδα καὶ νουμοἡνίων. Schol. 
* Homerus quoque cüm ait ; σοῦ μὲν Qi- 
*6 yoymog μηνὸς, TOU ὃ ἱσσαμένοιο, quid aliud 
* pisi illum φθίνοντα dicit, cujus paulatim 
** deficientis supputatio in nomen desinit 


* secuturi; et /zzZputvoy illum. qui praecedit 
* gpumerum successurus priori in defectum 
* meanti" Macrob. Saturnal. Ub. I. cap. 
16. Συνιδὼν δὲ [ὁ Σόλων] σοῦ μηνὸς σὴν ἄνω-- 
μαλίαν, καὶ τὴν κίνησιν τῆς σελήνης, οὔπε δυο- 
μένῳ σῷ ἡλίῳ πάντως, οὔ τ᾽ ἀνίσχοντι, συμῷερο- 
μένην, ἀλλὰ πολλάκις σῆς αὐτῆς ἡμέρας καὶ 
καταλαμιξάνουσαν καὶ παρερχομένην σὸν ἥλιον, 
αὐτὴν p ἔταξε φσαύτην, ἕνην καὶ νέαν καλεῖσ- 
θαι à μὲν πρὸ συνόδου μόριον αὐτῆς; σῷ παυ- 
σμένῳ μηνὶ, σὸ δὲ λοιπὸν ἤδη σῷ ἀρχιομένῳ 
προσήκειν ἡγούμενος" πρῶτος (ὡς ἔοικεν) 0p- 
θῶς ἀκούσας Ὁμήρου λέγοντος, ** Τοῦ μὲν φθί- 
* yoyrog μηνὸς, τοῦ ὃ ἱσταμένοιο. Τὴν δ᾽ ἐφεξῆς 
ἡμέραν νουμηνίαν ἐκάλεσε. Plutarch. in vitá 
Solonis. Vide et Donys. Halicarn. περὶ τῆς 
Ὁμήρου ποιήσεως, S 16. 

Ver. 166. —-— νοστήσει.] Al. νοστήσας. Ατ- 
que ita in duobus MSS. scriptum reperit 
Tho. Bentlezus. Quae et potior videtur lec- 
tio. 

Ibid. ——— ὃς κεν. 44]. ὅστις. 

γεν. 168. Πῦῆνε, καὶ ἄλλα. «ἰ. Πῖνέ σε, 
κἄλλα. 

Ver. 169. 


^ $1 /, , ^ 
Sua» ἐνὶ σαήῤεσσεν ἐμοῖσιν 


"Αχνυμαι.} Eustathius in commentario citat, 


Supós ἐνὶ στήθεσσιν ἐ ἐμοῖσιν "Αχνυται. 

Ver tr. — ὅρκον μὲν tácoptv.] 4l. 
κεῖνον μὲν ἐάσομεν. Ut infrà ver. 185. Sed: 
hoc in loco minüs recté, propter sequentem 
Αὐφὰρ ᾽Οδυσσεὺς &c. 
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"EA001, ὅπως un ἔγωγ᾽ ἐθέλω, καὶ Πηνελόπεια» 

Λαέρτης 3'o γέρων, καὶ Τηλέμαχος “εοειδής; 

N29» αὖ παιδὸς ἄλαστον ὀδύρομαι, ὃ ὃν τέχ' ᾽Οδυσσεὺς, 

Τηλεμάχου: σὸν ἐπεὶ σρέψαν Sreoi, & igi ico, 175 

Καί p ἔφην eo meo Üou ἐν ἀνδράσιν οὔτι χερείω 

Πατρὸς ὃ ἑοῖο φίλοιο, φρένας καὶ εἶδος à ἀγητόν' 

Τοῦ δὲ τις ἀθανάτων βλάψε φρένας ἔνδον € ἐΐσας, 

'Hé τις ἀνθρώπων" ὃ δ᾽ ἔξη, μετὰ πατρὺς ἀκουὴν, 

"Ec Πύλον ἠγαθέην" σὸν δὲ μνηστῆρες ἀγαυοὶ 180 

Οἰκαδ᾽ ἰόντα ADIT, ὅπως ἀπὸ φῦλον ὄληται 

Novopoy εξ Ἰθάκης ᾿Αρκεισίου ἀντιθέοιο. 

"AAX ἦτοι κεῖνον μὲν ἐάσομεν, 7 κεν ἁλῳη; 

Ἤ κε φύγοι, καί κέν οἱ ὑπέρσχοι χεῖρα Κρονίων. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε pot σὺ, γεραιὸ, σὰ σαυτοῦ κήδε ἐνισπ, 185 

Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτῆτυμον, 00g εὖ εἰδῶ, 

Τίς ; πόθεν εἰς ἀνδρῶν; πόθι TOI πόλις» ἠδὲ σοκῆες ; 

Ὅπσποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο; πῶς δὲ σε ναῦται 

Ἤγαγον εἰς Thun ; ; τίνες ἐμμεναι εὐχετόωντο ; 

Οὐ μὲν γοαίρ τί σε πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθώδ᾽ ἱκέσθαι. 190 
Τὸν δ᾽ ἀπαμνειξόμνενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


* Veniat, ut ipsum ego volo, et Penelope, 

* Laértesque senex, et 'Telemachus deo-par. 

Nunc rursüs nati-causá in-perpetuum lugeo, quem genuit Ulysses, 
Telemachi, quem postquam nutrierant dii, plantae similem, 175 
* Et ipsum putabam fore in viris haud pejorem 

* Patre suo charo, mente et specie admirabilem ; 

Ejus utique aliquis immortalium laesit mentem intüs aequam, 

* Vel aliquis hominum ; is autem ivit, ad patris auditionem, 

* In Pylum divinam: ei veró proci superbi 180 
Domum venienti insidias-struunt, ut genus dispereat 

* Sine-nomine ex Ithacá Arcesii deo-paris. 

Sed sané illum quidem sinamus, sive opprimatur, 

** Sive effugiat, et eum protegat manu Saturnius : 

Sed age mihi tu, senex, tuas ipsius aerumnas enarra, 185 
Et mihi hoc dic verum, ut bené sciam, 

Quis ? undé es virorum ? ubi tibi urbs, et parentes ? ὃ 

* Quáànam autem in nave venisti ? quomodo te nautae 

Duxerunt in Ithacam ? quosnam se esse profitebantur ? 

* Nequaquam enim te peditem puto huc venisse." 190 
Hunc autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 


"Opxay δὲ φεῦγε, xy δικαίως ὀμνύης. Ver. 182. Νώνυμοον. Vide ad JL. ν΄, 2927. 
6 yt κἂν δικαίως ὀμνύῃς Hu 
Menander, citatus ἃ Duporto, in Gnomo- Ver. 185.—— ἢ κεν] Al. εἴ κεν. 
logiá ad hunc Homeri locum. : 


Ver. 184, —— φύγοι, ὑπέρσχοι.)] A- 


Ibid. et ver. 185. —— ἐάσομεν. Barnesi- | pud Eustathium φύγῃ HA 
us scribendum contendit iZzzogsy. Sed ma- Ver. 185 2 » didit 
lé. Vide ad ἢ. δ΄, 42. er. 185. —— σαυσυῦ.} Barnes?us edidi 


NP cred en 
σ αὐτου. 


Ver. 176. — χερείω. ἢ] 4. pee. vel χερῆτ. 
Ver. 1777. φρένας καὶ εἶδος ] Eustathi- Ver. 190. Οὐ μὲν γάρ ví σε πεζόν. Vide 
u$ in commentario citat, δέμας καὶ εἶδος. suprà ad ὦ, 175. 
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N 5 /, ^) Au 2 75 , 5 z 
Τοιγὰρ ἐγώ voi ταῦτο μὰλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
^ ^. /, N b 

Ei μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ χρόνον ἠμὲν ἐδωδῆ, 
Ι ἀξίως 
Ἢδὲ μέθυ γλυκερὸν, κλισίης ἔντοσθεν ξοῦσίι, 


, 3 / , 3 OV ME, e 
AaívosÜni τ᾽ ἀκέοντ᾽, ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν, 


195 


Ῥηΐδίως κεν ἔπειτα καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα 

Οὐὖτι διαπρήξαιμι, λέγων ἐρνὰ κήδεα ϑυμοῦ, 

Ὅσσα γε δὴ ξύμπαντα Seu» ἰότητι μόγησα" 
Ἔκ μὲν Κρητάων γένος εὔχορνωι εὑρειάων, 


᾿Ανέρος ἀφνειοῖο πάϊς" πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι 
Ὑξες ἐν μεγάροις ἠμὲν τρᾶφεν, 


200 
ἠδ᾽ ἐγένοντο; 


X N , "4 
Γνήσιοι ἐξ ἀλόχου" &j& δ᾽ ὠνητῆ τέκε μήτηρ 

5 ΄ v a 
Παλλακὶς, ἀλλά με ἰσον ἰθωγενέεσσιν &viputt 


* Enimveró tibi ego haec valdé accuraté enarrabo. 
* Esset quidem nunc nobis in /ongum-tempus et cibus, 


* Et vinum dulce, casam intra manentibus, 


Epularique quietis, alii autem opus obirent; 

Facilé posteà et in annum integrum 

Neutiquam perficerem narrans meos dolores animi, 
Quotquot utique jam omnes deorum voluntate pertuli : 
Ex Cretá quidem genere glorior me esse latà, 

Viri divitis filium: multi veró et alii 


195 


200 


* Filii in aedibus et educati sunt, et nati, 
* Legitimi ex uxore; me autem empta peperit mater 
* Pellex; sed me aequé ac legitimos honorabat 


Ver. 195. —— νῶϊν. Apud Eustathium, 
ἡμῖν, vel ἥμιν, 

Ver. 195. ἐπὶ ἔργον ἕποιεν.) Id est 
ut recté Eustathius, ἔργον ἐφέσοιεν. AL. ἐπὶ ἕρ- 
γα ἕποιεν, et ἐπὶ ἔργα τράποιντο. 

Ver. 196. καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα Οὔ- 
σι διασπρήξαιμι, λέγων ἐμὰ κήδεα. 


— si prima repetens ab origine pergam, 

Et vacet annales nostrorum audire labo- 
rum ; 

Anté diem clauso componet vesper O- 
lympo. ZEn. I, 3714. 


Ver 199. Ἐκ μὲν Κρητάων γένος εὔχομαι 
εὐρειάων.} “Τῇ hoc versu," inquit Μαγηθδῖιιδ, 
* Rhythmus insignis, ut Odyss. ὦ, ver. 40. 
Ἔκ γὰρ Ὀρέσταο vivis ἔσσεται ᾿Ατρείδαο' et 
*" yer. 597. Αὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ tron. 
* ἡμετέροιο. ltem 9", ver. 294. Οὔὐϑθ᾽ "Hez- 
xA5 οὔτ᾽ Εὐρύτῳ Οἰχαλιῇι, Etw,ver.'(O. 
᾿Αργὼ πασιμέλουσα, παρ Αἰήταο “λέουσα. 
** "Talis ille S?mmc in Gorgo, apud 4Athene- 
δ um,lib. XT. fol. 491. Aiftges ὠκεῖαι πρόπολοι 
πίλναντο πέλειαι. ltem Zntholog. lib, I. 
* cap. 16. $ 16. fol. 19. Ἰπειράζεις τὸν Νεῖλον" 
ὃ δ᾽ iv δίναις κροκόδειλον. ltem: Τοῦ eo- 
λυκώθωνος τοῦτ᾽ ἠρίον ᾿Αρκαδίωνος. Ἡδᾶς 
* Rhythmi dulcedine capti Neoterici, prz- 
* sertim — Orientalibus et Septentrionalibus 


* Linguis opeozrerws; cadentibus, sonum 
* semper sibi similem in Versibus conden- 
* dis captabant: quod in .4nglcá nostrá 
* Linguá, Gallicá, et Germanicá aptiüs 
gua, , 

NL e E: j T Ξ 

quàm in Gv»«cá aut Latiná conveniet. 
* Verüm nec Ovidius nec Virgilius hanc 

΄ . o - - 
* rem intactam reliquerunt, prasertim in 
* QuouoTtAs(TOUs. Vide ad 77. ζ΄, 256. Caete- 
rüm de totà πᾶς narratione Justathzus :. 
Εἰδὼς δὲ [ὁ Ποιητὴς] ὡς οὐκ GV τῶν Tig ἐσύ- 
3 ^, 5 , ΄ e δῶ 

e vtpoy ἀνθρώπων ἐπι στραφείη λόγων οὕπῳ ψευδῶν, 
ἀρσύει αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἱστορίαις σε ἀληθέσι 
καὶ σοπογραφίαις καὶ ἑτέροις οὐκ ὀλίγοις χιρησί- 
puoig καὶ λόγου ἀξίοις. ᾽Ὦ,ραΐζει δὲ καὶ ῥητορικῶς 
καλλιγραφίᾳ σὴν διήγησιν. Καὶ ὅλως πολὺ τὸ 
ἐπαγωγὸν ἐντίθησι καὶ τῷ τοιούτω λόγῳ, ἵνα μὴ 

“αγωγὸν ir σῷ σι ya ive n 
διὰ σὴν ψευδὴ πλάσιν ἐξαθερίζοιτο. 

Ibid. εὐρειάων.Ἶ Νῦν 
νὴ γὰρ 7 Κρήτῃ. Schol. 

Ver. 901. iss ἐν μεγάροις. Al. Tig ἐμὰ 
μεγάροις, et Ὑέες ἐν μεγάρῳ. 

, , /, 

Ver. 209, ——— iui δ᾽ ὠνητὴ cíx& μήτηρ 

Ππαλλακίς.] 


μωκρᾶς" στε- 


Mzonio regi quem serva Lycimnia furtim 
Sustulerat . JEn. DX DE 


Ibid. — ὠνητή.] 'EÉ ἀγορασίας δούλη. Schol. 
Ver. 203. ἰθαγενέεσσιν.) Τέκνοις γνη- 
σίοις. Schol. Ml. ἰθαιγενέεσσιν. 
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K /, le a ὃ "^ N 7 » "0 : 
ἄστωρ λοακιθήῆς,; TOU ps yw £U v Opu04 εἰναι 
e 8 015. ^N * d t / 7 

Oc ποτ᾽ ενὶ Κρήτεσσι, S05 ὡς» τίετο δήμῳ, 205 
»/ ΄ N e / 

Ολᾷζῳ τε, πλούτῳ τε, καὶ υἱάσι κυδωλίμοισιν. 

^ M / 

'AAX ἦτοι τὸν κῆρες eGay ϑανάτοιο Φερουσαι 

, 5 "A N 
Eie ' Aióno -DOpuovc* τοὶ δὲ ζωὴν ἐδάσαντο 
Παῖδες ὑπέρθυμοι; καὶ ἐπὶ κλήρους ἐδάλοντο" 


Αὐτὰρ ἐμοὶ μάλα παῦρα δόσαν, καὶ οἰκί ἐνειῤναν. 210 
᾿Ηγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυκλήρων ἀνθρώπων, 
Εγεκχ᾽ ἐμῆς ἀρετῆς" ἐπεὶ οὐκ ἀποφώλ, (ος ἦα; 
Οὐδὲ φυγοπτόλεμος" yo» δ᾽ 10 πάντα λέλοιπεν᾽ 
ANM ἔμπης AM guy γέ σ' ὀΐομαι εἰσορόωντα 
T νώσκειν" 5 7 γὰρ put δύη ἐγει ἤλιθα —€— 215. 
Ἢ μὲν δὴ ϑαρσος μοι "Aere v ἔδοσαν καὶ ᾿Αθήνη, 
Kai ῥηξηνορίην ὁπότε πρίνοιμιι λόγονδε 
/ 
"Ανδρας εἰριστῆας, κακὰ δυσμενέεσσι φυτεύων, 
* Castor Hylacides, cujus ego genus glorior me esse : 
* Qui quondam in Cretensibus, deus veluti, honorabatur populo, 205. 
* Fortunisque, divitiisque, et filiis gloriosis. 
* Sed sané illum fata iverunt mortis ferentia 
* In Orci domos: facultates veró-diviserunt 
* Filii magnanimi, et sortes jacezunt : 
* At mihi valdé pauca dederunt, et aedes tribuerunt. 210 
* Duxi autem uxorem locupletissimorum hominum 
* Gratià meae virtutis ; quia non despicabilis eram, 
* Neque fugax-in-bello: nunc autem jam omnia defecerunt ; 
* Sed tamen stipulam saltem te arbitror intuentem 
* Cognoscere; profectó enim me calamitas tenet cumulaté multa. 215 


* Sané quidem omninó audaciam Marsque dederunt et Minerva, 
* Et vires-bellicas: cüm legerem ad insidias 
* Viros optimates, mala inimicis serens ; 


Ver. 205. Ὅς ποτ᾽. «41. "Os τότ᾽. * taphorá à segetibus." Erasm. dag. Sect. 


Ibid. —-—— Κρήτεσσι.) 4l. Κρήτῃσι. de Conjecturis. Sic apud Lucianum : Ως ἐνῆν 
Ver. 208. Su. Περιουσίαν. Schol. ἀπὸ τῆς καλάμης τεκμαίρεσθαι. Pseudomantis, 
Ver. 209. ------ καὶ ἐπὶ κλήρους ἐθάλοντο.} haud longé ab initio. Caeterüm laudat hanc 


Δῇλον γὰρ ὡς κλήροις διενέμοντο οἱ σα! γδὲες τὴν 
σπ΄ασρικὴν xTZTiw ὅθεν «» κληρονομία λέγεται. 
Eustath. 

Ver. 214. καλάμην γέ σ᾽ ὀίομκαι εἰσο- 
ρόωντα Τινώσκειν.} Πιθανῶς σῷ παραδείγματι" 
ὡς γὰρ πρὸς ἄγροικον ὄντος ποῦ λόγου" ἐστὶ δὲ 
οὐδὲν ZTT0y ἐναργές" ὡς γὰρ ἀσὸ τῆς καλάμης 
ἐνέσσιν νοῆσαι σὸ κάλλος τῶν τεθερισμένων καρ- 
πῶν, οὕπως καὶ ἐκ πρεσθυτικοῦ σώματος σὴν ἀρ- 
χαίαν ἕξιν κατανοῆσαι. Schol. Hinc apud .E- 
rasmum, Proverbium : Ex stipulá cognoscere. 
“Ἔκ Qe καλάμης γινώσκειν dicitur, 
* quoties é vestigiis quibusdam in senectà 
* reliquis conjecturam facimus, cujusmodi 
* quis fuerit in adolescentià; translatà me- 


Metaphoram .4ristoteles : Τὸ γὰρ μανθάνειν" 
ῥαδίως, ἡδὺ φύσει πᾶσιν ἐστὶ . Ἧ δὲ μετα-, 
φορὰ ποιεῖ σοῦτο μάλιστα. Ὅταν γὰρ εἴπη πὸ 
γῆρας καλάμην, ἐποίησε μάθησιν καὶ γνῶσιν 
διὰ ποῦ γένους" ἄμφω γὰρ ἀπηνθηκότα. — Rhe- 
toric. lib. 111. cap. 10. 

Ver. 215. δύη.1 Κακοσαθεία, καὶ ἃ 
ἐξ ἐνδείας δυστυχία. Schol. 

Ver. 217. Καὶ ῥηξηνορίην" ὁπόσε κρίνοιμοι λό- 


χονδε] 


Ἐς λόχον" ἔνθα μάλισε᾽ ἀρετὴ διαφαίνεται 
ἀνδρῶ má 

"Evf à, σε δειλὸς ἀνὴρ, ὅς T ἄλκιμος, ἐξ-- 
φαάνθη. Iliad. v', 277 
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Lis. XIV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Z' 17 
Οὐποτέ μοι ϑάνατον προτιόσσετο υμνὸς ἀγήνωρ, 
᾿Αλλὰ πολὺ πρώτιστος ἐπάλμενος ἔγχει ἕλεσκον 220 


᾿Ανδρῶν δυσμενέων, 0, τέ μοι εἴξειε πόδεσσι. 

Τοῖος & ἐν πολέμῳ" ἔργον δέ μοι οὐ φίλον ἔσκεν, 

Οὐδ᾽ οἰκωφελίη, ἥτε τρέφει ἀγλαὼ τέκνα" 

᾿Αλλᾶ μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλα; ἦσαν, 

Καὶ πόλεμοι, καὶ ἄκοντες εὔξεστοι, καὶ icol, 225 
Λυγρὰ, τὰ T ἄλλοισίν γε καταριγηλὰ πέλονται. 
Αὐτὰρ t ἐμοὶ τὰ φίλ᾽ ἔσκε, τά που Θεὸς ἐν φρεσὶ κεν" 
᾿Αλλος γάρ T ἄλλοισιν ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις. 

Lei» μὲν γὰρ Τροίης ἐπιδήμενοι vies A guam, 

Εἰνάκις ἀνδράσιν ἤρξα, καὶ ὠκυπύροισι γέεσσιν, 

"Ανδρας € ἐς ἀλλοδαπούς" καί μοι μᾶλα τύγχανε πάντα; 


230 


* Nunquam mihi mortem ante-oculos-ponebat animus generosus, 
* Sed multó primus insiliens hastá occidebam 

* Virorum inimicorum, quicunque mihi cederet pedibus. 

** 'Talis eram in bello ; opus veró mihi haud gratum erat, 

* Neque rei-familiaris-cura, quae scilicet nutrit claros filios : 

* Sed mihi semper naves remigio-instructae gratae erant, 

* Et bella, et tela bené-polita, et sagittae : 

* '[ristia, quae utique aliis horrenda sunt. 

* At mihi ea grata erant, quae scilicet Deus in animo posuit : 
" Alius etenim aliis vir delectatur operibus. 

* Anté enim quàm in Trojam profecti sint filii Achivorum, 

* Novies viris imperavi, et velocibus navibus, 

* Viros adversus externos; et mihi abundé contigerant omnia ; 


220 


- 


225 


250 


Ver. 219. προφιόσσετο. ἢ Porphyrius, 
Quaest. Homeric. 16. exponit σπροεμοαντεύετο. 
Scholiastes autem, προέξλεσπεν, προσεδέχετο. 

Ver. 220. ἕλεσκον.] "Al. ὄλεσκον. 

Ver. 222. Τοῖος ἕ᾽ ἐν πολέμῳ. Barnesius 
legi posse conjicit, Toios. £m» πολέμῳ. Sed 
nihil opus; quum vox ἔα hoc sensu alibi 
apud Poetam occurrat: nempé Z/ad. δ', 


Ver. 228. "AAXos γάς v ἄλλοισιν &yno imi- 
τέρπεται ἔφγοις.} Ἔν σούτοις καὶ γνωμικὸν πα- 
θοιμίας ἐκτίθεται τῆς λεγούσης,  "AAAXG uo 
* ἄλλοις καλά. Eustath. 

᾿Αλλ᾽ ἄλλος ἄλλῳ καρδίην i ἰαίνεται. 

"rchiloch. ap. Clem. Alexand. Strom. VI. 
Ubi et hic Zomeri locus adducitur. 


321. £, 887. et infrà ver. 552. hujus libri. 

Ibid. ἔργον δὲ μοι οὐ φίλον ἔσκεν, Οὐδ᾽ 
οἰκωφελίη.} Εὖ δὲ καὶ Ὁμήρῳ πεποίηται, « 
ra ἔργον δέ μοὶ οὐ φίλον ἦεν, Οὐδ᾽ οἰκωφελίη, ἥ- 
T£ voíQu ἀγλαὰ σέκνα. ᾿Αλλά μοι αἰεὶ νῆες 
* fec." ὦ; τοὺς αὐτοὺς ἀμελοῦντας οἰκίας, καὶ 
ποριξομένους ἐξ ἀδικίας. Plutarch. in. Catone 
Majore, haud longé à fine. Ubi notandum 
pro φίλον ἔσκεν, legisse hic Plutarchum, φίλον 
ἦεν.  Caeterüm nonnulli, notante Eustathzo, 
ἔργον hoc in loco. κατ᾽ ἐξοχὴν accipiunt σὴν 
ψεωργίαν μόνην. Atque ita exponit Scholiastes. 

Ver. 295. OU  oixwQsAin.] Οἰκουρία, oixo- 
γομία, ἐπιμέλεια. Schol. 


Σοὶ δ᾽ οἰκωφελίη μελέτω, μέγαρόν σε φυλάσ- 
σειν. JNaumach. Gnom. ver. 20. 


Ver. 226. — καταριγηλά.ἢ Al. κατὰ 
ῥιγηλὰ, et καταῤῥιγηλά. 
Tox. II. 


᾿Αλλ᾽ ἄλλος ἄλλοις μᾶλλον ἥδεται πρόποις. 
Euripides apud. .Eundem, ibid. 
Καὶ yg ἑτέροις ἑτέρων ἔρως 
᾿Ἑκνιξέ γε φρένας. 
Pindar. Pythior. Ode X. ver. 95. 
Denique non omnes eadem mirantur a- 
mantque. 
Horat. Epist. lib. Yl. i1. 58. 
Castor gaudet equis; ovo prognatus eo- 


dem, 

Pugnis: quot capitum vivunt, totidem 
studiorum 

Millia. Id. Serm. lib. 11. i. 26. 


trahit sua quemque voluptas. 
Virg. Ecl. 11, 65. 
Vide et suprà ad S", 167. 
Ver. 231. πάντα] MS. à Tho. 
Bentleio collatus, πολλά. 
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Τῶν ἐξαιρεύμην μμενοειπέοι; πολλὰ δ᾽ ὀπίσσω 

Λάγχιανον' αἶψα δὲ οἶκος ὀφέλλετο» καὶ po. ἐπειτὰ 

Δεινός T αἰδοῖός TÉ; μετὰ Κρήτεσσι rerit. 

' AAX ὅτε δὴ φήνδε στυγερῆὴν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 235 
'Ece ἀσαθ', ἣ πολλῶν ἀνδρῶ ὧν ὑπὸ otv ἔλυσε, 

Δῇ τότε 7, ἤνωγον καὶ ἀν δον ᾿Ιδοριενῆου 

Νήεσσ᾽ ἡγήσασθαι ἐς ^ Dor οὐδὲ Ti μῆχος 

"He ἀνήνασθαι; γαλεπὴ δ᾽ ἔχε δήμου Qus. 

Ἔνθα μὲν εἰνάετες πολεμίζομοεν υἷες ᾿Αχαιῶν, 240 
Τῷ δεκάτῳ δὲ σόλιν Πριάμου πέρσαντες ἔδημιεν 
Oixade σὺν νήεσσι" eoe δ᾽ ἐκέδασσεν᾽ Αχιαμούς. 

Αὐτὰρ poi δειλῷ κακὰ μήδετο μητίετα Ζεύς: 

Mz» γὰρ οἷον ipe τεταρπόμενος τεκέεσσι; | 
Κουριδίη T ἀλόχῳ, καὶ κτήμασιν" αὐτὰρ ἔπειτῶ 245 
Αἰγοητόνδε Us Νυρμὸς ἀνώγει γαυτίλλεσθαι; 

Νῆας ἐὺ στείλαντα σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισιν. 

Ἔννέα γῆας στεῖλαι; o9 δ᾽ ἐσαγείρατο λαός. 

'Βξήμαρ μὲν erem ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 

Δαΐνυντ᾽ * αὐτὰρ ἐγὼν ἱερήια πολλὰ παρεῖχον, 250 
Θεοῖσίν τε ῥέζειν, αὐτοῖσί τε δαῖτα πένεσθαι. 

᾿Εδδομνάτῃ δ᾽ ἀναξάντες ἀπὸ Κρήτης εὐρείης, 


* Ex quibus eligebam quae-placebant ; multa autem póst 

** Sortitó-obtinebam : statim veró domus augebatur; et deinceps 
* Gravisque reverendusque inter Cretenses factus-sum. 

* Sed cüm jam hoc odiosum iter laté-sonans Jupiter 

* Decrevit, quod multorum virorum subtüs genua solvit ; 

* Utique tunc me jusserunt et inclytum Idomeneum 

* Naves ducere in Ilium ; neque ulla ratio 

* Erat denegandi, gravis nempé premebat vulgi vox. 

* Ibi quidem novem-annis belligerabamus filii Achivorum, 240 
* Decimo autem urbem Priami populati, ivimus 

* Domum-versus cum navibus; Deus veró dissipavit Achivos, 

* At mihi misero mala struebat providus Jupiter ; 

* Mensem enim solum mansi delectans me filiis, 

* Virgineáque uxore, et facultatibus : at posteà 245 
* In-Aegyptum me animus impulit navigare, 

* Navibus bené-adornatis eum eximiis sociis. 

* Novem naves adornavi; citó autem coactae sunt copiae. 

* Sex-diebus quidem posteà mei dilecti socii 

* Convivabantur; at ego victimas multas praebebam, ' 250 
* Et Diis ad-sacrificandum, et ipsis ad epulas parandas. 

* Septimo autem navibus-conscensis à Cretà latà, 


ho 
O1 
οι 


Ver. 255. và] Apud Eustathium Ver. 250. ἱερήϊα.) Θρέμματα. Schol. 
σήν γε. ῖ Vide ad ἢ. χ', 159. 

Ver. 246. Αἴγυπαόνδι.)] Vide infrà ad| Ver. 251. Θεοῖσίν σε ῥέξειν. Pronuntiaba- 
ver. 251. 258. tur Θοῖσιν" ut recté notavit Barnesius. Vide 


Ver. 247, — ij στείλανσα.}] lta Harne- ad Z/. 4, 18. 
sius, Vulgg. ἐὐστείλαντα. 
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Lis. XIV. OMHPOY OAYZZEIAEX 


19 


"Em Aéopuev Βορέῃ ἀνέμῳ Gange AOL), 
Ῥηΐϊδίως, ὡσεί τε κατὰ βόον' οὐδὲ τις οὖν μοι 


Nov πημάνθη, ἀλλ᾽ ἀσκεθέες καὶ ἄνουσοι 


255 


Ἥκμεθα" τὰς δ᾽ ἄνεμνός τε, κυξερνῆταί τ᾽ ἴθυνον. 
Πεμπταῖοι δ᾽ Αἴγυπτον ἐυρῥείτην ἱκόμεσθα" 
DLL à ἐν Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέως ἀμφιελίσσας. 
"Ef ἦτοι μὲν ἐγὼ κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 


Αὐτοῦ πὰρ Vier μένειν» καὶ νῆας ἐρυσθαι" 


260 


᾿Οπτῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὦτρυνα γέεσθαι" 

Oi δ᾽, ὑξρει εἴξαντες, ἐπισπόμενοι μένε! σφῷ, 
Aio pu ἂν Αἰγυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας ἀγροὺς 
ΤΠ ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον, καὶ νήπιοι τέκνα, 


Navigavimus Boreà vento puro, bono, 
Facile, veluti secundo flumine ; 


Sedebamus : 


neque ulla adeó mihi 
Navium laesa est, sed sospites et incolumes 

has autem ventusque gubernatoresque dirigebant. 
Quinto-die autem ad Aegyptum pulchré-fluentem venimus : 
Statui veró in Aegypto fluvio naves remis-utrinque-agitatas. 
Ibi quidem ego jubebam charos socios, 

Illic apud naves manere, et naves tueri ; 

Speculatores autem per speculas hortabar ut-irent : 

Hi autem insolentiae cedentes, sequentes impetum suum, 
Statim admodüm Aegyptiorum virorum perpulchros agros 
Populabantur, mulieresque abducebant, et infantes liberos, 


255 


Ver. 254. It τε κατὰ péo.] Al. ὡς 
εἴσε κασάῤῥουν. 
Ibid. οὖν] Proindó. 


Ver. 256. 


, 
σαΐ v ifuyoy. j 


’ Lo 
— τὰς δ᾽ Zysuóg vt, κυθερνῆ- 


fugimus spumantibus undis, 
Quà cursum ventusque gubernatorque 
vocabant. "En. III, 269. 


Ver. 257. Isgezrain.] τῶν δὲ ἄκρων {τῆς 
Κρήτης] σὸ δ᾽ tao» τὸ Σαμώνιον igTiy— 
'Eeci δ᾽ ἀπὸ σοῦ Σαμωνίου πρὸς Αἴγυπτον, 
σεττάρων ἡμερῶν καὶ νυκτῶν “«ἰλοῦς. δίγαδο, 
Geograph. lib. X. pag. 127. 728. al. 474. 
475. 

Ibid.—Alyvr oy ἐὐῤῥείπην ἱκόμεσθα. ** Ita 
* appellatur ZEgyptus propter Nilum à quo 
* certis temporibus irrigatur."  Spondan. 
Pessimé. Recté enim Barneszus hic per Ai- 
yz o» non Terram ZEzypti, sed fluvium Nz- 
lum intelligit, qui in sequenti versu et alibi 
sepé apud Poetam Αὔἴγυσσος appellatur. 
* Patet," inquit, * hic ex Mascuzno Epi- 
* theto, ZEgyptum hic non dici de T'errá, 
* sed de F/uvio. Pratereà hoc Epi- 
* theton semper de Fluvio apud Homerum 
* dicitur :" 

Ναῖε δὲ Σατνιόεντος ἐὐῤῥείταο παρ᾽ ὄχθας. 

Iliad. ξ΄, 34. 


- «.- 


Similitér Eustathius : Δηλοῖ δὲ, ὡς καὶ πρὸ σού- 
σῶν καὶ ὅτι Αἴγυπτος καὶ ὃ Νεῖλος ἐκαλεῖτο" Φησὶ 


yàp “ Αἴγυπτον ἐυῤῥείπην ἱκόμεσθα." Καὶ, 
“ Στῆσα δ᾽ iy Αἰγύπσῳ ποταμῷ νέας."  — Vide 
ad ver. 258. 

Ver. 258. Σεῆσω 9 ἐν] MS. à Tho. Bent- 


leio collatus, Στήσαμεν. 

Ibid. Αἰγύπσῳ ποταμῷ. Ὅμηρος --- 
τοῖς ἀρχαίοις ἐχρήσασο ὀνόμεασιν, καθότι 
καὶ Αἴγυπτον σὸν ποταμὸν εἶπεν, οὐ Νεῖλον. Pau- 
sanias, lib. lX. cap. 40. Vide PUn. Nat. 
Hist. lib. V. cap. 9. item suprà ad γ΄, 300. 
et δ΄, 581. et A', 658. 

Ver. 262. ὕδρει tizayris.] Νικηθέντες 
ὑπὸ τῆς ὕξρεως. Schol. 

Ibid. —-—— uiv σφῷ.] 
μένε σφῶν. 

Ver. 263. —— λἰγυπείων.] Similitér in- 
frà ver. 286. Αἰγυπτίους. Ubi Barnesius; 
* Dua," inquit, * ultime Syllabzs coales- 
* cunt in unam." Sed nihil opus. "Vide 
suprà ad δ΄, 127. et ad Ii. β', 551. 

Ver. 264. ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον, καὶ 
vimus πσέκνα.} ἴΑγον, ἀντὶ σοῦ, εἰς αἰχμαλωσίαν 


ἀπέφερον. Schol. Sic Iliad. ΐ, 589. 


Apud Zustathzum, 


ἤΑνδρας μὲν καείνουσι. 
Τέκνα δέ v ἄλλοι ἄγουσι, βαθυζώνους σε γύ- 
ναϊκᾶς. 
P2 


20 


, / » » , ἢ 9 * ej ἄρῳ 9 Ὁ f. 
AuvroUc T ἐκτεινον" TOY ὃ ἐς πολιν (X&£T αυτή 
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Lis. XIV. 


265 


X / 
E. 


Οἱ δὲ, βοῆς ἀΐοντες, ὥμν ἠοῖ φαινομένηφιν 
THADov πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν T£ καὶ ἵππων, 
Χαλκοῦ τε στεροπῆς" ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 
Qoa ἐμοῖς ἑτάροισι κακὴν βάλεν, οὐδὲ τις ἔτλη 


Meno; ἐναντίξιον' περὶ γὰρ. κακὰ πάντοθεν ἐστη. 


270 


"E ἡρυέων πολλοὺς μὲν ἀπέκτανον OREL χαλκῷ; 
Τοὺς 2 ἄγαγον ζωοὺς, σφίσιν ἐργάζεσθαι e Gy tty ig. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φεεσὶ τοῦτο γόημια 


ΠΠοίησ᾽" 


(ὡς ὄφελον Seven, καὶ πότμον ἐπισπεῖν 
Αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτῳ" ἔτι γάρ γύ με πῆμ᾽ ὑπέδεκτο") 


278 


Αὐτίκ᾽ ἀπὸ πρατὸς κυνέην εὔτυκτον ἔθηκα; 

Καὶ σάκος & OI" δόρ v δ᾽ ἐκξαλον & ΕΧΤΌσΕ χειρός" 
Αὐτὰρ t ἐγὼ τα; ἐναντίον ἤλυθον ἵ TRO, 

Καὶ κύσα γούναθ' ὑλῶν ὁ δ᾽ ἐρύσατο, καί μ᾽ ἐλέησεν" 


"Ec δίφρον δέ μ᾽ ἔσας ἄγεν οἴκωδε δωκρυχέοντα. 


280 


* Ipsosque interficiebant; citó autem ad urbem pervenit strepitus : 


265 


* [lli autem clamorem audientes, simul cum aurorá apparente, 


* Venerunt: 
* Aerisque fulgore : 
" Fugam meis sociis malam immisit ; 
* Consistere contrà : 


impletus est veró totus campus peditibusque et equitibus, 
Jupiter autem gaudens-fulmine 

neque quisquam sustinuit 
circüm enim mala undique stabant. 


270 


* [bi nostrüm multos quidem interfecerunt acuto aere ; 
* Alios autem duxerunt vivos, sibi operaturos ex-necessitate. 
* At mihi Jupiter ipse in mente hoc cogitatum 


* Effecit ; 


(ut debui mori, et fatum assequi 
* [llic in "Aegypto ; adhuc enim me malum excepit !) 


275 


* Statim de capite galeam fabrefactam deposui, 


“ἘΠ scutum ab humeris ; 
* At ego regis obviam ivi equis ; 


hastamque projeci ex manu : 


* Et osculatus-sum genua prehensa: hic autem servavit, et mei misertus est ; 


* [In currum veró me locatum duxit domum lachrymas-fundentem. 


Ver. 266. βοῆς ἀΐοντες.) Vide ad IJ. 
6, 952. 
Ver. 96. σλῆσο δὲ πᾶν σεδίον vri- 


ζῶν τε καὶ ἵππων, Χαλκοῦ vt στεροπῆς. 


Pratereà magnae legiones cum loca cur- 
sus 
Camporum complent : 
Fulgur ibi ad colum se tollit ; 
circüm 
ZEre renidescit tellus. 
Lucret. lib. 1I. ver. 323. 52". 


Ut szepé ingenti bello càm longa cohor- 
tes 

Explicuit legio, et campo stetit agmen 
aperto, 

Directzque acies, ac laté fluctuat omnis 

AEre renidenti tellus. ————— 

Virg. Georg. II, 279. 


totaque 


280 


campique armis sublimibus ar- 
dent. AEn. XI, 602. 


Ver. 270. — περὶ γαρ κακὰ πάντοθεν 
ἔστη.) Sic Πίαά. «΄, 111. 


πάντη δὲ κακὸν κακῷ ἐστήρικτο. 


Ver. 272, ——— ἄγαγον. MSS. duo à 
Tho. Bentleio collati, a ἄναγον. Quo modo et 
in Vulgatis legitur infrà ρ΄, 441. ubi repe- 
titur hic locus. 

Ver. 273. bi φρεσὶ τοῦτο νόημα. Eu- 
stathius in commentario citat, ij φρεσὶν 43s 
νόημα. 

Ver. 218. Αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῇος ἐναντίον. } 
Φασὶ δὲ οἱ Παλαιοὶ ἐν σῷ, “ βασιλῆος ἐναντίον 


* ἤλυθον, ὅτι ὁ Σίθως ἐξασίλενεν Αἰγύπεου 
σόσε. Eustath. 
Ver. 979. καί μ᾽ ἐλέησεν. Eustathius 


in commentario citat, καί μ᾽ ἰσάωσεν. 
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Lis, XIV. ΟΜΗΡΟΥ OAYZZEIA 


5 , ) v. Ze / 
Ἢ μέν μοι μᾶλα πολλοὶ ἐπήϊσσον μελίησιν, 
εν ^ - v NN 7 / R 
lépusvos κτεῖναι" (δὴ γὰρ κεχολώωτο λίην") 
, , ^N ^ 2 N 304 36 7 ^ 
AXX ἀπὸ κεῖνος ἔρυκε Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν 
’ “ Ψ ^ N33 
EioU, ὃς T£ μᾶλιστω νεμεσσῶται 60,060, ἐργῶ. 
Ψ Ν ε 7 / 9 NY » ἡ 
EvÜo. μὲν ἑπτάώετες μένον αὐτόθι, πολλὰ δ᾽ ἀγειρὼ 
/ ον 3 , / 7 / N e/ 
Xenpor ἂν Αἰγυπτίους ἄνδρας" δίδοσαν γὰρ ἀπῶντες. 
, » t Ned 7 5 / 3 6 
AAXX ὅτε δὴ ὀγδοόν puoi emi Opuevoy ἔτος ἤλθεν, 
A τότε Φοίνιξ ἦλθεν à ἀνὴρ, ἀπατήλια εἰδὼς, 
Τρώκτης, ὃ ὃς 07 πολλὰ κάκ ἀνθρώποισιν ἐώργει" 
3 
"Oc μ ἄγε παρπεπιθὼν 5 ἥσιν φρεσὶν, 6Qg ἱκόμεσθα 
Φοινίκην, 00i τοῦγε δόμοι καὶ κτήματ᾽ ἔκειτο. 
Ἔνθα παρ αὐτῷ μεῖνα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν" 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ pes "» καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο, 
"Ax περιτελλομιένου ἔτεος, καὶ ἐπήλυθον ὦ ὥρα, 
Ἐς Διξύην 7^ ἐπὶ νηὸς ἐέσσατο ποντοπύροιο, 
Ψεύδεα βουλεύσας, ivo, οἱ σὺν φόρτον ἄγοιμοι" 
^ , 3e / NS 3, 5: e 
Κεῖθι δέ μ᾽ ὡς περᾶσησι, καὶ ἄσπετον ὦνον ἕλοιτο. 
* Profectó me valdé multi adoriebantur fraxineis hastis, 
* Cupientes interficere, (jam enim irati erant valdé :) 
* Sed ille arcebat : Jovis nempe veritus est iram 
* Hospitalis, qui utique maximé indigne-fert mala opera. 
* Ibi quidem septem annos mansi ibidem, multasque collegi 
* Divitias inter Aegyptios viros; dederunt enim omnes 
* Sed cüm jam octavus mihi revolvens annus venisset, 
* 'Tunc demüm Phoeniceus venit vir, fallacia doctus, 
* Veterator, qui jam multa mala hominibus fecerat : 
* Qui me duxit persuasum ipsius ingenio, donec venissemus 
* In Phoeniciam, ubi ejus scilicet domus, et possessiones erant. 
* Ibi apud ipsum mansi integrum in annum: 
* Sed quando jam mensesque et dies exacti essent, 
** Iterüm se-circumvolvente anno, et supervenissent tempora ; 
* In Libyam me navi imposuit pontum transeunti, 


* Mendacia meditatus, ut secum onus portarem ; 
** Illic autem me ut venderet, et magnum pretium acciperet. 


21 


285 


290 


295 


290 


295 


Ver. 283. ἀπὸ κεῖνος ἔρυκε. Suos ni- 
mirüm à vi Ulyssi inferendá arcuit. Ita in- 
frà σ΄, 104. — κύνας, σύας T ἀπερύκων. Et 
Iliad. δ΄, 549. ς΄, 562. — βελέων ἀπερύκοι 
ἐρωήν.  Barnesius, Versionem Editionis Di- 
dymi secutus, malé reddit, * z/le erzpuit."' 

Ver. 286. Χρήματ᾽.] 4l. Κτήματ᾽. 

Ver. 287. 'AXX' ὅτε δὴ ὀγδοόν μο.] Ῥτο- 
nuntiabatur ὄγδουν. Ut recté notavit Bar- 
nesius. 

Ver. 288. A4 τόσε Φοίνιξ ἦλθεν ἀνήρ. ᾿Επεὶ 
ἤδει καὶ σὸν Εὔμαιον ὑπὸ Φοινίκων πεπρωμένον. 
Schol. 

Ibid. Φοίνιξ.] .Barnesius edidit Φοῖ- 
νιξ. Sed minüs recté, Nam Φοινίκην infrà 
ver. 291. et alibi apud Poetam mediam pro- 
ducit. "Vide ad Z/. β', 267. 


Ver. 289. Τρώκτης.) Πανοῦργος, ἀπατεών 
Schol. 


Ibid. ἀνθρώποισιν ἰώργει.)] «Α]. ἀνθρώ- 
πους ἐεώργει. 
Ver. 294. σεριτελλομένου ἔτεος.) 4L. 


ἐπιτελλομένου ἔτεος. 


4En. Y, 954. 


Ver. 297. Κεῖθι δὲ μ᾽ ὡς περάσῃσι. Vox 
περάσῃσι antepenultimam corripit, quippé ex 
πιπράσκω, non ex περάω, deducta, Vide ad 
I4, 61: AL. περάσειε et πράσῃσι. 

Jbid.— ὦνον ἕλοισο. Editio Florentina, no- 
tante Barnesio, habet ὦνον ἄροιτο. Quam et 
veram omninó lectionem contendunt non- 
nulli. * Il faut certainement lire ἄροισο 
* avec l'Edition de Florence de 1448.——— 
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Τῷ ε ἐπόμηην ἐπὶ νηὸς; ὀϊόμιενός περ: ὠνἄγκῇ. 

'H δ᾽ ἔθεεν Bogen ἀνέμνῳ ἀκραξὶ, κωλῷ» 

Μέσσον ὑπὲρ Κρήτης" Ζεὺς δέ σφιν μήδετ᾽ ὀλεθρον. 800 
᾿Αλλ᾽ ὅτε 07 Κρήτην μὲν ἐλείπορεν, οὐὸς τις ἄλλη 

Φαίνετο γαιάων, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ SY TU, 

AZ τότε κυανέην γεφέλην ἔστησε Κρονίων 

Ν ὃς ὑπὲρ γλαφυρῆς" ἤχλυσε δὲ πόντος UT αὐτῆς. 

Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε, καὶ ἐμξαλε νηΐ κεραυνόν. 905 
Ἡ δ᾽ ἐλελίχθη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, 

Ἔν δὲ τἀ: πλῆτο" πέσον δ᾽ ἐκ νηὸς ἅπωντες. 

O; δὲ κορώνησιν ἔκελοι: περὶ "ijo p) 

Κύμασιν ἐμφορέοντο: Θεὸς δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. 

Αὐτὰρ : ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς, Y ovr mE ἄλγεα υρνῷ; $10 
Ἰστὸν ἀρυοιμιάκετον νηὸς κυανοπρώροιο | 

Ἂν χείρεσσιν ἔθηκεν, ὅπως ἔτι πῆρα φύγοιμι. 

Τῷ ῥα περιπλεχθεὶς, φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν" 


Hunc sequebar in navi, suspicans licét, ex-necessitate. 

* Illa veró currebat Boreá vento puro, bono, 

Per-medium supra Cretam: Jupiter autem eis moliebatur exitium. 500 
* Sed cüm jam Cretam quidem liquissemus, neque ulla alia 

* Apparebat terrarum, sed coelum et mare; 

* "Tum veró atram nubem statuit Saturnius 

Nave super cavà ; obscuratus autem est pontus sub ipsa: 

* Jupiter veró crebró tonuit, et injecit navi fulmen. 205 
* Haec autem contorta est tota, Jovis percussa fulmine, 

* Sulphureque impleta est: ceciderunt autem ex navi omnes, 

Hi veró cornicibus similes, circum navem nigram 

* [n fluctibus ferebantur: Deus autem auferebat reditum. 

* At mihi Jupiter ipse, habenti licét dolores animo, 310 
* Malum longum navis coeruleam-proram-habentis 

* Manibus imposuit, ut adhuc malum effugerem. 

* LHunc scilicet amplexus, ferebar perniciosis ventis : 


** C'est qu' ἕλοισο ne se trouve du tout point, Ver. 501. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Κρήτην μὲν ἐλείπ'σ- 
* en ce sens-là, dans Homére: An lieu qu' | μεν, &c.] ᾿Αφηγεῖται δὲ καὶ κινδυνεῦσαι, καθὰ 
“ ἄροιτο S'y trouve souvent dans le sens d' | καὶ πρὸ τούτων ἔφη μετὰ τὰς ποῦ ἡλίου βόας. 
* auferre, reportare, [nempé domum,] qu'il | Eustath. Vide suprà ad μ΄, 405. &c. 

* doit avoir ici; car le Phéniczen en que-| — Ibid. — οὐδέ vis ἄλλη Φαίνετο γαιάων, &c.] 
* stion, aprés avoir vendu Ulysse en Lybie, 
* devoit en reporter l'argent chez lui. Vid. 
* "IA. $, 8. x', 907. 5, 247. δ, y, 422. $c." 
Histoire Critique de la. Republique des Let- 
tres, tom. VIII. pag. 41. 

Ver. 299. 'H3 ἔθεεν. 


Postquam altum tenuere rates, nec jam 
ampliüs 1118 
Apparent terree ; coelum undique et un- 

dique pontus : 
Tum mihi ccruleus suprà caput astitit 


imber, 
— vastumque cavà trabe currimus aequor. | | Noctem hiememque ferens; et inhorruit 
AEn. III, 191. unda tenebris. 1 
Currit iter tutum non seciüs zequore clas- AEn. 111, 192. 
sis. JEn. V, 862. Ver. 808. Οἱ δὲ κορώνῃσιν ἴκελοι. 


Ver. ὅ00. —— Ζεὺς δέ σφιν] «Αἱ. Ζεὺς yég| — Adparent rari nantes in gurgite vasto. 
σφισι, : AEn. I, 118... 
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Lis. XIV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E. 


23 


᾿Εννήμναρ φερόμην; δεκάτη δὲ με νυκτὶ μελαίνη 
7 


^ - : 
Γαίη Θεσπρωτῶν πέλασεν μέγω κῦμα κυλίνδον. 


315 


Ἔνθα με Θεσπρωτῶν βασιλεὺς ἐκομίσσωτο Φ εἶδων 
e 3 7 ῳ N 7 eN 5 N 
Ηρως ἀπριάτην' τοῦ γὰρ Φίλος vios ἐπελθων 
Ail καὶ καμάτῳ δεδρυημένον ἦγεν ἐς οἶκον, 

Z 
Χειρὸς ἀναστήσας; 0Qe ἵκετο δώματα πατρός" 


^ fe / 
᾿Αμφὶ δέ que χλαῖνάν τε, χιτῶνά τε; εἵματα ἕσσεν. 


920 


y ^ ^ / 

"E»0' ᾿Οδυσῆος ἐγὼ πυθόμνην᾽ κεῖνος γὰρ ἔφασκεν, 

— 7 3 NN ^^ - - dee! (δ ^ $ 

EXEIVIOOL, 702 QuAZOU, iO»T ἐς πατριθὼ γαιῶν 

K 3 / , P» £ [74 £ / 3 ᾽Οὃ N 
044 (L0) κτηρνῶτ᾽ εἐθείξεν, οσῶὼ GUVYyELQOLT υσσεὺυς, 

z 7] 7] 7 
Χαλκόν T£; χρυσὸν TÉ, πολυκμῆτον T6 σίδηρον. 


7 7 , » N ei /, δ ν ἢ / 4 
Κα; γυ κεν ἐς δεκάτην γενεὴν ἐτέρον Ύ €7i βόσκοι 


928 


Τόσσα οἱ ἐν μεγάροις κειμνήλιο κεῖτο ἄνακτος. 
Τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρω Θεοῖο 
3 ς 5 ^ 

Ez δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐποικούση; 


* Per-novem-dies ferebar, decimá autem me nocte nigrá 


* Terrae Thesprotorum appulit magna unda volvens. 
Ibi me Thesprotorum rex excepit Pheidon 


ál5 


* Heros gratis; hujus enim dilectus filius càm-supervenisset, 


Frigore et labore afflictum duxitin domum, 


* Manu sublevatum, donec pervenisset ad aedes patris : 


* Mihi veró laenamque, tunicamque, vestimenta induit. 


220 


* Ibi de- Ulysse ego audivi; ille enim dicebat, 
* Hospitio se z/lum excepisse, et amicé-tractásse euntem in patriam terram : 


Et mihi bona ostendit, quot collegerat Ulysses, 
Aesque, aurumque, et multüm-elaboratum ferrum. 

Et sané in decimam generationem alium adhuc aleret : 
Tot ei in aedibus res-pretiosae jacebant regis. 


525 


* Ipsum autem in Dodonem dicebat ivisse, ut Dei 


Ex quercu alto-vertice Jovis consilium audiret, 


Ver. 515. Ταίῃ Θεσπρωτῶν.) Θεσσρωτία, 
πόλις περὶ τὰ ἔσχατα τῆς Θεσσαλίας. Schol. 

Ver. 516. Θεσπρωτῶν βασιλεύς.) Thes- 
proti apud. Thucydidem, lib. Yl. ἀξασίλευτοι 
dicuntur; uti notavit Barnesius. 

Ver. 317. ἀπριάτην.) adl. ἀπριάδην. 

Ver. 522. Ἐεινίσαι, ἠδὲ φιλῆσα..)] 4l. ἘΞει- 
νίσσ᾽ ἠδὲ φιλῆσαι. 

Ver. 594. Χαλκόν τε, χρυσόν TÉ, πολύκμη- 
τόν τε σίδηρον.) Eustathius in commentario 
citat, Χαλκόν σε, χρυσόν τε ἅλις, ἐσθῆτά 9᾽ 
ὑφάντην Ut suprà ν', 156. et infrà z, 251. 

Ver. 526. Τόσσω οἱ i» μεγάροις.) | Apud 
Eustathiwm, Τόσσα ἐνὶ μεγάροις. 

Ver. 527. Τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι. 
Τὸ γὰρ δὴ pav τοῦτο [πὸ ἐν Δωδώνῃ] νενό- 
βισσο ἀρχαιότατον τῶν ἐν “Ἕλλησι χρηστηρίων 
εἶναι. Καὶ ἦν τὸν χρόνον πσοῦτον μοῦνον. Hero- 
dotus, lib. 11. ὃ 52. 'H Δωδώνη τοίνυν v2 μὲν 
παλαιὸν ὑπὸ Θεσσρωτοῖς ἣν καὶ TÓ ὄρος ó Τόμα- 
qu, ἡ Ὑμάρος, (ἀμφετέρως γὰρ λέγεται,) ὑφ᾽ 


T - ΡΥ A ἣν t , M /yà 
Q κεῖται T0 ἱερόν" καὶ οἱ Touyixoi σε καὶ Ylivón- 
ρος Θεσπρωτίδω εἰρήκασι τὴν Δωδώνην" ὕστερον 
δὲ ὑπὸ Μολόσσοις ἐλέγετο. Strabo, Geograph. 
l&b. V. pag. 505. al. 328. 


᾿Επεὶ γὰρ ἦλθες πρὸς Μολοσσὰ δάπεδα, 
Τὴν αἰσύνωτόν v^ ἀμφὶ Δωδώνην, ἵνα Ὁ 
Μαντεῖα ϑῶκός v ἐστὶ Θεσπρωποῦ Διὸς, 
Τέρας τ᾽ ἄσιστον αἱ προσήγοροι δρύες. 
ZEschylus, Prometh. Vinct. ver. 827. 
Ἔνθα σε Δωδώνη vis ἐπ᾿ ἐσχατιῇ πεπόλισσαι" 
Τὴν δὲ Ζεὺς ἐφίλησε καὶ ὃν χρησπήριον εἶναι 
Tipuoy ἀνθρώποις" ναῖον δ᾽ ἐν πυθμένι φηγοῦ. i 
"EvÉsy ἐπιχθόνιοι μαντήϊα πάντα φέρονται. 
Hesiod. apud Scholiasten in Sophocl. T'ra- 
chin, ver. 1174. 


Ver. 528. ἐπακούσῃ.) dl. ἱπακοῦσκι. 
Atque ita citat δίγαδο, Geograph. lib. VII. 
pag. 506. al. 529. Idem tamen, /ib. XVI. 
pag. 1105. al. 762. citat ὑπακούση. — Al. ἐσα- 
κούσῃ. : ὲ 
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"Oz«usc γοστήσῃ Ἰθάκης ες πίονα δῆμον, 
Ἤδη δὴν à ἀπεῶν, ἢ ἀμφαδὸν, 7 ἤξ κρυφηδόν. 330 
"Quoc δὲ πρὸς ἐμ αὐτὸν, ἀποσπένδων i ἐνὶ οἴκῳ, 
Nz« κατειρύσθαι; καὶ ἐπ παρτέαις ἔμμεν ἑταίρους; 
Οἱ δή pur πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα. γαῖαν. 
᾽Αλλ᾽ ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε ' φύχησε γὰρ ἐρχομένη νηῦς 
᾿Ανδρῶν Θεσπρωτῶν : ἐς Δουλίχιον πολύπυρον. 335 
"EvÜ ὅγε μ᾽ ἤἦνώγει πέμψαι βασιλῆϊ ᾿Ακάστῳ 
᾿Ενδυκέως" σοῖσιν δὲ κακὴ φρεσὶν ἥνδανε βωβῷ 
᾿Αμῷ ἐμυοὶ, óQg ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆρα γενοίμην. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε γαίης ᾿ πολλὸν ἀπέπλω ποντοπύρος γηῦς, 
Αὐτίκα δούλιον ἢ ἤμαρ ἐμοὶ περιμηχιανόωντο" 340 
"Ex μέν με χλαῖνάν T£ χιτῶνά σε» εἰρνατ' ἔδυσαν, 
᾿Αμφὶ δέ μοι ῥάκος ἄλλο κακὸν βάλον, ἠδὲ χιτῶνα, 
“Ῥωγαλέα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρηῶι. 
ἝἙσπέριοι δ᾽ ᾿Ιδάκης εὐδειέλου ἔργ᾽ ἀφίκοντο" | 
Ἔνθ᾽ ἐμὲ μὲν κατέδησαν ἐυσσέλρῳ ἐνὶ νηὶ, 845 
"Oso ἐὐστρεφέ; στερεῶς" αὐτοὶ δ᾽ ἀποθάντες 


* Quomodo rediret Ithacae in opulentum populum, 

* Jam diü absens, an palàm, an occulté. 550 
* Juravit autem coram me ipso, libans in domo, 

* Navem deductam, et paratos esse socios ; 

* Qui jam ipsum comitabuntur dilectam in patriam terram. 

* Sed me priüs dimisit: contigit enim ut-iret navis 

Virorum Thesprotorum in Dulichium tritici-feracem. 555 
* Tunc ille me jussit mittere regi Acasto 

Accuraté ; illis autem malum in animo placebat consilium 

De me, ut adhuc omninó in calamitatis pestem inciderem. 

Sed quando à-terrá longé progressa est pontum-transiens navis, 

* Statim servilem diem mihi moliebantur : 3540 
Exuerunt quidem me laená, tunicáque, vestimentis, 

Circumque me pannum alium malum jecerunt, et tunicam, 

* Lacera, quae et ipse in oculis vides. 

Vespertini autem Ithacae amoenae ad culta pervenerunt: 

Ibi me quidem ligaverunt bonis-transtris-instructá i in navi, 945 
Fune bené-torto arcté ; ipsi veró egressi 


Ver. 529. —— veran ] Al. νοσπήσει. Ver. 556. —— ᾿Ακάσσῳ.] “Ἅἱ. ᾽᾿Εκάστῳ. 

Ibid. δάκης ig πίονα δῆμον Vide Ver. 558. δύης tvi πῆμα γενοίμην. 
suprà ad Z, 106. Scholiastes interpretatur, "Emi ταῖς συμδεξη- 

Ver. 551. "Ὡ, μοσε.]Ὶ | Apud Eustathium in | κυίαις σιμωρίαις, ἄλλην βλάξην ὑσπομείναιμει. 
commentario, "Ozvvs'. Ut infrà τ΄, 288. Videtur itaque is legisse δύῃς if. 

Ibid. ἀποσσένδων.] All. Vrirsira. Ver. 540. ἐμοὶ περιμηχανόωντο.} AL. 


Ver. 3533. πέμψουσι. AL. πέμψωσι. ἐμοὶ «περὶ μηχανόωντο, οἱ ἐμεῦ περὶ μηχανό- 
Ver. 585. —— ἐς Δουλίχιον.) Τὸ δὲ Δουλί- | wvro. 


x0, νῆσος δὲ αὕτη μία τῶν ᾿Εχινάδωνν. Εἰι- Ver. 541. 'Ex μέν με. Al. Ἐκ μέν γε. 


stath. Ver. 545. Ρωγαλία.) «Αἱ. Ρωγαλέον, et 'Pa- 
Ibid, —— πολύσυρον. «ΑἹ, σολύμηλον. γαλίην. 
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᾿Εσσυμένως. παρὰ Siva: ϑαλάσσης δόρπον ἔλοντο. 
Αὐτὰρ i ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀνέγναρυψαιν Soi αὐτοὶ 
᾿Ῥηϊδίως" κεφαλῇ δὲ κατὰ ῥάκος ἀμφικοωλύψας, 


Ξιεστὸν ἐφόλκαιον καταξὰς ἐπέλασσα ναλάσσῃ 
χερσὶ διήρεσα ἀμφοτέρησι 


3 
ἐπ είτο δὲ y, 


Σ τῆθος" 


350 


Nay proc, μᾶλα δ᾽ ὦκα suene ἢ £0 ἀμφὶς ἐκείγων. 
Ἔνθ᾽ ἀναξὰς, o0; τε δρίος 5 ἦν πολυανθέος ὕλης» 
Κείμην πεπτήηως" οἱ δὲ μεγάλα στενάχοντες 


Φοίτων' ἀλλ᾽ οὐ γάρ MBA ἐφαίνετο κέρδιον εἰναι 


Μαΐίεσθαι προτέρω" TOi pi πάλιν αὗτις ἔδαινον 
Νηὸς ἐπὶ γλαφυρῆς" ἐμὲ δ᾽ ἔκρυψαν Syeoi αὐτοὶ 
'Ῥηϊδίως, καί μὲ σταθμῷ ἐπέλασσων ἄγοντες 
᾿Ανδρὸς ἐπισταμένου" ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιῶναι. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφης, Εὔμαιε συξῶτα" 


360 


5 N "5 N / 
"A. δειλὲ ξείνων, ἦ μοι μάλα Φϑυμον Oguvate, 

Lnd ei , e N / δ᾽ mms , "0 
Ταῦτα ἑκαστὰ λέγων, occ δὴ πάθες, 70. oc ἀλήθης. 
, N 7 , 3 N 7] 5. δέ / 
Αλλὼ τάδ᾽ οὐ κατὰ κόσμον OlOppttiy οὐδὲ με πείσεις, 

, Χ 3 » 9 ^t / N Lr 977 
Eizo» ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆ!" τί σε χρὴ τοῖον ἐόντα 


* Festinanter ad littus maris coenam sumpsere. 
* At mihi vinculum quidem resolverunt dii ipsi 


* Facilé ; 


* Pectus; 
* Natans; 


capiti autem panno obvoluto, 

* Laevigatum per clavum delapsus applicui marí 
deinde autem manibus remigavi ambabus 
valdéque citó foris eram seorsüm ab illis. 


550 


* 'Tunc cüm-ascendissem, ubi utique quercetum erat floridae sylvae, 


* Jacebam stratus : 
* [bant ; 
* Inquirere ulteriüs ; 


illi autem valdé gementes 
sed haud enim ipsis videbatur melius esse 
hi quidem retró iterüm ibant 


" Navem in cavam ; me autem absconderunt dii ipsi 
* Facilé, et me stabulo appulerunt ducentes 


* Viri prudentis ; 


adhuc enim jam mihi fatum vivere." 
Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce: 


260 


“0 mi : appen aee Tm 
miser hospitum, certé mihi valdé animum commovisti, 

* Haec singula dicens, quot scilicet passus, et quantum vagatus es. 

** Sed ea non pro decenti dzcta arbitror, neque mihi persuadebis, 


* Locutus de Ulysse : 


quid te oportet, talis cüm-sis, 


Ver. 848. —— ἀνέγναμι ψαν.ἢ AL. ἀνέγνα- 
sav. 


Ver. 550. — ἰφόλκαιον. 7 πηδάλιον. Schol. 


Ver. 552. SenQ".] 4l. Soon. 

Fer. 555. —— δρᾷ zii καὶ σύσκιος 
σόπος. Schol. Αἱ. δρύος. 

Ver. 355. ἀλλ᾽ οὐ γάρ σφιν.} Vide 


suprà ad x', 190. Eustathius autem in com- 
mentario citat, ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὔ σφιν. 

Ver. 558. σταθμῷ.) Σταθμὸν δὲ καὶ 
γῦν τὸν ἀγροτικὸν οἶκον λίγει. Eustath. 


Ver. $61." A δειλέ] 4l." Q. δειλέ, 


Ver. 563. — οὐ κατὰ κόσμον ὀΐομαι. 
ἼἬἬγουν ἄκοτμα νομίζω. Eustath. 

Ver. 564. — «4 σε χρὴ τοῖον ἰόντα Μαψιδίως 
ψεύδεσθαι ;] 


-- uh ψεύδε᾽,, ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν. 
Jliad. δ΄, 404. 


Caterüm minüs recté hic Eustathius ; Kai 
ὅρα σὸ * Μαψιδίως ψεύδεσθαι," δηλοῦν ὡς στὸ 
μὴ μάτην ψεύδεσθαι, οὐ πάνυ ψεκτόν. Istius- 
modi enim distinctioni nullus hic videtur 
locus. 
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/ / 9 ^ 5 "5 Ν ἄν 
Μαψιδίως ψεύδεσθαι; ἐγὼ δ᾽ εὖ οἶδα καὶ αὐτὸς, 865 
/ 5, ^ L4 £79 5 ^ ^ 
ΝΝόστον &puoio ὠνοικτος», OT ἤχθετο πᾶσι “εοῖσι 
Π / LA e ᾽ N τ ΄ δά 
ἄψχυ μυῶλ, TV ph οὐσε quar Ἐρωεσαὶ ἀμωασσαν, 
ΗΣ φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν. 
To κέν οἱ rope oy μὲν ἐποίησαν παναχαιιοὶ, 
Ἠδὲέ κε καὶ ῷ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω. 370 
^ / ^ uy ᾽ 7 
No» δὲ pu ἀκλειῶς Agmuitu οἰνηρείψαντο. 
Αὐτὰρ ἐγὼ παρ᾿ ϑεσσιν ἀπότροπος" οὐδὲ πόλινδε 
Ἔρχομναι, εἰ "μή πού 7i περίφρων Πηνελόπεια 
᾿Ελθέμεν ὁ ὀτρύνῃσιν, oT ἀγγελίη ποθὲν ἐλθη. 
᾿Αλλ οἱ po TO. ἑκασταὰ παρήμενοι ἐξερέουσιν, 375 
» 
"Hg οἱ ἄχνυνται δὴν οἰχοριένοιο ὥνουκτος, 
Ἢδ᾽ οἱ χαίρουσιν βίοτον νήποινον ἔδοντες. 
᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ οὐ φίλον. ἐστὶ Aer imt καὶ ἐξεσθαι; 
Ἔξ οὗ δή w Αἰτωλὸς ἀνὴρ ἐξήπαφε μύθῳ, 
e 9 Lyd / INC TK ^ , lei : 
Ος τ΄ av0pu, κτείνας, πολλὴν ἐπὶ γωίαν ὡληθείς» 380 
3 9 39 s / $ 3N / /, 
Ηλυθ᾽ &ov πρὸς σταθμόν: ἐγὼ δέ μιν ἀμφαγάπαζον. 
^ / 5 / 3 9 et 47 
b; δὲ μιν ἐν Κρήτεσσι παρ᾽ ᾿Ιδορμνενῆ; ἰδέσθαι 
Ὁ 3 / 4 e 7 2] 
INZog ἀκειόμνενον, τἄς οἱ ξυνεωξαν ἀελλαι" 
* 'lTemeré mentiri? ego autem certé novi et ipse 365 
* De-reditu mei domini, quód odio zs haberetur omnibus diis 
* Omninó valdé, quia ipsum non inter Trojanos domuerunt, 
* Ve] amicorum in manibus, postquam bellum confecisset. 
* Tunc ei tumulum quidem fecissent omnes Achivi, 
* Atque etiam suo filio magnam gloriam comparásset in-posterum : 370 
Nunc autem ipsum inglorié Harpyiae abripuerunt. 
* At ego apud sues semotus; neque ad urbem 
* Eo; nisi quando forte prudens Penelope 
* Venire jubeat, quando nuntius alicundé venerit. 
* Sed illi quidem singula assidentes interrogant, $75 
* 'Tum qui dolent diu absente rege, 
* Tum qui gaudent victum impuné edentes, 
* Sed mihi non gratum est inquirere et interrogare ; 
* Ex quo scilicet me Aetolus vir decepit sermone ; 
** Qui utique viro interfecto, multas per regiones vagatus, 380 
* Venit meam ad casam : ego autem ipsum amantér-complectebar. 


* Dixit autem eum se inter Cretenses apud Idomeneum vidisse 
* Naves reficientem, quas ei confregerant procellae : 


Ver. 566. ὅτ᾽ ἤχθετο, TRI ϑεοῖσι pé Ulysses. Ita Iliad. γ', 515. σ΄, 165. 
πάγχυ μάλ᾽, ὅπαι μιν οὔτι &c.] ᾿Ιστέον δὲ ὅτι | καὶ ἄσπετον "oco κῦδος. Barnestus ifle 


« «o» 


τὸ oT Adeo" δύναται νοηθῆναι καὶ ἀνεὶ τοῦ | malé vertunt, * suo filio mag gna gloria cre- 


Uri ἐμισήθη ὁ νόστος δηλαδὴ, ἢ ὁ Ὀδυσσεύς. Eu- | * visset." Quod cum vocis ἤρατο significa- 
stath. Pro posteriori NUES ratione | tione nullo modo congruit. 
plané faciunt sequentia. Ver. 574. ἔλθῃ. ll. ἔλθοι. 


Ver. 569. Τῷ κί(ν οἱ Barnesius edidit Τῷ Ver. 580. Ὅς τ᾽ ἄνδρα. 4L "os p' ἄνδρα. 
κἄν οἷ, Sed et ferri potest vulgata lectio. Ver. 581. "HAw/ ἐμὸν πρὸς σταῦμόν. «Αἱ. 
Vide ad ἢ. &, 51. item x, 212. Ἦλθεν ἐμὰ πρὸς δώματ᾽. 

Ver. 530. —— à wa μέγα κλέος Dou .] Ver. 583. ἀκειόμενον. Misi im 
F'ilio suo magnam gloriam comparásset, nem- ! ἰώμενον. Schol, — Al. ἀκειάμενον. 
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Lis XIV. OMHPOY OAYZZEIAZ &Z. 


y , y 
Kai φάτ᾽ ἐλεύσεσθαι, ἢ ἐς Νέρος, ἢ 
Πολλὼ χρήματ᾽ ἄγοντα, σὺν ἀντιθέοις ἐσάροισι. 


Ἁ x / IN 5 7 7] 3/ Ψ 
Καὶ συ, γέρον πολυπενθες» ἐπεί σὲ μοι ἤγαγε δαίμων, 
Á, "à 7 7 Z / 
Μήτε τί μοι ψεύδεσσι γαρίζεο, μήτε τι JEAyE 
, X » 2 .Ἡ / 3 57 2 ἊΝ /, 
Οὐ γὰρ τούὐνεκ ἐγώ σ᾽ αἰδεσσομνα!» οὐδὲ φιλήσω; 
LI ἈΝ / / / 5 7] 2, 3 Á/ 
Αλλὰ Δία ξένιον δείσας. αὐτόν τ᾽ ἐλεήσας. 


Τὸν δ᾽ ἀπαρμειξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


Ἢ μάλα τίς τοι “γυμυὸς el στήθεσσιν ἄπιστος» 
Οἷόν σ᾽ οὐδ᾽ ὀμόσας περ ἐπήγαγον, οὐδέ σε πείθω. 


᾿Αλλ᾽ ἀγς νῦν ῥήτρην ποιησόρυεθ᾽" 


Μάρτυροι ἀμφοτέροισι eol, roi "Ολυμπον ἐχουσιν" 


E; 


μέν κεν γνοστήσήη ὠναξἕ τεὸς ἐς σόδε LL 


Ἕσσας pue χλαῖνάν T£; χιτώνᾶ τέ; εἵματα, πέμψαι 
Δουλέχιδνδ᾽ ἰέναι» ὅθι μοι φίλον ἔπλετο ϑυρμῷ" 

Εἰ δέ κε μὴ gon ἀνωξ T&06, ὡς ἀγορεύω, 

Διμώας i ἐπισσεύσας, βαλέειν μεγάλης κατὰ πέτρης; 


[Ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλεύεται ἡπεροπεύειν. 


27 
3 2 ὔ 
ἐς οπωρῆν»; 
385 
390 
αὐτὰρ ὕπερθε 
395 
400 


* Et dixit venturum, vel in aestatem, vel in autumnum, 


[1 


Multas opes advehentem, cum deo-paribus sociis. 
Et tu, senex multa-passe, postquam te ad me duxit deus, 
Neque omninó mihi mendaciis gratificare, neque mulce : 
Non enim ob-id ego te honorabo, neque diligam, 


e 
Qo 
οι 


* Sed Jovem hospitalem veritus, teque ipsum miseratus." 


[1] 


[1] 


Hunc autem respondens 2llocutus est prudens Ulysses : 
Certé valdé quidem tibi animus in pectoribus incredulus, 
Quód te neque vel juratus induxi, neque tibi persuadeo. 
Sed age nunc sponsionem faciamus ; at desuper 

Testes ambobus dii szn£, qui Olympum habitant. 

Si quidem redierit herus tuus in hanc domum, 295 
Indutum me laenáque, tunicáque, vestimentis, mitte 
Ad-Dulichium ut-eam, quó mihi gratum est animo : 
Sin non venerit herus tuus, ut praedico, 

Famulis incitatis, dejice magnàá de rupe, 

Ut et alius mendicus caveat decipere." 


400 


Ver. 587. Μήτε ví μοι ψεύδεσσι χαρίζεο.] 


μηδέ μ᾽ οἰκτίσας 
Ἐξύνθαλσε μυθοῖς ψευδέσι 
“Ἔϑβολψί, Prometh. Vinct. ver. 685. 


Fer. 588. — αἰδέσσομαι.Ἶ Ita ex MS. 
et ex Schol. Veit. edidit Barnesius. Quo- 
cum facit et MS. à Tho. Bentleio collatus. 
Vulgg. αἰδήσομαι. Quae vox alibi apud Poe- 
tam non occurrit, "Vide ad I/. £, 504. 656. 
et x, 419. 

Ver. 589. — ἐλεήσας. "Al. ἐχεαίρων. 
Atque ita in commentario legit Eustathius. 

Ver. 592. Οἷόν σ᾽ οὐδ᾽ ὀμόσας περ ἐπήγα- 
y».] * Nullum enim vinculum ad adstrin- 
* gendam fidem jurejurando majores arc- 


* tius esse voluerunt." 


Cicero, de Officiis, 
lib. III. S 51. 


“Ὅστις γὰρ pL y VOY TI μηδὲν πείθεσαι; 
Αὐτὸς ἐπιορκεῖν ῥᾳδίως t ἐπίσταται. 
Amphis, apud. Stobewm, ὃ 27. 


Ver. 5993. ῥήπρην. Τὴν ἐπὶ ῥητοῖς καὶ 
ὁμολογουμένοις συνθήκην. Schol. 


Ibid. ὕπερθε.) dl. ὄπισθε. 

Ver. 597. Δουλίχιον. ἸΠόλις τῆς Κεφαλλη- 
vas. Schol. Alitér Eustathius: Vide suprà 
ad ver. 535. 

Ver. 599. ——-— ἐπισσεύσας.] «Δ. ἐσισ- 
σεύας. 

Ver. 400. ἀλεύετα..] 441. ἀλεύαται" 


Ut infrà z, 29. 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ EZ. 


Lis. XIV. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσεφώνεε δῖος ὑφορθός: 
Ev, οὕτω γάρ κέν d ἐὐκλείη T aperi ( 
Ei; ἐ em ἀνθρώπους ἄμα. T αὐτίκα, καὶ μετέπειτα» 
"Os σ᾽ ἐπεὶ ἐς κλισίην ἄγαγον, καὶ ξείνια δῶχα, 


Αὖθις δὲ κτείνουιβυι» φίλον δ᾽ ἀπὸ “δυρυὸν ὁλοίμην. 


405 


Πρόφρων δή κεν ἔπειτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην. 

NS, » den δόρποιο᾽ τάχιστά puoi ἔνδον € ἐταῖροι 

Eje», ἵν ἐν κλισίῃ λαρὸν τετυκοίμεθα δόρπον. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 


᾿Αγχίμολον δὲ σύες τε καὶ ἀνέρες ἦλθον ὑφορθοί: 


410 


Τὰς μὲν ἄρα ἐρξαν κατὰ ἤθεα κοιρνηθήναι" 

Κλαγγῆ δ᾽ ἄσπετος ὥρτο συῶν αὐλιζομενάων. 

Αὐτὰρ 0 οἷς | ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ὑφορθός" 
"Αξεθ᾽ ὑῶν τὸν ἄριστον, £y, ξείνῳ d ἱερεύσω 


Τηλεδαπῷ" πρὸς δ᾽ αὐτοὶ ὀνησόμνεθ᾽, οἵπερ ὀϊζὺν 


415 


Hunc autem respondens allocutus est nobilis subulcus : 

* Hospes, etenim sic mihi bona-fama, virtutisque nomen, 
“ Esset inter homines simul nunc, et deinceps, 

* Qui te postquam in casam duxissem, et xenia dedissem, 


* Deinde interficerem, dilectumque animum eriperem : 


405 


* Promptus sané deinde Jovi Saturnio supplicarem. 


* Nunc veró hora coenae : 


citissimé mihi intüs socii 


* Fuerint, ut in casá lautam apparemus coenam." 


Sic hi quidem talia inter se dicebant. 


Propé autem suesque et viri venerunt subulci ; 


410 


Has quidem deinceps incluserunt in sua-claustra ad-cubandum : 
Sttepitus veró ingens ortus est suüm stabulantium. 

Verüm suos socios hortabatur nobilis subulcus : 

* Ducite suüm optimum, ut hospitis-gratiá mactem 


* Longinqui: 


unà autem ipsi recreabimur, qui utique aerumnam 


415 


Ver. 402. 
γὰρ ad id quod elegantér reticetur: 
* mihi istiusmodi pactionis auctor sis ; 
* ENIM &c." 

Ver. 408. —-— μετέπειτα. dl. μετόπισ- 
£s». 

Ver. 405. Αὖθις δὲ xwriweupi.] Malé hic 
KEustathzus : Ἔν ài ca * Αὖὔτις δὲ κτείναιμει, ds 
περιττὸς ὃ σύνδεσμος, ληφθεὶς συνήθας ἀντὶ TOU 
Δή. Quidni enim (si oportuisset) et scri- 
bere potuisset Zomerus, Αὖθις δὴ κτείναιμι, 
&c.? Vide autem ad 17. 4, 57. οἱ x', 490. 

Ibid. xiva ipa. AL. κτείνοιμι. 

Ver. 406. Πρόφρων δή κεν ἔπειτα Δία Κρο- 
γίωνα λισοίμην.} ' ᾿Ατοπον γὰρ ᾧετο ὃ Εὔμαιο: 
ἄνδρα τινὰ φόνῳ καὶ αἵματι κεχιραμμεένον, καὶ ὅ- 
λως ἐναγῆ, προσελθεῖν τῷ Θεῷ. Kyriac. Stroz. 
de Republ. lib. X. Porró aliam hujus loci 
interpretationem affert Eustathius : Aum AZ 
(inquit) ἔννοιαν ἔχει. "H γὰρ λίγει βαρέως καὶ 


οὕτω γάρ.) Refertur τυ 
à 
Ita 


εἰρωνικῶς κατ᾽ ἀντίφρασιν, ὡς οὕσω πρόφρων ἄν 
εὐξαίμην ϑεῷ ξενίῳ, φονεύσας ξένον" H καὶ ἄλλως 
κατὰ συναλοιφὴν, [legendo nimirüm Δία Κρο- 
νίων᾽ ἀλιποίμην}», ὅσι οὕτως ἄν πεύφρων, ἤτοι 
ἑκούσιος καὶ μετὰ ῥήπρης, ἀλίποιμι ἤγουν ἁμάρ- 
Tobi εἰς 9ióv. . Verum posterior haec acci- 
piendi ratio cum isto δή κεν ἔπεισα parüm 
apté convenit. Czatterüm JBarnesius edidit 
cum notà interrogationis, Δία Κρονίωνα Ai- 
voix» ; Sed et hoc minüs rect. 

Ibid. δή κεν ἔπειτα.) Al. xsv δ᾽ ἤἥπειτα. 

Ver. 411. ἄρα ἕρξαν. Vide ad I. 4, 
al 

Ibid. —-—— καπὰ ἤθεα. Tàs συνήθεις κοίτας. 
Eustath. Fuerunt, teste Barnesio, qui ex- 
posuerint, * De more;" . Quo sensu hzc 
vox nullibi apud Poetam usurpatur. Vide 
ad 11. ζ΄, 511. et 6, 268. 

Ver. 415. ὀνησόμεεθ᾽.} ᾿Ονήσεω; καὶ ὡ- 
φελείας μετάσχοιμεν. Schol. 


me (t 


Je P AA up Lg 


í ν d 
ed PI! » 
, Án * 
DAISSZET UE ΡΥ 3 der [ἃ 
a . 2 LM i Ἢ 
. t * κ΄, 
ᾧ 
P í 
" ν ^» ? 13i 
. S 
, Jl ὴ 
" 4 
' ὺ ἂὲ Bud: »? » 
. * Υ . x 
» 
᾿ 
) 
᾿ 
4 


«A iJ 


΄ 
͵ 
s 
i 
y 
Ki 
f 
1 
. 
᾿ 
2 
" 
- 
! 
" 
A , 
* " 
114 but pom ,Ψ 
* jf ' ( & 
] ps 
δ ; Ld T “ 
»w ! À sien 
Pos dt WÀ vs θη 
! - 
^ VO 
ῥῶ ὯΝ. an 1 D i" 
u.. * ^ ἢ àj 
ν᾿ wl a d "un t al S xa 
b τ' Y ὶ 
δὴ . 
y E É ," d s ow 
La Iren hy , 
Ae "Lom P f γῶν" Lx 
b » "bes 1 T . em cie, ub sr € 
pex fot Jj US desto 23d ei ES T$. S. OE ptit i 


5 


vie δι — Iu:2 fett ier uM. gp) C» : ju στ us y 
ivi dn e RR epa i uifulr gik s 1207 cales 
; ud E] n ris ΤΥ E uM y ; 3 "n "i : 
HERE aei PAM yel des Qe exin T PN E EMO iv s 
μι. nido, Cop tube. 9: it S Mn ᾿ ἐμ: Ι 
; : i “Ὁ B 
"od A AL μνέαν gj Pp, 2 Md jte pope o : 
Bo eit ed «c Ve: iE WE: «e LXXN «1 


" » ' - 
LR gi d te ὁ. ditP νὰ ase ! ἃ í 
: : : i 
re "A jy Te Uw PL wg aur dote & M s . " t Ww : e : 
proque QOO Sn)". ww HUP 20 1st $ 


Ὄπ κυ" LP LUIS E EINE d. «iis 


"m : I 
* P f ] À 


qo τς CM oq cada μάνα je e 
2 us fal 0 254 τὴν db Ade L^ * MÀ 
docens LUCHAS m ERR | E. 

3 bari (iud in — vtae "d » 

Ei idrpsdbn ae spa um ΠΝ αν MN 


^ εἴ 
B . Y 


jen 1. - JAM: doc omes PARA DM ut LE. MM ' i ΜᾺ 
" 
4 


20 δ τος... λων 


Door: Wem pudet d Die Ἐν 
eov OE urs jg We . Ef 


duis 3a esi j^ vet TUNI Κις ; " δὰ Ὁ Ü » 1 ἃ 


P: "m 
ii 


z 


Lis. XIV. OMHPOY OAYZSZEIAZ &. 29 


Ay t ἐχέμεν, πάσχοντες ὑῶν EVE. ἀργιοδόντων' 
ἼΑλλοι δ᾽ ἡμέτερον κάματον νήποινον ἔδουσιν. 
"Oc ἄρα φωνήσας κέασε ξύλα VEL γωλκῷ" 
Οἱ δ᾽ à» εἰσῆγον μνάλοω πίονω πενταέτηρον" 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔστησαν ἐπ᾿ ἐσχάρῃ᾽ οὐδὲ συξώτης 490 
Λήθετ᾽ ἄρ ᾿ ἀθανάτων, (φρεσὶ γὰρ ut gr ἀγαθῆσιν,) 
᾿Αλλ᾽ oy ἀπαρχόρνενος, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλεν 
᾿Αργιόδοντος ὑὸς, καὶ ἐπεύχετο πᾶσι “εοῖσ!» 
Νοστῆσαι ᾿᾽Οδυσηα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε. 
Κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος σχίζη δρυὸς, ἣν λίπε κείων" 425 
Τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχῆ" τοὶ δ᾽ ἐσφαξάν τε καὶ εὗσαν' 
Aia δέ μιν διέχευαν" ὁ δ᾽ ὠμοθετεῖτο συξώτης, 
Πάντοθεν ἀρχόμενος μελέων, ἐς πίονα δηρόν" 
Καὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ βάλλε, παλύνας ἀλφίτου ἀκτῇ, 
Μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ᾽ ὀξελοῖσιν ἔπειραν 430 
"Οστησάν τε περιφραδέως, € ἐρύσαντό TE πάντα" 
Βάλλον δ᾽ εἰν ἐλεοῖσιν ἀολλέα" ἂν δὲ συξώτης 
Ἵστατο δαιτρεύσων' (περὶ γὰρ φρεσὶν αἴσιμα ἤδη") 


* Dià habemus, patientes suüm gratià albis-dentibus; 

* Alii veró nostrum laborem impune edunt." 

Sic locutus, scidit ligna acuto aere: 

Illi autem suem adduxerunt valdé pinguem quinquennem : 

Eum quidem posteà statuerunt ad focum ; neque subulcus 490 
Oblitus est immortalium, (mente enim utebatur bonà ;) 

Sed hic auspicans, capitis pilos in ignem jecit 

Albis-dentibus suis, et precabatur omnes deos, 

Ut-rediret Ulysses prudens suam in domum. 

Percussit autem manu-sublatá, segmine quercüs, quod liquerat findens; 425 
Hunc veró reliquit anima: hi autem jugulárunt et ustulárunt ; 

Statimque ipsum diviserunt; frusta autem cruda ponebat subulcus, 

Undique auspicans à membris, in pinguem adipem : 

Et alia quidem in ignem jecit, conspersa farinae flore ; 

Minutatim dein secuerunt caetera, et verubus infixerunt, 450 
Assaveruntque scité, detraxeruntque omnia : 

Posuerunt autem in mensis simul-omnia: subulcus veró 

Surrexit divisurus; (valdé enim mente aequa nórat ;) 


Ver. 419. εἰσῆγον. ΑΙ. εἰσάγαγον. sius, loco jam allato, citat Κόψε δ᾽ ἀπαρχό- 
Ver. 421. Aáfez.] Vide suprà ad λ΄, 101. μενος. Ex. versu (ut videtur) 422. Ipse 
Ver. 492. 425. 497. 'AXX' oy ἀπαρχό- autem alibi, ut recté annotat Sylburgius, 


putos —— Kóxps δ᾽ ἀνασχόμενος ---- ὁ δ᾽ ὠ-] οἷϊαῖ Πλῆξεν ἀνασχόμενος. ἹΠερὶ Συνθέσεως, 
μοθεσεῖτο συβώτης. Ταῦτα δὲ Ῥωμαίους ἔτι καὶ] ὃ δ. 

εἰς Wi πράττοντας ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις ἰδὼν ἐπ - Ver. 426. — vo δ᾽ ἔσφαξαν) Apud 
στάμαι" καὶ μιᾷ TÍTTÉ τῇδε ἀρκούμενος, οὐ βαρ- Dionysium, coi δὲ σφάξαν. 

βάρους ἐπείσθην εἶναι τοὺς οἰκιστὰς «ἧς ἱῬώμης, Ver. 421. ὠμοθεσεῖτο.} Ὦ μῶν ὄντων 


ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν χόπων συνεληλυθόσας “Ἕλλη- | τῶν κρεῶν, ἀπήρχετο Toig Θεοῖς. Schol. 

ves. Dionys. Halicarn. Antiq. Rom. lib. VII. Ver. 452. BáAXo» δ᾽ εἰν soir]. ᾿Ελεὸς δ᾽ 

sub fine. ἐσσὶν ἡ μαγειρικὴ σράπεζα. Atheneus, lib. 1V. 
Ver. 425. Κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος.)  D:wny- | cap. 22. 
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Καὶ τὰ μὲν ET TO D πάντα διερνοιρῶτο δαΐζων' 
Τὴν μὲν αν Νύμφῃσι. καὶ Ἑρμῇ, Μαιάδος υἱεῖ, 
Q7xtv ἐπευξάμενος, τὰς δ᾽ ἄλλας νεῖμεν ἑκάστῳ. 
Naro» δ᾽ ᾿Οδυσῆα διηνεκέεσσι γέραιρεν 
᾿Αργιόδοντος ὑ ὑός" κύδαινε δὲ Supr ἄνακτος" 
Καί pv φωνήσας προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Ai οὕτως, Εὔμαιε, φίλος Auf πατρὶ γένοιο; 
Ὡς & ὀμιοὶ, ὅττι [M6 τοῖον ἐόντ᾽ ἀγαθοῖσι γεραίρεις. 
Τὸν δ᾽ ἀπαρνειξόμνενος προσέφης; Εὔμαιε συξώτα' 
"Ectis, δαιμόνιε ξείνων; καὶ σέρπεο τοῖσδε, 
Οἵα πάρεστι" Θεὸς δὲ τὸ μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει, 
"O,rrí κεν ᾧ ϑυμῷ ἐθέλειν, δύνωται γὰρ ἅπαντα. 
^H fo καὶ ἄργματα Suc sJtoic αἰειγενέτησι" 
Σπείσας δ᾽ αἴθοπα οἶνον» ᾿Οδυσσῆ: πτολιπόρθῳ 
Ἔν χείρεσσιν ἔθηκεν, ὁ δ᾽ ἕζετο ἢ παρὰ μυοίρη. 


485 


440 


4 4 5 


Atque illa quidem septifariàm omnia partitus est dividens; 
Partem quidem unam Nymphis et Mercurio, Maiae filio, 
Posuit precatus ; caeteras vero distribuit singulis : 

Tergo autem Ulyssem perpetuo honorabat 

Albis-dentibus suis; laetificabat veró animum domini : 

Et ipsum compellans allocutus est prudens Ulysses : 

* Utinam sic, Eumaee, dilectus Jovi patri fieres, 

* Ut mihi; siquidem me, talis cüm-sim, bonis honoras," 
Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce : 

* Comede, eximie hospitum, et delectare hisce, 

* Qualia adsunt; Deus autem hoc quidem dabit, illud veró sinet, 
* Quodcunque suo animo voluerit; potest enim omnia. 
Dixit, et primitias sacrificavit diis sempiternis ; 

Libatoque nigro vino, Ulyssi urbium-vastatori 


455 


440 


| | 
| 
| 


445 


In manibus posuit ; 


Ver. 434. διεμοιρᾷτο.} Mb ys 
tur forte διεμμοιρῶτο. Vide ad Z7. ά, 4 

Ver. 455. —— Νύμφῃσι καὶ Ἑρμῇ.} Au- 
ρεῖται δὲ μοῖραν ὁ Εὔμαιος Νύμφαις py ἵνα 
γῆϑεν ἀναδιδοῖεν τριφὰς τοῖς ζώοις, ὡς 1 ἐπισσαποῦ- 
gui κρήναις καὶ ἄλσεσι καὶ ἱεροῖς ποταμοῖς, ὡς 
προδεδήλωται" [ Odyss. x, 950.] Ἑρμῇ δὲ ὡς 
καὶ αὐτῷ νομιίῳ, καὶ ἰἤδηνάμα σῶν ᾿ϑρεμμάτων. 
Eustath. Καὶ Σιμονίδης Sóuy αὐτοὺς φησὶ Νύμ- 


hic autem sedebat suam juxta partem. 


Ver. 444. Θεὸς δὲ và μὲν δώσει, và δ᾽ 
ἐάσει.] Sic Iizad. z', 250. 


- , 
Τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατὴρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσε. 


Similitér et apud Pindarum : 
và μὲν δώσει, τὸ δ᾽ οὔπω. 


Pythior. Ode X1I. ver. ult. 


Caecterüm. apud .Eustathiwm legitur hic, «à 
μὲν δώσει, τὰ δ᾽ ἐάσει. 


φαις καὶ Μαιάδος σόκῳ" Οὗτοι κὰρ ἀνδρῶν αἷμ᾽ Ibid. ἐάσε..] Vide ad ZI. δ΄, 42. 
ἔχουσι ποιμένων. Schol. Ver. 445. AS] d. ἐδίλῃ. 
lbid. vii ΑἹ. υἱεῖ. Ver. 446. ἄργματα.} τὰς ἀπαρχάς. 
Ver. 456. ἑκάστῳ. «ΑἹ. ἑκάστοις. Schol. ᾿Απάργματα, αἱ μεγάλαι ἀπαρχαὶ σῶν 


Ver. 457. Νώπσοισιν δ᾽ Οδυσῆα διηνεκέεσσι. 


Vescitur /Eneas ————————— 
Perpetu£ tergo bovis, et lustralibus extis. 
JEn. VIIL, 189. 


. Ver. 448, —  — δαιμόνιε.1 | Vide ad Il. β', 
190. 
Ibid. 


Tígako eroi ὁμῶς, οἷα δίδωσι ϑεός. 
Aog. La?rt. lib. I. in vitá Periandri, 


τέρπεο τοῖσδε, Οἷα πάρεσσι.] 


ϑυσιῶν σῶν τελείων" παρὰ τὸ Sex ἀπάρχω, 
ἄργμα καὶ ἄπαργμα, ὡς "Opmpos* “ ἄργματα 
* S9Ues Θεοῖς αἰειγενέτησι.᾿᾿ — Etymolog. Magn. 
in voce ᾿Ασάργματα. 
Ibid. ϑῦσε. 


ἬἬγουν, κατὰ ποὺς πᾶ- 


λαιοὺς, ἐθυμίασεν" οὐδέποτε γὰρ, φασὶ, παρὰ τῷ 
ἀντὶ σοῦ σφάξαι, ἱερεῖον 


ποιητῇ τὸ “ϑῦσαι,᾽ 
λέγεται. Eustath. 

Ver. 447. Ὀδυσσῆϊ πτολιπόρθῳ. Vide. 
suprà ad 4, 2. et infrà ad x', 250. 
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31 


Xiro» δὲ σφιν bague Μεσαύλιος, ὃν p^ συξώτης 


Αὐτὸς κτήσατο οἷος, ἀποιχομένοιο νοι κτος» 


450 


Νόσφιν δεσποίνης, καὶ Λαέρταο γέροντος" 

͵7 / / t 
Πὰρ δ᾽ δ᾽ ἄρα pu» Ταφίων πρίατο κτεἄτεσσιν εοῖσιν. 
ΟΣ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ eroi pu προκείμενα χεῖρας LO AOV. 
Αὐτὰρ & ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εἕ & go ἕντο, 


ZXirov μέν. σφιν ἀφεῖλε Μεσαύλιορ' οἱ δ᾽ ἐπὶ κοῖτον, 


455 


Σίτου καὶ κρειῶν κεπορημένοι, ἐσσεύοντο. 


ἊΣ ΟΝ 


Νὺξ δ᾽ 


ἀρ ἐπῆλθε nun σκοτομυήνιος; ὗε δ᾽ ἄρα Ζεὺς 


Πάννυγος" αὐτὰρ ἄη Ζέφυρος μέγας αἰὲν ἐφυδρος. 
Τοῖς δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μετέειπε, συξώτεω πειρητίζων, 


» AM. N Lr / P4 LIAE - / 
Εἰπως oi ἐκδὺς χλαῖναν πόροι» ἢ τίν ἑταίρων 


460 


, » / 
Αλλον ἐποτρύνειεν" ἐπεὶ £0 κήδετο λίην 

Κέκλυθι, γῦν, Εὔμαιε, καὶ ἄλλοι πάντες ἐσαῖροι; 
Εὐξά queris Ti ἔπος ἐρέω, οἶνος γὰρ ἀνώγει 
᾿Ηλεὺς, 0c v ἐφέηκε πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι, 


Panem autem ipsis distribuit Mesaulius, quem scilicet subulcus 


Ipse sibi-comparaverat solus, absente domino, 


Seorsüm à dominà et Laérte sene : 


450 


Ipsum nempé à Taphiis emit possessionibus suis. 
Hi autem ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
At postquam potüs et cibi desiderium exemissent, 


Panem quidem eis abstulit Mesaulius ; illi autem ad cubitum, 


Pane et carnibus saturati, properabant. 


455 


Nox veró deinde supervenit mala obscura; pluebat autem Jupiter 
Totàá-nocte ; at spirabat Zephyrus magnus semper aquosus. 
Inter hos veró Ulysses locutus est subulcum tentans, 


Si quo-pacto sibi exutam laenam praeberet, vel aliquem sociorum 
siquidem ipsius curam-gerebat valde : 


Alium dare-hortaretur ; 


460 


* Audi nunc, Eumaee, et alii omnes socii, 

* Gloriabundus aliquod verbum dicam ; vinum enim jubet 

b 1 : : : : : 
Stultum, quod utique impulit sapientem etiam valdé cantare, 


Ver. 450. Αὐτὸς κτήσατο οἷος.) Nempe 


Ver. 469. οἶνος γὰρ ἀνώγει ᾿Ηλεὸς, ὃς T 


καεάτεσσιν ἕοῖσιν, ver. 452. Vide suprà ad | ἐφέηκε, $c.] 


ver. 8. 
Ver. 455. κοῖτον.) ΔΙ. κοίτην. 
Ver. 457. δ᾽ Z2.] AL. γάρ. 


Ibid.—— uy E ᾿Ασέληνος, σκοτεινή" 
ἢ καθ᾽ ἣν ἡ σελήνη ἀπεσκότωται τῇ πρὸς σὸν 
Suo» συνόδῳ" μήνη γὰρ, n σελήνη. Schol. Simi- 
litér Eustathius : Σκοσομήνιος δὲ νὺξ οὐχ, ἁπλῶς 
5 ἀσέληνος, ἀλλὰ καθ᾽ ἣν ἡ σελήνη ἀποσκοτοῦ- 
τῶ!» φασὶν, ἐγγίσασα ἡλίῳ πρὸς σύνοδον. Fortas- 
sé tamen rectiüs per Νὺξ σκοχομῤοήνιος idem in- 
telliras quod suprà depingitur : 


Νύκτα δι᾽ ὀρφναίην" οὐδὲ πεοὐφαίνετ' ἰδέσθαι. 
᾿Δὴρ γὰς περὶ γηυσὶ βαθεῖ ἦν, οὖδὲε σελήνη 


Οὐρανόθεν προὔφαινε" κατείχετο γὰρ νεφέεσσι. 


Odyss. í, 145. 


Ver. 459. συθώτεω.ἢ Vide ad 1]. 4, 1 


Οἶνος γὰρ σπυρὶ Ἶσον ἐπιχϑονίοισιν à ὀνειῶρ. 
᾿Εσόλὸν, ἀλεξίκακον, πάσης συνοσ'ηδὸν ἀοιδῆς. 
Ἔν μὲν γὰρ ϑαλίης i ἱερὸν μέρος, ἀγλαΐης τε; 
Ἔν δὲ χοροιτυπίης &c. 

Panyasts, εἰς ἀκρασίαν, ver. 11. 


Quid non ebrietas designat? operta re- 
cludit ; 
Spes jubet esse ratas; 
inermem ; 
Sollicitis animis onus eximit; ác. 
Horat. Epist. lib. Y. v. 16. 


Ver. 464. —— πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι, 
Καί 3 ἁπαλὸν yen. Τὸν γὰρ οἶνον "Open 
gos» οὐκ ἠλεὸν ὥσπερ ἠλίθιον καλεῖ, καὶ ματαιο- 
ib" οὐδὲ κελεύει σκυθρωπὸν εἶναι. μήτε ἄδοντα, 
μήτε γελῶντα, μήτ᾽ ἰνρύθμως ποτε καὶ πρὸς 


ad prelia trudit 


32 OMHPOY OAYZSZEIAZX E. 


N , ? ^ 
Ka; 3* ἁπαλὸν γελάσαι, καί 7 ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν, 


Lis. XIV. 


465 


Καί τι ἐπος προέηκεν, ὅπερ 7 ἄρῥητον ἄμεινον. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὖν τὸ πρῶτον ἀνέκραγον; οὐκ ἐπικεύσω" 
E;0 ὡς ἥδώοιμι, βίη τέ poi puros εἴη, 

Ὡς o0 ὑπὸ Τροίῃ λόγον ἤγομεν ἀρτύναντες" 


Ἡγείσθην δ᾽ ᾿Οδυσεύς σε, καὶ ᾿Ατ ξείδης Μενέλαος, 


470 


Τοῖσι δ᾽ ἄμα τρίτος ἥργον ἐγώ' αὐτοὶ γὰρ ἄγωγον. 
'"AAX ὅτε 05 p p ἱκόμεσθα ποτὶ πτόλιν, αἰπύ τε TÉIY 065 
Ἡμεῖς μὲν περὶ ἄστυ κατὰ patio πυκνὰ» 


* Et ad mollitér ridendum, et saltandum incitavit, 465 
* Et aliquod verbum emisit, quod scilicet non-dictum melius. 

* Sed postquam sané primüm garrulus-esse-coepi, non celabo: 

* Utinam sic pubescerem, viresque mihi integrae essent, 

** Sicut quando sub Trojà insidias duximus instructas : 

* Duces autem erant Ulyssesque, et Atrides Menelaus ; 470 
* Cum his veró unà tertius dux-eram ego, ipsi enim jubebant, 

* Sed quando jam venissemus ad urbem, altumque murum, 

* Nos quidem circa urbem per virgulta densa, 


ὕρχησιν τρεπόμενον᾽ οὐχ, οὕτως ἀγροῖκος οὐδ᾽ ἐπα- 
gie repos ἐστίν" ἀλλ᾽ ἤδει τούτων ἑκάστου καὶ π’6- 
σότητος καὶ ποιότητος διαφοράν. Ὅθεν οὐκ εἶπεν 
ὡς ἄρα σὸν “πολύφρονα ὁ οἶνος ποιεῖ ὦσαι, ἀλλὰ 
"t μάλ᾽ ,ἀεῖσαι, φουτέσσιν ἀμέσρως καὶ ἐπὶ 
πλεῖον ὥσπερ προσοχιλεῖν. Οὐδ᾽ ἔσι γελάσαι, μὰ 
ΔΙ᾽, οὐδ᾽ ὀρχήσασθαι κοινὸν δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων λα- 
Gà» rà ““ ἁπαλὸν, τὴν ἄνανδρον εἰς ToUTO πρόπ- 
dye ἐπιστομίφει. “Καί 9 ἁπαλὸν γελάσαι, καί 

* κ᾽ ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν.  — Athencus, lib. 1. 
cap. 27. : 


ΝῊ & , , , , 9 , 
ἐνὸς καὶ Φρονεοντῶς ἐς φροσυνᾶς ἀναξάλλει. 
Sthenelus, Poeta, apud eundem Athenc- 
um, lib. X. cap. T. 


Ver. 465. Καί 9' ἁπαλὸν γελάσαι. 
Cura fugit multo diluiturque mero : 
Tunc veniunt risus 
Ovid. Art. Amator. p 258. 


Caterüm de voce γελάσαι, vide ad ZI. &. 67. 
Ibid. καί v ὀρχήσασθαι, ἀνῆκεν.) Sic 
apud Atheneum : : 
Οἶνος ἄνωγε γέροντα καὶ οὐκ ἐθέλοντα χορεύειν. 


Lib. X. cap. ἧς 


Et apud Ovidium : 
Ebrius incinctis philyrá conviva capillis 
Saltat . Fast. lib. V. ver. 657. 


Ver. 466. Καί ci ἔπος προέηκεν. Τῆς δὲ 
μίϑης οὐδὲν οὕτω κατηγοροῦσιν, δι TÀ περὶ «οὺς 
λόγους ἀκρατὶς καὶ ἀόριστον. ** Οἶνος γάρ vd 
* Qinxt &c." (suprà ver. 464.) Καί coi τὸ 
δεινότατον, ὡς δὴ καὶ γέλως καὶ ὄρχησις οὐδὲν ἄ- 


xe τούτων' ε Καί Ti ἵσος προίηκεν, ὅπερ T' ἄῤ- 
** ῥητὸν ἄμεινον. Plutarch. περὶ ᾿Αδολεσχίας. 


Ὅ; δ᾽ ἄν ὑπιρξάλλῃ πόσιος μέτρον, οὐκ Vri κεῖ- 
ves 


Τῆς αὑτοῦ γλώσσης καρτερὸς, οὐδὲ νόου" 
Μυθεῖται δ᾽ ἀπάλαμνα 
T'heogn. Gnom. ver. 479. 


Ver. 467. —-— σ'ρῶτον ἀνέκραγον. * Quz. 
* dam Preterita Media (inquit Phil. Labbe) 
** ego notavi penultimam ancipitem habere 
* longam. Cujus rei rationem si quis à me 
** repetat, fatebor ingenué hác in parte in- 
* scitiam, aut ampliüs cogitandum pronun- 
* tiabo. En igitur ea verba, quz primus, 
* quod sciam, observavi à reliquorum, qua 
* ab 4oristo Secundo profecta ejus quantita- 
* tem referre solent, naturá ac conditione 
* desciscere. Ἔῤῥιγα ἃ ῥίγω, πέπραγα à 
πράττω, σετριγυῖαι à τρίζω, βέθδριθα ἃ βρίθω, 
* μέμυκα ἃ μύκω, (nam ἔμυκον penultimam 
» breviat, ut et ἔκριγον et. similia ;) κέκριγα 
C κρίζω, κέκυφα ἃ xíQu." Prosod. p. 44. 45. 
Nempé non advertit vir eruditus Preterita 
Media non unam habere omnza formandi ra- 
tionem. Alia enim Zorist Secundi sequun- 
tur analogiam ; ut τύπτω, irÜzov, τέτὕσα" 
λέγω, ἔλεγον, λέλογα. Alia autem aut ex 
Aoristo Primo, aut ex Presenti retinent vel 
diphthongum, ut φαίνω, ἔφηνα, ἔφανον, πέφηνα" 
σείθω, ἔπιθον, πέποιθα" vel syllabam positione 
longam, ut δέρκω, ἔδρἄκον, δέδορκα" πέρθω, i- 
πρᾶθον, πέπορθα" vel vocalem longam, ut vei- 
ζω, ἕ ἐπρῖγον, vérgrya" pryta, t ἔῤῥῖγον, ἐῤῥῖγα" πράτ- 
TU, ἔπρᾶγον, πέπρᾶγα" κρά ως ἔκρᾶγον, xí- 


κρᾶγα, &c. Vide ad Il. β', 514. 


Ver. 475. περὶ ἄσπυ. dl. mori ἄσευ, 
et παρὰ ἄσαυ. 
Ibid. κατὰ pecia eruxyá. | 


Hic inter densas corylos 


Virg. Ecl. I, 14. 
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lis. XIV. OMHPOY OATYZZEIAZ ZE 


᾿Ανδόνακας καὶ ἕλος ὑπὸ τεύχεσι πεπτηῶτες 

Κείμεθα: γὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλθε κακῆ» Βορέαο πεσόντος, 

Πηγυλὶς, αὐτὰρ ὕπερθε χιὼν γένετ᾽, UTE πάχνη, 

Ψυχρὴ, καὶ σακέεσσι περιτρέφετο κρύσταλλος. 

ἜἜνδθ᾽ ἄλλοι πᾶντες χλαίνας ἔχον, ἤδὲ χιτῶνας, 

Εὗδον δ᾽ εὔκηλοι; σἄκεσιν εἰλυμένοι ὠμους" 

Αὐτὰρ ἐ ἐγὼ χλαῖναν, UV ἰὼν ἑτάροισιν ἔλειπον 

᾿ΑΦρ αδίαις , ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης" 

᾿Αλλ᾽ ἑπόμην σἄκος οἷον ἔχων καὶ ζώμα φαεινόν. 

᾿Αλλ ὅτε δὴ τρίχα νυκτὸς ξῆν, pere δ᾽ στρα Bee zac, 

Kai τότ᾽ ἐγὼν ᾿Οδυσῆα προσηύδων € ἐγγὺς ἐόντα, 

᾿Αγκῶνι γύξας" (ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐρυμναπέως. ὑπάκουσε") 
Διογενὸς Λαερτιάδη; Toup ἤχων ᾿Οδυσσεῦ, 

Οὖτι ἔτι ζωοῖσι μετέσσομιαι, ἀλλά με χεῖμα 

Δάμναται: οὐ y&e ἔχω Y VOU" παρᾶ μ᾽ ἤἥπαφε δαίμων, 

Οἰὐοχίτων ἔμεναι νῦν δ᾽ οὐκ ἔτι φυκτὼ πέλονται. 


Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἐπείτα νόον σχέθε τόνδ᾽ ἐνὶ υμῷ, 


475 


480 


488 


* In arundinibus et palude sub armis prostrati, 

* Jacebamus: nox autem supervenit mala, Boreà orto, 

* Glacialis; at super nix facta est, veluti pruina, 

* Frigida, et scutis circum accrescebat glacies. 

* [bi alii omnes laenas habebant, et tunicas, 

* Dormiebantque quieti, scutis cooperti humeros : 

" At ego laenam quidem profectus sociis reliqueram 

Stultitiá ; quoniam non putabam e frigus valdé passurum : 
Sed sequebar, scutum solum habens, et cingulum nitidum. 
Sed quandó jam tertia pars noctis erat, astraque transierant ; 

* Utique tunc ego Ulyssem allocutus sum, propé existentem, 

* Cubito pungens ; (is veró prompté audivit ;) 

* Nobilissime Laértiade, solers Ulysses, 

* Nequaquàm ampliüs vivis inter-ero: sed me hyems 

*" Domat; non enim habeo laenam: decepit me deus, 

* Solà cum-tunicà ut-essem ; nunc veró non amplius effugium est.' 
*" Sic dixi: is autem deindé sententiam habebat hanc in animo, 


480 


785 


490 


Ver. 414. ᾿Ανδόνακας.) Al. ' Av δόνακας. Ver. 479. σώκεσιν εἰλυμένο..)] «Αἱ, σα- 
lbid. —— πεπτηῶτης.) Vide ad Il. B',| κέεσσ᾽ εἰλυμένοι. 

818. et 2', 261. Ver. 481. ᾿Αφραδίαις.)] 4l. ᾿Αφραδέως, et 
Ver. 476. IDryvAls.] ἬἬγουν παγεεὸς κατὰ | AQexiin. 


σοὺς Παλαιοὺς, ἢ παγετώδης. Eustath. Ca- 
terüm apud ZEtymolog. Magn. notante Bar- 
nesio, legitur IIzAvyis. 

Ibid.-—— ὕπερθε.) ΑἹ. ἔπειτα. 

Ver. 477. —— περιτρέφετο.] Πέριξ ἐπσήγ- 
νυσο, ἐπαγετοῦτο, συνίστατο, ἐστερεοῦτο. 
Οὕτω δὲ καὶ γάλα ϑροέψας Κύκλωψ, [suprà ἐ έ, 
246.] τυροποιεῖται. Eustath. Αἱ. περιστρίφετο. 
Vide ad ἢ. £, 905. 

Ibid. ——— κρύσταλλος.) Τὸ πεπηγὸ; ὕδωρ. 
Schol, 

Tow. II. 


Ver. 485. "Ars. νύξας. Barnesius legen- 
dum conjicit, 'Ayxa» ἀννύξας. Sed nihil o- 


pus. Vide ad Z/. &, 51. 

Ver. 487. Ori. ] Al. οὔτοι. 

Ver. 489. ἔμενα..] adi. ἔμμεν, ἴμεναι, 
et ένα. 


Ibid. —— Quxra.] Barnesius scribendum 
contendit Q:uxzz. Rationibus haud satis 
idoneis. Videad I/. ζ΄, 488. 

Ver. 490. νόον σχέθε τόνδ᾽ ivi ϑυμῷ.] 
Τὸ δὲ ““ νόον σχέθεν, ἀντὶ τοῦ, ἔπρυψε πὸν μους 


C 


94 OMHPOY OAYSZEZEIAZ X. 


Lis. XIV. 


Οἷος ἐκεῖνος ξην βουλευέμεν, ἠδὲ μάχεσθαι 
Φεγξάμενος δ᾽ ὀλίγῃ, OTi [M6 πρὸς μῦθον € bem 
Σίγα νῦν, μήτις σεῦ Agua ἄλλος ἀκούσῃ. 
?H, καὶ ἐπὶ ἀγκῶνος κεφαλὴν σχέθεν, εἶπέ τε «ὔθον' 
Κλῦτο, φίλοι, Μεῖός (μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὁ ὄνειρος" 495 
Δίην γὰρ νηῶν ἑκὰς ἤλθομεν" ἀλλά Tig εἰη 
Εἰπεῖν ᾿Ατρείδη ᾿ ᾿Αγαρμέμνονι; ποιμένι λαῶν, 
E; πλέονας παρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειε νέεσθαι. 
Ὡς £Qur ὥρτο δ᾽ ἔπειτα Θόας; ᾿Ανδροίμονος υἱὸς, 
Καρπαλίμως, ἀπὸ δὲ γλαῖναν Séro Φοινικόεσσαν; 500 


3.9 


Bz δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας" ἐγὼ ὃ 


ἐνὶ STI κείνου 


Κείμην ἀσπασίως" φάς δὲ d Et 256. 
e d Ls / / / J » 

Ως νῦν ἡξώοιμι, βίη τέ (uot ἔμνπεδος εἴή» 

Δοίη κέν τις χλαῖναν ἐνὶ σταθμοῖσι συφορθῶν, 

᾿Αμφότερον, φιλότητι καὶ αἰδοῖ φωτὸς LL 505 
Nov δὲ μ᾽ ἀτιμάζουσι, κωκὰ χροὶ eur ἔχοντα. 

Τὸν Σ ἀπαριειξόμενος προσέφης, Εὔμαις συξῶτω" 
"Q γέρον, ouvog μέν TOL ἀμύμων, ὃν κατέλεξας, 


* Qualis ille erat ad-consultandum et pugnandum ; 
* Locutus autem summissá voce, me sermone affabatur : 


- -^ 


* Dixit ; 


^ 


- 


Si plures a navibus jusserit venire. ' 
* Sic dixit : 


Sile nunc, ne quis te Achivorum alius audiat.' 

et in cubito caput tenuit, dixitque sermonem : 
Audite, amici, divinum mihi in somnis astitit somnium ; 495 
Valdé enim à navibus longé venimus ; 
Nunciatum Atridae Agamemnoni, pastori populorum, 


sed aliquis eat 


surrexit autem deiudé Thoas, Andraemonis filius, 


* Confestim, laenamque deposuit purpuream, 500 


* Perrexitque currere ad naves : 
* Jacui libentér ; 


ego veró in vestimento illius 
illuxit autem aureo-folio aurora. 


* [ta utinam nunc pubescerem, viresque mihi integrae essent ; 

* Daret aliquis laenam in stabulis subulcorum, 

* Utrumque, amicitià ac reverentià viri boni ; 505 
* Nunc autem me despicatui-habent, mala corpore vestimenta habentem." 

Hunc autem respondens, allocutus es, Eumaee subulce; 

* O senex, narratio quidem tibi bona, quam dixisti : 


σαηριώδη λόγον κατὰ νοῦν. Eustath. Rectiüs, 
ut opinor, interpreteris; ** Cogitatum hoc 
* concipiebat in animo." 

Ver, 491. Οἷος Ἐκεῖνος ἔην βουλευέμεν, ἠδὲ 
μάχεσθαι. Γράφεται δὲ καὶ, * Οἷος ἐκεῖνος ἔην 
* φελέσαι ἔργον σε ἔπος t^^. Eustath. 

Ver. 494. σχέθεν.} "Al. ϑέτο. 

Ver. 496. Λίην γὰρ νηῶν ἑκὰς ἤλθομεν. 
Vide Strabonem, Geograph. lib. XIII. pag. 
894. al. 599. 

Ver. 498. Ei πλέονας παρὰ ναῦφιν ἐποσρύνειε 
νξεσθα..} " Hyauy ὅπως πλείους στρατιώτας πέμ- 
Nu ὧδε, Eustath. 


Ver. 500. —— Síro.] 4l. βάλε. 

Ibid. φοινικόεσσαν.] Pronuntiaba- 
tur φοινικοῦσσαν. — Vide ad I4. f, 267. et x', 
155. ' 

Ver. 501. Bz à Sd. ] Al. B2 δ᾽ ἰέναι. 

Ver. 508. —— αἶνος μὲν σοι ἀμύμων. Δῆ- 
λον δὲ ὅφι αἶνος παρὰ σοῖς Παλαιοῖς οὐ μόνον 
ἔσαινος, εξ οὗ πολύαινος ᾿Οδυσσεὺς, ὡς αἱ Σειρῆ- 
νες [suprà μ΄, 184.} εἶπον, ἀλλὰ καὶ λόγος 
συμθολικὸς ἐκ μύθου ἢ ἱστορίας περιπέσειαν ἔχων 
σἀραινεσικήν. Eustath. lta Hesiodus fabu- 
lam cezpitris et Luscinic «iv» appellat ; 
Ἔργ. καὶ Ἥμερ. I. 200. 
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Lis. XIV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E 


»N/ / N ^i 3 N » 
Οὐδὲ ví πω παρὰ μυοῖρων ἔπος νηκερδὲς ξείπες" 
^ S y» ^ Z » 3) 
Τῷ οὐτ᾽ ἐσθῆτος δευήσεαι, οὔτε τευ ἄλλου, 
«-' : Ἐπὶ . z δι σὲ 4 / 3 , 
Ων ἐπέοιχ, ἱκέτην τωλαπείριον ἀντιἄσαντο, 
^ , Ἁ » m Λ΄ N N € / 
Nov ἀτὰρ ἠῶθεν γε τὼ σὰ ρἄκεω δνοπαλίξεις" 
Οὐ yàg πολλαὶ γλαῖναι, ἐπημοιξοί τε χιτῶνες 
LI ᾽ ei / , » Nue / 
Ενθάδε ἕννυσθαι, pio δ᾽ οἴη φωτὶ ἑκάστῳ. 
Αὐτὰρ ἐπὴν £A nou ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς; 
Αὐτός τοι χλαῖνάν τε γιτῶνὰ τε, εἵματα δώσει» 
Πέμψει δ᾽ , omm σε κροιδίη συμός T£ κελεύει. 
Ὡς εἰπὼν ἀνόρουσε" φίθει δ᾽ ἄρα οἱ πυρὸς ἐγγὺς 
ἙΕνῆν, ἐν δ᾽ οἰῶν τε καὶ αἰγῶν δέρρνατ᾽ ἔξαλλεν. 
/ 
"E»0' ᾿Οδυσεὺς κατέλεκτ᾽" 
Πυκνὴν καὶ βεγάλην, 7 οἱ παρεχέσκετ' ἀμοιβὰς, 
“Ἔννυσθαι, ὁ ὅτε τις γειρνῶν ἔκπαγλος ὀροιτο. 
"Oc ὁ μὲν ἔνθ᾽ ᾿Οδυσεὺς κοιμήσαντο, voi δὲ παρ αὐτὸν 
"Ανδρες κοιμήσαντο venían οὐδὲ CUT) 
Ἥνδανεν αὐτόθ, xoiroc, ὑῶν ἄπο PTT) TT Mrs 


* Neque quid adhuc praeter decorum verbum inutile locutus es: 
* Ideo neque veste indigebis, neque ullá alià-re, 

* Quarum decet supplicem miserum compotem-factum-esse, 
^ Nunc; at mané quidem tuis te pannis amicies ; 

* Non enim multae laenae, mutatoriaeque tunicae 

* Hic ad-induendum; una autem sola viro cuique. 

* At postquam venerit Ulyssis dilectus filius, 

* Ipse tibi laenamque tunicamque, vestimenta dabit, 

* Mittetque, quó te cor animusque jubet." 

Sic locutus surrexit; ponebat autem ei prope ignem 
Lectum, oviumque et caprarum pelles injiciebat. 

Ibi Ulysses decubuit; injecit autem laenam ipsi 

Densam et magnam, quae ei praebebat copiam-mutandi, 
Ad-induendum, quandó aliqua hyems terribilis orta esset. 
Sic ibi quidem tunc Ulysses decubuit ; apud ipsum veró 
Viri cubuerunt juvenes: non autem subulco 

Placuit illic lectus, ut à suibus seorsüm cubaret ; 


, N N ^ / 3 ^ 
ἐπὶ δὲ “Ζλαῖναν βάλεν αὐτῷ 
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Ver. 509. Οὐδὲ τί TU παρὰ μοῖραν ἔπος 
νηκερδὲς ἔ ἔειπες. 1 Οὐ γὰρ παρὰ τὸ προσῆκον τὰ 
κακῶ ἠγόρευσας. Porphyr. Quest. Homeric. 
16. 

Ibid.—— ἔειπες.} Al. ξειπας" et ἕνισσες. 


Ver. 511. ἀντ ἄσαντα. Vide suprà 
ad Z', 192. et ad II. £, 67. 
Ver. 512. — TZ σὰ ῥώκεα δνοσαλίξεις.} 


'Avri χοῦ, διὰ χειρὸς ἕξεις, ἀμφιέση, συῤῥάψεις" 
ἢ περιτινάξεις, περισσρέψεις. Etymolog. Magn. 
in voce AvozzA (Zo. 

Fer. 515. χλαῖναι, ἐπημοιξοί TÉ 
χιτῶνες.) Χλαῖναι, χλαμύδες, σὰ ἔξωθεν Ttpi- 
δλήματα ----. Χισῶνες, τὰ ἔσωθεν ἀνδρεῖα 


ἱμάφια, Schol. 


Ver. 515. 516. 517. Αὐτὰρ ἐπὴν ὅς. De- 
sunt hi tres versus in MS. ἃ TÁo. Bentleio 


collato. 

Ver. 513. ϑυμός σε κελεύει. Αἰ. καὶ 
ϑυμὸς ἀνώγει. 

Ver. 521. μεγάλην. Al. μαλακὴν. 


Ibid. —— παρεχέσκετ᾽ ἀμοιβὰς. Παρεῖχε 
σὰς ἀμοιξὲξ καὶ ἐναλλαγάς. Schol. Caterüm 
Barnes?us edidit, legendumque pronuntiat, 
παρεκέσκετ᾽ ἀμοιβὰς, ut sit παρέκειτο poi 
Gor uti infrà Q', 4l. Κέσκετ᾽ ἐνὶ μεγάροις. 
verüm, ut opinor, auctoritate haud satis 


idoneáà.  Porró vir eruditus To. Bentlezus 
in uno MS. scriptum reperit σαρέχεσκεν 
ἀμοιξάς. 
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, ^) A 
ÀAX oy We ἔξω ἰὼν ὡπλίζετο" χαῖρε δ᾽ ᾽Οδυσσεὺς 
e e e / 7 / 3.7 

Οττι ῥά oi βιότου περικήδετο, νόσφιν ἐόντος. 
Πρῶτον μὲν ξίφος ὀξὺ περὶ στιξαροῖς βάλετ' ὠρυοις» 

» Ν N ^v er 3 5 7] / V 
Αμφὶ δὲ γλαῖναν ἑέσσατ᾽ ἀλεξάνεμνον, μνιώλα πυκνῆν, 
^ ^ 7, el , 9 N19 ed / / 

A» δὲ νάκην ἔλετ᾽ αἰγὸς ἐεὐτρεῷεος μεγάλοιο" 

e » 9^ » M o5 ^ Xon m 
Εἴλετο δ᾽ ὀξὺν ἀκονταν κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν 
Bz δ᾽ ἔμεναι κείων, ὅθι περ σύες ἀργιόδοντες 

/, PN ^^ Ld /, e€..9 9 Ll 
IIérez ὑπὸ γλαφυρῆ εὗδον, Βορέω ὑπ᾽ ἰωγῇ. 
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530 ἡ 


Sed is extrà profectus armabat-se: gaudebat veró Ulysses, 
Quód scilicét sibi facultatum curam-habebat, dum zpse abesset. 
Primüm quidem ensem acutum circum fortes posuit humeros ; 
Laenam autem sibi cirrumdedit arcentem-ventos, valdé densam ; 
Ac pellem sumpsit caprae bené-nutritae magnae : 

Sumpsitque acutum jaculum, canum propulsatorem et virorum. 
Perrexit autem ire decubiturus, ubi scilicét sues albis-dentibus 
Rupe sub cavá dormiebant, Boreae sub tegmine. 


550 


Fer, 521. νόσφιν ἐόντος.) 4l. νόσφιν Ver. 530. — νάκην.] Δέρμα αἰγὸς δα- 
ζόντι. σύμαλλον. Schol. 

Ver. 528. ξίφος ὀξὺ περὶ στιβαροῖς Ver. 553. Βορέω ὑπ᾽ ἰωγῆ.) ᾿Ιωγὴ, ^ 
ξάλετ᾽ ὦμοις. σκέπη" καὶ ὑσπιωγαὶ δὲ, αἱ ὑπαγωγαὶ καὶ 


Tum lateri atque humeris Tegeaeum sub- 
ligat ensem. 4En. VIII, 459. 


Ver. 529. χλαῖναν ἑέσσατ᾽ .] Vide 
suprà ad /, 296. 4l. χλαῖγων ὃ ἕσσατ΄.  Mi- 
nüs recté, 


σκέπαι. Etymolog. Magn. Κυρίως οὖν ἰωῆς τῆς 
πνοῆς οὔσης, καὶ σοῦ ἄγνυσθαι σημαίνοντος τὸ 
κλᾶσθαι, ἰωγὴ λοισὸν ἡ τῆς πνοῆς ἂν εἴη κλά- 
σις. Ἔφη οὖν που, “ εὗδον Βορέω ὑπ᾽ ἰωγῆ, ὅπου 
ἄγνυται ἡ ποῦ Boppz evo. Porphyr. Quest. 
Homeric. 29. Al. ὑπ᾽ ἰωγῆς- 


ιμ 
* 


" 


ΤΗΣ 


TOXocG0DNMBI OY 


caua d MP3s JN lo MP 


PAYVOAIA, ἢ TPAMMA, Ο΄. 


Ὕπόθεσις τῆς ραψῳδίας O'. 


"IuaEMAxoN ᾿Αθηνῷ Ove ἐπιστᾶσα εἰς ᾿Ιθάκην ἐπανελθεῖν προτρέπεται" ὃς δῶρα 
παρὰ Μενελάου λαθὼν πέριπεται" καὶ ἐμιξ αίνειν μέλλων εἰς τὴν ναῦν, Θεοκλύμενον τινὰ 
᾿Αργεῖον μάντιν ἀνωλαμιοάνει ἐπὶ φόνω φεύγοντα" καὶ Εὔμαιος Ὀδυσσεῖ διηγεῖται, ὡς 
Φοίνικες αὐτὸν ληϊσάμοενοι ἐκ Συρίας νήσου, ἀπέδοντο Λαέρτη" xei ἡ Τηλεμάχου γαῦς 


, á , ᾿ , 94 137 3 , *$ κς N 3, » 
x oL T 0 ^y e7 060 $i5 Ibzx2v, xoi vTXUTQY) εἰς ὠστυ ἀποπέμψας; e vios πρὸς Evpaiov tg XT. 


, ’, 
Ἐσιγραφαῖι. 
Τηλεμάχου ἐπάνοδος" Μνηστήρων λόχος" Τηλεμάχου πρὸς Εὔμαιον ἄφιξις. 
"AAA. 


Οὐ, taion ᾿Ιθώκης Λακεδαίμονος ἐξ ᾿Οδυσείδης. 


Hx εἰς εὐρύχορον Λακεδαίμονα Παλλὰς ᾿Αδήνη 
"Oyer ᾿Οδυσσῆος μεγαθύμου φαίδιμον υἱὸν 


Νόστου ὑπομνήσουσα; καὶ ὀτρυνέουσα γέεσθαι. 


Ix spatiosam veró Lacedaemonem Pallas Minerva 
Ibat, Ulyssis magnanimi illustrem filium 
De-reditu submonitura, et hortatura ut-rediret. 


Ver. 1. 'HÓ' εἰς εὐρύχορον Λακεδαίμονα. 
Connectitur cum Odyss. »', 459. 440. 

Ibid. εὐρύχορον Λακεδαίμονα.) Sic 
Oraculum apud Zerodotum. 


Σπάρτης οἰκήπορες εὐρυχόροιο. 


Lib. ΝΥ. $ 290, 


Caterüm nonnulli Spartam εὐρύχορον ap- 
pellatam existimárunt propter Choreas qua- 
rum meminit Plutarchus in libro de 2nstztu- 
tis Laconicis. Alii veró εὐρύχορον expo- 
nunt simplicitér /atam, Εὐρύχορον, φασὶ, 


λέγει — γῆν, vh» εὔχωρον καὶ μεγάλην. Eu- 
stath. ad Odyss. μ΄, 4. Quod et eo verisi- 
milius videtur, quód aliis terris idem epi- 
theton sapé tribuat Poeta. "Vide suprà 
ad δ΄, 655. ζ΄, 4. et λ΄, 255. Vir tamen 
eruditus Z7saacus Casaubonus alteram sen- 
tentiam amplectitur, reprehenditque J4/Ae- 
nei Latinum Interpretem, quód εὐρύχορον 
* agri spatios?. reddiderit.  44nnotat. in 
Atheneum, lib. IV. cap. 5. : 
Ver. 3. Νόσσου ὑπομνήσουσω, καὶ ὀπσρυνέουσα 
νξεσθα..) Φρονεῖ γὰρ e εἰκὸς ὁ Τηλέμαχος, ἐκ 
ó 
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1.1. 


Εὗρε δὲ Τηλέμαχον καὶ Νέστορος ἀγλαὸν υἱὸν 

Εύδοντ᾽ ἐν προδόμῳ Μενελάου κυδαλίμοιο" 5 
Ἤτοι Νεστορίδην μωλωκῷ δεδινημένον ὕ ὕπνῳ" 

Τηλέμαχον δ᾽ οὐχ, ὕπνος ἔχε γλυκὺς; ἀλλ᾽ ἐνὶ SUI 

Νύχτα 0i ἀμξροσίην μελεδήματα πατρὸς ἐγειρεν. 

᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη γλαυκώπις ᾿Αθήνη: 


Τηλέμωγχ᾽, 0 , οὐκ ἔτι καλὰ δόμων ὁ ἀπὸ δὴν ἀλάλησαι, 


10 


Κτήματά TÉ προλιπῶν, ἄνδρας v ἐν σοῖσι δόμοισιν 
Οὕτω ὑπερφιάλους" uut τοι κατὰ πᾶντα φάγωσι; 
Κτήματα δασσάμοενοι; σὺ δὲ τηὐσίην 000y ἐ ἐλθης. 
᾿Αλλ᾽ ὄτρυνε τάχιστα βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον, 


ΠΕερπέμεν; ὀφρ᾽ ἔτι οἶκοι Ripa. μητέρα τέτμης" 


15 


Ἤδη y&e pe πατῆρ Tt κασίγνητοί TÉ κέλονται 
Εὐρυμάγῳ γήμασθαι" ὁ γὰρ περιδἄλλει ἅπαντας 


Invenit autem Telemachum et Nestoris inclytum filium 
Cubantes in vestibulo domüs Menelai illustris ; 5 
Nestoridem quidem molli domitum somno: 


'Telemachum autem non somnus tenebat dulcis ; 


sed eum in animo 


Noctem per placidam curae de-patre excitabant. 
Propé autem stans allocuta est caesia-oculis Minerva : 


* "Telemache, non ampliüs bené à tuá domo diü aberras, 


10 


* Possessionibusque relictis, virisque in tuis aedibus, 
* [ta superbis; cave né tibi omnia comedant, 

* Possessionibus divisis, tu autem inane iter feceris. 
* Sed hortare citissimé bello strenuum Menelaum, 


* Ut te dimittat ; 


* Eurymacho nubere ; 


^ ΕἸ » 5 , ^ ^ 5 312. “ 
σῆς κατ᾽ αὐτὸν ᾿Αθηνᾶς, καιρὸν εἰνῶι ἤδη coU 
ἐσιανελθεῖν αὐτόν. Eustath. 


Ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐέλδεται οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι. 
Infrà ver. 66. 


Vide ad Zl. Z, 194. 
Ibid. ὀτρυνέουσα.)] Vide ad Z7. 4, 558. 
et κ΄, 55. 
yer. 5. EU2ovT ἐν σροδύμ.] Quoni iam in- 
frà ver. 7. legitur, Τηλέμαχον δ᾽ οὐχ, Vervos 
ἔχε γλυκύς" ideó vocem Ed3o7 hoc in loco 
non Εὕδοντες, (uti exponit ScAoliastes,) sed 
Ἐδοντα intelligendam contendit Barneszus ; 
scilicet ut ad Pisistratum solum referatur. 
Sed nihil opus. Primó enim vox E232» de 
eo qui ad somnum captandum decubuerit, 
- (ut opinor) satis recté dici potest: Deinde 
istud Τηλέμαχον δ᾽ οὐχ ὕπνος ἔχε γλυκὺς, 
ver. 7. non impedit quin paululüm dormie- 
rit T'elemachus, etsi non (ut JVestoris filius) 
μαλακῷ DD μένος ὑ ὕσνῳ. διττὸν de Jove 
dicit Poeta, Iliad. &, 611. "Ἔνθα xáfwY ἀνα- 
B4; de eodem autem statim deinceps, f/, 
ver. 9, Δία δ᾽ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος. 


ut adhuc domi eximiam matrem invenias : 
* Jam enim paterque fratresque jubent 
is enim superat omnes 


Ver. 8.— μελεδήματα πατρὸς Vytipsy.] 
Darnesius aliique vertunt, ** curas de patre 
* eycitabat." — Sed ad vocis ἔγειρεν significa- 
tionem rectiüs (ut opinor) interpretéris, 
* cure de patre eum ἃ somno ezcitabant ;' 
sive, * insomnem reddebant." Vide suprà ad 
Q^, 48. et ad Iliad. Ψ', 264. à, 544. 

Ver. 10. ἀπὸ δὴν ἀλάλησαι.] MS. à 
Tho. Bentleio collatus, ἀπὸ «ZA ' ἀλάλησαι. 
Atque ita in commentario citat Eustathzus. 

Ver. 19. Κεήματα. ΑἹ. Χρήματα, 

Ibid. — τηὔσίην.] Vide suprà ad γ', 516. 

Ver. 16. Ἤδη γάρ ῥα πατήρ vt.] Hinc O- 
vidius : 


Me pater Icarius viduo discedere lecto 
Cogit, et immensas increpat usque 
moras. Heroid. Epist. I, 81. 


Vide Strabonem, Geograph. lib. X. pag. 708. 
al. 461. 


Ibid. πατήρ.] '"Ix&piog ὁ Οἰξάλου. 
Schol. 
Ver. 17. γήμασθα..] Vide suprà ad 


, 


4,279. 


m 
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Li. XV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ο΄. 


Μιηστῆρας δώροισι, καὶ ἐξώφελλεν. ξεδνοα" 

Mz νύ Th» σεῦ ἀέκητι» δόμων € ες "TIU, φέρηται. 
Οἶσθα γὰρ οἷος Spei ἐ ἐνὶ στήθεσσι γυναικός" 
Κείνου βούλεται οἶκον ὀφέλλειν, ὃς κεν OTUÍOL, 
Παΐίδων δὲ προτέρων καὶ κουριδίοιο φίλοιο 

Οὐκέτι μέμνηται φεθνηότος, οὐδὲ μεταλλᾷ" 
᾿Αλλὰ σύγ᾽ ἐλθὼν αὐτὸς ἐπιτρέψειας ἕκαστα 
Διμωάων, ἥτις τοι ἀρίστη φαίνεται εἴναι; 

Εἰ σόκε τοι φήνωσι, “γεὰὼ πυδρὴν παράκοιτιν. 

Αλλο 06 τοί γε ἔπος ἐρέω" σὺ δὲ σύνθεο υμῷ" 
Μνηστήρων σ᾽ ἐπιτηδὲς ἀριστῆες Moy onmi) 

Ἔν πορθμῷ ᾿ Ἰθάκης σε, Σάμοιό τε παιπαλόεσσης, 
Ἵέμενοι erit, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι. 
᾿Αλλὰ τὰ γ᾽ οὐκ ὀΐω" πρὶν καί τινὰ γαῖα καθέξει 
᾿Ανδρῶν μνηστήρων, oí τοι βίοτον κατέδουσιν. 


* Procos donis, et exaugere-solet sponsalia : 

* Nequod, te invito, ex aedibus bonum efferatur. 

** Scis enim, qualis animus in pectoribus mulieris : 

* Illius vult domum augere, qui duxerit ; 

* Filiorum autem priorum, et mariti-cui-virgo-nupserat dilecti, 
* Non ampliüs recordatur mortui, neque inquirit. 

* Sed tu ubi-veneris ipse committas singula 

* Famularum e?, quaecunque tibi optima videatur esse, 

* Donec tibi ostenderint dii illustrem uxorem. 

* Aliud autem tibi verbum dicam ; tu veró repone animo ; 
* Procorum tibi diligentér optimates insidiantur 

* In freto Ithacaeque, Samique asperae, 
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* Cupientes occidere, antequam in patriam terram veneris. o0 
priüs etiem aliquem terra detinebit 


* Sed ea scilicet non futura puto : 


* Virorum procorum, qui tibi victum devorant. 


Ver. 18. ἔεδνα.] Ita Darnesius. Nem- 
pé ut ἥλιος, ἠέΐλιος" ἕρση, iom ita ἕδνον, ξεδ- 
νον, Vulgg. ἕεδνα. 

Ver. 22. Ἰταΐδων δὲ προτέρων καὶ κουριδίοιο 
φίλοιο Οὐκέτι μέμνηται.) 


᾿Απέπευσ᾽ αὐτὴν, ἥτις ἄνδρα τὸν πάρος 

Καινοῖσι λέκτροις ἀποδαλοῦσ᾽ ἄλλον φιλεῖ. 
Euripid. T'road. ver. 662. 

Παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτων. 


Id. Medea, ver. 76. 
Ubi Scholzastes hanc Homeri locum citat. 


Ver. 25. σεθνηότος.] Vide ad 7]. β', 
818. 4l. πεθνείοτος. 
Ver. 51. σὺ δὲ σύνθεο ϑυμῷ.] 


— tu condita mente teneto, ZEn. III, 588. 


Fer. 98. Hid σ᾽ ἐπιτηδές.) Vide su- 
prà ad ?', 842. 

Ver. 29. Ἔν — 'Másns-] “Πορθμὸς i irri 
στενὴ ϑάλασσα ὑ ὑπὸ γῆς περιεχομένη: ἰσθμὸς δὲ 
στενὴ γῆ ὑπὸ ϑαλάσσης περιεχομένη. Schol, 


Ibid.—-— Σάμοιό σε παιπαλοέσσης. Σά- 
μεν δὲ, τὴν νῦν Κεφαλληνίαν ὡς καὶ ὅσων φῆ. 
"T "E ὭΣ 339 AF» ΄ ͵ Ἑ 

ν πορθμῷ v ᾿Ιθάκης σε, Σάμοιό σε σ΄αι- 
[11 , 35 ^- ^ Li , ^ € 
παλοίσσης. Τῷ γὰρ ἐσπιθέτῳ ca» ὁῤίωνυ- 
μίαν διέσταλται, ὡς οὐκ ἐπὶ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ σῆς νήσου, τιθεὶς ποὔύνομω. Τετραπόλεως 
γὰρ οὔσης τῆς νήσου, pim τῶν TiTTÉQUY ἐσεὶ 
ς Ν , s Á, , utc , 
^ καὶ Σάμος καὶ Σάμη καλουμένη, καθ ἕκά- 
τερον σοὔνομωα ὁμωνυμοῦσα «ἢ νήσῳ. Strabo, 
Geograph. lib. X. pag. 695. al. 455. — 4pol- 
lodorus autem, notante Strabone, ibid. in- 
sulam non Σάμην, sed Σάμον semper ap- 
pellatam contendit. Vide suprà ad Z, 
246. Caterüm quod hic ait Scholiastes, 
Τὴν Σάμην εἴρηκε Σάμον διὰ πὸ μέτρον" 
plané nihili est. Alibi enim occurrit vox 
Σάμου. 
Μεσσηγὺς δὲ Xov τε καὶ "lugo σ'αιπ'α- 
λοΐσσης. Iliad. &, 18. 


Ubi facilé scribere potuisset Poeta Σάμης, 
si ita oportuisset. 
64 
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᾿Αλλὰ ἑκὰς γήσων ἀπέχειν εὐεργέα "a, 
Νυχτὶ δ᾽ ὁμῶς πλείειν" πέμψει δὲ τοι οὖρον ὄπισθεν 
᾿Αθαναάτων, ὁ ὅς τίς σε φυλάσσει T£ ῥύεταί T£. 
Αὐτὰρ, ἐπὴν πρώτην ἀκτῆν Ἰθάκης ἀφίκηαι, 
Νῆα μὲν ἐς πόλιν ὀτρῦναι καὶ πάντας ἑταίρους" 
Αὐτὸς δὲ πρώτιστα συξώτην εἰσαφικέσθαι, 
"Os τοι ὑῶν ἐπίουρος" ὁμιῶς δέ τοι ἥπια οἶδεν. 
Ἔνθα δὲ γύκτ' ἀέσαι τὸν δ᾽ ὀτρῦναι πόλιν εἴσω 
᾿Αγγελίην ἐρέοντα περίφρονι Πηνελοπείῃ, 
Οὗὑνεκά οἱ σώς ἐσσὶ» καὶ £X Πύλου, εἰλήλουθας. 
A μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέξη πρὸς μὑνοκρὸν "Ολυμπον. 
Αὐτὰρ ὃ Νεστορίδην ἐξ ἥδέος ὑ ὑπνου ἔγειρεν, 
Λὰξ ποδὶ κινήσας, καί μιν πρὸς μῦθον t £EITEV 
"E^ yeso» Νεστορίδη Πεισίστρατε, μώνυγας ἵππους 
Ζεῦξον ὑφ᾽ ἅ ορυτ᾽ ἄγων; ὄφρα πρήσσωμεν ὁδοῖο. 
Τὸν δ᾽ αὖ “Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὔδα" 
Τηλέμαχ, » οὗπως ἐστὶν» ἐπειγοριένους dii ὁδοῖο, 
Νύχτα διὰ δνοφερὴν ἐλάαν' τἄχαω δ᾽ ἐσσεται oz. 
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* Sed longé ab insulis abstine benó-fabricatam navem, 

* Cumque nocte simul naviga: mittet autem tibi ventum-secundum à-tergo 
* Immortalium, quicunque te custoditque, tueturque. 

*" Atubi ad primum littus Ithacae perveneris, 

* Navem quidem in urbem mitte et omnes socios : 

*" Ipse veró primüm subulcum adi, 

* Qui tibi suüm custos est, simulque tibi bené-vult. 

* ]llic autem noctem perage ; eum veró mitte in urbem 
* Nuncium laturum prudenti Penelopae ; 

* Quód ei salvus sis, et ex Pylo veneris." 

Haec quidem sic locuta abiit ad magnum Olympum. 

At hic Nestoridem ex dulci somno excitavit 

Calcitrando pede motum ; et ei verbum dixit: 


95 


40 


* Surge, Nestoride Pisistrate, solidos-ungulis equos 

* Junge currui subducens, ut conficiamus iter." 

Hunc autem Nestorides Pisistratus contrà allocutus est : 

* 'Telemache, nequaquàm licet, festinantes quamvis ad-iter, 


* Noctem per tenebrosam aurigare ; citó autem aderit Aurora. 


Ver. 59. ὁμῶς δέ σοι ἤπια οἶδεν. 
Vide suprà ad ν΄, 405. 
Ver. 49. 'H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ' ἀσέξη. 
—— Sic fatus, nocti se immiscuit atrze. 
4En. IV, 570. 


Ver. 47. πρήσσωμεν ὅδοϊο.7 In vul- 
gatis editum est πρήσομεν. — Verüm cum in 
omnibus editionibus legatur πρήσσωμεν πρήσ- 
σησιν, Iliad. ὦ, 264. Üdyss. y^, 416. ὁ, 219. 
ubi idem feré hemistichium Occurrit; etiam 
hic egázewjesy edidi. 

Ver. 50. Νύκτα διὰ δνοφερὴν ἰλάαν] Con- 
jicit Dna. Dacier hoc eádem accidisse nocte 
quam suprà depingit Poeta : 


50 


AN 


Νὺξ δ᾽ ἀρ’ ἐπῆλθε κακὴ σκοτομήνιος, &C. 


ξι 451. 


ideoque hoc in loco noctem δνοφερὴν appel- 
latam existimat: scilicet ut dicat Puszstratus, 
* nocte tam obscurá εἰ intempestá ier nullo 

* modo Znstituendwm esse." ᾿ Sed: malé. Neque 
enim Epitheton δνοφερὴ omninó noctem in- 
tempestam, aut solito obscuriorem deno- 
tat; sed omni nocti in universum tribuitur ; 
neque, ut de eádem ipsà nocte hzc intelli- 
gantur, ulla videtur ratio. Reverà hoc di- 
cit Pisistratus, * noctem, (non istam utique, 
* sed omnem,) ad iter faciendum, tempus esse 
'* omnino inidoneum." 
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Lis. XV. ὉΜΉΡΟΥ. OAYZZEIAZ O. 


᾿Αλλὰ μέν᾽, εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια Sreía 
Ἥρως ᾿Ατρείδης, δουρικλειτὸς Μενέλαος, 

Καὶ μύθοις ἀγανοῖσι 2 παραυδήσας ἀποπέρμψῃ. 
Τοῦ γάρ τε ξεῖνος μιιμνήσκεται ἤματα πᾶνταω 

᾿Ανδρὸς ξεινοδόκου, ὃς κεν Φιλότητα παρᾶσγη" 

Ὡς ἔφατ" αὐτίκα δὲ γρυσόθρονος ἤλυθεν ' Has. 
᾿Αγχίωολον δὲ σφ᾽ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
᾿Ανστὰς ££ εὐνῆς, ᾿ Ελένης παρὰ καλλικόμοιο. 

'Tó» δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Οδυσσῆος Φίλος υἱὸς; 
Σπερχόμενός p ῥα χιτῶνα περὶ X χροὶ σιγαλόεντα 
Δῦνεν, καὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιξαροῖς βάλετ᾽ ὠμοῖς 
Ἥρως" βῆ δὲ ϑύραζε, παριστάμενος δὲ προσηύδα 
Τηλέμαχος, Φίλος υἱὸς Οδυσσῆος Sio 

᾿Ατρείδη Μενέλαε διοτρεφὲς; ὀργῶμυξ λαῶν, 
"Hàz νῦν 7 ἀπύπερυπε φίλην ἐς πατρίδα ey OU OY" 
Ἤδη γάρ μοι δυμὸς ἐέλδεται οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι. 

Τὸν à ἠμείξετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 
Τηλέμαχ; οὔτι σ᾽ ἔγωγε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω 
Ἰέωενον νόστοιο" P TTA. δὲ καὶ ἄλλῳ 


* Sed mane, dum dona ferens in-currum posuerit 

* Heros Atrides, hastá-inclytus Menelaus, 

* Et verbis mitibus compellatum dimiserit. 

* Etenim hospes recordatur dies omnes 

*" Viri hospitalis, qui amicitiam praebuerit." 

Sic dixit: statim autem aureo-solio venit Aurora. 

Propé autem ad eos venit bello strenuus Menelaus, 
Ubi-surrexisset ὁ lecto, Helená à comas-pulchrá. 

Hunc autem postquam animadvertit -Ulyssis dilectus filius, 
F'estinans utique tunicam circum corpus splendidam 
Induit, et magnum pallium fortibus injecit humeris 
Heros: ivit autem foràs, astansque allocutus est 
Telemachus, dilectus filius Ulyssis divini : 

* Atride Menelaé Jovis-alumne, princeps populorum, 

* Jam nunc me dimitte dilectam in patriam terram ; 

* Jam enim mihi animus cupit domum ire." 

Huic autem respondit deinde bello strenuus Menelaus : 

* ''elemache, non te ego in multum tempus hic detinebo 
* Cupientem reditüs: succenseo autem et alii 


55 


60 


65 


55 


60 


Ver. 51. 


Ver. 60. Σπερχόμενός ῥα χιτῶνα. * supervacaneus videatur." 


Consurgit , tunicáque inducitur ar- 
tus. 4En. VIII, 457. 


ἐσιδίφρια. "Egi τὸν δίφρον | Tho. Bentleio collato. ** Ac certó," 


inquit 
τιθέμενα, ἢ τὸ ὥρμα. Schol. Henricus Stephanus, * malim abesse, quód 


Ver. 69. 10. — νεμεεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλῳ ᾿Ανδρὶ 
&c. ] Apud Dionysium Halicarnassensem, 
περὶ τῆς Ὁ μήρου ποιήσεως, $ 19. sub initio, con- 


Ver. 62, —— παριστάμενος δὲ προσηύδα. | trahuntur hec in unum versum, hoc modo: 


adl. παριστάμενος D ἔπος ηϑδα. 
Ver. 65. Τηλέμαχος.) Deest hic versus 
in nonnullis Editionibus, itemque in MS. à | Vide ad ver. 70. 


Καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶ;, ὅς κ᾽ ἔξοχα μὲν φιλέησιν. 
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Lis. XV. 


᾿Ανδρὶ ξεινοδόκῳ, ὃς κ' ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν, 70 
Ἔξοχα δ᾽ ἐχθαίρῃσιν: Rue vo δ᾽ αἴσιμα πάντα. 

“σόν τοι κουκὸν ἐσθ᾽ ὡς T οὐκ ἐθέλοντα γέεσθαι 

ἜΞ, εἶνον ὑποτρύνη καὶ ὃς ἐσσύμενον κατερύκη᾽ 

Χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν» ἐθέλοντοω δὲ πέμπειν. 


᾿Αλλὰ μέν, εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια “)είω 


Καλὰ, σὺ δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδης" 


-I 
e 


εἴπω δὲ γυναιξὶν, 


^ 9. N / D e 3J 32. 
Δ εῖσπνον ἐνὶ μεγάροις τετυκεῖν ὥλις ἔνδον ἐόντων. 
3 ’ὔ e 7] N 3 "A X » 
Αὐμφοτερον; κυδὸς τε καὶ ἀγλαΐην» 1044 ὀνειορ» 
/ 7 N 3 59 / ^ 
Δειπνήσαντας μεν πολλῆν 6T ἀπείρονα γαῖαν. 


ἘΠ δ᾽ ἐθέλεις τρεφύῆναι ἀν Ἑλλάδα καὶ 


μέσον Αργος; 80 


"Oe ὦ τοι αὐτὸς eraut, ὑποζεύξω δὲ τοι ἵππους, 


"Aerea δ᾽ ἀνθρώπων ἡγήσομναι" 


οὐδὲ φις ἡμέας 


* Viro hospitali, qui immoderaté quidem diligat, 70 


* Immoderaté autem oderit ; 


meliora nempé aequabilia omnia. 


* Aequale sané malum est, qui et nolentem redire 

* Hospitem impellat, et qui ire-festinantem detineat: 

* Oportet hospitem praesentem amicé-tractare, volentem autem dimittere. 

* Sed mane, dum dona ferens in-currum posuero 75 


* Pulchra; tu autem oculis videris : 


dicam veró mulieribus, 


* Jentaculum in aedibus ut-parent abundé ex intüs existentibus. 

* Utrumque, gloriaque et splendor, et utilitas esf, 

* Pastos ire multam super immensam terram. 

* Sin vis divertere in Hellada, et medium Argos ; 80 


* Ut te ipse sequar; 
* Et ad urbes hominum ducam : 


Ver. !0. —— ὅς x ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν, "EE- 
ext δ᾽ ἐχϑαίρῃσιν.ἢ Τῆς δὲ Ὁμήρου σοφίας κῴ- 
κεῖνα καταμαθεῖν i ἐστὶ δείγματα, ὃ OTi καλὰ καὶ 
πολλὰ σοφῶν ἀνδρῶν ἀποφθέγματα προανεφώνη- 
σεν᾽ oi T Μηδὲν ἄγαν" ** Καὶ δ᾽ ἄλλῳ 
** γεμεσῶ, ὃς κ᾽ ἔξοχα, &c. Dionys. Halicarn. 
o) τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, S 19. 


Χρῆν γὰρ μετρίας ἀλλήλους 

Φιλίας ϑνητοὺς ἀνωκίρνασθαι, 

Καὶ μὴ πρὸς ἄκρον μυελὸν ψυχῆς. 
Euripid. Hippolyt. ver. 253. 


Ibid. 11. ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα. 
᾿Εγγὺς ἐστὶ τοῦ εἰπεῖν, ὡς πάντων μέπρον ἄρισ- 
bur. , Eustath. 

. 73. ἐποσρύνῃ, 
Jm ἐποτρύνει, -------- κασερύκει. 

Ver. 74. Χρὴ ξεῖνον π:ὡρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα 

δὲ σέμσειν.) Sic apud Theocritum : 


Μηδὲ ξεινοδόκον κακὸν ἔμμεναι" ἀλλὰ τραπέζᾳ 
Μειλίζαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὰν ἐθέλωντι νέεσθαι. 
Idyll. XVI, 27. 
né sit mora; mitte volentem. 
Ovid. Fast. lib. YV. ver. 269. 


Καὶ oi γε ἄνθρωποι ὑποδέχονται αὐτὴν [χελι- 


΄ 
κατερυκ 2.] 


subjungam autem tibi equos, 
neque quisquam nos 


δόνα] κατὰ có» τῆς Ὁμηρικῆς ξενίας ϑεσμὸν, ὃς 
κελεύει καὶ φιλεῖν τὸν παρόντα, καὶ ἰέναι βουλό- 
μενον ἀποπέρμσειν. “ΖΕ απ. de zInzmal. lib. 1. 
cap. 52. 

Fer. 78. ᾿Αμφότερον, κῦδός σε καὶ ἀγλαΐη, 
καὶ ὄνειαρ, Δειπνήσαντας pat». Τουτέστι và “τοὺς 
ξένους δεισνήσαντας ὑποχωρῆσαι εἰς ὁδὸν, ὄνειαρ 
μὲν σῷ ξενοδοχηθέντι διὰ mà φαγεῖν" κῦδος 
δὲ καὶ ἀγλαΐα τῷ ξενοδοχήσαντι. Eustath. At- 
qui utrumque videtur σῷ ξενοδοχηθένσι tribu- 
endum,  Ceterüm Scholiastes κῦδος hic ex- 
ponit παράστημα ψυχῆς. 

Ver. 19. Δειπσνήσαντας.) Vide suprà ad 
δ΄, p 

Ver. ἀν᾽ ν᾽ Ἑλλάδα καὶ μέσον Apryos. ] 
Honig E τινὶ σχήματι συγκαταλέγειν σὸ 
μέρος σῷ ὅλῳ φασὶ τὸν Ὅμηρον" ὡς cà “ἀν᾽ 
* Ἑλλάδα καὶ μέσον "Apos" — Strabo, Geo- 
graph. lib. VIII. pag. 594. al. 540. Vide 
autem suprà ad 4, 544. et ad JJ. β΄, 528. 

Ver. 81. Ὄφρα σοι αὐτὸς ἕπωμαι.} Τὸ δὲ 
* : ὄφρα ἕπωμαὶ' U ἀπὸ κοινοῦ ἔχει Ax gem miis τὸ 

“μένε εἰσόκε" ᾿ [suprà ver. 75.] οἷον, ᾿Αλλὰ 
μένε εἰσόκε δῶρα φέρω καλά" εἰ δ᾽ ἐθέλεις, 
μένε δηλαδὴ, ὄφρα σοι αὐτὸς ἕπωμαι. Κπ- 
stath. 
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Lis. XV. 


Αὐύτως ἀποπέμψει, δώσει δέ τι ἕν γε φέρεσθαι, 
'Hé τινὰ τριπόδων ἐὐχιἄλκων, ἤξ λεξήτων, 
ἪΣ δύ᾽ ἡμιόνους, Dr χρύσειον ἄλεισον. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμνένος ἀντίον ηὐδα" 
᾿Ατρείδη Μενέλας διοτρεφὲς: 0p y ut λαῶν, 
Βούλομαι ἤδη νεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερ᾽" (οὐ γὰρ ὀπισθεν 
Osgo i ἰὼν κατέλειπον ἐπὶ ATE TET) ἐμοῖσι: ) 

Mz πατέρ᾽ ἀντίθεον διζήμενος, αὐτὸς ὁλωμμαι, 
Ἤ τί μοι ἐκ & μεγάρων κειμήλιον ἐσθλὸν ὄληται. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ' ἄκουσε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
Avríx ἄρ᾽ ἢ 7 ἀλόχῳ δὲ δμιωῆσι κέλευσεν, 

Δ εῖσνον ἐνὶ qus γάροις σετυκεῖν ἅλις ἔνδον ἐόντων. 
᾿Αγχίμολον δέ οἱ ἤλθε Βοηθοίδης Εἰ πεωνεὺς» 
᾿Ανστὰς ἐξ εὐνῆς, ἐπεὶ οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ᾿ αὐτοῦ" 
Τὸν πῦρ κῆαι ἄνωγε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος: 
᾿Οπτῆσαί τε κρεῶν" ὁ δ᾽ ἀρ 

Αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεξήσατο κηώεντα, 


OMHPOY OAYZZEIAZ Ο΄. 


* Incassüm remittet; dabit autem aliquid unum saltem ferendum, 
* Aut aliquem tripodum bené-aeratorum, aut lebetum, 

* Aut duos mulos, aut aureum poculum." 

Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 
* Atride Menelaé Jovis-alumne, princeps populorum, 

Volo jam redire ad nostra; (non enim poné 

Custodem discedens reliqui apud possessiones meas: ) 

Né patrem deo-parem quaerens, ipse peream, 

* Aut aliquod mihi ex aedibus supellectile pereat." 

At postquam hoc audisset bello strenuus Menelaus, 

Statim suam uxorem et famulas jussit, 

Jentaculum in aedibus parare abundé ex intüs existentibus : 
Propé autem ad i ipsum venit Boéthoedes Eteoneus, 
Ubi-surrexisset ὁ lecto ; quippe non procul habitabat ab ipso : 
Hunc ignem accendere jussit bello strenuus Menelaus, 
Assareque carnes; is veró non inobsequens-fuit, ubi-audivisset. 
Ipse autem in thalamum descendit odoratum, 


{ 
«€ 


&€ 


, 7 
ἄρ οὐκ ἀπίθησεν ἀκούσας. 


90 


43 


90 


Ver. 88. Αὕσως ἀποπέμψει.] Ita omnes. |pronuntiando nimirüm, Bójjze, NZ μὲν, Ἵρευ. 


Quod tamen, ut opinor, ferri non potest. 
Barnesius quidem Z4napestum quovis in loco 
pro Dactylo adhiberi posse contendit. "Ve- 
rüm ejus rei exemplum alibi apud Homerum 
non occurrit. In versu enim isto quem hic 
citat vir eruditus, Odyss. β΄, 289. "Ὄσλισσόν 
τ᾿ ἥϊα καὶ ἄγγεσιν , pes tertius, * /z xul 
non est znapestus, sed Dactylus; quippé 
vox dim mediam naturà producit. Et in aliis 
locis à Barnesio ibi (ad Odyss. β΄, 289.) cita- 
tis : Βορέης καὶ Ζέφυρος Iliad. £,5. Νέα 
μέν οι κατέαξε Odyss. i, 285. Iégeuov δὲ 
móng —PQ , 181. pedes isti ** Begézs,"" “ Νέα uiv," 
** *Itecu," non sunt Znapesti, sed Spondei : 


Ideóque hoc in loco errorem aliquem latere 
crediderim.  Quamnam autem vera demüm 
sit lectio, non liquet. 

Ver. 85. 'Hi δύ᾽ ἡμιόνους. Ἔν δὲ σῷ, “δύ᾽ 

ἡμιόνους, δύο μὲν «λέγει διὰ χὴν Voswsils. 
Οὐ γὰρ ἐκελήτιζον οἱ ἥφωες córt. | Eustath. 
Atqui equos celetes tunc in usu fuisse liquet 
ex Iliad. 6, 679. $c. 

Ver. 97. 98. Τὸν πῦρ κῇαι ἄνωγε Ὀσ- 
τῆσαί τε κρεῶν | * Mallem hic," inquit Bar- 
nesius, *legere Ὀσπαῆσαι κρειῶν, ut sensus sit, 
* Jenem jussit accendere, 44d assandum car- 
* mes." Sed male. 

Ibid. xai] «Αἱ. κεῖαι, 


«c 


Lis. XV. 


100 
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Οὐκ οἷος; ἄμα σῷγ Ἑλένη κίε καὶ ἹΜεγαπένθης. 
'AAX ὅτε δή p ) 4400», OU. οἱ κειμήλια κεῖτο, 
᾿Ατρείδης μὲν ἔπειτα δέπας λάξεν ἀμφικύπελλον, 


Ys δὲ κρητῆρα φέρειν Μεγαπένθε' ἄνωγεν 


᾿Αργύρεον' 


Exon δὲ παρίστατο Φωριαμιοῖσιν, 
Ἔνθ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι; οὗς κάμεν αὐτή. 


105 


To» ἕν ἀειραμένη Ἑλένη φέρε, δια γυνοιικών, 
"Oc κἄλλιστος ἔην ποικίλιμιασιν, ἠδὲ μέγιστος" 
᾿Αστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν; ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 


Βὰν δ᾽ ἰέναι προτέρω διὰ δώματος, 


Τηλέμαχον τὸν δὲ προσέφη ξανθὸς 


e/ e 
£96 ἐκοντο 


Μενέλαος" 110 


Τηλέμαχ’ , ἦτοι νόστον, ὅπως φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς; 


“Ὡς τοι Ζεὺς τελέσειεν, ἐρίγδουπος πόσις 


Ἥρης. 


e » «9 , Ll »/ Á Lr 
Δώρων δ᾽ » 077 ἐν pup οἰκῷ κειμήλια κεῖται; 
ἐν το ὃ κάλλιστον καὶ τιρυηέστατον ἐσσί: 


Aw τοι κρητῆρα τετυγμένον" ἀργύρεος δὲ 


115 


Non solus ; 


simul cum-ipso Helena ivit et Megapenthes. 


Sed quando jam pervenissent, ubi ei bona-recondita jacebant, 
Atrides quidem deinde poculum cepit rotundum, 
Filium autem craterem portare Megapenthem jussit 


Argenteum: Helena veró astitit arcis, 


Ubi erant ci pepla omnigeno-artificio-varia, quae elaboraverat ipsa. 


Horum unum sublatum Helena ferebat, praestantissima mulierum, 
Quod pulcherrimum erat ornatu-versicolori, et maximum ; 


Stella autem veluti resplendebat ; 


jacebat veró ultimum omnium. 


Perrexerunt autem ire ulteriüs per domum, donec pervenissent 


Ad 'Telemachum ; hunc autem allocutus est flavus Menelaus : 
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* 'Telemache, sané reditum, quemadmodum animo tuo cupis, 
* Sic tibi Jupiter perficiat, altitonans maritus Junonis. 

* Donorum autem, quotquot in meà domo recondita jacent, 
* Dabo, quod optimum et pretiosissimum est : 


* Dabo tibi craterem elaboratum ; argenteus autem 


Ver. 101. 
Ita edidit Barnesius. Vulgg. ὅθ, ei, Quod 
versum perimit: nam ixzvoy mediam semper 
producit Caterüm MS. à To. Bentleio 
collatus habet 20, κειμήλια κεῖτο. 

Ver. 102 et 120. ἀμφικύπελλον. 
Κατὰ τὸν Δειπνοσοφιστὴν, [ 4thenceum, lib. XI. 
cap. 9.1 ἀμφικύπελλον οὐδὲν ἄλλο σημαίνει, ἢ 
ὅτι ἦν ἀμφίκυρτον. Σιληνὸς δὲ, c μὴ ἔχον ὦτα. 
KEustath. Ubi plures hujus vocis interpreta- 
tiones affert. Vide et ad I/. 4, 584. 


Ver. 104. φωριαμοῖσιν.) Τοῖς κιξω- 
σοῖς. Schol. 
Ver. 109. διὰ δώματος. Eustathius 


videtur legisse διὰ δώματα. 

Ibid. ἕως íxovro.] * En," inquit Bar- 
nesius. “ Amphibrachyn i in Sexto loco." Mi- 
nis recté. Pronuntiabatur enim ac si scrip- 
tum fuisset ὥσε ἵκοντο vel ὧς iixovre, — Vide 


ἵκανον, OU οἱ κει ἥλια κεῖτο. ] ad Il. 4, δὅ9. ΑἹ. εἴως ἵκοντο. 
"^ ᾽ 
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Quod vix ullà 
ratione ferri potest. 
Ver. 115. δώσω «οι κρητῆρα πετυγμένον.] 


Ipsius Anchise longzvi hoc munus ha- 
bebis, 

Cratera impressum signis, quem Thracius 
olim 

Anchise genitori in magno munere Cis- 
seus 

Ferre sui dederat monimentum et pignus 
amoris, AEn. V, 555. 


Ibid. κρητῆρα σεσυγμένον.} Quoniam 
Menelaus Telemacho δέπας ἀμφικύπελλον ip- 
se tradere dicatur, infrà ver. 190. ideó per 
κρητῆρα τεσυγμένον hoc in loco poculum 
istud intelligit Dna. Dacier. * Homére," 
inquit, * donne ici le méme nom à la coupe 
* que Menelas met entre les mains de Te- 
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OMHPOY OAYZZEIAZ ΟἹ. 


'E τ ὦ - δ᾽ τὶς ex / i 
στιν ἀπὰς» χξυσῳ £71 χε: £0 248 Q0. OUT 0l 


Ἔργον δ᾽ ᾿Ηφαίστοιο' πόρεν δέ 


Σιδονίων βασιλεὺς, 00. ξὸς δόμος ἀμφεκάλυψεν 
Κεῖσέ με νοστήσαντα τεὶν δ᾽ ἐθέλω τόδ᾽ ὀπάσσαι. 


i| 
“Ὡς εἰπὼν, ἐν χερσὶ τίθει δέπας ἀμφικύπελλον 


Ἥρως ᾿Ατρείδης" ὁ δ᾽ ἄρα κρητῆρα Φαεινὸν 

Ox αὐτοῦ προπάροιθε φέρων κρατερὸς Μεγαπένθης 
᾿Αργύρεον" Ἑλένη δὲ παρίστατο καλλιπάρῃος; 

Πέσλον ἔχουσ᾽ ἐν γερσὶν, ἔπος v ἐφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν' 


Δώρόν τοι καὶ ἐγὼ, τέκνον Φίλε, τοῦτο δίδωροι» 


45 

ε Daí Üipuoc ἥρως; 
120 
125 


Mz ᾿Ελένης χειρῶν, πολυηρᾶἄτου ἐς γἄμου ὥρην; 


* Est totus, auro veró labra munita sunt ; 

* Opus veró Vulcani: donavit autem illum mzhz Phaedimus heros, 
* Sidoniorum rex, quandó ejus domus suscepit 

* [llic me in-reditu-profectum : tibi autem volo hoc praebere." 


Sic locutus, in manibus ponebat poculum rotundum 


Heros Atrides; cratere veró splendidum 

Posuit ante ipsum ferens fortis Megapenthes 

Argenteum : Helena autem astitit genas-pulchra, 

Peplum habens in manibus, verbumque dixit, et compellabat ; 


* Donum tibi et ego, fili dilecte, hoc do, 


125 


* Monumentum Helenae manuum, optabilium in nuptiarum tempus, 


* lemaque, et à l'urne que Megapenthes 
* met à ses pieds; car il appelle l'une et 
* l'autre κρητῆρα. — Quod nullo modo ferri 
potest. Apertissimé enim apud Poetam dis- 
tinguitur Poculum à Cratere permultis in 
locis, presertim autem hic ver. 102. 105. et 
ver. 120. 121. 


Ibid. vérUypiyy.] Vide ad ZH. ζ΄, 
488. 
Fer; 117. Ἔργον δ᾽ 'HQaíeros.] Δεῖ 


δὲ δέξασθαι πρὸς ὑπερθολὴν εἰφημένον σὸ, ** Ἢ- 
" φαίστου ἔργον, ὡς λέγεται ᾿Αθηνᾶς ἔργα, τὰ 
καλὰ, καὶ Χαρίτων, καὶ Μουσῶν" ἐπεὶ ὅτι γε οἱ 
ἄνδρες ἴΣιδόνιοι)] ἦσαν καλλίπεχνοι, δηλοῖ y 
κρατῆρα ἐπαινῶν ὃν ὃ Εὔνεως ἔδωκεν ἀντὶ Λυκάο- 
vog" φησὶ γὰρ, [Il. Ψ'. 1442. * κάλλει 
" iyxa πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν ἸΠολλὸν, ἐπεὶ Σιδόνες 
" πολυδαίδαλοι εὖ ἤσκησαν." — Strabo, Geo- 
graph. lib. Y. pag. IO. al. 41. 

Ibid. —-—— σόρεν δέ ὃ Φαίδιμος ἥρως, Σιδονίων 
βασιλεύς. Vide suprà ad δ΄, 617. 

Ver.119. Κεῖσέ με νοστήσαντα. DBarnesius 
vocem νοστήσαντα hoc in loco non ““ rever- 
* sum," sed * profectum," vertendam con- 
tendit. Νοσζῆσαι, ἐπὶ τοῦ οἴκαδε terme ei εἴ- 
ρηται" κεῖται δὲ παρ᾽ Ὁ μῆρῳ καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς 
ἐλθεῖν" ““ Κεῖσέ με νοστήσαντα. | Phavorinus 
ἃ Barnesio citatus. Idque ex eo porró con- 
firmari existimat Barnesius, quód cum vo- 
culá κεῖσε conjuncta sit. Verüm cüm νοστέω 
isto sensu nusquam alibi apud Homerum oc- 
eurrat, rectiüs fortassé Eustathius: ἤΊσως δὲ 


(inquit) καὶ xiv [νοστήσαι] ἐπὶ τοῦ οἴκαδε ἔπα- 
νελθεῖν εἴρηται. Εἰ γὰρ καὶ μὴ εἰς Σιδόνα ἐνόστη- 
σεν ὁ Μενέλαος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἴκαδε παλιννοστεῖν 
ἐπλανήθη ἐκεῖ. Quin et alibi occurrit vox 
νοστήσαντα etiam cum voculàá κεῖσε conjuncta, 
ubi sensu vulgato plané usurpatur : 


Κεῖσέ με νοστήσαντα φίλην is πατρίδα γαῖαν. 


Iliad. Ψ', 145. 


Ver. 190. —— xseeí.] 4]. χειρί. 
Ver. 195. —— 'EAtvn δὲ παρίστατο καλλι- 
monos, Ἰτέπλον ἔχουσ᾽. 
Nec minüs Andromache, digressu moesta 
supremo, 

Fert picturatas auri subtemine vestes, 

Et Phrygiam Ascanio chlamydem ——. 
ZEn. III, 482. 


Ver. 124. ty χερσίν. Αἱ. ἐν χειρί. 
Ver.195. Δῶρόν ποι καὶ ἐγὼ, -------- Mya E- 
λένης χειρῶν.) -dl. Δῶρόν qu καὶ ἐγώ. 


Accipe et hec, manuum tibi quze monu- 

menta mearum 

Sint, puer, et longum Andromache tes- 

tentur amorem. AEn. III, 486. 

Ibid. víxyoy φίλε. Vide suprà ad λ΄, 
90. 91. 

Ver. 196. —-— πολυηράτου is γάμον ὥρην. 
Τὸ δὲ, πολυηράτου, ἀμφιξδολίαν ἔχει. Αδηλον 
γὰρ εἴτε πολυηράτου Ἑλένης ῥητέον, εἴτε γάμου 
πολυηράτον. Eustath.  Verüm prior ista ac- 
cipiendi ratio ad vocis σιλνηράτον significa- 
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2 ἀλόχῳ φορέειν" τείως δὲ φίλη παρὼ μητρὶ 
Κεισθω ἐνὶ μεγάρῳ" σὺ δὲ p χαίρων ἀφίκοιο 
Oixov eU VT puEYO καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 


/ 
Ὡς εἰποῦσ᾽ ἐν χερσὶ τίθει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 180 
Ν Ν 1 3 7 / / eu 
Καὶ τὰ μὲν ἐς πείρινθα τίθει Πεισίστρατος ἥρως 
N / ew ^, ^ 
Δεξάμνενος, καὶ πάντα 69 “ηήσατο συμῷ. 
N » 5 N ^ 7 Ν 7 " 
Τοὺς δ᾽ ἦγε πρὸς δῶμα κάρη ξανθὸς Μενέλαος 
t / , Wu * / , 
Εξεσθην ὃ ἄρ᾽ treu, κατὰ αλισμούς T£, ρόνους τε. 
Χέρνιξα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 135 
Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέξητος; 
Νίψασθαι" TOO δὲ ξεστὴν € ἐτάνυσσε τρἄπεζαν. 
ZXivo) δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 
Εζδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα; χαριζομένη παρεόντων. 
Πὰρ δὲ Βοηθοίδης κρέα δαίετο, καὶ νέρυε μοίρας" 140 
ΠΣ Ἢ δ᾽ υἱὸς Μενελάου κυδαλίμοιο᾽ 
3 3 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαθ᾽ € £TOI[A0, προκείμεναι χεῖρας ταλλον. 
* Tuae uxori gestandum ; interim veró dilectam apud matrem 
'* Jaceat in domo: tu autem mihi gaudens perveneris 
* Domum ad bené-aedificatam, et tuam in patriam terram." 
Sic locuta in manibus posuit, hic autem accepit gaudens. 130 
Et haec quidem in capsum posuit Pisistratus heros 
Accepta; et omnia suo admiratus est animo. 
Hos autem duxit ad domum capite flavus Menelaus: 
Sederunt veró deinde in sedibusque, soliisque, 
Aquam autem famula gutturnio infudit ferens 135 
Pulchro, aureo, super argenteo lebete, 
Ad-lavandum : juxtaque politam extendit mensam, 
Panem veró veneranda proma apposuit ferens, 
Ferculis multis impositis, gratificans de praesentibus, 
Juxta autem Boéthoedes carnes dividebat, et distribuebat portiones ; 140 
Vinum veró fundebat filius Menelai inclyti : 
Hi autem ad cibos paratos appositos manus extendebant. 
tionem multó minüs apta; ad sententiam, vór: δὲ Ζεὺς Ἕκτορι δῶκεν 
cüm de se ipsa loquatur Helena, plané ab-|  *H κεφαλῇ Qogétiy ——— —. v, 799. 
surda. Vide infrà ad ver. 565. et Ψ', 554. 
Ceterüm deducta vox πολυήρατος non ex ET s itii. WE Eu 
ἐρῶμαι, (penultimam enim tum necessario zd eg χειρί. 
Ver. 1581. ——— πείρινθα.) Κιδώτιον τῆς &- 
produceret;) sed ex ἔραμα.. ^ Vide ad IL Z |, , Schol. 
61 μάξης. Scho 1 ^ 
: Ver. 159. Εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα. Deest 


Ver. 127. Σῇ ἀλόχῳ φορέειν) Non, uti hic versus in MSS. duobus à 7o. Bentleio 


malé reddit Barnesius, * Ut tuc uxori por- 
* tes," sed, ut recté versio JWetstenzana, 'T'uc 
* wurort gestandum." — Aptiüs nimirüm con- 
gruit hzc interpretatio et cum reliquà sen- 
tentiá, et cum ipsius vocis φορέειν significa- 
tione: Eodem enim sensu alibi apud Poe- 
tam usurpatur haec vox : 


WE » ^ » 
TU. μεν οὐ τί καταθνητοῖσιν £0IX £V 


"AxBpigeiy φορίειν Iliad, x', 440. 


collatis, 

Ver. 140. κρέα ümáTo] Συσσέλλει δὲ 
TÓ κρέα τὴν λήγουσαν ἐνταῦθα, ὡς ἀποκοσὴν πᾶς 
θὸν ἐκ τοῦ κρίατα. Eustath. 

Ver. 141. ᾿Ωνοχίδει δ᾽ υἱὸς Μενελάου. ᾽νο- 
χόουν παρὰ σοῖς ἀρχαίοις οἱ εὐγενέστατοι. παῖδες, 
ὡς ὃ τοῦ Μενελάου υἱός" “Ὡ γοχίε; δ᾽ υἱὸς Meve- 
** λάου κυδαλίμοιο. Καὶ Εὐριπίδης ὃ ποιητὴς 
ἐν παισὶν ὠνοχίόησε. AMthencus, lib. X. cap. 6. 
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Lis. XV. OMHPOY OAYZZEIAZ 


Αὐτὰρ t ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ e ἐρον ἐγσο, 
Καὶ τότε Τηλέμαχος καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς 


Ἵππους τε ξεύγνυντ᾽ ἀνά S ἄρματα ποικίλ᾽ ἐδαινον' 
, ἄν 3 /, s 3 / 5 / 
CEx ὃ ἐλασαν προθύροιο xou αἰθούσης ἐριδούπου. 


Τοὺς δ᾽ μέτ', ᾿Ατρείδης ἢ ἐκιε ξανθὸς Μενέλαος, 
Οἶνον 1 ἔχων ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφι; 
Χρυσέῳ, ἐν δέπα!, ὀφρω λείψαντε κιοίτην. 
Στῆ δ᾽ ἵππων προπάροιθε" δεδισκόρυενος δὲ προσηύδα. 
Χαίρετον, e πούρω, καὶ Νέστορι, ποιμένι λαῶν 
Εὐπεῖν" 7 ἦ γὰρ ἔμοιγε» πατὴρ ὡς, ἥπιος ἦεν; 
Εἴως ἐν Τροίῃ πολερμίζομεν Uitc ᾿Αχαιῶν. 
Τὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον 4000 
Καὶ λίην κείνωγε, διοτρεφὲς» ὡς ἀγορεύεις, 
Πάντα τάδ᾽ ἐλθόντες κατωλέξορνεν:" αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς 
ἸΝοστήσας, ᾿Ἰθάκηνδε κιὼν, ᾿Οδυσεῖ ἐνὶ οἴκῳ 
Efsoip ὡς παρὰ σεῖο τυχῶν φιλότητος ἁπάσης 
Ἔρχορναι, αὐτὰρ ἄγω κειμήλιω πολλὰ καὶ ἐσθλά. 


At postquam potüs et cibi desiderium exemissent, 

Utique tunc Telemachus et Nestoris illustris filius 

Equosque junxerunt, currusque variegatos conscenderunt : 
Exegerunt autem ἃ vestibulo et porticu sonorà. 

Cum his veró Atrides ivit flavus Menelaus, 

Vinum habens in manu dulce dextrá, 

Aureo in poculo, ut ubi-libássent proficiscerentur. 

Stetit autem equos ante; propinansque allocutus est : 

* Valete, ὃ juvenes, et Nestori pastori populorum 

* Dicite salutem ; certé enim mihi, pater tanquam, mitis erat, 
* Quamdiü in Trojà pugnabamus filii Achivorum." 

Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 
* Et omnino illi, Jovis-alumne, sicut dicis, 

* Omnia haec profecti narrabimus: utinam enim ego sic 

* Reversus, in-Ithacam ubi-venero, Ulyssi in domo 

* Dixero, ut à te potitus amicae-tractationis omnigenae 

* Veniam, afferam autem supellectilia multa et bona." 


47 


145 


150 


145 


150 


Ver. 144. Καὶ vóre.] Al. Δὴ πότε. — 
Ver. 146. αἰθούσης ἐριδούπου. Ita ex 
Editt. Vett. recté restituit Barnestus ; ita Καὶ σαὶ ἘΠῚ 
enim in omnibus legitur Z/ad. 4, '825. Pr MarD Seer dd 
Odyss. y, 599. 495. quin et ita hic habet Ver. 151. 
MS. à Tho. Bentleio collatus.  Vulgg. igvy- πεῖν] Nempé Εἰσεῖν, χαίρειν. 
δούπου. Quod versum perimit. Ver. 152. 
Ver. 149. Χρυσέῳ i» δέπα!, ὄφρα. Nullà | suprà ad f, 47 et 234. 


Ἔν δέσα: χρυσέῳ —— —. 


— ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 


Odyss. ύ. 260. 


σ΄ 120. 


καὶ Νέσεορι σοιμένι λαῶν E;- 


πατὴρ ὡς, nios 7i :ν.} Vide 


analogià produci potest ultima vocis tz. 

Vide ad Ii. 4, 549. et 4, 985. — Ceterüm 

fortasse legendum ' Εν δέπα! χρυσέῳ, ὄφρα δ. 

scilicet ut χρυσέῳ (uti szepe fit) pronuntietur 
χρυσῷ. lta certe alibi Poeta : 


Ver. 153. Ejws iv Τροίῃ. Al. Ἕως ivi Τροίῃ. 
Vide suprà ad ver. 109. 

Ver. 157. —— κιὼν, Ὀδυσεῖ ixi οἴκῳ. I. 
κιχὼν ᾿Οδυσῇ ἐνὶ οἴκῳ. Caecterüm MS. à To. 
Bentleio collatus habet Ὀδυσῆϊ 
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"s ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 160 
Αἰετὸς ἀργὴν χῆνα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
Ἥμερον εξ αὐλῆς" οἱ δ᾽ ἰὔζοντες & ἐπόντο 
᾿Ανέρες ἠδὲ γυναῖκες" ὁ δέ σφισιν ἐγγύθεν ἐλθὼν 
Δεξιὸς Zi£s πρόσθ᾽ ἵππων, οἱ δὲ ἰδόντες 
Γήθησαν, καὶ πὥσιν £Vi φρεσὶ συμὸς ἄνθη, 165 
Τοῖσι δὲ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἤρχετο μυύθων' 

Φράςεο δῆ, Μενέλαε διοτρεφὸς, ὁ og put λαῶν, 
E; νῶϊν τόδ᾽ ἐφῆνε Θεὸς τέρας, ἦξ σοι αὐτῷ. 

Ὡς φάτο᾽ μερμήριξε δ᾽ ἀρηΐφιλος Μενέλαος, 
“Ὅπσπως οἱ κατὰ μοῖραν ὑποκρίνωιτο νοῆσας. 170 
Τὸν à "EA6z τανύπεπλος ὑποφθα μένη φάτο poor 

K Avzé [A695 αὐτὰρ ἐγὼ μιαντεύσορυαι, ὡς ἐνὶ SUUM 
᾿Αθάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὁ ὀΐω. 
Ὡς ὅδε γῆν ἥρπαξ᾽ à ἀτιτωλλορνένην ἐνὶ οἴκῳ, 
᾿Ελθων n ὄρεος, ὅθι οἱ γενεῆ TE, τόκος TE' 175 
Ως ᾿Οδυσεὺς κακὰ πολλὰ παθῶν, καὶ πόλλ᾽ ἐπαληθεὶς, 
Οἴκαδε νοστήσει, καὶ τίσεται Z8 καὶ ἤδη 


Sic ei locuto supervolavit dextera avis, 160 
Aquila album anserem ferens unguibus magnum, 

Mansuetum é chorte; clamantes autem sequebantur 

Viri et mulieres: haec veró ipsos propé cum-venisset 

Dextera emicuit ante equos: hi autem conspicati 

Gavisi-sunt; et omnibus in mentibus animus laetatus est. 165 
His autem Nestorides Pisistratus exordiebatur sermonem : 

* Considera jam, Menelaé Jovis-alumne, princeps populorum, 

* An nobis hoc ostenderit deus portentum, an tibi ipsi." 

Sic dixit; cogitabat autem bellicosus Menelaus, 

Quomodó ei rité responderet meditatus. 170 
Hunc autem Helena stolata praeveniens dixit verbum : 

* Audite me ; at ego vaticinabor, sicut in animo 

* Immortales suggerunt, et sicut perfectum-iri puto. 

*" Sicut haec anserem rapuit, nutritum in domo, 

* Profecta ex monte, ubi ei genusque, partusque ; 175 
* Sic Ulysses mala multa passus, et multüm vagatus, 

* Domum redibit, et ulciscetur; aut etiam jam 


Ver. 160. mtm TOTO δεξιὸς 0pwiéy Aisrós | Tho. Bentleio collatus. — 4l. ὁ δέ σφιν ἐγγύθεν 
ἀργὴν χῆνα φέρων. ἐλθών. 
Namque volans rubrá fulvus Jovis ales Ver. 164, —— οἱ δὲ ἰδόντες Τήθησαν. 
in zethrá. Tum veró augurium Rutuli clamore sa- 
Cycnum excellentem pedibus rapit impro- lutant. ZEn. XII, 257. 
bus uncis. 4En. XII, 247. 249. Ver. 168. El vaiv.] al. Ἢ vai 
Ver. 162. ἰὕζοντες. Vide suprà ad /, Ver. 170. —-— ὑπσοκρίναιτο. Vide ad 1. ά, 
594. et ad 1). δ΄, 455. 9309. 558. 


Ver. 163. ὃ δὲ σῷισιν ἐγγύθεν ἐλθών. Ver. 111... τὸν δ᾽. .4l. Tóv y". 
Ita ex Editt. Vett, et ex Eustathio recté | — Ibid. ómoQéapk».| — Vide ad IL. β', 
restituit Barnestus : Atque ita habet MS. à ! 45. 
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Οἴκοι, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύει. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαγος πεπνυμνένος ἀντιὸν ηὐδα: 

Οὕτω νῦν Ζεὺς ϑείῃ, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης: 

Τῷ κέν τοι καὶ κεῖθι, Seg ὡς, εὐχιετοῴώμνην. 


*H, καὶ ἐφ᾽ ἵπποιίν μάστιν βάλεν" οἱ δὲ μάλ᾽ ὦκα 


"Hifar πεδίονδε διὰ πτόλιος μερναῶτες. 
^ N 
Qi δὲ πανημέριοι σεῖον ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες" 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαΐ. 
'Ec Φηρὰς δ᾽ ἵκοντο, Διοκλῆος ποτὶ δῶμα, 
"Y íéos ᾿Ορσιλόχοιο, τὸν ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα. 
3/ N » 9.19 e ^ ^ * / ^o 
E»fa δὲ νύκτ᾽ cto ὁ δὲ τοῖς πὰρ ξείνια ϑῆκεν. 
D , 5» 7 7 ε 7 $ ^ N 
Hoc δ᾽ ἠριγένεια Quy ῥοδοδάκτυλος lloc, 
^ ey p 
el ΄ 3 4 “7 4ῳ ὦ) 31. 
Ισπους τε ζεύγνυντ᾽, ἀνὰ Sy ἄρματα ποικίλ εδαινον᾽ 
γ e 
? ἂν 9 ᾽ὔ Ἁ , / , / 
Ἐκ δ᾽ ἐλασαν προθύροιο καὶ αἰθούσης ἐριδούπου" 
7 
Μάστιξεν δ᾽ λαῶν τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 
"n , N 
Αὐψα δ᾽ ἐπειθ᾽ ἵκοντο Πύλου αἰπὺ πτολίεθρον" 


19 


180 


185 


190 


* Domi est : quinetiam procis malum omnibus serit." 

Hanc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 

** Sic nunc Jupiter faciat, altitonans maritus Junonis ; 180 
* Jta tibi et illic, deo tanquàm, vota-fecerim." 

Dixit, et equis flagellum incussit: hi autem valdé celeriter 

Ruerunt ad-campum per urbem prompti. 

Ii veró toto-die quatiebant jugum utrinque habentes : 

Occidit autem sol, obumbrabanturque omnes viae. 185 
Ad Pheras veró pervenerunt, Dioclei ad domum, 

Filii Orsilochi, quem Alpheus genuit filium. 

Illic veró noctem peregerunt: is veró eis hospitalia apposuit. 

Quando veró mané-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 

Equosque junxerunt, currusque variegatos conscenderunt ; 190 
Exegerunt autem é vestibulo et porticu sonorá: 

Flagellavit veró Pisistratus, ut inirent-cursum ; ii autem non inviti volárunt. 
Statim veró posteà venerunt ad Pyli altam urbem : 


Per. 178. ἀσὰρ μνηστῆρσι κακὸν σπάν- 
σεσσι φυτεύει. Ita edidit Barnestzus ex Odyss. 
£159. ubi in omnibus ita scriptum occur- 
rit; et ex .Eustathio, qui in commentario 
hunc versum hoc modo citat; O/z» icri, 
μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύων. Cum Bar- 
nesio porró facit et MS. à Tho. Bentleio col- 
latus. Vulgg. μνηστῆρσι κακὰ πάντεσσι Qu- 
σεύει. Quod et ipsum ferri potest. Vide 
ad I7. ὦ, 51. 


μάστιν Vide ad I7. 4j, 


500. 
Ver. 185. Δύσετό v ἠΐλιος, σκιόωντό T 7Z- 
σαι ἀγυιαί.] 


Vertitur intereà colum, et ruit Oceano 
nox, 

Involvens umbrà magná terramque po- 
lumque. AEn. lI, 250. 


Tox. II. 


Sol ruit intereà, et montes umbrantur 
opaci. 4En. III, 508. 


Caterüm vulgati hic habent Δύσσετό τ᾿ ἦΐ- 
Au, &c. JBarnesius autem edidit Δύσεσο" 
recté: Primam enim producit. 

Ver. 186. 'Es Φηρὰς δ᾽ ἵκοντο.1] 4]. "Eg δὲ 
Φερὰς ixoyrw uti infrà ver. 296. 'H δὲ Φερὰς 
ἐπέδαλλεν. 

Ver. 187. Ὀρσιλόχοι. ἢ MS. à Tho. 
Bentleio collatus, Ὀρσιλοχοιο. — Atque ita in 
pluribus Editionibus legitur supra γ΄, 488. 
et infrà Q', 16. 

Ver. 188. "Ἔνθα δὲ νύκτ᾽ ἄεσαν.) Barnestus 
sensum postulare existimat, ut scribatur 


'E»d4à:. | Sed minüs recté. Vide ad ἢ. 
S^, 160. 
Ver. 191. to. Umrow.] ΑἹ. ἐριγδούπου 


Vide suprà ad ver. 146. 
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Καὶ τότε Taupe προσεφώνεε Νέστορος υἱόν" 

ΝΙεστορίδη, πὼς κέν [^ot ὑποσγόμενος τελέσειας 195 
Moto ε QE ξεῖνοι δὲ διαμπερὲς εὐχόρυεθ' εἰναι 
Ἔχ πατέρων Φιλότητος" ἀτὰρ καὶ ὁμήλικες ἐμέν" 
Ἥδε δ᾽ ὁδὸς καὶ μᾶλλον ὁμοφροσύνησιν ἐνῆσει. 
Μή με παρὲξ ἄγε νῆα, διοτρεφὲς, ἀλλὰ AíT αὐτοῦ, 
Μή pt γέρων ἀέκοντα κωτάσχη ὁ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ, 200 
Tépevos φιλέειν" ἐρυὲ δὲ χρεῶν. ϑῶσσον ἱκέσθαι. 

Ἃς φάτο: Νεστορίδης δ᾽ ἄρ᾽ 62 συμφράσσατο Sopa 
"Osee οἱ κατὰ μοῖραν ὑποσχόμενος τελέσειεν" 
* 0e δὲ οἱ Φρονέοντι | δοάσσοτο κέρδιον εἰναι" 
P. ge ἵππους ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑωλάσσης" 205 
Nat δ᾽ ενὶ πρύμνη ἐξαίνυτο πἄλλιμνα δώρα, 
Ἔσθητα, χρυσὸν T6, σὰ οἱ Μενέλαος ἔδωκεν" 
Καί μιν ἐποτρύνων ἐπε πτερόεντα προσηύδα: 


" 


Σπουδῆ γῦν ἀνάξαινε, κέλευέ τε πάντας ἑταίρους, 
Πρὶν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι, ἀπαγγεῖλαί τε γέροντι" 210 


Et tunc Telemachus allocutus est Nestoris filium 
* Nestoride, quomodo mihi pollicitus perfeceris 195 
* Verbum meum? hospites autem penitüs gloriamur esse 
.* Ex patrum amicitià ; atqui et aequales-aetate sumus : 
* Hoc autem iter magis concordiá nos conjunget. 
* Né me praeter navem agas, ὃ Jovis-alumne, sed relinque illic : 
* Né me senex invitum detineat suá in domo, ^ 900 
* Cupiens amantér-tractare: mihi autem opus est citó domm-pervenire,"* 
Sic dixit: Nestorides autem suo consultabat animo, 
Quomodo ei rité pollicitus perficeret : 
Sic veró ei cogitanti visum est satius esse : 
Vertit equos ad navem velocem, et littus maris : 205 
Navis autem in puppi depromebat pulchra dona, 
Vestes, aurumque, quae ei Menelaus dederat : 
Et ipsum hortans verbis alatis allocutus est : 
* Festinantér nunc conscende, jubeque omnes socios ; 
* Priusquam ego domum ivero, renuntiaveroque seni: 210 


Ver. 197. 201. Φιλόσητος" —— φι- Ver. 204. "13s δέ οἱ φρονέοντι Bota κέρ- 
λέειν] Vide ad 171]. ὦ, 558. et ύ, 504. διον εἶναι. : 

a jos i-i d aL Ἡ δὲ As. Το alternanti potior Ree ke 

Ver. 199. Μή us παρὲξ ἄγε viia. ] Μή με 4 | 
παρὰ τὴν φέρουσαν δδὸν ἐπὶ τὴν ναῦν, ἐπ᾿ ἄλλην Ver. 905. Στρέψ᾽ ἵσσους ἐπὶ νῆα βοήν. Vide 
ὁδὸν ἐπάγης. Schol. Strabonem, Geograph. lib. VIII. pag. 5838. 

Ver. 200. Μή με γέρων. Al. Μή μ᾽ ὁ γέρων. | 559. al. 550. 

Ver. 201. —— igi δὲ χρεὼν ϑᾶσσον ἱκέσθαι.] Ver. 206. —— ἐνί.1 4l. imi. 


Vide ad Z/. x', 45. Caterüm Eustathzus in Ver. 909. ἀνάξαινς.)] 2l. ἄμξαινε" ut 
commentario citat χιρέω. Atque ita in pluri- | infrà ver. 219. — Ceterüm Eustathius ex- 
bus codicibus scriptum reperit 7o. Pent-|ponit ZvwézA«.  Minüs rectó; ut liquet ex 
leius. Quse forté et verior lectio; quia vox | ver. 219. 221. 

χρεὼν alibi apud 7omerum non occurrit. Ibid. —-— κέλευξ v6 ] Al. κέλευε δέ, 
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ἘΠ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ᾿γυμὸν, 
N 


Οἷος ἐκείνου δυμυὸς ὑπέρδιος: oU σε μεθήσει" 
᾿Ἄλλ αὐτὸς καλέων δεῦρ᾽ εἰσεται οὐδὲ & φημὶ 
ΑΨ i ἰέναι κενεόν" μᾶλα γὰρ κεχολώσεται epe. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἔλασεν καλλίτριχας ἵππους 215 
ΑΨ Πυλίων εἰς ἄστυ, “οῶς δ᾽ ἄρα Qu puo D ἵκανεν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύγων ἐκέλευσεν" 

᾿Εγκοσμεῖτε TO τεύχε, ἑσοιῖροι» νηΐ μελαίνη, 

Αὐτοί v ἀμξαίνωρνεν, ἵγω πρήσσωμεν ὁδοῖο. 

Ὡς $QaÜ'- οἱ δ᾽ cpm τοῦ μάλα μὲν κλύον; 10. ἐπίθοντο. 
Αὗψα δ᾽ ἄρ᾽ εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κἄθιζον. 221 
"Hor ὁ μὲν τὰ πονεῖτο, καὶ εὔχετο" ῦε δ᾽ ᾿Αθήνη 
Nai παρὰ πρύμνη: σγεδόθεν δέ οἱ ἤλυθεν ἀνὴρ 
Τηλεδαπὸς, φεύγων ἐξ "Αργεος; ἄνδρα κατακτὰς, 

Marie ἀτὰς γενεήν γε Μελάμποδος € δζχουθε ἦεν, 225 
"Oc πρὶν μέν TOT ἔνα!ε Πύλῳ ἐνὶ, μητέρι μήλων; 

Αφνειὸς Πυλίοισι μέγ᾽ ἔξοχα δώματα VOULU" 

A τότε ty. ἄλλον δῆμον ἀφίκετο, πατρίδω φεύγων, 

Νηλέα τε μεγάθυμνον, ἀγαυότατον ζωόντων; 

"Os oi χρήματα πολλὰ τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 280 


* Bené enim ego hoc novi in mente et in animo, 


“ Qualis illius animus vehemens; non te dimittet, 

** Sed ipse invitaturus huc veniet; neque te puto 

* Retró iturum vacuum : valdé enim irascetur omninó.' 

Sic utique locutus impulit pulchros-jubis equos 215 
Retró Pyliorum i in urbem, celeritérque domum pervenit. 

Telemachus veró sociis hortans praecepit : 

* Ordinate arma, socii, in nave nigrà ; 

* Ipsique conscendamus, ut perficiamus iter.' 

Sic dixit : illi autem ei maximé quidem auscultárunt, et paruerunt. 220 
Statim veró ingrediebantur, et in transtris sedebant. 

Atque is quidem haec properabat, et supplicabat; sacraque faciebat Minervae 
Navis ad puppim ; propé autem ad eum venit vir 

Longinquus, fugiens ex Argo, viro interfecto, 

Vates; at genere Melampodis proles erat, 225 
Qui anteà quidem quondam habitabat in Pylo, genetrice ovium, 

Dives inter Pylos valdé egregias aedes habitans: 

Tunc demüm alium ad populum pervenit, patriam fugiens, 

Neleumque magnanimum, clarissimum viventium, 


Qui ei opes multas integrum in annum 250 

Ver. 218. οὐδέ σε φημί. 441. οὐδὲ € Ver. 226. Ὃς πρὶν μέν. Melampus. 
φημί. Ver. 227. --------- μέγ n] A uim. 

Per, 215. ἔχασεν) MS. unus à Ver. 228. ——— ἄλλον δῆμον ἀφίκετο, σα- 
Tho. Bentleio collatus, ἵἕμασεν. τρίδα φεύγων. Τουτέστιν εἰς Αργος ἦλθε, σὴν 

Ver. 218. σεύχε. Τὰ τῆς νεὼς ἐρ- | I1ÓXov φυγών. Eustath. Ceterüm MS. à 
γαλεῖα. Schol. Tho. Bentleio collatus, hic legit ἄλλων δῇῷμον' 

Ver. 921. —-— εἰσξαινον.) ll. ἔμξαινον. uti infrà ver. 258. 


D 2 


2 OMHPOY OAYZZEIAZX Οὐ Lis. XV. 


C 


Eve βίη" ὁ δὲ τέως μὲν ἐνὶ μεγάροις Φυλάκοιο 

Acqua ἐν ἀργωλέῳ δέδετο, κρατέρ ἄλγεα πάσχων, 

Εἵγεκα Νηλῆος κούρης, ἄτης TE βαρείης; 

Τήν οἱ ἐπὶ φρεσὶ ἊΝ Sa δασαλῆτις ᾿Ερωνύς. 

'AAX ὁ μὲν ἔκφυγε κῆρα, καὶ ἤλασε βοῦς ἐριμυύκους 235 
Ἔς Πύλον ἐκ Φυλάκης, καὶ ἐτίσατο ἔργον ἀεικὲς, 

᾿Αντίθεον Νηλῆα, κασιγνήτῳ TE Y UVOL 2.0, 

Hy&yero πρὸς δωρναθ᾽- ὁ δ᾽ ἄλλων ἵκετο δῆμον, 

"Agyes ἐς iza0Goroy τόθ, γᾶρ V οἱ αἴσιμον ἥεν 

ἸΝαμέμνενοι, πολλοῖσιν ἀνάσσοντ᾽ ᾿Αργείοισιν. 240. 
Ἔνθα δ᾽ ἔγημε γυναῖκα, καὶ ὑψερεφὲς Séro δῶμα, 

Γείνατο δ᾽ ᾿Αντιφάτην καὶ Μάντιον, vis κραταιώ. 

᾿Ανσιφάτης μὲν ἔτικτεν Οἰχλῆα μεγώάθυμον' 

Αὐτὰρ ᾿᾽Οἰχλείης λαοσσόύον ᾿Αμφιοίρηον, 

Ὃν περὶ κῆρι Φίλει Ζεύς 7T οαἰγίογος; καὶ ᾿Απόλλων, 245 


Tenebat vi: ille veró tamdià quidem in aedibus Phylaci 

Vinculo in gravi ligatus erat, duros dolores patiens, 

Gratià Nelei filiae, noxaeque gravis, 

Quam ei in mente posuit dea gravis Erinnys. 

Sed is quidem effugit mortem, et abegit boves mugitibus- praestantes 255 
In Pylum ex Phylace, et ultus est factum indignum, 

Deo-parem Neleum, fratrique uxorem 

Duxit ad domum: ipse veró aliorum venit ad populum 

In Argos equis-pascendis-aptum : ibi enim ei fatale erat 

Habitare multis imperantem Argivis : 240 
Ibi autem duxit uxorem, et altam posuit domum, 

Genuitque Antiphatem et Mantium, filios fortes. 

Antiphates quidem genuit Oicleum magnanimum : 

At Oicleus populi-concitatorem Amphiaraum, 


Quem ex animo diligebat Jupiterque Aegiochus, et Apollo 245 
Ver. 231. τέως μέν.) Ἕως τοῦ σε- Ver. 957. κασιγνήτῳ σε. τῷ Βίαντι. 
λειωθῆναι πὸν ἐνιαυσόν. Schol. Pronuntiabatur | Schol. ad A', 989. suprà. Ceterüm MS. à 
autem σῶς μεν. Tho. Bentleio collatus hic legit κασιγνήτῳ 
Ver. 252. Δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ.] Vide suprà | δέ. 
ad Δ΄. 292. Ver. 940. πολλοῖσιν ἀνάσσοντ᾽.) «Αἱ. 
Yo. 933. Ἐἵνεκα Νηλῆος κούρης. Πηροῦς. σολλοῖσί T ἀνάσσων. 
JEustath. Vide suprà ad λ΄, 286. E200 y Tid i 
Vor. MB ics Qdarwridiris 'Epwés] Awv-|5 pe 241. ἔγημε. Vide suprà ad 
προσπέλαστος. Schol. ^an ) , 
Ver. 236. καὶ ἐσίσατο ἔργον ἀεικὲς, er. 242. Μάντιον.) | Hl. Φήμιον. 


" Avrifsoy Νηλῆα.] Vox πίομαι apud Poetam, | Atqui ejusdem iterüm , memini P "e 
Voce Mediá, szepà de injurià, sepó de inju- ἃ infrà wer. 249. Μὰάντιος αὖ τέκεσο, 
rize auctore u/ciscendo usurpatur; vide Z//ad. $c. 

σ΄, 208. x', 20. Odyss. γ΄, 506. Ψ', 31. Hic Ver. 245. "Ov erigi κῆρι φίλει Ζεύς v ai- 
autem videtur ἐσίσασο ad utrumque simul γίοχος, καὶ ᾿Απόλλων. Τὸν δὲ ᾿Αμφιάραον Qua 
referri, Ceeterüm Scholiastes sententiam ita | Ae» ὃ Ζεὺς μὲν λέγεται, ὡς βασιλικὸν ἄνδρα καὶ 
exponit: Καὶ ἐσιμωρήσατο τὸν Νηλέα, ὑσο- ] διὰ σοῦτο διογενῇ καὶ διοτρεφῇ. ᾿Απόλλων δὲ, ὡς 
μείνας ἔογον χαλεπόν. μάντιν. Eustath. 
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Παντοίην φιλότητ᾽" οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδὸν, 

᾿Αλλ᾽ ὄλετ᾽ ἐν Θήξησι, γυναίων εἵγεκοω δώρων. 

Τοῦ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντ᾽ ᾿Αλκμαίων, ᾿Αμφίλογός τε, 

Μάντιος αὖ τέκετο Πολυφείδεά τε, Κλεῖτόν τε" 

᾿Αλλ᾽ ἤτοι Κλεῖτον χρυσόθρονος ἥρπασεν ἬἪως, 250 
Κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν ἀθανάτοισι perein. 

Αὐτὰρ ὑπέρθυμον Πολυφείδεα μάντιν ᾿Απόλλων 


Θῆκε βροτῶν oy, ἄριστον, 
e e 
Oc p 


ἐπεὶ “γάνεν ᾿Αμφιάρωος" 
ε N Ν 
Ὑπερησίηνδ᾽ ἀπενάσσατο, πατρὶ χολωθεὶς; 
"E»Ü' ὅγε ναιετάων μναντεύετο πᾶσι βροτοῖσιν" 


255 


Τοῦ μὲν ae υἱὸς ἐπῆλθε, Θεοκλύμενος δ᾽ ὀνομν ἦεν» 
e / 7 7 e/ N 355.90 
Os τότε Τηλεμάχου πέλας ἵστατο; τὸν ὃ exi oue 
Σ σένδοντ᾽, εὐχόροενόν TÉ; Son παρὰ νηΐ μελαίνῃ" 
Καί μιν φωνήσας P 1272 πτερόεντα προσηύδα" 


Omnigeno amore : 


neque pervenit ἐς ad senectutis limen ; 


Sed periit Thebis, muliebrium gratià donorum. 
Huic autem filii nati sunt Alemaeon, Amphilochusque. 
Mantius rursüm genuit Polyphidemque, Clitumque : 


Sed sané Clitum aureum-solium-habens rapuit Aurora, 


250 


Pulchritudinem ob ipsius; ut immortalibus interesset. 

ΑἹ magnanimum Polyphidem vatem Apollo 

Reddidit hominum longé optimum, postquam mortuus est Amphiaraus : 
Qui scilicét in Hyperesiam migravit, patri iratus ; 


Ubi ille habitans vaticinabatur omnibus mortalibus. 


255 


Hujus quidem filius advenit, Theoclymenus autem nomen e erat, 


Qui tunc prope Telemachum stetit ; 


hunc veró deprehendit 


Libantem, supplicantemque, velocem apud navem nigram ; 


Et ipsum affatus verba alata dixit ; 


Ver. 246. IIavroiny φιλότηςτ᾽.] Apud Pía- 
tonem, loco jam infrà citato, IIzvreíz φιλό- 
vnT. 

Ibid. οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδὸν.] Θεὸς 
γὰρ πεπρωμένης οὖκ ἀπολύει, ζῶντι δὲ ἀγαθῶν 
αἴτιος γίνεται" ἢ κατὰ TÀ Μενάνδρειον « "Oy oj 
“ Sol φιλοῦσιν, ἀποθνήσκει vtos." Schol. Se- 
cundum posteriorem interpretationem Plato 
in «χίοοϊιο ; οἱ Sei (inquit) τῶν ἀνθρωπείων 
ἐπιστήμονες, οὗς ὧν περὶ σλείστου ποιῶνται; 
Soy ἀπαλλάττουσι TOU ῦ ζῇν. ᾿Αγαμήδης γοῦν 
“αὶ Τροφώνιος οἱ δειμεάμενοι σὸ Ἰτυθοῖ ποῦ ϑεοῦ 
τέμενος, εὐξάμενοι σὸ κράτιστον αὐτοῖς γενέσθαι, 
κοιμηθέντες οὐκέτ᾽ ἀνέστησαν. -ο Τὸν δ᾽ ᾿Αμφιά- 
θῶον, ---- ““ Τὸν περὶ κῆρι φίλει Ζεύς c αἰγίοχος 
E καὶ ᾿Απόλλων, Παντοίῃ φιλότης" οὐδ᾽ i ἵκεσο 

* γήραος οὐδόν." Et Plutarchus : Οὐχ ὁ μα- 
κρύσατος. βίος ἄριστος, ἀλλ᾽ ὃ σπουδαιόταςος" 
— cj γὰρ καλὸν οὐκ iy μήκει χρόνου ϑεσέον, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀρετῇ καὶ τῇ καιρίῳ συμμεσρίᾳ' T0UTO 
γὰρ εὔδαιμον καὶ ϑεοφιλὶς εἶναι νενόμισται. Διὰ 
τοῦτο γοῦν τοὺς ὑπιροχωτάτους τῶν ἡροίων καὶ 


φύντας ἀπὸ Θεῶν, πρὸ γήρως ἐκλιπόντας σὸν βίον 
οἱ ποιηταὶ παρέδοσαν ἡμῖν. Ὥσπερ κακεῖνον, 
«€ *0y tei κῆρι φίλει Ζεύς v αἰγίοχος καὶ A- 
* χόλλων Ilayroin» Φιλότητ᾽" οὐδ ἔκεσο γή- 

* eaos οὐδόν. 17)6 Consolat. ad Ipollonium. 
Mibi autem videtur istud * οὐδ᾽ ἵκετο γήραος 
οὐδὸν minimé ab ipso Ῥοδίᾶ felicitati tri- 
bui; sed ex historià scilicét acceptum sim- 
plicitér memorari. Uti exponit ZEustathzus : 
Τὸ δὲ * οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδὸν ἁπλῶς οὕτω 
καὶ ἀφελῶς εἰπεῖν δοκεῖ ὁ ἸΤοιητὴς, —— αὐσὸ 
và ὃν διηγούμενος. 

Ver. 247. 
Τὸν δομδον ἐπὶ σῷ ᾿Αμφιαράῳ ἀκουστέον. 
Vide suprà ad λ΄, 596. 

Ver. 251. —— οἷο. AL. sio. 

Ibid. —— ἀθανάτοισι.] Vide ad Il. & 598. 

Ver. 254, —-—— ὙὝπερησίηνδ᾽.] Τουτέστιν εἰς 
Ὕπερησίαν, πόλιν " Apryovs. Eustath. 

Ibid. xri Mantio, ver. 249. 

Ver. 256. &p.] Ut suprà dictum cst 
ver. 


γυναΐων εἵνεκα b 


Schol. 
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uu φίλ᾽, ἐπεί σε σύοντα κιχιἄνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ; 
Λίσσομ, ὑπὲρ υέων καὶ δαίμονος, αὐτὰρ ἔπειτα 
Σῆς T αὐτοῦ κεφαλῆς, καὶ ἑταίρων, οἵ τοί ἐπόνται, 
Eizé νοι εἰρομένῳ γημυερτέαι, μηδ᾽ ἐπικεύσης. 
Τίς ; πόθεν εἰς ἀνδρῶν: ; σόθι τοι πόλις, ἠδὲ σοκῆες ; 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος. πεπγυμιένος ἀντίον ηὔδα: 
Τοιγὰρ ἔ ἔγω Tol; ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω" 
Ἐξ Ἰθάκης γένος εἰμυὶ, πατὴρ δέ puoi £0 TiV ᾽Οδυσσεὺς; 
E/ cor en γῦν δ᾽ ἤδη ἀπέφθιτο λυγρῷ ὀλέθρῳ. 
Τούνεκα νῦν ὑτάρους TÉ λαξῶν καὶ γῆα μέλαιναν, 
Ἦλθον πευσόμοενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θεοχλύμνενος σεοειδής" 
Οὕτω τοι καὶ ἐγὼν ἐκ πατρίδος, ἄνδρα κατακτὰς 
"E icd πολλοὶ δὲ κασίγνητοί T6) ὅται n 
"Agyoc ἀν ἱππόξοτον, μέγα δὲ πρατέουσιν ᾿Αχαιῶν. 
Τῶν ὑπαλευάμενος “γάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, 
Φεύγω: ἐπεί νύ pn QD, κατ ἀνθρώπους ἀλάλησθαι. 
Αλλά με νηὸς ἔφεσσαι, ἐπεί σε φυγὼν ἱκέτευσα, 
Mz με κατακτείνωσι" διωκέμεναι yàg ὀΐω. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα" 


O amice, quoniam te sacra-facientem deprehendo hoc in loco, 
* Oro per sacra et deum, et deindé 
Per tuumque ipsius caput, et socios, qui te comitantur, 
Dic mihi interroganti vera, neque celes. 
* Quis? undé es hominum ? ubi tibi urbs, et parentes ?"' 
Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est ; 
“ Equidem tibi hospes, valdé accuraté dicam : 
* Ex Ithacá genere sum, pater autem mihi est. Ulysses, 
δ 5: quandó erat: nunc veró jamjam periit tristi morte. 
v: Proptereà nunc sociisque assumptis et nave nigrà, 
* Veni interrogaturus de-patre diü absente."' 
Hunc autem rursüs allocutus est 'Teoclymenus deo-par ; 
* Sic tibi et ego ex patriá, viro interfecto 
'* 'Tribule: multi autem fratresque sodalesque sunt, 
* Argos per equis-pascendis-aptum ; multüm autem pollent Achivi : 
* Ab his elapsus mortem et fatum atrum, 
“ Fugio; quippe mihi fatale est inter homines vagari. 
* Sed me navi impone, quia tibi fugá-captà supplicavi, 
* Né me interficiant: persequi enim eos me puto." 
Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est ; 


XV. 


260 


265 


270 


275 


275 


Ver. 261. ——-— αὐσὼρ ἔπειτα.) 4. ἠδὲ | μόνος φεύγω. Schol. Malé. Refertur enim 
τοκήων. istud Οὕσω ad id quod dixerat "T'elemachus, 
Ver. 266. —-— ἀγορεύσω.) «Αἱ. καταλέξω. |ver. 967. 270. nempé ex Ithacà patrià se 
Ver. 968. —— E! ποτ’ ἔην.) Vide ad J/|illuc profectum: Ut hic dicat "Theoclyme- 
y, 180. nus, * Ita se quoque e patriá illuc venisse." 


Ibid. 


λυγρῷ ὀλέθρῳ. AIL. λυγρὸν ὄλεθρον. Ibid. Οὕτω «οι «Αἱ. Οὕτω δή. 


Ver. 272. Οὕτω vo καὶ Ἐγὼν,) “Ὡς ὁρᾷς, Ver. 274, —— ᾿Α χαιοί.] Al, ᾿Αχαιῶν, 
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Lis. XV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ O. 


Οὐ μὲν δή σ᾽ ἐθέλοντά y ἀπώσω γηὸς Hone 
᾿Αλλ᾽ reU αὐτὰρ κεῖθι φιλήσεαι, οἷά, κ' ἔχωμεν 
Ὡς ἄρ 7 φωνήσας οἱ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος; 

Καὶ τόδ᾽ ἐπ᾽ ἰκριόφιν σάνυσεν νεὸς ἀμφιελίσσης" 


55 


280 


᾿Αν δὲ καὶ αὐτὸς "os ἐξήσατο ποντοπόροιο. 


Ἔν πρύμνη δ᾽ ae ἔπειτα καθέζετο" πὰς δὲ οἱ αὐτῷ 


285 


Εἷσε Orson opaco σοὶ δὲ πρυμνήσι ἔλυσαν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
"Oso ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ἐσσυμένως ἐπίθοντο. 
e ^ , , / 7 " / 

Iezó» δ᾽ εἰλάτινον i e ἐντοσθε βεσόδρμης 


Στῆσαν ἀείραντες" κατὰ δὲ προτόνοισιν ἐδησῶν" 


290 


"EAxo» δ᾽ ἱστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσι. 
Τοῖσιν δ᾽ ἴκρνενον οὖρον ἵει γλαυκωπις ᾿Αθήνη, 
A por ἐπαιγίζοντα δέ αἰθέρος; ὄφρα τάχιστα 
Nx ἀνύσεις ϑέουσα Ναλάσσης ᾿ὡλρυρὸν ὕδωρ. 


Δύσετό v ἠέλιος, σκιδωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 


295 


Ἡ δὲ Φερὰς ἐπέξαλλεν, ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ" 


* Non quidem jam te conscendere-volentem depellam à navi aequali : 


* Sed sequere : 


Sic utique locutus, ab-eo accepit aeream hastam ; 
Et hanc super tabulata extendit navis remis-utrinque-agitatae : 
Conscendit autem et ipse navem pontum-transeuntem. 


In puppi veró deindé sedit; juxtaque seipsum 


Sedere-fecit Theoclymenum : 
Telemachus veró socios hortatus jussit 
Arma capessere : 


Malum autem abiegnum concavum intra receptaculum 


Statuerunt erectum ; funibusque colligárunt ; 


Traxeruntque vela alba bené-tortis loris. 

His autem secundum ventum misit oculis-caesia Minerva 
Vehementem, ingruentem per aérem ; ut citissime 

Navis emetiretur currens maris ΞΕ Ἐξ τς aquam. 


Occiditque sol, obumbrabanturque omnes viae. 


280 
at illic amicé-excipieris de tal?bus qualia habemus." 
285 
illi autem rudentes solverunt. 
illi autem festinantér obediverunt. 
290 
295 


Illa autem Pheras appellebat, impulsa Jovis vento-secundo ; 


Ver. 280. —— ἐθίλοντα.] Barnesius sen- 
sum postulare existimat ut legatur ἀέκοντα. 
Sed nihil opus. 

Ver. 288. —— πόδ᾽. ΑΙ. τόγ᾽. 


Ver. 984. ,ἰδήσασο.} Al. Choro. 
Vide ad ἢ. β', 55 et £, 109. 

Ver. 292, “ει.1 Vide e Il. 6, 94. et 
σ΄, 762. 


Ver. 995. Δύσετό c ἠέλιος.) Strabo, Geo- 
graph. lib. VIII. pag. 539. al. 350. hunc 
locum citat, alio adjecto versu, quem inseru- 
it Barnesius. 


Bay δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Καλκίδα καλλιρέεθρον' 
Δύσεσό T. ἠέλιος, &c. 


Qui versus, uti ad Strabonis locum annotat 


Casaubonus, in Vulgatis nusquam reperitur ; 
neque ejus omninó meminit  .Eustathzus. 
Eundem autem iterüm citat Strabo, lib. X. 
pag. 687. al. 447. ubi pro Χαλκίδα καλλι- 
e ἔεθρον, legitur Χαλκίδα πεσρήεσσαν. 

Ver. 296. Ἢ δὲ Φερὰς ἐπέδαλλεν, &c.] Vide 
Strabonem, lib. VYII. pag. 559. al. ὅ50. 

Ibid. Ἢ δὲ Φερὰς ἐπέξαλλεν.} dl. Ἢ Φηρὰς 
δ᾽ ἐπέξαλλεν. | Ceterüm de voce ἐσέξαλλεν 
ita Porphyrius: ᾿Επήξολος (inquit) σημαίνει 
σὸν ἐπιτυχῆ καὶ ἐγκροπτῆ, ἀπὸ τῆς βολῆς καὶ σοῦ 
βάλλειν, 6 σημαΐνει τὸ τυγχάνειν τοῦ CXOTTOU. — 
Abra ἐντεῦθεν, en δὲ Φερὰς ἐπέδαλλεν, iT- 

“,γομένη, Διὸς οὔρῳ" μετήκται γὰρ ἀπὸ τῶν 
πόῤῥω τῶν ἐσιξολὴν ποιουμένων, ὥστε τυχεῖν. 
Ἢ ναῦς οὖν ἐπιδολὴν ἐσοιεῖσο) ὥστε χυχεῖν τῶν 
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Ἢδὲ παρ Ἤλιδα δῖαν, ὅθι κρατέουσιν ' Exreiot. 
"Evfey δ᾽ αὖ νήσοισιν ἐπιπροέημε Soi, 
Ogpaivav, ἦ κεν φ΄ἄνατον φύγοι, ἤ zy Qn. 

Τὼ δ᾽ aor ἐν κλισίη ᾿Οδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορθὸς 
Δορπείτην" παρὰ δέ σφιν ἐδύρπεον ἀνέρες ἄλλοι. 
Αὐτὰρ i ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εξ & ἐρον ἔνφο; 

Τοῖς Οδυσεὺς μετέειπε; συξώτεω πειρητίζων͵ 
ἘΠ μιν &v ἐνδυκέως φιλέοι; μεῖναί τε κελεύοι 
Αὐτοῦ ἐνὶ cra pua, 7 ὀτρύνειε πόλινδε" 

Κέκλυθ, γῦν, Εὔμαιε, καὶ ἄλλοι πᾶντες TTE 
"Hater προτὶ ἄστυ λιλαίομαι ἀπονέεσθαι 
Πτωχ εύσων, i ἵνα M σε κατατρύχω, καὶ ἑταίρους. 
᾿Αλλά μοι εὖ SY ὑπόθευ, καὶ ἄμ, jy quor ἐσθλὸν ὁ ὑπᾶσσον, ; 

"Os κέ με PT d ἀγάγη" κωτὰ δὲ πτόλιν αὐτὸς ἀνάγκη 310 
Πλάγξομαι, c4. κέν τις κοτύλην καὶ πύρνον ὑρέξη. 
Καὶ z ἐλθὼν πρὸς δωρνωτ᾽ ᾿᾽Οδυσσῆος ὃ εἴοιο» 


300 


305 


—————— 


Et apud Elida divinam, ubi dominantur Epei. 

Hinc veró rursüs insulis immisit eam acutis, 

Cogitans, an mortem fugeret, an caperetur. 

Diversà autem parte in casáà Ulysses et nobilis subulcus 
Coenabant ; apud veró ipsos coenabant viri alii. 

At postquam potüs et cibi desiderium exemissent, 

Inter hos Ulysses locutus est, subulcum tentans, 

An ipsum ampliüs studiosé curaret, manereque juberet 
Illic in stabulo, an hortaretur ad urbem zre ; 

* Audi nunc, Eumaee, aliique omnes socii ; 

* Mané ad urbem cupio discedere 

'* Mendicaturus, ut né te atteram et socios. 

* Sed me bené mone, et simul ductorem bonum praebe, 
* Qui me illuc ducat: per autem urbem ipse ex-necessitate 
* Vagabor, siquis forté poculum et panem porrexerit. 

* Et profectus ad aedes Ulyssis divini, 


300 


S10 


Φερῶν. Quest. Homeric. 1. Eandemque ex- | Heraclides Ponticus. "Vide etiam Strabo- 


plicationem affert Scholiastes ad f, .519. 
suprà. 

Ibid. ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ] Apud 
Strabonem, loco suprà citato, ἀγαλλομένη 


Διὸς οὔρῳ. 

Ver. 297. ᾿Ηδὲ παρ᾿ "Ἤλιδα δῖαν. Vide su- 
prà ad ν΄, 275. 

Ver. 298. — νήσοισιν ἐπιπροέηκε Son- 


σιν.ἢ Ταῖς λεγομέναις "Obsiaug, μεταλησσικῶς ἐκ 
τοῦ κατὰ κίνησιν ὀξέως, ἐπὶ τὸ κατὰ σχῆμα. 
Schol. Θοὰς δὲ εἴρηκε «ὡς ᾿Οξείας" σῶν ᾽Ἐ χινά- 
Duy δ᾽ εἰσὶν αὗται, πλησιάζουσωαι τῇ ἀρχῇ TOU 
Κορινθιωακοῦ κόλπου, καὶ ταῖς ἐκδυλαῖς τοῦ ᾽᾿Αχε- 
λώου. Strabo, lib. V1II. pag. 569. al. 551. 
Similitér exponit Dionysius Halicarnassen- 
Sis, περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, S 7. itemque 


nem, lib. X. pag. '/02. 03. al. 458. et suprà 
ad i, 527. 

Ver. 999. Qbyo..] Al. φύγη. 

Ver. 500. Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ iv κλισίῃ} Redit Po&- 
ta undé digressus est suprà ξ΄, 559. 

Ver. 508. Τοῖς ᾿Οδυσεὺς.} 4l. Τοῖς δ᾽ Ὀδὺυ- 
σεύς. 


Ver. 506. —-—-— γῦν, Εὔμαις.} ll. νῦν μ᾽, 
Εὔμαις. 

Ver. 507. —— ἀπονέεσθα..1 Vide ad 7]. 
&, 598. 

Ver. 509. καὶ ἅμ᾽ ἡγεμόν. «ΑἹ. καί 
(e ἡγεμόν. 

Ver. 511. xoTUAmV.] ᾿Εχπώματος, H- 


σοι ποτηρίου εἶδος TOTOUTOU, καὶ ger gov. Schol. 
Ibid, —— σύρνον.] πύρινον ἄρτον. Schol. 
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5T 


᾿Αγγελίην eO περίφρονι Πηνελοπείῃ" 
Καί κεν μνηστήρεσσιν ὑπερφιάλοισι. μηγείην, 


E/ μοι δεῖπνον δοῖεν, ὁ ὀνείωατα μυρί᾽ ἔχοντες. 


915 


Αἰψά κεν εὖ δρώοιμι μετὰ σφίσιν, ὅττι σέλοιεν' 
"Ex γάρ Toi ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο, καί μευ ἄκουσον, 
Ἑρμείαο ὃ ἕκητι διακτόρου, ὁ ὃς pé τε πάντων 
᾿Ανθρώπων € ἔργοισι χάριν καὶ κῦδος ὀπάζει, 


Δρηστοσύνῃ οὐκ ὧν puoi ἐρίσσειεν βροτὸς ἄλλος, 


320 


Πῦρ T εὖ νηῆσαι; διά σε ξύλα δανὰ κεάσσαι, 
Δαιτρεῦσαί σε, καὶ ὀπτῆσαι, καὶ οἰνοχοῆσαι" 


Οἱά 


σε τοῖς ὠγαθοῖσι παροδρώωσι χέρηες. 


“ Nuncium dixero prudenti Penelopae, 


Et procis superbis me immiscuero, 


Ver. 514. 315. 516. Καί κεν μνηστήρεσσιν,---- 
ΕἸ μοι δεῖπνον δοῖεν.---- Ai pi κεν &c.] “Μα- 
“ἰ inn inquit Henricus Stephanus, * hunc 
" * locum ita interpungere ; Καί κεν μνηστή- 

* ρεσσιν ὑπερφιάλοισι μιγείην. ΕἸ qui δεῖπνον 
E SE eim ὀνείατα μυρί᾽ ἔχοντες, Αἶψά κεν εὖ 
** δρώοιμι ^C. quia non est rationi con- 
* sentaneum, ut ille dicat se tum demüm 
* coetum procorum aditurum, si illi co- 
nam porrigant ; sed necesse est, ut eos ad- 
* eat antequam ab iis quicquam accipiat." | z 
Ita ille. At recté se habet vulgata inter- 
punctio. Sensus enim istius ἘΠ μοι δεῖπνον δοῖεν 
hoc in loco hujusmodi est: ** Ut videam, ut 
** eyperiar, an mihi cenam dent :" Vel, * Eá 
* spe, ut mihi cenam dent." | Quod et ipse 
deinde addit vir eruditus: * Sed potest, 
inquit, * sequendo alteram interpunctio- 
* nem, ita exponi εἰ, ut subauditum habeat 
* participium ὀψόμενος, vel aliquod hujus- 
* modi, Atque ita alibi sepé Poeta: 


€ 


"HAufoy, εἴ τινά μοι κληηδόνω πὠφρὸς ἐνίσποις. 
Suprà δ΄, 517. 


Et superiüs pauló ver. 510. hujus libri : 


κατὰ δὲ πτόλιν αὐτὸς ἀνάγκῃ 
τιλάγξομαι, αἴ κέν τις κοτύλην καὶ σύρνον ὀρέξη. 


Vide et suprà /, 229. 

Ver. 316. ὅσ σι ϑέλοιεν.] '* Hine qui- 
* dem," inquit Barnesius, * apparet, Vete- 
* rum observationem de JZomero, quód nus- 


Si mihi forté coenam dederint, cibum copiosum habentes. 

Statim bené perfecero inter ipsos, quicquid voluerint : 

Etenim tibi dicam, tu autem attende, et me audi ; 

Mercurii voluntate internuncii, (qui utique omnium 

Hominum operibus gratiam et gloriam praebet,) 

Officio-servili non mihi contenderit mortalis alius, 

Ad ignemque bené cumulandum, lignaque sicca diffindenda, 
Adque-carnes-dividendas, et ad-assandum, et ad-vinum-fundendum ; 
Qualia scilicet optimis praestant inferiores." 


515 


520 


* piam utatur voce ϑέλω, falsam esse, nec 
* satis firmo niti fundamento." Atqui MS. 
à Tho. Bentleio collatus hic habet $277 ἐδέ- 
Aot». Quin et ipse Barneszus suprà 9', 556. 
et infrà ρ΄, 19. réstituit, δεσμοῖς ἐθέλοις, et 
ὅς x ἐθέλησιν" quum in vulgatis editum e- 
rat, δεσμοῖσι ϑέλοις" ὅς κε ϑϑέλησιν. Vide et 
ad I x, 911. 

Ver. 218. Ἑρμείαο tuni]. ᾿Επειδὴ κήρυξ' καὶ 
Es σοῖς ἥρωσι δὲ κήρυκες, οἱ σαῦτα ὑσπουργοῦν- 

Schol. 

"Tid. - διακπτόρου.] Vide suprà ad 3’, 558. 

Ibid. — ὅς ῥά «ε.1 Qui utique. ———— 
Quz scilicet. 

Ver. 520. Δρησασοσύνῃ.)] Τῇ i» τῇ διακονίᾳ 
ἐνεργείᾳ. Schol. ΑἹ. Δρησμεοσύνῃ. 

Ibid.—-— ἐρίσσειεν.) Ità recté Barneszus : 
atque ita MS. à Tho. Bentleio collatus. ΑἹ. 
ἐρίσειεν. — Quod antepenultimam corripit. 

Ver. oT Πῦρ T£) νηῆσαι.] HA σωρεῦ- 
Gui ἕνεκεν ποῦ πῦρ ποιῆσαι. Schol. Αἱ. Πῦρ 
σε κατ εὖ νῆσω.. Τινὲς δὲ “ πῦρ εὐνήσα.᾽ 

γράφουσιν. ἤτοι φυλάξαι, κατευνάσαι, ζωπυρῆ- 
σαι ἐν σποδιᾷ. Eustath. 

Ibid. ξύλα δανά.] Παρὰ: và δὴν, τὸ 
ἐπὶ πολὺν χρόνον, γίνεται δανὰ, τὰ διὰ τὸν 
χρόνον ξηρά: ἢ παρὰ σὸ δαίω, TÓ καίω, τὰ εἰς 
καῦσιν ἐπιτήδεια, εὔκαυστα, ϑερμά.  Etymolog. 
Magn. ad vocem δανά.  Caterüm legitur 
et ξύλα πολλὰ, notante Eustathio. 

Ver. 293. — σαραδρώωσι.) Αἱ. 


δρώωσι. 


παρὰ 


58 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ O'. Lrs. XV. 


To» δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφης, Εὔμαιε συξῶτα" 
"D [^0l; ξεῖνε; τίη τοι ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο γόημνω 928 
Ἔπλετο; ; 5 σύ γε πάγχυ λιλαίεαι αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι, 
Εἰ δὴ μνηστήρων ἐθέλεις καταδῦναι ὅμιλον; 
Τῶν ὕδρις TÉ, βίη TÉ; σιδήρεον οὐρανὸν ἔκει. 
Οὔ τοι τοιοίδ᾽ εἰσὶν ὑποδρηστῆρες € ἐκείνων, 
᾿Αλλὰ γέοι, χλαίνας εὖ εἰ μένοι; ἠδὲ χιτώνας, 330 
Αἰεὶ δὲ λιπαροὶ κεφαλὰς καὶ κολὼ πρόσωπα, 
O σφιν ὑποδρώωσιν" εὔξεστοι δὲ τράπεζαι 
Σέτου καὶ κρειῶν, ἠδ᾽ οἴγου βεξρίθασιν. 
᾿Αλλὰ μέν. οὐ γάρ σίς TOL ἀνιᾶται παρεόντι, 
Οὐς ἐγώ, οὗτε τίς ἄλλος ἑταίρων, οἵ DS £0,01V. 335 
Αὐτὰρ ἐπῆν ἐλθησιν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἷος, 
Κεῖνός σε χλαῖνάν T£ yi79v& T£; εἵματα ἐσσει, 
Πέμψει δ᾽, ὁ ὅππη σε κραδίη, Suc τε κελεύει. 
Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτα πολύτλας, δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
Αὐθ᾽ οὕτως, Ἐύμναιε, φίλος Διὶ πατρὶ γένοιο, 340 
Ὡς ἐμοὶ, ὅττι [p ἔπαυσας ἄλης καὶ 01 ζύος TE 


Hunc autem valdé indignatus allocutus es, Eumaee subulce : 

* Hei mihi, hospes, cur tibi in mente hoc cogitatum 325 
* Fuit? certé omninó cupis illic perire, 

* Si reverà procorum vis ingredi coetum, 

* Quorum injuriaque, violentiaque, ad ferreum coelum pervenit. 

* Nequaquam tales sunt ministri illorum ; 

* Sed juvenes, laenas bené-induti, et tunicas, 330 
* Semperque nitidi capitibus et pulchris vultibus. à 
* Qui ipsis subministrant: bené-politae autem mensae 

* Pane, et carnibus, et vino, oneratae sunt, 

* Sed mane ; non enim quisquam te molestatur praesente, 

* Neque ego, neque quisquam alius sociorum, qui mihi sunt, 9585 
* At postquam venerit Ulyssis dilectus filius, 

* [lle te laenáque tunicáque, vestimentis induet ; 

* Mittetque, απὸ te cor, animusque jubet." 

Huic autem respondit deinde patiens nobilis Ulysses : 

* Utinam sic, Eumaee, dilectus Jovi patri fieres, 540 
* Ut mihi, quód me cessare-fecisti ab errore et aerumná gravi : 


Ver. 228. Τῶν )óog σε, βίη ci σιδήρεον ᾿Ασσίδα Νεσσορέην, σῆς νῦν κλέος οὐρανὸν ἵκει. 
το MN 2 πᾷς νοῦ $c explicat : : Ver. 531. Αἰεὶ δὲ λιπαροί.] * Pro 3i," in- 
᾿ iu m vio EORR SOnebiORCe Ont Loose Bar nesius, “ potiüs δὴ legendum vide- 

grandes, qu'elles ne respectent pas les | & qu, , Minis rectà.. 

e Na : : 
; Dime, ei duclee aquo e Cil ες, 652. — πρόπερεν ires καὶ aqui 
. A ' ult | ;» e, T) ] 
E : : ἠδ0οἴνου j pi φιθασιν. 
Poeta; nempe, * Tantam.fuisse Procorum 
* superbiam, totque indigna facinora ; ut eo- 
* rum fama ad omnzum aures pervenisset." 


dapes, et plenz pocula mensae. 
4En. XI,.758. 


* Quorum (uti reddit Spondanus) tanta | sit Ver. 339. βεθρίθασιν] | Vide ad I7. 
* protervia, et injurias aliis inferendi con- | β΄, 514. 
* suetudo, ut ejus fama etiam ad. celum us- Ver. 584, ——-— ἀνιᾶτα.) Vide ad 74. ὁ, 


* que pervenerit." — Sic Iliad. 3’, 192. 24. 
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Lis. XV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ο΄. 


Ἠλαγατοσύνης δ᾽ οὐκ ἔστι κακώτερον ἄλλο βροτοῖσιν 
Ἄλλ᾽ ἕνεκ᾽ οὐλοριένης γαστρὸς κακὰ κῆδε t ἔχουσιν 
᾿Ανέρες, ὃν κεν ἵκηται ἄλη; καὶ πῆμα, καὶ ἄλγος. 


No δ᾽ ἐπεὶ ἰσχανάας;, μεῖναί Té p" κεῖνον ἄνωγας, 


945 


Ez ἄγε μοι περὶ μητρὸς ᾿Οδυσσῆος “γείοιο, 
Πατρός 3, ὃν κατέλειπεν ἰὼν ἐπὶ “γήραος οὐδῷ, 


Ἐϊπου ἔτι 


ζώουσιν UT αὐγὰς ἠελίοιο, 


Ἢ 707 τεθνᾶσι; καὶ εἰν ἀΐϊδαο δόμοισι. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συξωτής, 6 ὄρχαμος ἀνδρῶν' 


350 


Τοιγὰρ : ἐγώ Tol; ξεῖνε, MX ἀτρεκέως ἀγορεύσω" 
Λαέρτης μὲν ἔφι ζώει; Au εὔχεται αἰεὶ, 
Θυρυὸν ἀπὸ μελέων φθίσθα;ι οἷς ἐν μεγάροισιν 
᾿Εχπάγλως V παιδὸς ὀδύρεται οἰχομένοιο, 


Κουριδίης T ἀλόχοιο δαΐφρονος, ἥ ἢ & μάλιστα 


355 


"Haay, ἀποφθιμένη, καὶ ἐν ὠμμῷ γήραϊ! ϑῆκεν. 


* Errore enim non est pejus aliud hominibus : 
* Sed propter perditum ventrem malas curas habent 
* Viri, quemcunque invaserit vagatio, casusque et dolor. 


* Nunc veró quoniam detines manereque me illum jubes ; 
* Dic age mihi de matre Ulyssis divini, 


345 


* Patreque, quem reliquit profectus, in senectutis limine, 

*^ An alicubi adhuc vivant sub splendore Solis, 

* An jamjam mortui sint, et in Plutonis aedibus." 

Hunc autem rursüs allocutus est subulcus, princeps virorum : 350 
* Equidem tibi, hospes, valdé accuraté narrabo : 

* Laértes quidem adhuc vivit, Jovi autem supplicat semper, 

* Ut anima οἱδὲ à membris pereat suis in aedibus : 

* Vehementér enim de-filio dolet absente, 


* Deque uxore quam-virginem-duxerat, prudente ; 


quae ipsum maximé 5655 


* '[ristitiá-affecit mortua, et in crudà senectute posuit. 


Ver. 
T&gov. ] 


2429. IlA«yxTorÜvas δ᾽ οὐκ ἐστὶ κακώ- 


——— Máx buy 

Δ᾽ οὐκ ἄλλος ὕπερθεν, 

Ἢ γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 

Euripid. Medea, ver. 651. 


» ὦ 


Ver. 545. ᾿Αλλ ἕνεκ᾽ οὐλομένης γαστρός. 
Nux δὲ χρεῖά μ᾽, ἡ ταλαίϊπωρός TE μοῦ 


Γαστήρ᾽ — Diphilus, Fragm. IY. ver. 2. 

Ibid. — κακὰ κήδε ἔχουσιν. 4l. κακὰ 
μήδε᾽ ἔχουσιν. 

Ver. 544, ——— ὅν κεν Tuna. ] Al. ὧν τιν 
ἵκηται. 


Ibid. ——&An, καὶ σῆμα, καὶ ἄλγος. Vide 
suprà ad λ΄, 611. 
Ver. 345. —— μεῖναί σέ με κεῖνον ἄνωγας. 


Barnesius vertit, * Meque manere, talem 
* quem vides, jubes." Sed potiüs vertendum 
crediderim, ** Manereque me illum (nempé 
* Telemachum) jubes." — Vide suprà ad ver. 
3584. 836. 557. item ad IHad. &, 555. 9', 
561. φ', 609. 

Ver. 546. Ἐπ᾿ ἄγε en περὶ μητρὸς Ὀδυσ- 
σῆος.} Περὶ σοῦ π'ὠπρὸς βουλόμενος μαθεῖν ὑσο- 
κρίνεσαι σὸν μὴ εἰδότα τὰ περὶ ᾿Ανσικλείας. 


Schol. 


Ver. 550. 0p vtt 4L06 ἀνδρῶν. Vide su- 
prà ad ξ΄, ὅ et 22. 

Ver. 553. φϑίσθα!.} AL. φϑεῖσθαι. 

Ver. 556. καὶ ἐν ὠμῷ γήραι γῆκεν.] 


Πρὸ ὥρας γηρᾶσαι ἐποίησεν, διὰ σὴν ἐπ᾽ αὐτῇ 
λύσην. Schol. Caterüm Eustathius in com- 
mentario citat, x«i ὠμῷ γήραι ᾿ δῶκεν. 
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XV. 


Ἡ δ᾽ ἄχει: οὗ παιδὸς ἀπέφθιτο κυδαλίμοιο, 
, / ἃ N ^ e » 
Λευγάλεῳ Νανάτῳ: ὡς μὴ vol, ὃς τις [U0Iy6 
3, i 
᾿Ενθάδε γομετάων φίλος eiit; καὶ φίλα ἔρδοι, 


Ὄφρα μὲν οὖν δὴ κείνη £2) ἀχέουσά dis £T TG, 


360 


ToQe & τί pe. φίλον £026 μεταλλῆσαι καὶ ἐρεσθαι, 
Οὕνεκά μ᾿ αὐτὴ Seer ἃ ἅμα Κτιρένῃ σανυπέπλῳ, 
Θυγατέρ᾽ ἰφθίμῃ, τῆν ὁπλοτάτην τέκε παίδων" 

T7 ὁμοῦ ἐτρεφόμην, ὀλίγον δέ τί p ἧσσον ἐσίμα. 


Αὐτὰρ ἐπεί f ' ἥξην πολυήρατον ἱκόμεθ᾽ ἄμφω, 


365 


Τὴν μὲν ἔπειτα Σάμηνδ᾽ ἐδοσαν, καὶ μυρί; ἐλοντο. 
Αὐτὰρ iu χλαῖνάν TÉ χιτῶνά T£, εἴμμωτ᾽ ἐκείνη 
Καλὰ μᾶλ᾽ ἀμφιέσασα, ποσὶν δ᾽ ὑποδήματα δοῦσα, 
᾿Αγρόνδε προΐϊωλλε" Φίλει δέ με κηρόθι μᾶλλον. 


Nvv δ᾽ ἠδη τούτων ἐπιδεύομαι: ἀλλά poi αὐτῷ 


370 


“6 γον ἀέξουσιν μάκαρες 3eoi, ᾧ ᾧ ἐπιμίμνω" 
Τῶν ἐφαγόν τ᾽ ἐπιόν τε, καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα. 


* [lla autem dolore de suo filio periit glorioso, 


* 'T'risti morte : 


sic né moriatur, quicunque mihi 


* Hic habitans amicus sit, et amica faciat. 

* Quamdiü quidem igitur illa erat, dolens quantumvis licét, 560 
* 'Tamdiü aliquid mihi dilectum erat sciscitari et interrogare, 

“ Quoniam me ipsa nutrivit, unà cum Ctimená stolatá, 

* Filià eximià, quam minimam-natu peperit liberorum : 

* Cum hác simul nutriebar ; pauló autem me minüs honorabat., 

* At postquam ad pubertatem optabilem pervenissemus ambo, 265 
* Hanc quidem posteà in-Samum nuptum-dederunt, et infinita acceperunt : 

* At me laenáque tunicáque, vestimentis illa 

* Pulchris valdé ubi-induisset, pedibusque calceamenta dedisset, 


ἐς Ad-agrum emisit ; 
« Nune: veró jam ib indigeo ; 


diligebat autem me corde magis. 
sed mihi ipsi 270 


* Opus incremento-augent beati Dii, in quo versor : 
* Ex-his comedique, bibique, et venerandis-Aosptibus dedi. 


Ver. 557. 558. Ἣ δ᾽ Zi οὗ παιδὸς drtQ- 
&iTo, —— Λευγαλέῳ ϑανάτῳ. Λύπῃ γὰρ TU- 
κεῖσα διεφθάρη κατά φινᾶς. ἽἝτσεροι δὲ, ὡς καὶ 
προεῤῥέθη, ἀγχόνῃ φασ' y αὐσὴν μεταλλάξαι σὸν 
βίον. Διὸ καὶ τὸν Εὔμαιον ἀπεύξασθαι φὸν ποιοῦ- 
voy θάνατον. Eustath. Vide suprà ad λ΄, 202. 

Ibid. ἄχεϊ 9: Vide ad ἢ. Z, 51. 

Ver. 558. A Svo. ] Ita edidit 
Jarnesius, quód aedis ὡς hoc in loco * non 
* sit Optantis, verüm ad «à 9Zvo pertineat." 
Quo modo et accipit Eustathius loco suprà 
citato. 4l. ὡς μὴ ϑάνοι, 

Ver. 562. Οὕνεκά μ' αὐτὴ ϑρέψεν.) ΑἹ. 
Οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴ ϑρέψεν. 


Ibid. Καιμένῃ.] Κυρίως ἡ ᾿Οδυσσέως 
ἀδελφή. Schol. 
Ver. 563. σ΄αἰδων. Apud Eustathium 


in commentario, παῖδα, 


Ver. 565. ———— πολυήρατον.) Vide suprà 
ad λ΄, 974. 

Ver. 566. 
λαδή. Eustath. 

Ver. 570. Νῦν δ᾽ ἤδη τούτων ἐπιδεύομα!.] 
Ων ἡ 'Avrix Ati χαρίζετο, σούτων ἐνδεὴς εἰμί, 
Schol. Porró MSS. duo à To. Bentleio col- 
lati hic habent σούτων ἔτι δεύομαι. 

Ver. 572. Τῶν ἔφαγον. Al. τῶνδ᾽ ἔφαγον. 

Ibid. ———— καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα. Avr TOU 
ἀνδράσιν αἰδοῦς ἀξίοις" ξένοις δηλαδὴ. καὶ ἱκέταις. 
Eustath. Sic suprà ἡ, 165 et 181. 


ὅς 9 ἱκέτησιν Gu αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 


καὶ μυρί᾽ ἕλοντο.) Ἕδνα δη- 


Ext 4,271: 


ὃς ἕξείνοισιν age αἰδοίοισιν ὀπηδεῖς 


Catteràüm. nonnulli (notantibus ϑαγηθδῖο et 
Eustathio) vocem αἰδοίοισιν hic ad senten- 


Bu X i" Ὺ ΝΥ ΤῊΣ: «ἃ Ld ITI 
NI OPUTE Eb LC. Ed, 
^ z €. « " 
Y [t ) , ᾿ » 
i i v ' 
ACT HI x i 
- DU Wm sie m ^" b A 
TM Nus "n à í 
"NIEPY DIR 7 | 
Ρ [ 
Ἢ 
* 
, M ] 
- *$ ru E J ti L * d. * 
uen "ἡ aM et δ E b 
- " , ki i i 
"8^, e" j : ^d t 4 
Ἢ L TE 
La * Ἢ Y - " M ' 
Ἵ y "C ' D i " 
i h M : 
Kus me " 4$ , x bl "27 ἐδ 
Louvt 5 {Ἀν V Y. 4 A ! Le vl 
" a 4 " * i 
' PT LVEROS ἌΝ 5. n 
" 
ν᾿ ἢ P a 
aq or ζ ἱ hl Oca 5 
ἢ - 
nes: , » f 1 3 
j ἶ 
ὦ, 
1 , 
" , i , [ 
J 1 
v i254 tatu v j 
14 ᾿ D ᾧ iH 
ν abe" 
Ἄς ΒΕ aser 
, ; i rcd 
' 2, P. rent 
»" ^ 
w" [i ἫΝ 
G4 ar e^ 1 
D 
D "S b * t κέ " ἦ 
. FUA ἢ 
Me 
Hu ! i ed Ἢ Ἶ 
4 , )*1 
[ ^ 
" 
Ἷ " ^" » " 
" , Lj 
, " 
à 
' 
: , , * QW ' nt D 
LJ Mr, 
xU ( C01 »B vM t ! * 
r Vu q ^ yt 
» (9 - , [| M 
P i T 
* * A * * 
j € i $ i" , £ ib 
4A Y 1 i [ 
t i Ἶ t Ib x3 
! i Mi 
VUM Wd 
» 
DN 1217.64. ' 259 Vet 
j ; Tow 
1 E ^ A 1 | " 
vl i ] 
i Vs 
4 j Ἱ ει , ^ des 
EM Mors reds ia ; i: Sur dije d Njea o 
mV. a A1 ' : 
Jb Ve COUPE 
Peri ἵ Mim "n " δ 
LU A t 
4 Á » "ug 
Aa RA, D " E J 
^ " UN 4 . YO - δ : E » 
li vant? Bis ὃ, TH ep wi "Fe «x. 2. IPHERE "de^ z 
t udi. v s L mM Lé) NIPAT A 5 Ρ 5. - 
* 4 ιν» wo | wi "T M UH I va , 
j δε "nh: 
t fats in rwy m Ν 4 ^ μὰν 
i | S a ^ 
w MW CU, S NT « "» M. M ἢ is 1 "ἡ j 
n win-dés wei us 
: Cm Mn LETS sas " 5 " ; , 
i "adn "OLD PuPHg DOS O^ À j 
a ( - "ἢ o» ": í 
UN AY. hs Püh*vouwedi Ἢ 
ous 1 Masc" MEDALS Bon, : ὗ 
SE ΥΩ πεν oet  UE v phe à 
P ] PAL. ARIRUm: ἌΨΧΕΣ , ^ , 
Bio. dar coesedAr 0x Q1 9.7 "n ; 
PR k" Ad ID. Pi TU * à 
B do Elea ΣΝ " ; ΐ 
; 1 " "IA! n : : 
* 
i 


j- 


Dux XV. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ο΄. 


, 7 , 2 ^M 
Ἔκ δ᾽ ἄρα δεσποίνης οὐ μείλιχον ἐστιν ἀκοῦσαι 


a-» 9 
Ovr ἐπος; οὔτε τι ἔργον" 


"Ανδρες ὑπερφίαλοι" μέγα δὲ διμῶες γατέουσιν 


᾿Αντία δεσποίνης φάσθαι. καὶ ἕκαστα πυθέσθαι" 
P) 
Καὶ φαγέμεν, πιέρνεν τε" ἔπειτα δὲ καί τι φέρεσθαι 
3 7 , fe N $4 / , / 
Αγρόνδ᾽, οἷά τε ϑυμὸν ἀεὶ διμιώεσσιν ἰαΐνει. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμνενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


* ; ^ 
Ὡ πόποι, ὡς ἀρῶ συτθὸς ἐὼν, Ἐύμαιε συξζῶτα, 


Πολλὸν ἀπεπλάγχθης σῆς πατρίδος ἠὸδἘε τοκήων. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον; 
ἪΣ διεπράθετο “πτόλις ἀνδρῶν εὐρυάγυια; 

*H e oi ναιετάασκε πατὴρ καὶ πότνια pre" 


"H o£ γε μουνωθέντα παρ οἰεσιν, 7] παρὰ βουσὶν; 
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"Ανὸ pec δυσμενέες νηυσὶν λάρον, ἠδ᾽ ἐπέρασσαν 


Too ἀνδρὸς πρὸς Su, ὁ δ᾽ 


ἄξιο ὦνον ἔδωκεν. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε το rail ὀργῶμνος ἀνδρῶν' 


* Ex dominá autem haud dulce licet audire, 


* Neque verbum, neque quod opus; 
* Viri superbi : 


quoniam malum incidit domui, 
valdé veró famuli indigent 515 


* Coram dominà loqui, et singula interrogare ; 


* Et comedere, bibereque ; 


deindé autem et aliquid portare 


* Ad-agrum, qualia utique animum semper famulis laetificant."' 
Hunc autem respondens allocutus est prudens Ulysses ; 


* Papae! ut parvulus existens, Eumaee subulce, 


* Multüm jactatus-es-seorsüm à tuàá patrià et parentibus. 
** Sed age mihi hoc dic et accuraté narra, 

* An vastata sit urbs virorum vils-spatiosa, 

* In quá habitabat pater et veneranda mater ; 


* An te solum-relictum apud oves, vel apud boves, 


385 


* Viri hostiles navibus ceperint, et vendiderint 
* Hujusce viri ad aedes; hic autem dignum pretium dederit." 
Hunc autem rursüs allocutus est subulcus, princeps virorum ; 


tiam minüs honestam detorserunt. In ean- 
demque sententiam concessisse videtur Con- 
radus Ritterhusius, de interpretatione quo- 
rundam locorum Oppiani; ad Cyneg. ver. 
56. Quod Eumco (qualem eum depingit 
Poéta) omninó indignum; cümque de se 
ipse loquatur, plané absurdum. 

Ver. 818. — οὐ μείλιχόν ἔστιν ἀκοῦσαι OUT. 
ἔπος, οὔτε σι tpryov.] Dna Daczer ita exponit; 
Ce n'est pas une douceur pour moi : Non dul- 
ce est. ** Car (inquit) il ne faut pas joindre 
“ μείλιχον avec les mots ἔσος et ἔργον du 
* vers suivant." Quam explicandi ratio- 
nem in versione secutus est Barneszus. Eu- 
stathius autem aliter ; Ἔν δὲ σῷ f" οὔτ᾽ ἔπος 
* ἀκοῦσαι, οὔτε 7 ἔργον, ix προσυπακουσείον σῷ 
ἔργῳ πὸ ἰδεῖν, ἢ ἢ σὶ τοιοῦτον ἵνα λέγη; ὡς οὔτε 
ἐστὶν ἀκοῦσαι μείλιχον, οὔπε ci ἔργον ix» ἢ ἡ uux- 
θεῖν ἢ γνῶναι μείλιχον. Quae sententia et cum 


sequentibus, et cum ipsius vocis μείλιχον 
significatione aptiüs congruere videtur. 

Ver. 576. φάσθαι.) -Barnesius edidit 
φᾶσθαι" sed minüs recté. Vide ad 7. Z', 471. 

Ver. 580. — ἄρα.] Non hic vocat istud 
ἄρα, sed vim habet in connectendá senten- 
tià cum eo quod przecessit ver. 562. Οὕνεκά 
μ᾿ αὐτὴ ϑρέψεν &c. 

Ver. 3586. iT ἐρασσαν.] Ità recté edi- 
dit Barnesius ex Il. Q', 18. 102. ubi in Vul- 
gatis ita legitur. Cumque Jarnes?o facit et 
MS. à Tho. Bentleio collatus. Vulgg. hoc 
in loco ἐπέρασαν' Quod penultimam corri- 
pit, quippé ex πιπράσκω, non ex σεράω, de- 
ductum. Vide ad 11. Zz, 67. 


πέρασαν δὲ με δεῦρ᾽ ἀγαγόντες. 
Infrà ver. 


427 


"AXQoi, ὅπη περάσητε M. ver. 452, 


- 
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EV, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ ἀνείρεαι 7 ἠδὲ μεταλλᾷς, 
Σιγῇ νῦν “ἈΝ καὶ τέρπεο, πῖνέ τε οἶνον 

“Ἤμκμενος" αἵδε δὲ yUxTEG ἀθέσφατοι" ἐστὶ μὲν εὕδειν, 
'Eei δ σερπομένοισιν ἀκουέμεν" οὐδὲ ví a χρὴ, 
Πρὶν ὥρη; καταλέχθαι" ἁ ἀνίη καὶ πολὺς ὕπνος. 

Τῶν δ᾽ ἄλλων ὄτινο «gain καὶ νυμυὸς ἀνώγει, 


390 


Εύδέτω ἐξελθών" ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφι 


395 


Δειπνήσας, ἄμ ὕεσσιν ἀνοικτορίησιν ἐπέσθω. 

Na; δ᾽ ἐνὶ κλισίη πίνοντέ τε δαινυμένω T£, 

Κήδεσιν ἀλλήλων τερπώμεθα, λευγαλέοισι, 
Μνωομένω" μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνὴρ; 


* Hospes, quoniam jam haec me percontaris et interrogas, 
* Silentio nunc attende et delectare, bibeque vinum 390 


* Sedens; hae autem noctes immensae ; 


licet quidem dormire, 


* Licet etiam sese-oblectantibus audire; neque omninó te oportet, 


* Ante horam, cubitum ire : 


nocumentum esí et multus somnus. 


* Caeterorum autem quemcunque cor et animus jubet, 
J 


* Decubet egressus : 
* Pastus, simul sues heriles sequatur. 


simul autem atque aurora illuxerit, 


395 


* Nos autem in casá bibentesque comedentesque, 
* Doloribus alter-alterius delectemur tristibus, 
* Recordantes ; etenim etiam doloribus delectatur vir, 


Ver. 391. αἵδε δὲ νύκτες ἀθέσφατοι. 
Τουτίσει πάνυ μακραί. Eustath. lta suprà 
X, 9019. 

Νὺξ δ᾽ ἥδε μώλα μακρὴ, ἀθέσφατος ——. 

Ibid. εὕδειν. MS. unusà Tho. Bent- 
leio collatus, ἄδειν. 

Ver. 598. κωπταλέχθαι. Vide ad Z/. 
p^, 515. 

Ibid. ἀνίη καὶ πολὺς ὕσνος.} τὸ πέραν 


καθεύδειν τοῦ πρέποντος, τοῖς τεθνηκόσι μᾶλλον 
ἤπερ vois ζῶσιν ἁρμόδιον, ZEschines apud Sto- 
beum, Serm. 69. de Somno. Ὕσνος γὰρ δὰ 
πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε σαῖς ψυχαῖς ἡ ^- 
μῶν, οὐδ᾽ αὖ ταῖς πράξεσι ταῖς περὶ ταῦτα 
πάντα, ἁρμόσσων ἐστὶ κατὰ φύσιν' καθεύδων 
γὰρ οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, οὐδὲν μᾶλλον σοῦ μὴ 
ζῶντος. 'AAX ὅστις TOU ζῆν 7 ἡμῶν καὶ σοῦ Qeo- 
νεῖν μάλιστα ἐσσὶ κηδεμὼν, ἐγφήγορε χρόνον ὡς 
πλεῖστον, v) πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ μόνον φυλάττων 


χρήσιμον. Plato, de Legibus, lib. VII. 


Ibid. ἀνίη.] Vide ad Ij. ν΄, 105. et ὅ, 
4. 

Ver. 594. ὅχινα κραδίη.] dl. ὅν τε 
κραδίη. 


Ver. 596. Δεισνήσας. Vide suprà ad δ΄, 
595. 

Ibid. ἀνακ τορίῃσιν. Ταῖς δεσσοσικαῖρ, 
ἢ βασιλικαῖς ὑπηρεσίαις" ὁ δὲ ᾿Ἡλιόδωρος, σαῖς 
DT ἀνακτορίας" s Δειπνήσας ἅμ᾽ ὕεσσιν ἀνακ- 
* σορίησιν ἱπτέσθω." Hesychius in voce &vax- 
vopingi. ᾿Ανακτορίας δὲ Um ᾿Αρίσταρχος μὲν 


σὰς δεσποτικὰς φησίν" ᾿Αριστοφάνης δὲ, ὧν ἕ- 
κασσος βόσκων ἀνάσσει, ὃ ἐστὶν ἄρχει. Eustath. 
Ver. 599. μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι mig 
3 ^ M ^ X, 3 Γ᾿ 
σεχαι ἀνὴρ. Al. μετὰ γὰρ καὶ ἐς ἄλγεσι. 


Qua fuit durum pati, 
Meminisse dulce est 
Seneca, Hercules Furens, ver. 656. 


* Habet enim preteriti doloris secura re- 
* cordatio delectationem." Cicero ad Fami- 
liaves, lib. V. Epist. 195 Τὰ μὲν οὖν μένημιο- 
νευτὰ ἡδέα ἐστὶν, οὗ μὠόνον ὅσα ἐν τῷ παρόντι, 
ὅτε παρῆν, ἡδέα 7 ἥν; ἀλλ᾽ ἔνια καὶ οὐκ ἡδέα, &y 
7] ὕσπερον καλὸν καὶ ἀγαθὸν σὸ μετὰ τοῦτο. Ὅθεν 
καὶ TOUT. εἴρηται nd ᾿Αλλ᾽ ἡδύ σοι σωθέντα pau 
** γῆσθαι πύνων" καὶ, ““ μετὰ γάρ τε καὶ 
* ἄλγεσι σέραεται ἀνήρ.᾽" Τοιούτου δ᾽ αἴτιον, ὅσε 
ἡδὺ καὶ τὸ μὴ ἔχειν τὸ κακόν. “«γδίος. Rhetoric. 
lib. l.cap. 11. ** Quid si etiam jucunda 
* memoria est przteritorum malorum ?— 
* Vulgó enim dicitur, Jucundi acti labores. 
* Nec malé Euripides Suavis laborum 
* est precteritorum memoria." Cicero, De fi- 
nibus, lib. 11. $ 52. Similitér et Macro- 
* bius; “ Pericula quoque praeterita, vel ze- 
* rumnas penitüs absolutas qui evasit, ut 
* referat gratissimé provocatur." — Id adeó 
Euripides expressit ; 


«Ὡς ἡδύ moi σωθέντα μεμνῆσθαι “τόνων. 


* adjecit enim σωθέντα, ut ostenderet, post 
* finem malorum gratiam relationis inci- 
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Ὅστις δὴ μάλα πολλὰ πάθη, καὶ πόλλ᾽ ἐπωληθῇ. 


400 


Τοῦτο δὲ τοι ἐρέω, 0 pu (yel peo ἠδὲ μεταλλᾷς. 
Νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, (εἴπου ἀκούεις.) 
᾿Ορτυγίης καθύπερθεν, ὅθ, τροπαὶ ἠελίοιο, 

Ori περιπληθῆς λίην τόσον" ἀλλ᾽ ἀγαθὴ μὲν, 


Εὔξοτος, εὔμηλος, οἰνοπληθὴς» πολύπυρος" 


405 


Πείνη δ᾽ οὔποτε δῆμον ἐσέρχεται, οὐδὲ τις ἄλλη 


* pere. Et poeta vester [Vrgil ZEm. 1. 
* 207.] adjiciendo, o//m, quid nisi post e- 
* mensa infortunia futuro tempore juvare 
* dicit memoriam sedati laboris ? 


* Forsan et hec olim memznisse juvabat." 
Saturnal. Lib. VII. cap. 2. 


Vide et Gatakeri Annotationes in Antonium, 
lib. VIII. ξ 56. 

Ver. 400. Ὅσσις δὴ μάλα πολλὰ πάθη, καὶ 
πόλλ᾽ ἐπαληθῆ.} -ristoteles, loco jam suprà 
adducto, versum hunc citat isto modo : 


Μνήμενος ὅστις πολλὰ πάθη, καὶ πολλὰ ἐόργῃ. 


Ver. 402. Νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται.) 

Μία τῶν Κυκλάδων νήσων καλεῖσαι. Schol. Σῦ- 
3.9 ^ , ^ , N 3 

gos δ᾽ ἐστὶ μηκύνουσα τὴν πρώτην συλλαβὴν, ἐξ 
T / € /, IL 4 , ^ ad Ww ἂς, 
ἧς Φερεκύδης 0 BáGiog ἦν' νεώτερος δ᾽ ἐστὶ ὁ ᾽Α- 
θηναῖος ἐκείνου. Ταύτης δοκεῖ μνημονεύειν ὃ ΤΤοιη- 
σὴς, Συρίην καλῶν" '"* Νῆσός τις Συρίη κικλήσ- 
«- » ᾽ , , , / » 

κέεται, tiT0U ἀκούεις, ᾿Ορτυγίης καθύπερθε. 
Strabo, Geograph. lib. X. pag. 46. al. 487. 
Porró corripitur (notante Casaubono ad hunc 
locum Strabonis) prima vocis Σύριος in 4n- 
thologiá, làb. V. Epigr. 62. 


Καὶ Σύριος σελάγιζε σαοφροσύνῃ Φερεκύδης. 


Caeterum apud nonnullos hzc insula voca- 
tur Zógz. Vide Menagzum, Znnotat. in Dio- 
genem .Laértium. lib. 1. haud long à fine. 
Ver. 405. ὅθι προπαὶ ἠελίοιο.] Fuerunt 
qui Homerum hic Geographic omninó igna- 
rum arguerint, quód hanc insulam sub 7ro- 
pico locárit. * Ce porcher [ Eumée] dans un 
* recit qu'il fait, parle d'une isle nommée 
* Syrie, qu'il dit étre sous le Tropique; 
* cependant cette isle est dans la mer Me- 
* diterranée, et par consequent éloignée du 
* 'Tropique de plus de trois cent lieués.— 
* Je ne doute point qu' Homére n'ait 
* ignoré la veritable situation de l'isle dont 
“ il parle" Perrault, Parallele des Anciens 
et des Modernes, tom. 11. pag. 62. 65.  Sci- 
licet per τροπαὶ ἠελίοιο T'ropicum solstitialem 


intellexit Vir eruditus. Eustathius autem 
ét 


Quicunque scilicét valdé multa passus fuerit, e£ multüm erraverit : 
Hoc autem tibi dicam, quod me percontaris et interrogas. 

Insula quaedam Syria vocatur, (sicubi audis,) 

Ortygiam supra; ubi conversiones Solis, 

Non ita valdé magna ; sed bona quidem, 

Fertilis-boum, fertilis-ovium, vino-abundans, tritici-ferax : 

Fames veró nunquam populum invadit, neque ullus alius 


τροπαὶ ἠελίοιο ^ Occasum denotare arbitra- ' 


400 


405 


tur: Τὸ δὲ “ὅθ, προπαὶ ἠελίοιο, (inquit) 
ἀντὶ ποῦ, κειμένη πρὸς τροπὰς ἡλίου, ἤτοι πρὸς 
σὰ δυτικὰ μέρη τῆς Ὀρσυγίας. Scholiastes a- 
liter exponit: "Ev/z φησὶν εἶναι và ἡλίου σπή- 
Acu0v, Qi οὗ σημειοῦνται τὰς ἡλίου σροσάς. Quam 
in sententiam  Zu?tivm concessisse testatur 
Menagius in Annotationibus ad Laértium : 
* Ἡλιοχρόπιον (inquit) fuit parapegma, quo 
solstitia et zequinoctia οὐ siderum orienti- 
* um occidentiumque significationes per a- 
* liquot annorum ambitum designabantur. 
Catterüm P. Hu&tius, vir ingenio pre- 
* stans et doctriná, suspicabatur ἡλιοτρόσπιον 
illud in insulá Syro constructum, non 
* Pherecyde solüm, sed et ipso lHlomero 
fuisse antiquius; idque ex his versibus 
* Odyss. 6, colligebat : 


^ , 
* Νῇῆσός Tig Συρίη κικλήσκεται, εἴπου ἀκούεις, 


** Ορφυγίης καθύπερθεν, δύ, τροσαὶ ἠελίοιο. τ: 


* Sané inepta est Zustathi? interpretatio, 
* qui situm Syriz his verbis designari con- 
* tendit: nam σροπαὶ ἠελίοιο non Occasum 
* potiüs quàm Ortum, multó etiam minüs 
* quàn Austrum vel Boream designant. 
* Jam veró Strabo Homerum Syri 
* insule sub Syrize nomine mentionem fe- 
* cisse ait. Non itaque Heliotropii primus 
* jn Syro conditor, sed restaurator fortassé 
* Pherecydes fuerit" —Znnotat. ad lib. I. 
in Pherecyde. 

Ver. 406. Πείνη δ᾽ οὔποτε δῆμον ἐσέρχεται, 
οὐδὲ τις ἄλλη Νοῦσος, &c.] Sic apud Zesiodum: 


^ 


Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
Νόσφιν ἄτερ τε κακῶν, καὶ ἄτερ χαλεσοῖο πόνοιο. 
Νούσων τ᾽ ἀργαλέων, viv. ἄνδρασιγῆρας ἴδω- 

καν. "Egy. καὶ '"Hgesg. I, 90. 


Et pauló inferiüs : 
[3 x 5, ^ , x €» 3 "- 5 € ^ 
Οὐ μὲν ἐπὶ Κρόνου nguy, 0T. οὐρῶώνῳ £p. ἀσίλευεν, 
» ^ » 
“ἽΩσχε ϑεοὶ δ᾽ ἔξωον, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες, 
΄ ,** « τ 4 
Νόσφιν atp τε πόνων καὶ ὁ: ζύος" οὐδὲ vi δειλὸν 
Γῆρας ἐπῆν' 
Θνῆσκον δ᾽ ὡς ὕσνῳ δεδμημένοι" 
ver. 111. 116. 
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ΝΝοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν" 

᾿Αλλ᾽ ὅτε γηράσκωσι πόλιν κατὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 

᾿Ελθωὼν ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, 

Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιγόμνενος κατέπεφνεν. 410 
Ἔνθα δύω πόλιες, δίχα δὲ σφισι πάντα δέδασται" 

Τῇῆσιν δ᾽ ἀμφοτέρησι πατὴρ ἐμὸς ἐμξασίλευεν 

nisus: "Ogpeíóne, ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν. 

Ἔνθα δὲ Φοίνικες ναυσίκλυτοι ἤλυθον ἄνδρες, 

ὙΤρώκται, μυρί᾽ ἄγοντες ἀθύρρνατα νηὶ μελαίνῃ. 415 
Ἔσκε δὲ πατρὸς ἐμοῖο γυνὴ Φοίνισσ' ἐνὶ οἴκῳ; 

Καλή τε μεγάλη σε» καὶ ἀγλαὰ ἔργ dee 

Tz» δ᾽ ἄρα Φοίνικες πολυπαίπαλοι ἠπερόπευον' 

Πλυνούσῃ σις πρώτα μίγη» κοίλη παρὰ νηΐ, 

Εὐνῇ καὶ φιλοτητι" TÜ τε φρένας ἠπεροπεύει 420 


-— 


* Morbus odiosus incidit miseris mortalibus : 

* Sed quandó senescant in urbe gentes hominum, » 

* Veniens argenteum-arcum-gestans Apollo cum Dianá, 

* Suis lenibus telis aggrediens interficere-solet. 410 
* Tllic duae urbes ; bifariàm autem ipsis omnia divisa sunt ; 

* His veró ambabus pater meus imperabat 

* Ctesius Ormenides, assimilis immortalibus. 

* T]luc autem Phoenices re-nauticá-inclyti venerunt viri 

* Veteratores, innumeras ducentes merces-ludicras nave nigrà. 415 
* Erat autem patris mei mulier Phoenissa in domo 

** Pulchraque magnaque, et splendidorum operum perita : 

* Hanc autem Phoenices callidi decipiebant : 

* (Cum eá lavante quidam primüm mixtus est, cavam apud navim, 

* Concubitu et amore: quae scilicét mentes decipiunt 490 


Ver.407. —— πὶ evwytgh.] Al. ἐπισπσυγερὴ. | * eos auctores putabant." — 4drian. Turneb. 
Ibid. —-——— δειλοῖσι βροτοῖσιν] | Sic apud “νον. sar. lib. IX. cap. 8. ipso fine. Vide ad 
Virgilium : Il. «’, 59. et ὦ, 605. — Porró confirmatur haec 
observatio infrà ver. 477. hujus libri ; ubi 
mulierem quam à Dianá interfectam memo- 
rat Poeta, subità morte obiisse liquet ex se- 
aic in M or. Alo ᾿Ανσλῳ ἔα ἐνδούπησε, &c. 
Georgic. Ill, 66. AEn. XI, 189. er. 416. "Eexs δὲ πατρὸς ἐμοῖο γυνὴ Φοί- 
νισσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ.) Eustathius Mulierem hanc 
Ver. 409. ᾿Ελθὼν ἀργυρότοξος 'AmóAAwv.]|.Eumaei matrem fuisse intelligit. Λέγει δὲ 
* Homerus occidi facit ab Apolline et Dia- | καὶ ὅτι Φοίνικες i ἐκεῖ 7 ἐλθόντες ἠπερόπευον σὴν τού- 
“ηᾷ qui morbo moriuntur, praesertim vehe- σου μητέρα" Φοίνισσα δὲ ἢ ἦν ἐκείνη “ Καλή σε με- 
* menti et acuto, ut ab Heraclide Pontico | * γάλη τε, καὶ ἀγλαὰ ἕργ᾽ εἰδυῖα." Et in 


mortalibus zegris. 
Georg. I, 957. ZEn.lI, 268. X, 2774. 
XII, 850. 


* scriptum est: Hinc illud ejus ; commentario ad ver. 419. λέγει δ᾽ ἐνταῦθα 
* "EAdQy ἀργυρότιξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, | περὶ τῆς μητρὸς Εὔμαιος καὶ ὅτι “ Τιλυνούσῃ σις 

* Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσι ἐποιχόήμενος κατέπεφνεν. | * πρῶσα μίγη, &c." Eodem modo accepisse 

* Idem zmulatus studiosé Valerius Flaccus, | videtur et Scholiastes ; qui citatis his verbis, 
, libro II. Argon. ver. 511. p πατρὸς ἐμοῖο γυνὴ, ? Ταῦσα (inquit) ἢ ἴσως οἱ 
Trivizeque potentis Φοίνικες Λαέρτῃ διηγήσαντο, σολλοῦ ἄξιον αὐτὸν 

* Occidit arcaná genitrix absumpta sa- | ἀποφαίνοντες. Sed miré admodüm errárunt 
gittà. Viri eruditi ; Cüm, ut recté notavit Barnesi- 


* A Diis enim illis immitti mortem existi- | us, Eunmce matris, diverse plané ab hác mu- 
" mabant, presertim velocem ; et mortis|liere, ipse meminerit Poeta infrà ver. 460. 
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Lis. XV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ο΄. 65 


Θηλυτέρησι. γυναιξὶ, καὶ εἰ κ' εὐεργὸς ἔησιν. 
Εἰρώτα δὴ" Teu, τίς εἴη; καὶ. πόθεν ἔχθοι» 
'H δὲ μάλ᾽ αὐτίκα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὺς δῶ" 
Ἔκ μὲν Σιδῶνος πολυχάλκπου Ey oput εἰναι" 
Κούρη δ᾽ εἶμ ᾿Αρύξαντος ἐ ἐγὼ ῥυδὸν ἀφνειοῖο" 425 
᾿Αλλά " ἀνήρπαξαν Τάφιοι, ληΐστορες ἄνδρες, 
᾿Αγρόθεν € ἐρχιοριένην" πέρασαν. δέ με δεῦρ᾽ ἀγαγόντες 
Τοῦ δ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαθ". 00 itor. QvyoV ἔδωκεν. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἀνὴρ». ὃς ἐμυίσγετο Aon 


"H p p χε νῦν πάλιν αὐτις ἄμ, Z Uy oia £T0I0, 430 


Ὄφρα ἰδῆς πατρὸς καὶ (μητέρος ὑψερεφὶς δώ, 
Αὐτούς T ; ἤ y&e eT εἰσὶ» καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε γυνὴ» καὶ ἀμείξετο μύθῳ" 
Ez κεν καὶ τοῦτ᾽, εἴ μοι ἐθέλοιτέ γεν νωῦται, 
t ^ , 7 / , ᾽, ΓΌΩΝ / 
Oexo σπιστωθήναι, ἀπήμνονω wu οἰκωδ᾽ ἀπάξειν. 435 
e * 3! ᾽ ς 91-37 7 3 7] e 2 
Oz εφαθ . οἱ ὃ ἄρον πᾶντες ἀπωώρυνυον; ὡς ἐκελεῦυεν». 
, Ν 5 Ὁ ΕΝ 3 7 7 7 ki e 
Αὐτὰρ ἐπεί p. ομοσὰν τε, τελεύτησᾶν τε τὸν ODXO), 
Τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε γυνὴ, καὶ ἀμείξετο μύθῳ" 
Lr ^v 7 
Σ,γῆ νῦν, μή τίς με προσαυδάτω ἐπέεσσιν 


* Imbecillis mulieribus; etiam si qua frugi fuerit. 

* Interrogabat autem posteà, quaenam esset, et undé venisset : 

* Haec autem citó admodüm patris indicavit altam domum ; 

* Ex Sidone quidem abundante-aeris glorior esse ; 

* Filia veró sum Arybantis ego abundé divitis : 425 
* Sed me abripuerunt Taphii latrones viri 

* Ex agro venientem ; vendideruntque me huc deductam 

* Hujusce viri ad aedes: hic autem dignum pretium dedit. 

Hanc autem rursüs allocutus est vir, qui cum eá mixtus erat clàm ; 

Nunquid jam retró rursüs unà nos domum sequereris, 430 
* Ut videas patris et matris altam domum, 

Ipsosque? certé enim etiamnum sunt, et divites vocantur. 

Hunc veró rursüs allocuta est mulier, et respondit sermone ; 

Esset et hoc, si mihi velletis, nautae, 

* Jurejurando fidem dare ; incolumem me domum abducturos. 455 
* Sic dixit: illi autem omnes jurabant, sicut jussit. 

At postquam jurássentque, perfecissentque jusjurandum, 

Inter eos utique rursüs locuta est mulier, et respondit sermone ; 
Tacité-agats nunc; ne quis me alloquatur verbis 


Fer. 421. καὶ εἴ κ᾽ εὐεργὸς ἔησιν «ἱϊ. Ver. 121. 459. —-—— πέρασαν — περάσητε." 
καὶ o» ox» εὐεργὸς ἔρσιν. Ex λ΄. (ut videtur) | Vide suprà ad ver. 586. 
456. suprà. Ver. 451. ——— 12gs.] 4l. ἴδη. 

Ver. 492. Eipocau.] .4l. Ἤξώτα. Ver. 453. προσέειπε. «41. μετέειπε. 


Jbid.—— δὴ "πειτα.) Vide ad 17]. ώ, 990. | Ex versu (ut videtur) infrà 428. 


Ver. 493. ἐπσέφραδεν)] ^ Vide ad Il. ζ΄, Ver. 456. - ἀπώμνυον.} MS. à Tho. 
Benileio collatus, ἐπώμινυον. Que forté et 
Fo. 494, —— Y ἰδῶνος πολυχάλκου.] Στεῤ- verior lectio. — Vide suprà ad β΄, 577. 
223 ἐν αὐτῇ γὰρ χαλκὸς οὖ γίνεται ἢ πλουσίας, Ver. 4357. $.] Ut dictum est. ——— 
ὡς πορφύρας ἐν αὐτῇ γινομένης. | Schol. Ver. 459. Σιγῇ.] Al. Σιγή. 


Tox. II. E 
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Ὑμετέρων ὃ ἑτάρων, συμδλήμενος ἢ 72 ἐν ἀγυιῆ; 440 
Ἤ που ἐπὶ κρήνη" μή τις ποτὶ Oa tuo. γέροντι 
᾿Ελόδὼν ἐξείπη" 00 ὀἰσσάμενος καταδήση 
Δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ; ὑμῖν δ᾽ ἐπιφράσσετ᾽ ὄλεθρον. 
AAX ἐχετ' ἐν φρεσὶ μῦθον, € ἐπείγετε δ᾽ ὦνον ὁδοαίων. 
'AAX ὅτε κεν δὴ νηῦς πλείη βιότοιο γένηται, 445 
᾿Αγγελίη μοι, ἔπειτα soos ἢ ἐς prd ἱκέσθω; | 
Oir» γὰρ καὶ χρυσὸν, ὅτις 24 ὗποχ είριος £A 
Καὶ δέ κεν ἄλλ᾽ ἐπίδαύρον € ἐγὼν ἐθέλουσώ γε δοίην" | 
Παῖδα γὰρ ἀνδρὸς t £706 ἐνὶ μεγάροις ἀφτιτάλλω, 
Κερ δαλέον δὴ τοῖον, ἁματροχόωντα νύραζε, 450 
τὸ κεν ἄγοιμ ἐπὶ νηός" ὃ δ᾽ ὑμῖν μυρίον ὦνον 
Aor, ὅπη περάσητε πρὸς ἀλλοθρόους ὠνθρώπους. 

ἫἩ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ, ἀπ πέδη πρὸς δώματα καλά. 
Οἱ δ᾽ ἐνιαυτὸν ἅπαντα παρ᾽ ἡμῖν αὖθι μένοντες 
Ἔν νηὶ γλαφυρῇ βίοτον πολὺν ἐμπολόωντο᾽ 458 
'AAX ὅτε δὴ κοίλη νηῦς ἤχθετο voici νέεσθαι, 


* Vestrorum sociorum, obviam-factus vel in vià, 440 
* Vel alicubi ad fontem ; né quis ad domum seni 

* Profectus dicat ; is autem suspicatus liget me 

* Vinculo in gravi, vobis veró moliatur mortem. 

* Sed retinete in mente verbum ; et properate emptionem viaticorun. 

* At quandó jam navis plena victu fuerit, 445 - 
* Nuncius mihi deindé celeritér ad aedes veniat : 

* Afferam enim et aurum, quodcunque sub-manus venerit : 

* Quin et aliud naulum ego volens sané dedero: 

* Filium enim viri boni in aedibus nutrio, 

* Astutum jam talem, simul-cursitantem foràs ; 450 
* Hunc duxero in navim: hic veró vobis infinitum pretium 

* Comparaverit, ubicunque vendendum-transtuleritis ad alienos homines. 

* Haec quidem sic fata, abiit ad aedes pulchras ; 

* [Illi autem per-annum totum apud nos ibidem manentes 

* In navi cavà facultates multas emebant : 455 
* Sed quandó jam cava navis onerata erat ipsis ad-redeundum, 


Ver. 441. —— ποτὶ δῶμα. Al. πρὸς δῶμα. | Similitér et Porphyrius : * ᾿Αμασροχόωντα 
Ver. 446. ------- ἰσιφράσσεσ᾽. 441. ἐπιφράσ- | * θύραζε," τουτέστιν, ἤδη μοι ἔξω “συντρέχειν 
σατ. δυνάμενον, καὶ βάδην civ ip πορευόμενον, οὐκ 
Ver. 444. ἐπείγετε δ᾽ ὦνον ὁδαίων.] ἐπικολσίδιον. Ταυτὸν δὲ τῷ “ ἁμαςροχόωντα 
Σπουδάζετε δὲ περὶ σὸν ἀγορασμὸν τῶν φορτίων. | * ϑύραζε᾽᾽ τὸ “Ἢ δέ με χειρὸς ἑλοῦσα δόμων 


Schol. * ἔξῆγε ϑύραζε.᾽᾽ [infrà ver. .464.] Porphyr. 
ἐς δώμαθ᾽. “41. πρὸς δώ- Queest. Homeric. 4. Porró legitur hic et 
ὁμοτροχιόωντας notante .Eustathio. 


Ver. 452. πρὸς ἀλλοθρόους ἀνθρώπους.} 
Eustathius in commentario citat, κατ᾽ ἀλλο- 
θρόους ἀνθρώπους. 


Ver. 447. — ἔχθη. 41]. εἴη. 

Ver. 448. ἐπίθαθρον.} Μ,ισθὸν, ὃ ici 
ναῦλον, τῆς ἐπιδάσεως σῆς νεώς. Schol. 

Ver. 450. — ἁματροχόωντα ϑύραζε. ] Ἤτοι 
ἤδη δυνάμενον τρέχειν ἔξω. ἢ δυνατὸν ὄντα ἐπα- Ver. 455. 
κολουθεῖν. Γράφεται καὶ, ἅμα τροχόωντα: Schol. | «vro. 


ἰμπολόωντο.] «Αἱ, ἐμπελό-" 
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Lis. XV. OMHPOY OAYSZZEIAX Ὁ΄. 67 


Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελον ἧκαν, ὃς ἀγγείλειε γυναικί 
"Haw ἀνὴρ πολύϊδρις : ἐμοῦ πρὸς δώματα πατρῦς, 
Χούσεον ὁ ὅρμον ἔχων» μετὰ δ᾽ ἠλέκτροισιν ἕερτο' 
Τὸν μὲν ἀφ᾽ ἐν μεγοίρῳ δμωαὶ καὶ πότνια μήτηρ 
Χείρεσιν ἀμφαφόωντο, καὶ ὀφθαλμοῖσιν ὁ ἀξῶντο; 

? Quoy ὑπισχόμεναι" ὁ δὲ τῇ κατένευσε σιωπῇ. 
Ἤτοι ὁ καννεύσας κοίλην ἐπὶ νῆα βεξήκει" 

"Hà ip Ζειρὸς λοῦσα δόμων ἐξῆγε Svea Ce 
Εὗρε δ᾽ ενὶ προδόμῳ f; ἠμὲν δέπας ἦδὲ τραπέζας | 465 
᾿Ανδρῶ ὧν δαιτυρνόνων, οἵ pue πατέρ᾽ ἀμιφεπένοντο. 

Οἱ μὲν 4 ἐς Soy πρόμολον, δήμνοιό τε φῆμιν 

Ἡ δ᾽ αἶψα τρί" ἄλεισα κατακρύψασ' ὑπὸ κόλπῳ 

[Ἔκφερεν' αὐτὰρ ἐγὼν ὑπόριην ἀεσιῷρ οσύνῃσι: 

Δύσετό T ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 470 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλθομεν ὦ Q0, κιόντες, 

"E»0' ἄρα Φοινίχων ἣν ἀνδρῶν ὠκύαλος νηῦς. 

Oi μὲν ἔπειτ ἀναξάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 


460 


“" 


* 'Tunc utique nuncium miserunt, qui nunciaret mulieri : 

* Venit vir solers mei ad aedes patris, 

* Aureum monile habens ; electris autem intersertum erat : 

* Hoc quidem in domo famulae et veneranda mater 460 
* Manibus tractabant, et oculis spectabant, 

* Pretium pollicitae: ille autem huic innuit tacitó. 

* Atque ille quidem postquam innuerat, cavam ad navem ivit: 

Haec autem me manu prehensum aedibus eduxit foràs ; 

* Invenit veró in vestibulo et poculum et mensas 465 
* Virorum convivarum, qui circa meum patrem versabantur. 

* [lli quidem in concionem processerunt, populique coetum : 

* Haec autem statim tria pocula abscondita sub sinu 

* Efferebat; at ego sequebar stultitià : 

* Occidebatque sol, obumbrabanturque omnes viae. 470 
* Nos veró in portum inclytum venimus celeritér profecti, 

* Ubi scilicét Phoenicum erat virorum velox-in-mari navis. 

* Hi quidem deindé nave-conscensá navigabant humidas vias, 


Ver. 457. ἄρ. Uti ipsis precepe erat| Αἱ δ᾽ ἀπὸ ul» σἴτον πολὺν ἥρεον, ἠδὲ τρα- 
Mulier, —— mie ver. 446. σέζας, 

Ver. 459. δομιον.) ἹΠεριτραχήλιον κόσ- Καὶ δέπα. 
gov. Schol. "ec ees 

Ibid. ἠλέκτροισιν.} Al. ἠλέκσορσιν, Bt d, 155. 

Ibid. ἔερτο.} Al. ἕερκπο. Τουτέστι συνε- Καὶ δίπσα ἀμφικύπελλα. — 


πέχλεκσο. ἢ συνεκέκλεισσο. Eustath. 

Ver. 461. Χείρεσιν ἀμφαφόωντο.] “Ἵϊ. Χερσί 
v seu Χερσίν T ἀμφαφόωντο. Caterüm Eu- 
stathzus in commentario citat, Χερσὶν ἀμφα- 
φόωντο. 

Ver. 462. -------- ὑπισχόμεναι. adl. ὑποσχό- 
ἐξενα.. 


Ver. 465. 


ἠμὲν δέπας ἠδὲ τραπέζας. 
Ita Vulgati. Legitur autem, notante Bar- 
neszo, et δέπα. Quod rectius videtur. ta 
enim Poeta infrà σ΄, 61. 


Ca:tterüm Codex unus à 7o. Bentle?o colla- 
tus hic habet δέπατ᾽ ἠδὲ τραπέζας. 


Ver. 467. δήμοιδ τε φῆμιν. Ἔκκλῃς- 
σίαν, συνέδριον. Schol. Similitér Eustath£us ; 
Λέγει δὲ καὶ δήμου φῆμιν διὰ τοῦ ἰῶτα; τὴν rm 
σικὴν συνέλευσιν ἐπὶ δημηγορίᾳ. Quo tamen 
sensu hzc vox nusquam alibi apud Zome- 
rum occurrit. 

Ver. 472. — 


Φοινίκων ἀνδρῶν ἦν. 


«οινίκων ἦν ἀνδρῶν. nl, 


E? 
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Lis. XV. 


NOM 
No ἀναξησάρμενοι' ἐπὶ ὃς Ζεὺς οὐρον ἰαλλεν. 


Ἑξημας μὲν ὁμῶς πλέομεν γύκτας τε καὶ ἤμαρ' 


, 3 


'AAX 0T 


475 


ἀρ ἑδδορον ἦμαρ t ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε Κρονίων, 


Τὴν μὲν ἔπειτα γυναῖκα [DA Ἄρτεμις ἰογξαιρα" 
" AvrAo δ᾽ ἐνδούπησε πεσοῦσ, ὡς εἰναλίη xai 
Καὶ τὴν μὲν φώκήσι καὶ ἰχθύσι πύρμα γενέσθαι 


"Ἐχξαλον' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην ἀκαχήμενος ἦτορ. 


480 


Τοὺς δ᾽ ᾿Ιθάκη ἐπέλασσε φέρων ἄνεριός σε καὶ ὕδωρ' 
Ἔνθα pt Materie πρίωτο κτεάτεσσιν εοῖσιν. 
Οὕτω τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. 


Τὸν δ᾽ αὖ διογενὴς ᾿Οδυσεὺς ἠρείδετο μύθῳ" 


Eon, 7 μᾶλα δή po ἐνὶ φρεσὶ Supr ὁ ὀρινῶς; 


485 


Ταῦτα ἐκαστα λέγών, 000. δὴ πᾶάθες ἄλγεα ϑυμῷ. 
᾿Αλλ ἤτοι σοὶ μὲν παρὰ καὶ κακῷ ἐσθλὸν ἔθηκε 
Ζεὺς, & ἐπεὶ ἀνδρὸς δώματ᾽ ἀφίκεο πολλὰ μογήσας 
Ἤπίου, ὃς δή τοι παρέχει βρῶσίν TÉ πόσιν TÉ 


᾿Ενδυκέως" 


ζώεις δ᾽ ἀγαθὸν βίον" αὐτὰρ ἔγωγε 


490 


^ / , , , / , 
Πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκώνω. 
e e N ^ N , / 5, Ti 
Ως oi [^69 τοιαυτῶ πρὸς αλιληλοὺυς οὐ γορευον" 


* Nobis navi impositis : 


Jupiter autem ventum-secundum immittebat. 


* Sex diebus quidem simul navigabamus nocteque ct die ; 475 
* Sed quandó septimum diem Jupiter induxit Saturnius, 

* Deindé mulierem quidem feriit Diana sagittis-gaudens : 

* ]n-sentinam veró ea insonuit lapsa, sicut marina fulica : 

* Et hanc quidem phocis et piscibus escam futuram 


* Ejecerunt : 


at ego relictus eram, dolens corde. 480 


* Hos autem Ithacae appulit ferens ventusque et aqua ; 

* Ubi me Laértes emit possessionibus suis. 

* Sic hanc quoque terram ego vidi oculis." 

Huic autem rursüs nobilis Ulysses respondit sermone ; 
* Eumaee, certé valdé jam mihi in mente animum commovisti, 485 
* Haec singula dicens, quot scilicét passus sis dolores animo. 


Sed sané tibi quidem etiam ad malum bonum apposuit 


* Jupiter, quippé in viri aedes pervenisti multa perpessus 
* Mitis, qui jam tibi praebet cibumque potumque 


*" Accuraté; degis autem bonam vitam : 


atego 490 


* Multas hominum per urbes vagans buc venio.' 


Sic hi quidem talia inter se loquebantur : 


Ver. 474. N2 ἀναδησάμενοι.) lta restituit 
Jlarnesius ex Hesychio, qui vocem ἀναξησά- 
μενοι exponit ἀναξιξάσαντες ἐπὶ σὴν vaUy ils- 
dem feré verbis ac Scholiastes in hunc lo- 
cum. 44/. ἀναξασάμενοι. 

Ver. 476. 'AXA' ὅσ᾽ ἄρ᾽ ἕβδομον MSS. 
duo à 7A^o. Bentleio collati habent, ᾿Αλλ᾽ 
ürs δὴ ἕξδομμον. — Que si vera sit lectio, pro- 
nunciandum erit, 'AAA' ὅτε δὴ " Googzov. 

Ver. 477. 478. βάλ᾽ "Αρτεμοις" 
"Ανσλῳ δ᾽ ἐνδούσησε.) Vide suprà ad ver. 409. 


Ver. 478. —— ἐνδούσησε.) Vide ad 11]. δ΄, 
455. 


Ibid.—-— ég εἰναλίη κήξ.] Ὄρνεον ϑαλάσ- 
van παρασλήσιον χελιδόνι. "Ew δὲ λάρον αὐ- 
σὸν λέγουσιν" οἱ δὲ αἴθυιαν. Schol. 


Ver. 485. Οὕτω τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον. 
ἙϊΪκὸς αὐτὸν ἀκηκοένωι qupd ποῦ Λαέραου, ᾧ διη- 

, € , 1 
γήσωντο oi Φοίνικες. Schol. 


Ver. 487. σαρὰ καὶ κακῷ Ἰσθλὲν ἔθηκε 
Ζεύ:. Vide suprà ad δ΄, 957. 
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Καδδροαθέτην δ᾽ οὐ πολλὸν ἐπὶ χρόνον; ἀλλὰ pvoiÜa.- 


Αὐψα γὰρ ἠὼς ἤλθεν εὐθρονος. 


7 
Τηλεμάχου ὕταροι λύον ἱστία" κὰδ δ᾽ ἕλον ἱστὸν 


Καρπαλίμως, σὴν δ᾽ εἰς ὄρρμιον προέρυσσαν ἐρετμοῖς" 
'Ez δ᾽ εὐνὰς ἔδαλον, κωτο δὲ πρυμυνήσι ἔδησαν" 
Ἔκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι ναλάσσης, 


Acc» T ἐντύνοντο, κερῶντό σε αἰθοπα οἶνον. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εἕ s ἐρον £yTO, 


Τοῖσι δὲ Τηλέμωγος πεπνυμένος je y TO μύθων' 


^ ἊΝ ων , 
Ὑμεῖς μὲν νῦν ὠστυδ᾽ ἐλαύνετε 
Αὐτὰρ t ἐγὼν ἀγρόνδ᾽ ἐπελεύσομιωι, 


ἝἙσπέεριος δ᾽ εἰς ἄστυ ἰδὼν & ἐμὰ 


'"Hoey δέ κεν ὕμμιν ὁδοιπόριον παραθείμην, 


69 
Ο; δ᾽ ἐπὶ χέρσου 
495 
500 
zo μέλαιναν" 
ἠδὲ βοτῆρας' 
ἐργῶ I UT EVUM* 
505 


Aair ἀγαθὲν κρειῶν σε καὶ οἰνου ἠδυπότοιο. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θεοκλύμενος ν εοειδής" 
II7 γὰρ ἐγώ, φίλε s χέκνον, ἰω; τεῦ δώμιαιθ᾽ T 
᾿Ανδρῶν, οἵ κραναὴν ᾿Ιδάκην κατακοιρανέουσιν 5 


Dormierunt veró non multum in tempus, sed paululüm ; 


Statim enim aurora venit pulchro-solio. 
demiseruntque malum 
ipsamque navem in stationem subduxerunt remis : 


'elemachi socii solvebant vela ; 
Confestim ; 


At ad terram 
495 


Anchoras autem ejecerunt, ac retinacula alligaverunt : 
Ipsique porró egrediebantur in littus maris, 
Coenamque parabant, miscebantque generosum vinum, 


At postquam potíüs et cibi desiderium exemissent, 


His utique Telemachus prudens exordiebatur sermonem ; 
* Vos quidem nunc ad-urbem agite navem nigram ; 


* At ego agrum adibo, et pastores : 


* Vespertinus veró in urbem, visis meis operibus, revertar : 


* Mané autem vobis viaticum apposuero, 


505 


* Convivium bonum carniumque et vini dulcis." 

Hunc autem rursüs allocutus est 'T'heoclymenus deo-par ; 

* Quonàm enim ego, dilecte fili, ibo ? cujusnam aedes accedam 
* Virorum, qui in asperà Ithacà dominantur ? 


Ver. 495. Καδδραθέσην.] Ita edidit Barne- 
sius; eàdem scilicét ratione ac dicitur x4c- 
GzAs, καδὸδῦσαι, dc. Vide ad 1|. z', 106. 
Al. Κὰδ δραθέτην. 

Ver. 494. 
eu. 

Ver. 496. σπροέρυσσαν ἐρετμοῖς. Ita 
recté edidit Barnesius; atque ita in om- 
nibus scribitur Z/zad. 4, 455. ubi idem hic 
versus occurrit. Vulgsg. hoc in loco sot- 
φυσᾶν. Quod penultimam corripit. 41. στροέ- 
ρέσσαν. Quo modo et legendum conjicit 
-Barnesíus. Sed nihil opus: Nam voces 
ἔρυσσαν, προέρυσσαν eodem sensu alibi usur- 
pat Poeta. "Vide suprà ad /, 73. et ad IJ. ά, 
455 et 485. 


35. & , 
ἐστι A e- 


ἐπὶ χέρσον ΑἹ. 


Ver. 497. 'Ex δ᾽ 
muri ἔδησαν.) 


5 ^ »20 ^ ^ 
εὐνᾶς: 6o A09, XOT, δὲ 


Anchora de prorá jacitur, stant littore 


puppes. ZEn. III, 97^. 
Ver. 499. ἐντύνοντο.) Vide suprà ad 
ζ΄, 51: et ad Il. £, 208. 
Ver. 503. ἀγρόνδ᾽ ἐπελεύσομαι. n 


ἀγρόνδ᾽ ἐσελεύσομαι. Αἱ. ἀγροὺς ἐστε ἔσομαι 

Ver. 505. ὁδοιστόριον.] Τὸν διὰ τὸν πλοῦν 
δεῖπνον ἢ ἀμοιξήν. Schol. 

Ver. 506. —-— οἴνου ἡδυσπότοιο.) Vide suprà 
ad β', 340. 

Ver. 508. II5 γὰρ ἐγώ. Refertur istud γὰρ 
ad id quod elegantér reticetur: ** Nescio quid 
* mih? faciendum sit ; Quonàm ENIM &c." 

Ἐ 5 : 
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H ἰθὺς σῆς μητρὸς ἴω καὶ σοῖο δόμοιο: ; 510 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμιένος ἀντίον ηὐδα" 
ἼΑλλως μέν. σ᾽ ἂν ἔγωγε καὶ ἡμέ ἐτερόνδε κελοίμιην 
Ἔρχεσθ' οὐ γάρ τοι ξενίων vobi QAM σοι αὐτῷ 
X digo ἐπεί τοι ἐγὼν μὲν ἀπέσσομναι, οὐδέ σε μήτηρ 
"ΟΨεται" οὐ μὸν γάρ - Ti utu PALLA ἐνὶ οἴκῳ 
Φαίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑπερωΐῳ ἱστὸν φαίνει. 
᾿Αλλά voi ἄλλον φῶτα πιφαύσκοριαι; ὃν sw 12:110, 
Εὐρύμαχον, Πολύξοιο δαΐφρονος ἀγλαὸν υἱὸν, 
Τὸν γῦν ἰσο «ὑεῷ ᾿Ιθακῆσιοι εἰσορόωσι' 
Καὶ γὰρ πολλὸν ἄριστος ἀνὴρ; peque T£ μάλιστα 
Μητέρ᾽ ἐμὴν yet, καὶ ᾿Οδυσσῆος γέρας ἕξειν. 
᾿Αλλὰ φσἄ γε Ζεὺς 0; δὲν ᾿Ολύμπιος, αἰθέρι ναίων, 
E; καί σφιν πρὸ γάμοιο τελευτήσει κακὸν μαρ. 
Ὥς ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὁ ὄρνις, 
Κίρκος, ᾿Απόλλωνος ταχὺς ἄγγελος" ἐν δὲ πόδεσσι 
Τίλλε πέλειαν ἔχων, κατὼ δὲ πτερὰ χεῦεν ἔραζε, 
Μεσσηγὺς νηός τε καὶ αὐτοῦ Τηλεμάχοιο. 


520 


Trad [o ἄν 


AS ula uid 


525 


a tt t LI E 


MPa πεν: 4 ^ 


* An rectà tuam matrem adibo et tuam domum ?"* 510 
Hunc autem Telemachus prudens contrà allocutus est ; 

* Alioquin quidem te ego et nostram-ad-domum juberem 

* Tre, haud enim tibi xeniorum desiderium esset ; sed tibi ipsi nunc 

* Pejus erzt; quoniam tibi ego quidem abero, neque te mater 

* Videbit; nequaquam enim frequenter procis in domo / 515 
Apparet; sed seorsüm-ab his in superiore-aedium-parte telam texit. 

* At tibi alium virum indicabo, quem adeas, 

* Eurymachum, Polybi prudentis inclytum filium, . 

* Quem nunc instar dei Ithacenses suspiciunt : 

* Etenim longé optimus vir est, cupitque maximé 520 
* Matrem meam ducere-uxorem, et Ulyssis munus habere. 

Sed haec sané Jupiter novit Olympius, in aethere habitans, 

An et ipsis ante nuptias perficiat malum diem." 

Sic utique ei locuto supervolavit dextera avis, 

Accipiter, Apollinis velox nuncius ; in pedibus autem 525 
Vellebat columbam tenens, pennas autem defundebat ad terram, 

In medio inter navemque et ipsum 'TTelemachum. 


i 
! 
] 
j 


amm 
5er 


» cod dm 
Ra 


Ver. 518. —— οὐ γάρ τοι ] 4l. οὐ γάρ uo. | MS. à To. Bentleio collatus. Θι et pro- 
"Al. οὐ γάρ vig. “11. οὐ γάρ ci, uti infrà ver. 515. | ba lectio. 
Ibid. — ξενίων.) Τῶν πρὸς ξένων ὑποδο- Fer. 528. Kíguos,. ᾿Απόλλωνος φσαχὺς ἄγ- 


χὴν ἐπισηδείων. Schol. Sic infrà ver. 545. 


γελος.} Αἰγύπτιοι φὸν ἱέρακα ᾿Απόλλωνι TAY 


———— —— Esviey δέ οἱ οὐ ero ἔσται. 


Ver. 517 ἵκηαι. ΑἹ. ἵκοιο. 

Ver. 520 pes puovév χε μάλιστα.) Vide 
suprà ad ver. 16. 

Ver. 521. yepiurv] Vide suprà 
ad λ΄, — 


Ver. 593. Ei καί σφιν.ἢ Apud ZEustathium 
in colitéciludé Εἰ κέ σφιν. Atque ita habet 


ἐοίκασι, καὶ τὸν μὲν Θεὸν * Ὥ ρον καλοῦσι 77 φωνῇ 
τῇ σφετέρῳ" ποὺς δὲ ὀρνιθας λέγουσι Θαάυμασ- 
τοὺς, [ AL. Θαυστοὺς,] καὶ προσήκειν τῷ ϑεῷ τῷ 
προειρημένῳ φασίν. Ὁρῶσι γὰρ ἱέρακες ὀρνίθων 
μόνον s] ἐν ταῖς ἀκτῖσι σοῦ ἡλίου ῥᾳδίως καὶ 
ἀδασανίστως βλέποντες, καὶ δυσωπούμενοι ἥκι- 
στα πορείαν σε σὴν ἀνωτάτω ἴασι, καὶ αὐποὺς ἡ 
Θεία φλὸξ λυπεῖ οὐδέν.  ZElian. de Z4nimal, 
lib. X. cap. 14. 
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/ 7 

Τὸν δὲ Θεοκλύμενος ἑτάρων ἀπονόσφι καλέσσας, 
Ἔν 7 ἄρα οἱ φὺ χειεὶ, ἔπος T ἐφατ᾽, eT ὀνόμαιζε' 

Τηλέμαχ; οὗ τοι ἄνευ ϑεοῦ & eTTUTO δεξιὸς ὁ, ὄρνις" 590 
Ἔγνων ye pa» ἐσᾶνταω ἰδὼν, οἰωνὸν ἐόντα. 
t / , , 5 N 7] 7 L4 
Ὑμετέρου δ᾽ οὐκ ἐστὶ γένευς βασιλεύτερον ἄλλο 
3 , ? 7] , , e ^ N ἄπ τ )κ 
Εν δήμῳ Ιθάκης; αλλ ὑμεῖς κῶρτεροι DEl. 

5 / 

To» δ᾽ αὖ Τηλέμοωγος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα" 

*^ N “Ὁ ^ " 7] P4 
Ai γὰρ τοῦτο, ξεῖνε; ἐπος τετελεσμένον εἰ ἢ" 595 
To κε τάχ γνοίης Φιλότητά, T& πολλᾶ τε δῶρ 7 
Ἐξὲ ἐμεῦ, ὡς ὧν τίς σε συναντόῤνενος πῶς ὡς 

"H, καὶ Πείραιον προσεφώνεε πιστὸν ἑταῖρον" 
N 7 

Πείρωιε Κλυτίδη, σὺ δέ μοι τὰ Tp ἄλλα μάλιστα 
Πείθη D ἑτάρων, οἱ μοι Πύλον εἰς ἀμ £TOVTO' 540 
Καὶ νῦν puoi τὸν ξεῖνον ἄγων ἐν δώμασι σοῖσιν 
᾿Ενδυκέως φιλέειν καὶ τιέρνεν, εἰσόκεν ἔλθω. 

Τὸν δ᾽ αὖ Πείραιος δουρικλυτὸς ὁ ἀντίον PP 
Τηλέμαχ; : εἰ γάρ. κεν σὺ πολὺν χρόνον ἐνθάδε μένοις, 
Τόνδε δ᾽ ἐγὼ κορνιῶ, ξενίων δέ οἱ οὐ ποθὴ ἔσται. 545 

[1] , N 3 ^N N Jc 9 y .}δ / 

Ὡς εἰπὼν, ἐπὶ νηὸς £69, ἐκέλευσε ὃ ἐταίρους 

Αὐτούς τ᾽ ἀμξαΐνειν, ἀνᾶ τε πρυμυνήσιω λῦσαι. 


— 


Illum autem Theoclymenus à-sociis seorsüm ubi-vocásset, 

Inhaesitque ei manui, verbumque dixit, et compellabat ; 

* 'Telemache, nequaquam sine deo volavit dextera ales ; 550 
* Cognovi enim ipsam contrà intuitus auguralem esse. 

* Vestro autem non est genere regalius aliud 

* In populo Ithacae ; sed vos potentes semper." 

Hunc autem statim Telemachus prudens contrà allocutus est ; 

* Utinam enim hoc, hospes, verbum perfectum sit ; 555 
* [ta citó cognosceres amicitiamque multaque dona 

* Ex me ; adeó ut aliquis te occurrens beatum-diceret."' 

Dixit, et Piraceum allocutus est fidum socium ; 

* Piraee Clytide, tu etenim mihi aliis etiam zn rebus maximé 

* Obsequeris meorum sociorum, qui me in Pylum comitati sunt : 540 
* Etiam nunc mihi hunc hospitem ducens in aedibus tuis 

* Accuraté tracta et honora, donec venero." 

Hunc autem rursüs Piraeus hastá-inclytus contrà allocutus est ; 

* 'Telemache, etiamsi enim tu multo tempore hic maneas, 

* Hunc tamen ego curabo ; xeniorum autem ei desiderium non erit." 545 
Sic locutus, navem conscendit, jussitque socios 

Ipsosque conscendere, et retinacula solvere. 


Ver. 5580, — οὔ TOI ἄνευ Θεοῦ. Ver. 588. ————"'Ev δήμῳ ᾿Ιδάκης.} Vide 
— non hac sine numine Divüm dm ad *« 108. b Vide. ad. HA 
Eveniunt, ———————— — ZEn. 11, 777. dup pus vip». ] Es ΤΣ 
257. et y, 108. 

Ibid. — ἔπσατο.} "Al. ἤλυθε. Ver. 544. —— εἰ γάρ. * N8 de meo obse- 
Ver. 5531. οἰωνὸν ἐόντα.) Τουτέσαι ση- | * quZo dubites, sz E INIM déc. 

μαναικὸν καὶ μαντευτικόν. Eustath. Ver. 545. Τόνδε δ᾽ ἐγώ! Al. Τὸ δ iv 
Ver. 582, ———-— γένευς.} Al. γένος. ἐγώ, 


τὴ 4 
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Oi δ᾽ ai ἔσξαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον. 

Τηλέμαχος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 

Ἐλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος ἀκωγ μένον ὀξε; χαλκῷ, 550 
Naoc ἀπ᾽ ἰκριόφιν" voi δὲ πρυμνήσὶ ἔλυσαν. | 
O; μὲν ἀνώσαντες πλέον ἐς πόλιν, ὡς ἐκέλευσεν 

Ῥηλέριαχος, Φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος “είοιο. 

Τὸν δ᾽ ὦκα προδιξώντα πόδες φέρον, 0Qe ἵκετ᾽ αὐλῆν, 

Ἔνθα οἱ ἦσαν ὕες μάλα μυρίαν» ἦσι συδώτης 555 
᾿Εσθλὸς ἐὼν ἐνίαυεν, ἀνάκτεσιν ἤπια εἰδώς. 


Hi autem statim conscendebant, et in transtris sedebant. 

Telemachus veró sub pedibus ligavit pulchros calceos, 

Sumpsitque validam hastam praefixam acuto aere, 550 
Navis à tabulatis: illi autem retinacula solverunt. 

Hi quidem sursüm-acti navigabant in urbem, sicut jusserat 

"relemachus, dilectus filius Ulyssis divini. 

Hunc autem celeritér progredientem pedes ferebant, donec venit in chortem : 
Ubi ei erant sues valdé multae, apud quas subulcus 555 
Bonus ut-erat, dormiebat, dominis bené cupiens. 


Ver. 548. καὶ Uri κληΐσι κάθιζον. Ver. 552. ὡς ἐκέλευσεν Τηλέμαχος. 
Linquere tum portus jubeo, et considere Nempé suprà ver. 502. 

transtris. AEn. 111, 289. Ver. 554. πόδες Qigov.] 
Ver. 550.—-—4À xax u£voy ἐξέ! χαλκῷ. Quó te, Mori, pedes ? x 


ferro praefixum robur acuto. Virg. Ecl. 1, 1. 
En. X, 479. Ver. 556. —-— ἐνίαυεν.) Al. ἐπίανεν. 


^ e $ 
kd . ἢ z b 
a n. : | 
E 
LI Il * 
- , 4 * 
, γι 4 ὃ 
a rà Ψ᾽ 
& ἦν 
* 1 "m 
ἮΝ, ^ ul C8 Ἂ 
" "k i 
edu "^ed » 
" E 
: Li 
LIA bà 
EAE Ἂς i 
n 
3 is ] ΝΠ 
A os ὃ M o : ἊΣ 
' U* A- ᾿ CATAL 
l à r " 
Í vu m A ate 
Ἢ A T ? ! , ie ἴω PAR 
E A f 16 aret 
, " t , $ j E I OSA 
Í n i " a & λ —À 
J 3 , y v MT UEO[O Pt NES P.) J ig^. 4 * 1 " 
? i E "s m per MEL 9 Ser "uno IN 
} ᾿ : 3 [ 
x ! m / - 
TE jeg Ó We Lr apu Mni b e AE P x ἐὰ 
f ν᾿ ᾿ ἐξ νι PE : 
a - P νον E e CUN M, 
ΠΣ ir x Mm WT Puer Ἂν τὸ VACARE NIKE i KL 
n4 na 5 UE 5 | 
?*. oce v Ὶ ζ x" 
Prio seed gw d bd Aus i Wo eu ro HERI A 
4 : ! ( ^ L] E L x^ I i 
ἀπὸ σὺν pi i ter Dod MS 
x i" ἡ: "T Ἶ 
4: - i9 AM 1 : j 
ἧς $26" 
b. ἣν um t ἐ um Jj | 
7 e (fe ΤᾺ Y ἐξ: e Ls TER V ὧδ 
, ài ens e m ETE I web. 
* y ' Led " M à " D^ À » Υ P f " 
! ἐδ ἐπι, e ^ : D 
* y μι ἐλ Le 4 
i ἋΣ P : “ ᾿ " δ, Υ , 
: a , wv 4 e FN m REM σα br 
: τ, ΗΝ j ] 


i ' 
4 Lact ) $ ; 
i lans d Lena 2d t * 
| ^ j » ] 
Ἷ vn 4 4 sl mitis oie E s ὧι. And f ων. At EA "P a 1 ἡ n 2 
: VT P ἐξ * E 
ὃ Ψ ῥω 


T A ats, Ὁ ke 


id E d$ Sar Anl. 
hes 


BINAE ND aee ἀξ vc ifs dd 
ti Trevi ? UT Me M. we 


RM d Pip 
bo dee" 
Mr PE 


Án " nu " 


TN "ἢ ἀετῷ ἐδ wor MEN 
E dioi ciat Ρ̓᾽ m 


THZ 


TOTO WTLIPDT 


ΕΣ c S D: 


PAYOAIA, ἢ TPAMMA II. 


Ὕχπόθεσις τῆς ῥαψῳδίας ἢ ἐμ 


3 

Ἐλθόντος εἰς τοὺς ἀγροὺς Τηλεμοόίχου, πέμπεται Εὔμαιος εἰς τὴν πόλιν, ὀφείλων 

9 “ ^ Υ͂ / ^ tho ES 

ἐπαγγείλαι τοῦ δεσπότου τὴν παρουσίον.- Γίνεται δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς ᾿Οϑυσσέως πρὸς ΤῸ} 
* 39 , ^ ^ 

υἱὸν ἀνωγνωρισμὸς, κατὰ βούλησιν ᾿Αθηνᾶς») καὶ τῶν ἐπὶ τὴν ἐνέδραν Τηλεμίχου τεταγ- 


μένων ἐπὶ τὴν πόλιν ὑποστροφή. 
9 "a 
EztiyoenQoi. 
᾿Αναγνωρισμοὸς ᾽Οδυσσέως ὑπὸ Τηλεμοίχου. 


"Ἄλλως, 


πὶ δ᾽ ἄρω Τηλέμαχος ἀνωγνωρίζει πατέρα ὃν. 


Το δ᾽ αὖτ᾽ ἐν ἁλισίῃς ᾿Οδυσεὺς καὶ “εῖος ὑφορξὸς 
Ἔντύνοντ᾽ ἄριστον μ᾽ ἠοῖ, κειουνένω πῦρ; 


Divznsa autem ex parte in casá Ulysses et nobilis subulcus 
Parabant jentaculum simul cum aurorá, accenso igne, 


Ver. 1. τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν κλισίης, &c.] Obser- 
vat hic Donysius Halicarnassensis quàm 
singulari cum venustate res etiam tenuissi- 
mas et ; vulgatissimas depingat Poeta. 'Ezzi 
δὴ παρ᾿ Ὁμήρῳ μὲν ὃ παρὰ τῷ Συδώτῃ κατας- 
γόμενος ᾿Οδυσσεὺς, περὶ σὴν ἑωθινὴν ὥραν ἀκρατί- 
ζεσθαι μέλλων, ὡς σοῖς ἸΙϊαλαιοῖς ἔθος ἦ ἦν' ἔπειτα 
ὃ Τηλέμαχος αὐτοῖς ἐπιφαινόμενος ἐκ τῆς εἰς 11ε- 
λοπόννησον ἀποδημίας. Ππραγμάτιω λισὰ καὶ 
βιωσικὰ ἡρμηνευμένα ὑπέρευ. ποῦ δὲ ieri 4 
τῆς ἐρμηνείας ἀρεσὴ, τὰ ποιήματα δηλώσε, mu- 
ρασεθέντα, αὐτά; '* Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν κλισίης Ὀδυ- 
* σευς καὶ δῖος ὑφορθὸς ' ᾿Ενσύνοντες ἄριστον ἅμ᾽ 
κα ἠοῖ, $c Ταῦθ᾽ ὅτι μὲν ἐπάγεται καὶ κηλεῖ 
γὰς ἀκοὰς, ποιημάτων σε καὶ τῶν σ'ἄνυ ἡδίσσων 
οὐδενὸς ἡ ἥσσω μοῖραν ἔχει, πάντες ἄν οἶδ᾽ ὅτι μαρ- 
συρήσειαν. ἹΠερὶ συνθέσεως, S ὅ. lta Virgilius 


(notante Sylburg?o ad hunc 7)Ἴοη δῖ locum) 
agricolarum opera per se et tenuia et penà 
immunda pari cum elegantià et jucunditate 
depingit : 

Sed tamen alternis facilis labor, &c. 

Georg. I, 79. 
Vide ad 1]. ζ΄, 466. 

Ibid. Sos ὑφορθὸς. 7 Apud Dionysium, 
loco jam citato, et apud 4thencum, lib. 1. 
cap. 9. δῖος ὑφορθὸς, uti infrà ver. 20. Vide 
suprà ad ξ΄, 5. 

Ver. 2. ᾿Εντύνοντ᾽ ἄριστον ἅμ ᾿ ἠοῖ. ᾿Αρισαον, 
σὴν ἑωθινὴν σροφὴν, ἣν σινες ἀκρατισμὸν λέγουσιν. 
Schol. MSS. apud DBarnesium. Ὅτι στροφαῖς 
ἐχρῶντο ἥρωες ap Ὁμήρῳ" πρῶσον μὲν τῷ κα- 
λουμένῳ Ex qu TTA TI, à λέγει ἄριστον, οὗ ἡ ἅπαξ 
μέμνηται ἐν Ὀδυσσείᾳ, « Ὀδυσεὺς καὶ Dios VQee- 
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᾿Εκπερνψᾶν TE γομιῆας μ᾽ ἀγρομένοισι σύεσσι. 

Τηλέμαχον δὲ περίσσοινον κύνες ὑλακόμωροι; 

Οὐδ᾽ ὕλαον προσιόντα" γόησε δὲ δῖος Οδυσσεὺς 5 

Σαίνοντᾶς τε κύνας, περί TE “τύπος ἦλθε ποδοῖν" 

Aia δ᾽ de Ἑύμαιον treo, πτερόεντα προσηύδα" 
Εὐμαὶ, 5 μάλα Tíc Toi ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ἑταῖρος; 

Ἢ καὶ γνώριμος ἄλλος" ἐπεὶ κύνες 00 Y, ὑλάουσιν, 

᾿Αλλὰ περισσαίνουσι" ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦπον ὁ ἀκούω. 
Οὐπω πῶἂν εἴρητο ἔπος, OTE οἱ φίλος υἱὸς 

"Ecc & oi προθύροισι" LE δ᾽ ἀνόρουσε συξώτης" 

Ἔχ δ᾽ ἄρα οἱ γειρῶν πέσεν ἄγγεα, τοῖς ἐπονεῖτο; 


10 


Emiseruntque pastores cum congregatis suibus. 

'Telemachum veró circüm-adulabantur canes latratores, 

Neque illatrabant advenienti : animadvertit autem nobilis Ulysses 
Adulantes canes: circámque sonus venit pedum: 

Statim autem Eumaeum verbis alatis allocutus est : 

* Eumaee, certé omninó aliquis tibi veniet huc socius, 

* Ve] et notus alius ; quoniam canes non latrant, 

^ Sed circüm-adulantur; pedum autem subtüs sonum audio." 
Nondum totus dictus erat sermo, quum ei dilectus filius 

Stetit in vestibulis: perculsus autem prosiliit subulcus : 

Atque ex ejus manibus ceciderunt vasa, quibus utebatur, 


σι 


10 


ec e 


« Qu Evrvoyr. &pur oV, κειαμένω πῦρ." σῶν, απὸ δὲ ὕλαον, " καὶ σὸ “ οὐχ ὑλάουσιν᾽᾽ (in- 


Λέγει δὲ σὸ σπρωϊνὸν ἔαθρωμα, ὃ ἡμεῖς ἀκρα- 
σισμὸν καλοῦμεν, διὰ τὸ ἐν ἀκράτῳ βρέχειν καὶ 
προσίεσθαι, ψωμούς.  dthenceus, lib. Y. cap. 9. 
Vide et Plutarchum, Symposiac. lib. VIII. 
Probl.6.  Porró Barnesius Vulgatique hoc 
in loco habent, ** 'Evzóvovzo ἄριστον & ἠοῖ." 
Eustathius autem in commentario, et Zthe- 
neus, loco jam adducto, legunt **'Evróvoz 
** ἄρισαον.᾽᾿ Quam lectionem Textui inserui, 
quia Zgizzo» (hoc in sensu) primam producit. 
Vide ad I//ad.?, 49.  Caterum Dionysius 
Halicarnassensis, loco suprà citato, legit 'E»- 
σύνοντες ἄριστον. Quod neque ad sententiam 
recté se habet. De prosodià vocis 'Evróvovro, 
vide ad 714. í, 205. 

Ibid. κειαμένω.] Apud Zustathzum in 
commentario, xzZjsvo. — Quod et ferri. pos- 
set. "Vide ad I/. 4, 566. 

Ver. 5. "Ἐκσεμιψάν «ε.] 44]. ᾽Εκσέμψαντες 

Ver. 4. σπερίσσαινον.) lta edidit Bar- 
nesius; Eàdem scilicet ratione ac dicitur 
ἐσισσείησιν, Iliad. δ΄, 167. et ὑποδδείσας, infrà 
ver. 425. hujus libri; Atque ita etiam in 
vulgatis scripta occurrit ipsa vox περισσαί- 
νόνσες suprà κ΄, 215. Cum JBarnesio porró 
facit et MS. unus à 7o. Bentleio collatus. 
Fulgg. hoc in loco, ,περίσαινον. 

Ibid. ὑλακόμωροι, οὐδ᾽ ὕλαον.] Ὅρα 
δὴ ὡς τὸ μὲν “ 


ὑλακόμωροι᾽᾽ ἔκτεινει τὴν ἄρχου- | ΠΑΝ perculsis 


frà ver. 9.) συστέλλει αὐτήν. Eustath. Cujus 
rei eadem videtur esse ratio ac in vocibus 
Viveros, Πριαμίδης, et similibus. "Vide ad 
Il. &, 598. item suprà ad ξ΄, 29. 

Ver. 6. περί τε κτύπος ἦλθε σοδοῖιν.]) 
Dionys. Halicarn. loco suprà ad ver. 1. ci- 
tato, legit ὑπὸ δὲ καύποςς Quam lectionem 
cum sequentibus ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦσον ἀκούω, 
ver. 10. meliüs congruere existimat Sylbur- 
gius. Prestare tamen videtur hoc in loco 
vulgata lectio. 


Ver. Ἴ. ἕσεα πτερόεντα προσηύδα. 
Apud Dionys. Halicarn. ibid. προσεφώνεεν ἐγ- 
γὺς ξόντα. 

Ver. 10. —— περισσαίνουσ Vide suprà 
ad ver. 4. 


Ver. 1l. Οὔπω sy εἴρησο ἔπος, ὅτε. 


Vix ea fatus erat, cüm 
AEn. I. 586. II. 595. III. 90. 


Caterüm Barnes?us inter Varias Lectiones 
retulit εἴρησαν" quo modo minimé constaret 
Temporum ratio. Simile enim esset, ac si- 
quis Anglicé diceret ue Has SCARCE DONE 
SPEAKING; pro eo quod est, HE HAD SCARCE 
ῬΟΝῈ sPEAKING. Vide ad JW. &, 37. et ?', 
492. 

Ver. 15. 


ἄρα] Ut fieri solet re in- 
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"5 / 
Κιρνὰς αἰθοπα οἶνον" ὁ δ᾽ ἀντίος ἤλυθ᾽ ἄνακτος" 
7 
Κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε» καὶ ἀμῷω φάεω καλὰ, 
E" , ! 
Χεῖράς v ἀμφοτέρας" SuAspo» δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 
et N N ea fr / £ 5 /, 
0c δὲ πατῆρ Oy παῖδα φΦιλὰ φρονέων ἀγαπάζει, 
3 / $5. 9 , / “ 7 5 t 
Ἑλθόντ᾽ εξ ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 
^ ^ 7 
Μοῦνον, τηλύγετον, τῷ ἐπ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ" 
« "É ^ 
Ως τότε Τηλέμαχον Stotiüéo, δῖος ὑφορζὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς ἐκ “ανάτοιο φυγόντα" 
Καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος £T £0 πτερόεντω προσηύδα" 
5 / 4. 5 7ὔ 
Ηλόθες, Τηλέμαχε, γλυκερὸν Φάος" οὗ σ᾽ £T ἔγωγε 


75 


15 


20 


ἤοψεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ ῴχεο νηὶ Πύλονδε" 


Miscens generosum vinum: ipse veró obvius ivit heroi : 


Osculatusque est ipsi caputque et ambo lumina pulchra, 


15 


Manusque ambas: uber autem ei excidit lachryma. 

Sicut veró pater suum filium bené volens amplectitur, 

Reversum ex longinquáà terrà decimo anno, 

Unicum, in-senectute-genitum, ob quem dolores multos passus sit : 


Sic tunc Telemachum deo-parem nobilis subulcus 


20 


Totum osculatus est circumplexus, tanquam ex morte elapsum : 


Et lugens verbis alatis allocutus est : 


* Venisti, Telemache, dulce lumen; non te ampliüs ego 
Me visurum putabam, postquam ivisti navi ad- Pylum: 


Ver. 14. ἀντίος ἥλυθ᾽ ἄνακτος. Apud 
JDionys. Halicarn. ἀντίος ἦλθεν ἄνακτος. Αἱ. 
B , 2! D o 3 , 3 By var 
&yrioy *AUÜ ἄνακτος. 4l. ἀντίος ἔδραμο ἄνακ- 
rog. Quam postremam lectionem et prz- 
fert Barnesius, quód * servi fidissimi alacri- 
* tatem melius notet." 

Ver. 15. Κύσσο δέ μιν κεφαλήν τε, καὶ ἄμφω 
φάεα.} Sic apud Catullum : 


Jucundum os oculosque suaviabor. 
Epigr. IX. ver. 9. 


Porró Eustathius in commentario hic legit 
xUzce et MS. à Tho. Bentleio collatus habet 
κύσε. Sed, ut opinor, minüs rectó, Vide 
infrà ad e, 59. 

Ver. 16. ------ ϑαλερὴν δέ οἱ ἔκσεσε δάκρυ. 
«Ἵ]. θαλερὸν κατὰ δάκρυον tieu» ἴ9 suprà 
λ΄, 890. 

Ver. 17. —— φίλω φρονέων. Τία ex Schol. 
MSS. et ex Editionibus compluribus edidit 
JBarnesius; quocum faciunt Eustathius et 
MS. à Tho. Bentleio collatus. Atque ita in 
omnibus legitur, J/iad. δ΄, 219. £, 116. Odyss. 
ζ΄, 616. 4, 15. 42. 75. Henricus Stephanus 
autem aliique hie habent φιλοφρονέων' quce 
vox alibi apud Poetam non occurrit, 

Ibid. ἀγαπάξει.) 4l. ἀγαπαζη. 

Ver. 18. ᾿Ελθόντ᾽.) Αἱ. ᾿Εχθών. 

Ibid. -—— i£ ἀπίης γαίης.)  Etymologicon 
Magnum exponit: 'Azó τῆς Τπελοποννήσου" và 
γὰρ παλαιὸν ἐκαλεῖτο Αἰγιάλεια ἀπὸ Αἰγιω- 
λέως τοῦ υἱυῦ ᾿Ινάχου ταῦ ἐνΓΑργει ποσα, οὖ, καὶ 


Μελείης σῆς ᾿᾽Ω κεανοῦ" ὕσπερον ὃ πόλιν ᾿Απία 
ἐκλήθη ἀπὸ Agidog TOU Φορωνέως σαιδός.  He- 
sychius autem vocem ἀπίης interpretatur, 
τῆς μωκρὰν ἀπεχούσης. Quod et huic loco 
(notante Duporto in Gnomologiá) aptiüs con- 
venit, 

Ver. 19. Μοῦνον, φσηλύγετον.} Καὶ “Ὅμηρος 
ἀγαπητὸν υἱὸν ὀνομάζει ““ Μοῦνον, τηλύγετον,᾽" 
σουτέσσι μὴ ἔχουσιν ἕτερον γονεῦσι, μήτε ἕξουσι 
γεγεννημένον. Plutarch. περὶ πολυφιλίας, 

Ibid. —-—— σῷ ἐπ᾿ ἄλγεω πολλὰ μογήσῃ.] 
Eustathius interpretatur, παῖδα πεπαιδευμέ- 
νον" Τοιοῦσος γὰρ (inquit) ταῖς iQ ᾧ πολλὰ 
μογήσει πατήρ. Sed simpliciüs, ut opinor, 
et ad vocis ἄλγεα significationem rectiüs ex- 
ponas, filium de quo pater perpetuá solicitudine 
maaimzsque animi angoribus affectus fuerat. 

Ibid. poyhan.] «Αἱ. μογήσοι. 

Ver, 21. ὡς ἐκ ϑανάτοιο φυγόντα. 
Spondanus istud ἐκ ϑανάσοιο, de Procorum 
insidiis, quas jam tum evaserat T'elemachus, 
dictum intelligit. Verüm, ut opinor, non 
de hoc przcipué jam loquitur Poeta, sed in 
universum de inopinato Telemachi in Itha- 
cam reditu, quem desperabat Eum«us. At- 
que ita ipse Zum«us, ver. 26. 


oU σ᾽ tv ἔγωγε 
ἼὌΨεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ ὥχιεο νηΐ Τιύλονδε. 
Ver. 23. oU σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε. lta Bar- 
nesius. Vulgg. οὔ σέ τ’ ἔγωγε. Eustathius in 
commentario, οὔ σε ἔγωγε. 
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᾿Αλλ᾽ ἄγε γῦν εἴσελθε, φίλον φέκος, ὄφρα σε SULLO 25 
Τέρψοροι εἰσορόων νέον ἄλλοθεν ἔνδον ἐόντα. 
Οὐ μὲν γάρ τι Sep ἀγρὸν ἐπέρχεωι; οὐδὲ νομνῆας» 
᾿Αλλ ἐπιδηρυεύεις" ὡς γάρ γύ τοι εὔαδε QUIAG; 
᾿Ανδρῶν μνηστήρων προσορῶν ἀϊδηλον ὄρυιλεον. 

Τὸν δ᾽ οὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
Ἔσσεται οὕτως, ἄττα, σέθεν δ᾽ &vex ἐνθάδ᾽ ἱπαίνω, 
"Oeo c T ὀφθαλμιοῖσιν ἴδω, καὶ μῦθον ὁ ἀκούσω, 
ἘΠ μοι ἔτ᾽ ἐν μεγάροις μήτηρ μένει» ἦέ τις ἤδη 
᾿Ανδρῶν ἄλλος ἐγήμεν' ᾽Οδυσσῆος δὲ που εὐνὴ 


30 


* Sed age, nunc ingredere, dilecte fili, ut te animo 25 
* Delecter inspiciens recéns aliundé-intüs existentem. 

* Nequaquam enim frequentér agrum adis, neque pastores ; 

* Sed in-urbe-manes : sic enim tibi placet animo, 

* Virorum procorum aspicere perniciosum coetum."' 

Hunc autem rursüs Telemachus prudens contra allocutus est : 50 
* Erit sic, pater: tui enim causàá huc venio, 

* Ut teque videam oculis, et sermonem audiam, 

* An mihi adhuc in aedibus mater maneat : an aliquis jam 

* Virorum alius eam duxerit-uxorem ; Ulyssis autem alicubi cubile 


Ver. 25. (Qon σε ϑυμῷ Τέρψομαί εἰσο- Sic Iliad. 
guy. “ δι me ipse animo oblectem, te intu- 
* ens Hsc videlicét primaria et maximé 
propria Vocis Medize significatio. "Vide su- 
prà ad £, 491. et 2, 296. 

Ver. 28. ἐπσιδημεύεις. Ἔν τῇ πόλει 
διατελεῖς, ἢ διαπρίξεις. Schol. 

Ver. 29. — προσορᾶν. .] MS.à Tho. Bent- 


z € , ^ ^ , 
Qio, ὡς TT 70$ στὸν TG TEQU. 
£, GO3. et e£, 561. 


ἊΝ 2 ^ 
Φοῖνιξ, ἄσπσα, γεραιὲ — 


aeterüm it Scholiastes, εἴρησαι πα- 
ς te uod addit Scholiastes, sie 

ρὰ T) ἄσπσα κατὰ Μακεδόνας, προσῇ γινομένῃ 
σοῦ ““ απ εἰς ““ vU, ἄςτα" dd veró non ita fir- 


mo niti videtur DAE He oa 


- ἜΝ El * * EY , 
leio collatus, ἰσορᾷν. Quze et verior fortassé d 94. ἔγημεν. — Vide suprà ad λ΄, 
lectio. Nam infrà Ψ', 505. ubi idem feré 272. L 

| Τὰ. ᾿᾽Οδυσσῆος δέ σου εὐνὴ Χήτει ἔνευ- 


versus occurrit, in omnibus legitur ρῶσ᾽ . 


ναίων κάκ᾽ ἀράχνια κεῖται ἔχουσα.] Στερουμένη 
σῶν ἐγποιμιωμένων, γέμει ἀραχνίων" ἤγουν Api 
ληται διὰ πὸ μὴ εἶναι τὸν ᾽Οδυσσέα" εἰώθασι γὰρ 


, e , , e 9 5» e 
᾿Ανδρῶν ὑνησπήρων ἐσορωσ' ἀΐδηλον 04412.0Y. 
Ibid. &iànMo» ὅμιλον.) Τὸν ἀδηλοπ'οιὸν 


καὶ πάντα φθείροντα" ἢ τὸν τοῦ φθαρῆναι καὶ ἀ- 
πολέσθαι αἴτιον. Schol. Similiter Porphyrzus 
de Z/iad .2', 155. [5 Ὡς δ᾽ ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐν 
ἀξύλῳ orien UAn." ] ᾿Αἴδηλον δὲ πῦρ (inquit) 
οὖκ ieri τὸ μεγαλόδηλον, ἀλλὰ và ἀδηλοσπιοιὸν, 
ἐξ οὗ σημαίνει «ὃ ἀφανισαικόν. Quest. Homeric. 
26. Simpliciüs tamen et rectiüs (ut opinor) 
vocem ἀΐδηλον interpretéris Zmprobum, ini- 
quum, perniciosum : 1ta enim à Poetà usur- 
pari videtur J//ad. £, 880. 


tal αὐτὸς ἔγείναο παἴδ᾽ ἀϊδηλον. 
Et ver. 897. ejusdem libri : 
Εἰ δέ σευ ἐξ ἄλλου γε ϑεῶν γένευ ὧδ᾽ ἀΐδηλος. 


Ver. 51. "Ἔσσεσαι οὕτως, ἄστα.) Barnestus 
vocem ἄσσα, ac si Hebraica esset, '* Tu" 
vertendam contendit, Δὲ rectiüs Schol- 
astes : ᾿Εσίφϑθεγμα σιμητικὸν »εωτέρου πρὸς σ'α- 
λαιόσερο. Ἐπ Hesychius : ἼΑσφα, v. πρησφώνη- 
eig Φιλοφρονητικὴ νέου πρὸς sd AEn καὶ Tp0- 


οἱ ἀράχναι ἱστουργεῖν ἐν φύποις εμελουμένοις. 
Eustath. Sic Hesiodus : 
Ἔκ δ᾽ ἀγγέων ἐλάσειας ἀράχνια . 


"Eey. καὶ Ἥμερ. 11, 95. 


Et Theocritus : 


— ἀρώχνια δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι 


Λεσσὰ διαστήσαιντο . Idyll. XVI, 96. 


Et ANonnus Dionysius : 


— ἔκεισο δὲ v4A66i χάρμης 
ἑξαέτηρος ἀγα χνιόωσα βοείη. 


Lib. XXXVIII. ver. 13. 


Et Propertius : 


Putris et in vacuo texetur aranea lecto. | 
Lib. 111. Eleg. vi ver. 93. 


Et Catullus : 


—-—— nam tui Catulli 
Plenus sacculus est aranearum. 
Ad Fabullum, Carm. XIII. ver. 7. 
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Χήτει € ἐνευναίων κἄκ age κεῖται ἐχουσα. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συδώτης, 0g y eos ἀνδρῶν' 
Καὶ λίην κείνη yt μένει σετληότι JUOD 
Σοῖσιν ἐνὶ ῥεγάροισιν' ὀἰζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
Φδίνουσιν γύκτες τε καὶ ἤματα δακρυχ,εούσῃ. 

Ὡς ἄρ e φωνήσας, οἱ ἐδέξατο χάλκεον ἔγγος" 
Αὐτὰρ s εἴσω ἴεν, καὶ ὑπέρξη λάϊνον οὐδόν. 
To δ᾽ ἐδρης ἐπιόντι πατὴρ ὑπόειξεν ᾿Οδυσσεύς" 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐρῆτυε, Φωνησέν τε" 

Ἥσ᾽, ὦ ξεῖν- ἡμεῖς δὲ καὶ ἀλλοῦ, δήομεν TT 
XraÜwo i ἡμετέρῳ᾽ πᾶρα δ᾽ ἀνῆρ; ὃς καταθήσει. 

"Ὡς φάδ' ἔξετο" σῷ δὲ συξώτης 
Χεῦεν ὕπο χλωρὰς po πας, καὶ κῶας ὕπερθεν 
Ἔνθα zai: ἐπείιτω ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός. 
Τοῖσιν δὲ κρειῶν σίνακας παρέθηκε συξώτης 


40 


45 


ὁ δ᾽ αὖθις ἰὼν χατ' ἀξ 


᾿Οσταλέων, c pe τῇ προτέρῃ ὑπέλειπον ἔδοντες" 
Xivoy δ᾽ ἐσσυμένως παρενήνεεν ἐν κανέοισιν, 


* Inopià stragularum malas araneas jaceat habens." 35 
Hunc autem rursiis allocutus est subulcus, princeps virorum ; 

* Et omninó illa manet patienti animo 

* 'luis in aedibus: luctuosae veró ei semper 

* Pereunt noctesque et dies lachrymas-fundenti." 

Sic utique locutus, ei accepit aeream lanceam: 

At ille introibat, et transivit lapideum limen. 

Ki autem sedem ingresso pater cessit Ulysses : 

Telemachus veró ex-alterá-parte prohibebat, dixitque ; 

* Sede, ὃ hospes; nos autem et alibi inveniemus sedem 

* 'lugurio in nostro: adest nempé vir, qui deponet ;" 

Sic dixit: ille autem retró-gressus proindé sedebat: huic autem subulcus 
Substravit viridia virgulta, et pellem insuper; 

Ubi sedebat deindé Ulyssis dilectus filius. 

Illis autem carnium lances apposuit subulcus 

Assarum, quas scilicét priori-dze reliquerant comedentes ; 

Panem autem festinantér accumulabat in canistris ; 


40 


45 


50 


Ver. 55. Χήτει ἐνευναίων.] Τῶν εὐνησομένων, 
«» ^ Li s. n ^t ΄ 
0 ἐσσὶ κοιμμησομένων" ἢ τῶν περιδολαίων. Schol. 
Pro posteriori interpretatione nonnihil facit 
quod cccurrit suprà ξ΄, 50. 51. 


» , » 5 iy L *, , , , , A 
Ἐσσόρεσεν ὃ ἐστὶ δέρροα ἰονθάδο: ἄγριου cuyos 
Αὐτου ἐνεύναιτων 


Czterüm fuerunt, notante JEustath?o, qui 
hic legerint Χήτε, ἐνευναίῳ. 

Ver. 51. σεσληοτι.) Vide ad IL. p, 
818. 

Ver. 59. Φϑίνουσιν νύκσες δ. Vide ad 7]. 
β΄, 46. Porró Editiones nonnulla, quibus- 
cum facit in commentario Zustathzus, hic 
habent ᾧ δινύθουσιν νύκτες ác. Id quod vix 
^ullà potest licentià excusari. 


Ver. 44. σ᾽, ὦ ξεῖν. Al. "Heo, ξεῖν᾽. 

Ver. 45. —-— «ám à ἀνὴρ.) Eumaeus vi- 
delicét ; ver. 46. 

Ver. 46. αὖθις. Al. αὖτις. 

Ibid.— ἄρ.) Ut jusserat Telemachus —. 

Ver. 49. Τοῖσιν δὲ κρειῶν σίνακας. At. Τοῖ- 
σιν δ᾽ αὖ κρειῶν πίνακας. 4l. Τοῖσιν δ᾽ αὖ σίνα- 


καξ κρειῶν. 

Ver. 50. ὑπέλειπον.) 411. κατπέλεις- 
σον. 

Ver. 51. Σῖτον δ᾽ ἐσσυμένως σπαρενήνεεν ἐν 
κανέοισιν.} 

— Cereremque canistris 
Expediunt : 
ZEn. I, 701 
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Ἔν δ᾽ ὥρα κισσυξίῳ κίρνή μελιηδέα οἶνον" 
Αὐτὸς δ᾽ ἀντίον (Ce ᾿Οδυσσῆος Sreíouo. 
O; δ᾽ iz ὀνείαθ' ἑτοῖμα moe pue va. χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εξ & ἔρον ἔντο, 
A7 τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε δῖον ὑφορ Gov 
Αττα, πόθεν τοι ξεῖνος 00. ἵκετο; πῶς δέ & ναῦται 
Ἤγαγον εἰς ᾿Ιθάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο ; 
Οὐ μὲν γάρ τί & πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόρνενος προσέφης; Εὔμαιε cu ra 60 
Toryae ἐγώ τοι; τέκνον, ἀληθέα πάντ᾽ ἀγορεύσω" 
'Ex μὲν Κρητάων γένος εὔχεται εὑρειάων" 
Φησὶ δὲ πολλὰ βροτῶν & ἐπὶ ἄστεα δινηθῆναι 
Πλαζόμενος" ὡς γάρ οἱ ἐπέμλωσεν τάγε δαίμων. 
No» δ᾽ αὐ Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν i ἐκ γηὸς ἀποδρὰς 65 
"HAvÓ' ἐμὸν πρὸς σταιθμιόν' ἐγὼ δέ σοι iyyved dl 
"E g£ov, ὁ TUE ἐθέλεις: ἱκέτης δέ τοι εὔχεται εἶναι. 
"T δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμνένος ἀντίον ηὐδα" 
Εὐμαΐ, 7 μᾶλα τοῦτο ἔπος Sup. ysc ξείπες" 
Πῶς γὰρ δὴ τὸν ξεῖνον ἐγὼν ὑποδέξομαι οἴκῳ ; 70 


C 
οι 


Deindeque in poculo miscebat dulce vinum : 

Ipse veró é-regione sedit Ulyssis divini 

Hi autem ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 

At postquam potüs et cibi desiderium exemissent, 55 
'Tunc demüm Telemachus allocutus est nobilem subulcum ; 

** Pater, undé tibi hospes hic venit? quomodo autem ipsum nautae 

* Duxerunt in Ithacam ? quinam se esse gloriabantur ? 

* Nequaquam enim ipsum peditem puto huc venisse. 

Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce ; 60 
* Equidem tibi, fili, vera omnia dicam : 

* Ex Cretà quidem genus gloriatur latà : 

Dicit autem se multas hominum urbes peragrásse 

Errantem ; sic enim ei destinavit haec deus. 

Nunc autem demüm Thesprotorum virorum ex nave elapsus 65 
* Venit meum ad stabulum : ego veró tibi in manus-eum tradam : 

* Fac, quomodó vis; supplicem autem tibi se profitetur esse. ' 

Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est ; 

* Eumaee, certé valdé hoc verbum triste dixisti : 

* Quomodo enim jam hospitem ego suscipiam domi ? 70 


« 
&« 
{ 


sic fata Deüm ποῖ 
AEn. III, 375. 


nam saeva Jovis sic numina poscunt. 


Ver. 57. "Avra.] Vide suprà ad ver. 51. 

Ver. 58. —— εὐχετόωντο") 4]. εὐχεπόων- Sortitur — 
ται. Quod cum pracedente "Hyzyoy minüs 
apté convenit. 


Ver. 59. Οὐ μὲν γάρ «ἰ ὃ πεζὸν. Simili- X1, 208 
térque infrà ver. 924. "Vide suprà ad 4, Ver. 65. —— ix νηὸς.ἢ Al. up, νηὸς. 
175. Ver. 66. —-— πρὸς Emo 4l. παρὰ 

Ver. 69. 'Ex μὲν Κρησάων. Vide suprà ad | σσαθμόν. 

ξ', 199. Ver. 67. —-— ἐθέλεις. ΑἹ]. cas. 


Ver. 64, —— dg γάρ οἱ ἐπέκλωσεν vy: Ver. 69. —— ἔειπες.) ll. fumus Ut alibi 
δαίμων. scepó, 


T Bur 
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5 N Ν 7 3 N N » x / 
Αὐτὸς μὲν νέος &i[Ml, καὶ οὐπὼ χερσί πεποιθα 
"Abg ἀπαμύνασθαι, ὁ ὅτε τις πρότερος χαωλεπήνη. 
Μητρὶ δ᾽ ἐμῆ δίχα νυμὸς € ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζει, 
Ἢ αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοί, TE μένη» καὶ δῶμα κομυίζη, 
Εὐνήν τ᾽ αἰδομένη πόσιος; δήμοιό τε φῆμιν, 
“λ L4 top MET 74 3 D e 3 
H 75 Gp, ἐπητῶι Αγχαίων, ὃς τις ἄριστος 
Μνᾶται ἐνὶ μεγάροισιν ἀνὴρ, καὶ πλεῖστω πόρησιν. 
, » ^5 N Ξ, 33 ^N Soy e : 
Αλλ 7d0TOV TOV ξεῖνον, ἐπεί τεὸν ἐκετο δῶρα, 
Ἕσσω μιν χλαῖνάν τε γιτῶνέ, τε, εἴματα καλά" 
7] N / 3 x v , 
Δώσω δὲ ξίφος ἀμῴφηκες, καὶ ποσσὶ πέδιλα, 
Πέμψω δ᾽, OTT) [4A κραδίη )υμός τε κελεύει. 
᾽ ,γ),γ.,27 N / ᾽ν -“ ,. 7 
E; δ᾽ ἐθέλεις σὺ, κόμισσον ἐνὶ στοιθρνοῖσιν ἐρύξας" 
eu u^ 9 K (LAE N / Ν t^ 6 
Εζωατα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ πέμψω, καὶ σῖτον ἅπαντα, 
N 
"EOpevaui, ὡς ἂν μῆ σε κατατρύχη καὶ ἑταίρους. 


- 
C1 


* Ipse quidem juvenis sum, et nondum manibus confidi 

* Virum propulsare, quandó quis prior lacessiverit. 

* Matri autem meae bifariàm animus in mente cogitat, 

* An illic apud me maneat, et dom:im curet, 

** ''orumque reverens mariti, populique famam ; 75 
* An jam unà sequatur Achivorum eum, quicunque optimus 
* Ambit eam in aedibus vir, et plurima dederit. 

* Sed sané hospitem, quoniam tuam advenit domum, 

* Induam ipsum laenáque tunicáque, vestimentis pulchris ; 
* Dabo etiam ensem ancipitem, et pedibus calceamenta ; 

* Mittamque, quó ipsum cor animusque jubet. 

* Sin velis tu, curato eum in stabulis detentum : 

* Vestimenta autem huc ego mittam, et cibum omnigenum, 
* Ad-edendum, ut né te atterat et socios. 


80 


--— τ Ὁ 


Ver. 80. ------ ξίφος ἄμφηκες.) Sic apud 


Ver. 1. Marg δ᾽ ἐμῇ δίχα ϑυμὸς δε. 
Virgilium : 


Repugnare hzc existimat Spondanus iis 
qua suprà memorantur Odyss. ὁ, 16. "Hàm 
γάρ px πατήρ τε κασίγνητοί τε κέλονται EUQu- 
μάχῳ γήμασθαι &c. ** Hzc verba Telemachi 
* (inquit) aut oblivionem illius aut ἀσισσίαν 
* indicant. Oblivionem quidem, quód non 
* recordetur eorum quz à Minerváà apud 
* Menelaum audivit de rato jam consilio 
* Penelopz alicui ex procis nubendi : 'A- 
* πιστίωαν veró, quia id in dubium revocat, 
* neque de ejus veritate quippiam statuit : 
* Ait enim dubitare adhuc Penelopen quid 
* factura sit. Ego sané, ut ingenué di- 
cam, hanc ἀσυστασίων in hác parte excu- 
* sare hactenüs non potui" Ita vir eru- 
ditus: Sed reverà nulla omninó hic ἀσυ- 
στασία. Non enim nuptias suas cum Eu- 


Sed ferro ancipiti ——. —ZEn. VII, 525. 


Ver. 82. ——— κόμεισσον.) Ita edidit Bar- 

nesius; atque ita habet MS. unus à To. 
Bentleio collatus. Recté, ut opinor. 4l. κό- 
μιζον et κόμεισον. 
Fer. 88. —— καὶ σῖπον ἅπαντα. 'Ev δὲ σῷ, 
καὶ σῖτον ἅπαντα, ᾿ δυσχερὲς ἀρσενικοῦ γένους 
νοῆσαι τὴν λέξιν: σῖτος μὲν γὰρ; d ἀκατέργα- 
σπος᾽ iTi δὲ βεώματος, οὐδετέρως σὸ σῖτον Mye 
TUA. ᾿Εσεὶν οὖν ἴσως ϑεραπεία, ἢ ἢ TÜ εἰπεῖν, εἷς- 
puru ἅπαντα πέμψω, καὶ φ«ὸ σῖτον ἢ καὶ σὸ 
στίξαι εἰς TO σῖτον, εἶτα ἐπαγαγεῖν πὸ “ ἅπαν- 
“- σα ᾿ οὐδετέρως, ὦ ὡς ii ὄψων. Eustath. Atqui 
vocem σῆσον, etiam posteriori in sensu gene- 
re masculino effert Poeta infrà z', 61. 


[1j 


rymacho ipsa statuisse ibi dicitur Penelope ; 
sed à Consanguineis tantüm ad nuptias 
conficiendas urgeri: Id quod huic loco mi- 
nimé repugnat. 

Ver. 14. 


κομίζη.) "Al. κομίξοι. 


Αἱ δ᾽ ἀπὸ μὲν σῖτον πολὺν ἥρεον --------. 
Et χ', 9 2] 
, Ce. ^ , 
ZXiróg τε κρέω v οπτῶ Φορύνετο —ÓMMM—. 


Ver. 84. — κατασρύχη. 4l. κατατρύχιοι, 


80 


^ 2 X " 2 N ^ 5. .ὦ 
Κεῖσε δ᾽ ἂν oU μιν ἔγωγε puero, μνηστῆρας ἐῳ μι 
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Lis. XVI. 


85 


"Ἔρχεσθαι" λίην γὰρ ἀτάσθαλον ὕδριν ἢ 2724) 
Μή μιν περτομέωσιν, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ἔσσεται αἰνόν. 
Πρῆξαι δ᾽ ἀργαλέον Ti μετὰ πλεόνεσσιν ἐόντα 
"Ανδρα καὶ ἴφθιμον ru πολὺ φέρτεροι εἰσί. 


TS δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς: 


71 Qn, ἐπεὶ SV μοι καὶ ἀμείψασθαι σέμις ἔ ἐστὶν; 


f5* 


90 


^H μάλα [A60 καταδάπεετ ἀκούοντος φίλον ἦτορ, 
Οἷα φατὲ μνηστῆρας ἀτάσθαλα pay otras 
Ἔν μεγάροις» ἀέκητι σέθεν τοιούτου ἐόντος. 


ΕΠπέε [uot , 75 ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἡ 7 δὲ γε λαοὶ 
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᾿Εχθαίρουσ' ἀνὰ δῆμον, ὁ ἐπισπόμενοι. οὐδοῦ ὀμφῆ' 


Ἤ τι κασιγνήτοις ἐπιριέμιφεαι" 


οἷσί τεῦ ἀνὴρ 


Μαρναμένοισι πέποιθε, καὶ εἰ μέγα γεικὸς ὁρηται. 


* [lluc veró haud ipsum ego ad procos sivero 
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* [re; valdé enim petulantem insolentiam habent : 


* Né ipsum convitiis-proscindant ; 


mihi autem dolor erit gravis. 


* Efficere autem difficile quid inter plures existentem, 
* Virum etiam fortem : quoniam multó potentiores sunt." 


Illum autem rursüs allocutus est patiens nobilis Ulysses : 
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* O amice, quoniam sané mihi etiam respondere fas est, 
* Certe valdé meum corroditur audientis dilectum cor, 


* Qualia dicitis procos injusta moliri 
* [n aedibus, invito te, talis cüm-sis. 


* Dic mihi, an sponte succumbas ; an te populus 


95 


** Oderit in civitate, obsequentes dei voci : 
* An de-fratribus queraris; quibus scilicét vir 
* Pugnantibus confidit, etiam si magna contentio orta-sit. 


Ver. 85. ἐῷμι.} AL. ἐάσω. 
Ver. 88. πρῆξαι δ᾽ ἀργαλίον σι μετὰ σλεό- 
νεσσιν ἐόντα "Ανδρα καὶ ἴφθιμον. 


μιᾶς γὰρ χειρὸς ἀσθενὴς μάχη. 
Euripid. Heraclid. ver. 278. 


, b ; $ «9 Cg - Le 
Ov γὰρ *ytvorm ὧν εἰς γέ τοῖς πόλλοις ἰσθς. 
Sophocl. Oedip. Tyrann. ver. 855. 


— — χαλεπὸν yze ἐρυκακέειν ἕνα πολλοὺς. 
Infrà, Odyss. ύ, 515. 


Ver. 91. —— ἐπεὶ δὴν. «Αἱ. ἐπεὶ δή. 

Ver. 92. xacaDdmTiT ἀκούοντος φίλον 
Ἶτορ. Nempé καταδάπσεται: ut recté Scho- 
liastes et Eustathius. |.Barnesius legi posse 
conjicit * κασεδάστετ᾽ pro κατεδάσπσετε, αἱ 
* ἧἦσορ Sit Zdccusalzvus." — Sed nihil opus. 

Ver. 96. ἐπισπόμενοι ϑεοῦ ὀμφῇ.} Τοῦ- 
σέσσι χρησμῷ" πολλάκις γὰρ, φασὶ, μεθίστασων 
σοὺς βασιλεῖς, μαντείας ἐπιγινομένης. Azustath. 
ad Odyss. γί, 215.  Spondanus aliam hic af- 
fert explicationem; scilicét ut intelligatur 
** de rumore mortui Ulyssis; quo audito, 
" subditi heredem illius Telemachum tan- 


* ti non fecerint, ut ei auxiliarentur." Sed 
ut opinor, minüs recté. 

Ver. 9T. "H e πασιγνήτοις ἐπσιμέμφεαι.Ἷ 
Ἤγουν χεήξεις ἀδελφῶν, ὡς μὴ üvrwY σοι δηλα- 
δή: ἵνα λέγῃ ὅτι, Ἦ οὐκ εἰσί σοι ἀδελφοί; ; Καὶ 
ἄλλως δὲ δύναται καὶ ἐπὶ ἀδελφῶν ὁ ὄνσων ἐφωτη- 
θῆναι τὸ, MUT κασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι s ; ἵνα λέ- 
γῇ ὅτι; TH ἀδελφοὺς i ἔχων, ἐπιμέμφη αὐτοῖς ὡς 
μὴ ἐπικουροῦσί σοι ; Eustath. Priorem expli- 
candi rationem sequitur SchoZastes ; poste- 
riorem prafert Eustathius; quae et potior 
videtur. Eandem enim phrasin repetit 7'e- 
lemachus infrà ver. 115. ubi ex sequentibus, 
« * 0s γὰρ ἡμεπέρην γενεὴν μούνωσε ἄς. li- 
quet priori istà ratione accipi nullo modo 
posse. Ilas yàg (inquit Eustathius ad illum 
locum) ἄν cojco | * Οὔτε κασιγνήτοις ἐπιμέμ- 
Quee '] εἴποι ὁ χρήζων μάλιστα κασιγνήτων 
διὼ σὸ μεμονῶσθαι; Quin et, ut recté obser- 

vat idem Eustathius, secundum istam expli- 
cationem dicendum erat non, κασιψνήτοις, 
sed κασιγνήτων ἐπιμέμφεα. Vide ad 1). ἅν 
65. 98. et β', 295. 
Ver. 98. δρηται. AL. ὀρώρῃ. 
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δὶ 


* N , b e 7 » 62" XN ^: 
Ai γὰρ tyav oUTO νέος εἰῆν TG ενὶ QUIA; 


Ἢ πά:ς ἐξ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
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"Eoi ἀλητεύων" ca γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα") 
Αὐτίκ' ἔπειτ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο κάρη τἄμοι ἀλλότριος φῶς, 
E; μὴ ἐγὼ κείνοισι κακὸν πάντεσσι "y VOL μὴν; 

"EAD & ἐς μέγαρον Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος. 


E; δ᾽ αὖ με πληθύ; δαμασαίατο μοῦνον ἐόντα, 
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Βουλοίμηην « ἐν spiri κατακτάμιενος μεγάροισι 
Ῥεθνάμμεν, i ἤ τάδε γ᾽ αἰὲν ἀεικέα ἔργ᾽ ὁράασθαι, 
“Ξιείνους TE στυφελιζοριένους, Ote T£ γυναῖκας 
ε / 5, P4 N Á p 
Ρυστάξοντας ἀεικελίως κατὰ δώματα καλὰ" 


ἔχ 7 í ] 
Καὶ οἶνον διαφυσσόμιενον, καὶ σῖτον ἐδοντας 
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Μὰψ, αὕτως; ἀτέλεστον, ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυριένος ἀντίον ηὔδα" 
Tory&g ἐγώ voi, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω" 


* Venerit errans ; 


Mallem in meis interfectus aedibus 


«4 


Utinam enim cgo sic juvenis essem hoc cum animo, 
Vel filius ex Ulysse eximio, vel etiam ipse 

(adhuc enim et spei copia est :) 

Illicó deindé mihi caput abscinderet alienus vir, 

Si non ego illis malum omnibus fierem, 

Profectus in domum Laértiadae Ulyssis. 

Sin contrà me multitudine domarent solum existentem, 
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Mori, quàm haec semper indigna opera videre, 
Hospitesque male-tractatos, famulasque mulieres 
lilos violantes indigné in aedibus pulchris ; 

Et vinum exhaustum, et cibum comedentes 
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** 'Temeré, incassüm, in-infinitum, incompleto in opere." 
Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est ; 
* Equidem tibi, hospes, valdé accuraté dicam ; 


Ver. 99. οὕτω νέος εἴην τῷδ᾽ iv) ϑυμῷ.] 
"Ἤγουν νεάζοιμι κατὰ σὲ, ἔχων ὃν ἔχω ϑυμόν. 
Eustath. ΑἹ. τῷ 5 i ἐπὶ ϑυμῷ. 

Ver. 100. A καὶ αὐτὸς. Eustathius 
versum huic proximé sequentem à Veterum 
nonnullis pro spurio notatum refert: Eun- 
demque i ipse rectiüs abesse existimat ; ᾽ 50111- 
cét ut vox αὐτὸς, eodem modo ac πάϊς, ad 
pracedentem. εἴην referatur. Ὅρα δὲ (inquit) 
ὡς ἐν εὐχῆς σύπῳ εἰπὼν εἴθε εἴην ᾿Οδυσσεὺς, ὦ ὡς 
ἄν ποιήσαιμι τὰ καὶ τὰ, λαλεῖ ἐν σχήματι ἀλ- 
λοτρίῳ ἐμφαντικῶς ἅσερ ἐν τοῖς iis ποιήσει 
αὐτός. — Καὶ ὅμως Ἰχεείωσαν τὸ “σχῆμα τοῦτο 
τινὲς» παρεμβαλόντες μετὰ τὸ - d xai αὐσὸς,᾽" 

τὸ “"Ἔλθοι ἀλητεύων, ἰ ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα." 
Τοῦ γὰρ τοιούτου στίχου παρεντεθέντος à ἐγκόπεε- 
ται ὃ εἱρμὸς τῆς εὐφυοῦς ἐμφάσεως. Διὸ καλῶς 
οἱ παλαιοὶ ἐπιστήσαντες ἰνόθευσαν τὸν σαΐχον 
ὀξελίσαντες. Ac omisso quidem isto versu ap- 
tis cohzrebunt sequentia Αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾽ 
ἐμεῖο κάρη, $c. Porró cüm similis versiculus 
occurrat infrà τ΄, 84, 

Tox. 1I. 


Ἢ Ὀδυσεὺς ἔλθη" ἔτι γὰρ ἐλαίδος αἶσα" 


ubi ad sententiam plané necessarius est; 
verisimile videtur eum indé à minüs pe- 
riis huc levi cum immutatione transla- 
tum. 

Ver. 102. ἀπ᾽ ἐμεῖο κάρη τάμοι.} 
Non, κάρη τάμοι ἀπ᾽ ἐμεῖο Sed κάρη ἐμεῖο ἀ- 
σοσάμοι. 

Fer. 105. σληθύϊ δαμασαίατο.1] Ῥτο- 
nuntiabatur πσληθῦ, sive σληθυϊ duabus syl- 
labis. 

Ver. 106. κ᾿ i] All. κίν' minüs recté. 

Ver. 110. Καὶ οἶνον διαφυσσόμενον.] Vide 
suprà ad δ΄, 559. Porró cüm voces ὠφυσσό- 
μένος et ἀφυσσάμενος semper alibi apud Poe- 
tam sensu activo usurpantur; (vide ad 1]. 
κ᾽, 579. π΄, 950. «y, 220.) legendum hic 
crediderim δια φυσσομένους" quod et cum pra- 
cedente 'Purrátovras, et cum sequente ἔδον- 
σας, multó aptiüs congruet. Sed expectandi 
codices. 

F 
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Οὖτς τί puoi πᾶς δῆμος. ἀπεχθόμενος χαλεπαίνει; 


Οὔτε κασιγνήτοις ἐπιμμέμιφομναιι, οἷσί περ ἀνὴρ 
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Μαρναμένοισι πέποιθε, καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὀρηται" 


“" 


Ὧδε γὰρ ἡρυετέρην γενεὴν μιούνωσε Κρονίων" 


Moovvov Λαέρτην ᾿Αρκείσιος. υἱὸν ἔτικτε, 
Μοῦνον δ᾽ αὖ ᾿Οδυσῆα πατὴρ TÉX&V αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 


Μοῦνον £ 71 £y μεγάροισι φεκὼν λίπεν, οὐδ᾽ ἀπόνητο" 


120 


To γῦν Dos uec μᾶλα μυρίοι εἰσ ενὶ οἴκῳ. 

"Ὅν ϑδοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 

Δουλιχίῳ T£; Xu σε» καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 

'Hà' ὅσσοι nguy ᾿Ἰδάκην καταικοιρανέουσιν; 

Τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται; τρύχουσι δὲ οἶκον. 125 


* Neque de-fratribus queror ; 


Neque omninó mihi omnis populus invisus irascitur, 

quibus scilicét vir H3 
Pugnantibus confidit, etiam si magna contentio orta-sit : 

Ita enim nostrum genus solitarium-fecit J upiter ; 


* Solum La£értem Arcesius filium genuit ; 


Solum autem rursüs Ulyssem pater genuit: at Ulysses 

Solum me in aedibus genitum liquit, neque fruitus est : 190 
Ideó nunc inimici valdé multi sunt in domo. 

Quotquot enim insulis dominantur optimi, 

Dulichioque, Samaeque, et nemorosae Zacyntho : 

* Et quot in asperá Ithacá dominantur, 

Tot matrem meam ambiunt, atteruntque domum. 125 


Ver. 114. ἀπεχθόμενος χαλεπαίνει. 
DBarnesius vocem ἀσεχθόμενος hic reddit, 
* odZo habens ;" Alii vertunt * ratus," et 
* Znfensus:" cui interpretationi favet qui- 
dem quod occurrit suprà ver. 95. 96. ubi 
Ulysses T'elemachum interrogat, τ 5 σέ γε 
“ λαοὶ ᾽Εχϑαίρουσ' ἀνὰ δῆμον ;' Verüm 
cüm voces ἀπεχθόμενος, ἀπέχθεσθαι, ὅ:ο. nus- 
quam apud Poetam isto sensu usurpantur, 
sed semper passivé * odZo habitus, odio ha- 
" beri," significant ; etiam hic ἀπεχϑόμενος 
" invisus" reddidi. Vide JJad. Q', 85. 
Odyss. x', 14. '15. σ΄, 164. 

Ver. 115. Οὔτε ipd τος ἐπσιμέμφομαι.} 
Vide suprà ad ver. 97. 


Ver. 116. ὄρησαι.) «Αἱ. ὀὁρώρη. Ut 
suprà ver. 98. 
Ver. 117. — ἡμετέρην γενεὴν μούνωσε 


Κρονίων. Χρηστοὶ δὲ καὶ δίκαιοι παῖδες οὐ μόνον 
διὰ σοὺς γονεῖς ἀγαπήσουσι μᾶλλον ἀλλήλους, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς γονεῖς à/ ἀλλήλους" οὕπως ἀεὶ καὶ 
φρονοῦντες καὶ λέγοντες, ὅτι σοῖς γονεῦσιν ἀντὶ 
πολλῶν χάριν ὀφείλοντες, μάλιστα Did τοὺς ἀδελ- 
Qovs ὀφείλουσιν' ὡς ποῦπο δὴ »τήματων ἁπάντων 
τιμιώτατον καὶ ἥδιστον € ἐχόντες παρ᾽ αὐτῶν. Εὖ 


γέ τοι καὶ Ὅμηρος σεσοίηκε Τηλέμαχον ἐν συμ- | 


φορᾷ σὸ ἀνάδελφον σιθέμενον, * * (s γὰρ ἡμετέ- 
* env γενεὴν μούνωσε Κρονίων. — Plutarch. de 
ZFraterno amore, 


Ver. 119. — αὖ 'O3veza.] 4l. αὖτ᾽ Ὀδυσῆα. 

Ver. 190.—-—— οὐδ᾽ ἀπόνητο.) Τουτέστιν οὐδὲν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφελήθη. Eustath. 

Ver. 191. Τῷ νῦν δυσμενέες μάλα μυρίοι. 
Ita restituit Barneszus ex Eustathii Editione 
Dasileensi, et ex ipsius commentario, ubi hoc 
modo explicatur; ; Διὸ, πουτέστι διὼ σὴν πτοιαύ- 
env μόνωσιν, δυσμενέες μάλα. μυρίοι εἰσὶν ἐν 
οἴκῳ. Cum .JBarnesio porró facit MS. à 
Tho. Bentleio collatus.  Vulgg. Τῶν νῦν δυσ- 


μενέες &c. 
Ibid. et ver. 127. - κἄάλα μυρίοι εἴσ᾽ ἐνὶ 
οἴκῳ -------- σοὶ δὲ φθινύθουσιν &c.] 


Ὡς δ᾽ δσότ᾽ ὀρφανικοῖο uer ἠϊθέοιο μέλαθρον 
Oz: σαοφροσύνῃσι μεμηλότες ἥλικες ἄλλοι 
Κλητοί c αὐτόμολοί TÉ πανήμεροι ἠγερέθονται, 
Κτῇσιν ἀεὶ κείροντες ἀσημιάντοιο δόμοιο. 


Oppian. Halieutic. lib. 111. ver. 558. 


Ver. 192. Ὅσσοι γὰρ νήσοισιν &C. Imita- 
tus est hunc locum Ovidzus in Epistolà Pe- 
nelopes ad. Ulyssem : 


Dulichii, Samiique, et quos tulit alta 
Zacynthos, 
Turba ruunt in me luxuriosa, proci ; 
Inque tuà regnant, nullis prohibentibus, 
aulá. Heroid. I, 87. 
Ver. 124.——— κατακοιρανέουσιν. Al. κα- 
σοὶ κοιρανέουσιν. 
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Ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 

Ποιῆσαι δύναται" voi δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 

Οὖκον & puo τάχα. δή με διωῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 

᾿Αλλ᾽ ἦτοι μὲν ταῦτα “γεῶν ἐν γούνασι κεῖται. 
᾿ΔΑττα, σὺ δ᾽ ἔρχεο σᾶσσον, ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 

EQ, ὅτι οἱ σὼς εἰμὶ, καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουθα. 

Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μενέω' 

Οἴη ἀπαγγείλας" σῶν δ᾽ 

Πευθέσθω: πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ κακὰ μιηχιαινόωνται. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης; Εὔμαιε συξωτα" 

Γιγνώσκω, φρονέω, τὰ y: δὴ νοέοντι κελεύεις. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε poi τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

E; καὶ Λαέρτῃ αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἐλόω 

Δυσμιόρῳ' ὃς τείως μὲν ᾿Οδυσσῆος μέγ᾽ ἀχεύων, 

Ἔργα v ἐποπτεύεσκε, μετὰ δρυώων T ἐνὶ οἴκῳ 

Πῖνε καὶ ἦσθ᾽ ; ὅτε ϑυμὸς ὦ ἐγὶ στήθεσσιν ἀνώγοι" 

Αὐτὰρ γῦν, ἐξ οὗ σύ γε ὄχεο "i Πύλονδε, 

Οὔπω μιν φασὶν φαγέμεν καὶ πιέμεν αὕτως; 


* Illa autem neque abnegat odiosas nuptias, néque finem 


* Facere potest; hi autem consumunt comedentes: 
Domum meam : citó utique me perdent et ipsum. 

Sed sané haec quidem deorum in genibus posita-sunt. 
Pater, tu veró vade ocyüs, prudenti Penelopae 

Dic, quód ei salvus sum, et ex Pylo veni. 

* At ego hic manebo; tu autem huc redi, 

Soli ubi-nunciáris ; aliorum veró nullus Achivorum 

* Audiat: multi enim mihi mala moliuntur." 

Huic autem respondens, allocutus es, Eumaee subulce ; 

* Cognosco, sapio; haec sané intelligenti imperas. 

Sed age mihi hoc dic et accuraté narra ; 

An et Laérti eàdem viá nuncius eam 

Infelici; qui eousqué quidem ob- Ulyssem valdé dolens, 
Operaque inspectabat, et cum famulis in domo 

Bibebat et comedebat, quandó animus in pectoribus juberet ; 
At nunc, ex quo tu utique ivisti navi ad- Pylum, 
Nondum ipsum dicunt comedisse et bibisse solito-modo, 


- 
^ 


Ver. 199. 'AXA' A01 μὲν ταῦτα 912v ἐν γού- 
νασι κεῖται. 
᾿Αλλ᾽ εἰς ϑεοὺςε χρὴ ταῦτ᾽ ἀναρτήσαντ᾽ ἔχειν. 
Euripid. Phaniss. ver. 712. 
Exitus in Diis est — 
Ovid. Heroid. Epist. XX. ver. 44. 


ὅσ, σῶς εἰμὶ. 


Ver. 138. Ei καὶ. Al. Ἢ ἄρα. 
Ver. 141. —— ὅτε ϑυμὸς.] Al. ὅτι ups. 


83 
130 
Ll 7 
σὺ δὲ δεῦρο νέεσθαι; 
ἄλλων μή σις ᾿Αχαιῶν 
155 
140 
150 
155 
140 
Eustath. Vide infrà ad ver. 168.  Czeterüm 


de voce "Arrz, vide suprà ad ver. 51. 
Ver. 151. EiQ', ὅτι οἱ σῶς εἰμί ]. . Ml. Elm, 


Ver. 150. "Ara, σὺ δ᾽ ἔρχεο ϑᾶσσον.] "Ori 
στέλλει Τηλέμαχος τὸν Εὔμαιον ἀγγελοῦντα τῇ 
IIqwAóTA ὅτι σῶς ἐστὶ καὶ ix Ἰπύλου ἦλθεν. —o- 
μηρικῆς δὲ καὶ φοῦσο δεινότητος οἰκονομία" ἵνα, 
λείψαντος καὶ σοῦ Εὐμαΐου, σχοίη χώραν mulm- 
γῶς ὃ τοῦ πατρὸς ἀναγνωρισμοὸς ἐν ἀδείᾳ γενέσθαι. 


Ver. 142. σύ γε ᾧχεο.} adl. σύ γ᾽ ἀπ- 
ῴχεο. 

Ver. 146, φαγέμεν καὶ σπιέμεν. Τία 
Vulgati. JBarnesius autem, nullis allatis co- 


dicibus, de suo edidit φαγέμεν καὶ πινέμεν. 

" Ilovtgety," inquit, * hic omninó legendum, 

*" ut suprà ver. 141. Ili καὶ ἦσθε. Prior 
F2 
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Οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν: ἀλλὰ στονα γῇ T£ γόῳ TÉ 

"Here ὀδυρόμενος, φθινύθε, δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεύφιν γρῶς. 145 
To» δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυριένος ἀντίον ηὔδα 

᾿Αλγιον, ἀλλ᾽ que pv ἐάσομ, LEV, ἀχνύμενόν περ. 

E; γάρ πὼς εἴη αὐτάγρετα πάντα βροτοῖσι, 


“ 


Πρῶτόν κεν TOU πατρὸς ὁλοίρυεθα, γόστιμον ἦμαρ. 

᾿Αλλὰ σύ y ἀγγείλας ὀπίσω κίε, μηδὲ κοτ' ἀγροὺς 150 
Πλάξεσθαι μετ᾽ ἐκεῖνον" ἀτὰρ πρὸς μητέρα εἰπεῖν» 
᾿Αμφίπολον ταρυίην ὀτρυνέρυεν ὅττι. τάχιστα 

Κρ ύδδην' κείνη γάρ κεν ἀπαγγείλειε γέροντι. 

"H ρα, καὶ ὦρσε συῷος Gov ὁ i εἵλετο γερσὶ πέδιλα" 
Δησᾶμμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ dendi V οὐδ᾽ &p e ᾿Αϑήνην 155 | 
AzÜc» ἀπὸ σταθμοῖο κιὼν Bactoz ipee" | ! 
"AXX ἥγε σχεδὸν ἤλθε" δέμνας δ᾽ qiero γυναικὶ 
Καλῇ τε, μεγάλῃ τε, καὶ ἀγλαὰ Soy εἰδυΐῃ. 

Ec δὲ zo ἀντίθυρον κλισίης Οδυσῆ; φανεῖσα: 


* Neque opera inspexisse ; sed suspirioque luctuque 
* Sedet lamentans ; tabescit autem circum ossa corpus." 145 | 
Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est ; | 
* '[ristius es: sed omninó ipsum sinemus, dolentem licét. | 
* Si enim ullo-pacto essent proprii-arbitrii omnia mortalibus, 

* Primüm patris eligeremus reditüs diem. 

* Sed tu, ubi-nunciaveris, revertere ; neque per agros 150 

* Vagare ad illum: at matri dic, 

* Ut famulam oeconomam zre-jubeat quàm citissimé 

* Clàm; illa etenim nunciaverit seni." 

Dixit utique, et excitavit subulcum : ille autem cepit manibus calceos ; 

Ligatisque zs sub pedibus ad urbem ibat: neque sané Minervam 155 

Latebat à stabulo profectus Eumaeus subulcus : 

Sed ea propé venit: corpore veró assimilata est mulieri 
Pulchraeque, magnaeque, et splendida opera doctae. 
Stetit autem é-regione-ostii casae Ulyssi apparens : 


* enim σοῦ σπιέμεν corripitur, ut 6, ver. 577. | * simplici enim σ΄, (inquit) corripi debet, 
* Καὶ φαγέμεν σπιΐμεν τε' ἔπειτα δὲ καί «τι͵ * ut Odyss. Q', ver. 285. Οὐκ ἐάσουσιν ἐμοὶ 
** φέρεσθαι. — liv. veró priorem semper pro- | “ δόμενα, βιὸν ἠδὲ φαρέτρην." 64 vide ad 
" ipsc " Ita ille: Sed tamen mutato nihil | Z/. δ΄, 42. 

opus. Nam et σίεμεν (id quod nec virum| — Ibid. HÉ pum v:e.] “41. ἀχνύμενεί περ. 
ipsum eruditum ex toto fugit) priorem natu- Ker. 152. unten] t. μητέρος. 

rà longam habet; etsi eandem nonnunquam Ver. 155. Δησάμενο:.) Vide suprà ad ὦ, l 
propter sequentem vocalem corripiat.  IIí»- | 296. l 
pua δὲ (inquit Altheneus) λεκτέον, ἐκσεί- Ver. 156. Λῆθεν.} Vide suprà ad λ΄, 101. | 


voyra δὲ τὸ «, οὕτωγ γὰς ἔχει καὶ τὸ Ὁμηρικὸν Ver. 157. ἥγε σχεδὸν ἤλθε.] Vide i in- | 
Iliad. y, 493.] * Πιόμεν᾽ ἐκ βοτάνης. ἢ Lib. | frà ad ver. 166. 168. | 
G cap. 13.  Similitér JI/iad. π΄, 825. Ver. 159. ———— κατ᾿ ἀνείθυρον. ' Αντικρὺ l 
EAR Í τῆς Seas. — Schol. ! 
ἐθέλουσι δὲ sro ἄμφω. Ibid. ᾿Οδυσῆ φανεῖσα" Οὐδ᾽ ἄρα Τηλέ- | 


Vide et suprà ad x', 160. et infrà ad σ΄, 3. | «axes ἴδεν.) Sic Iliad. &, 197. l 
item ad ZI. 6, 24. 

Ver. 147. ἐάσομεν. Barnesius edidit Σ τῇ δ᾽ ὄπιθεν, ξανέῆς δὲ κόμης ἕλε Πηλείωνα, 
legendumque contendit ἐώσσομεν. “ Cum Οἵῳ φαινομένη, τῶν ὃ ἄλλων οὔτις ὁρᾶτο. 
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Οὐδ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον, οὐδ᾽ ἐνόησεν" 160 
(Οὐ γάρ πω πάντεσσι ΩΣ φαίνονται ἐνωργεῖς" ) 
᾿Αλλ᾽ ᾿Οδυσεύς τε; κύνες τε ἴδον, καί ῥ᾽ οὐχ, ὑλάοντο, 
Κνυζηθμῷ δ᾽ ἑτέρωσε διὰ σταθμοῖο φόφηθεν. 
'H ze i ὀφρύσι νεῦσε" γόησε δὲ δῖος Οδυσσεύς" 
Ἔκ δ᾽ τ θεν μεγάροιο παρὸ μέγα τειχίον αὐλῆς, 165 
X2 δὲ πάροιθ᾽ αὐτῆς" τὸν δὲ προσέειπεν ᾿Αδήνη: 

Διογενὲς. Λαερτιοίδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ,. 
Ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος Quo, μηδ᾽ ἐπί κευθε, 
Ὡς ἂν μνηστῆρσιν “γάνατον καὶ κῆρ ἀραρόντε ᾿ | 
᾿Ἔρχησθον προτὶ ἄστυ περιπλυτόν' οὐδ᾽ ἐγὼ αὐτὴ 170 
Δηρὸν à ἀπὸ c Quiy ἔσομαι; posui: μάχεσθαι. 

f καὶ χρυσείῃ ῥάξδῳ € ἐπεμάσσατ' ᾿Αθήνη: 
Φᾶρος μέν οἱ πρῶτον ξὐπλυνὲς;» ἠδὲ ym, 
Ozx ἀμφὶ στήθεσσι" δέμας δ᾽ ὠφελλε καὶ ἤδη». 
"Ax δὲ μελαγχροιῆς γένετο; yv aoi δὲ τάνυσθεν' 175 
Κυάνεαι δ᾽ ἐγένοντο ἐθειρώδες ἀμφὶ γένειον. 


Neque Telemachus vidit coràm, neque advertit : 160 
(Nequaquam enim omnibus dii apparent manifesti : ) 

Sed Ulyssesque, canesque viderunt, et proindé non latrárunt, 

Cum-gannitu autem aliorsüm per stabulum trepidaverunt. 

Illa autem superciliis innuit; animadvertit veró nobilis Ulysses ; 

Exivit autem domo extra magnum murum chortis, 165 
Stetitque ante ipsam : illum veró allocuta est Minerva : 

* Generose Laértiade, solers Ulysses, 

* Jam nunc tuo filio verbum dic, neque cela: 

* Ut procis mortem et fatum moliti 

* Eatis ad urbem inclytam ; neque ego ipsa 170 
* Diü à vobis abero, prompta ad pugnandum." 

Dixit, et aureà virgà tetigit eum Minerva: 

Vestem quidem ei primüm bené-lotam et tunicam, 

Posuit circum pectora; corpusque auxit et vigorem. 

Rursüs autem nigro-colore factus-est, genae veró distentae-sunt : 175 
Caeruleique facti-sunt pili circa mentum. 


t 


Ver. 165. Κνυζηθμῷ. Ἤτοι ποπσυσμῷ, ἢ Ver. 179. —— ἐπεμάσσαα᾽.1 JBarnesius 


μετὰ κλαυθμοῦ ποιῷ ἥχῳ σῶν κυνῶν.  Schol.| edidit ἐπεμάσσετ. ^ Rationibus (ut opinor) 


Vide JDuportum, Prelect. in Theophrasti | haud satis idoneis. Vide ad 1). β΄, 594. 


Characteres, cap. 4. Ver. 175. " Asp δὲ μελαγχροιὴς "yivero.] Sic 
Ver. 165. παρὲκ. 2l. παρὰ. apud Ovidium : 
Ibid. τειχίον. Αἱ. ϑριγκίον. sib 56 
Ver. 166. 168. σὺν δὲ σπροσέεισεν 'A- E FAL qne 
j δ Ὁ Canitie posità nigrum rapuere colorem ; 
ἤν" --Ἢ ἡ νῦν σῷ σ΄αιδὶ ἔπος φάο.} Τούτοις , : ? 
Pulsa fugit macies; abeunt pallorque si- 
δὲ καιρὸν xe ἐπιστῆσαι và» δέοντα' ὧν πάντων tilifue E 
σαμίας à ἔμφρων σοῦ ᾿Οδυσσέως λόγος καὶ ἡ σύ- " 
γεσις ᾿Αθηνῶ, nv πλάττει Ὅκμμηρος ὑποτιθεμένην Metam. lib. VYY. ver. 288. 
τὰ ποιητέα τῷ Q)iucsu. Eustath. Sic infrà Ver. 176. Κυάνεαι δ᾽ ἐγένοντο ἐθειράδες.] Ita 
ver. 282. 


Vulgati. JBarnesius autem ex Isaaco Casau- 
Ne m πολύξουλορ 1j φρεσὶ θήσει ᾿Αϑήνῃ, bono, et ex Eustathio edidit ἐγένοντο γενειάδες. 
Νεύσω μέν τοι ἐγὼ, &c Quo modo et in nonnullis codicibus scrip- 

2f Ram tum reperit To. Bentleius. 

Vide ad 1), ά, 194. Ibid. —— ἀμφὶ γένειον.) AL. ἀμφὶ γένεικ, 

FS 
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» 2» 


'H μὲν &g ὡς ἔρξασα, πάλιν κίεν" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς | 
"Hie» ἐς κλισίην' )άμξησε δέ pav φίλος υἱός" | | 
Ταρζῆσας δ᾽ ἑτέρωσε βάλ ὄμματα, Un Seog εἴ, 
Καί p φωνήσας ἔπεῶ πτερόεντα προσηύδα" 

᾿Αλλοῖός pon, ξεῖνε, φάνης γέον, a πάροιθεν, 
"AXXa δὲ εἰμνοτ᾽ ἔχεις» καί TOI χρὼς οὐκ "d ὁμοῖος. 
^H μάλα σις ϑεὸς 6 ἐσσὶ, τοὶ οὐρανὸν εὑρὺν ἔχουσιν 
᾿Αλλ ἵληθ' , ἵνα TOI κεχαρισμένα δώσομεν i ἱρὰ, 

Ἢ δε χρύσεα δῶρα τετυγμένα" φείδεο δ᾽ ἡμέων. 

Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ t ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς' 
Οὐ τίς τοι ϑιεός E, τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐἴσκεις s 
᾿Αλλὰ πατὴρ τεὸς εἰμὶ, τοῦ εἴνεκω σὺ στενωαγίζων 
Πάσχεις ἄλγεω πολλὰ, βίας ὑποδέγρμνενος ἀνδρῶν. 

Ὡς ἄρα φωνήσας υἱὸν πῦσε, κὰδ δὲ παρειῶν 
Δάκρυον 5 ἧκε χωμᾶςε' πάρος δ᾽ t 223 γωλεμὸς αἰεί. 
Τηλέμαχος δ᾽, (οὐ γάρ πω ἐπείθετο ὃν πατέρ εἶναι») | 


180 


185 


190 


Illa quidem, ita cüm-fecisset, abiit: at Ulysses 

Ivit in casam : stupuit veró ipsum dilectus filius : 

Territusque aliorsüm vertit oculos, né deus esset, 

Et ipsum affatus verba alata dixit : 180 
* Alius mihi, hospes, appares recéns, quàm anté, 

* Alia autem vestimenta habes; et tibi corpus haud ampliüs simile: 

* Certé omninó aliquis deorum es, qui coelum latum habitant : 

* Sed propitius esto; ut tibi grata demus sacra, 

* Et aurea dona arte-elaborata: parce veró nobis." 185 
Huic autem respondit posteà patiens nobilis Ulysses: 

* Neutiquam aliquis deus sum ; cur me diis assimilas ἢ 

** Sed pater tuus sum, cujus gratià tu suspirans 

* Pateris dolores multos, injurias sustinens virorum.' 

Sic utique locutus, filium osculatus est ; perque genas 190 
Lachrymam mittebat humi: anté autem continuerat-se indesinentér semper. 
Telemachus veró, (nondum enim persuadebatur suum patrem esse,) 


Ver. 181. ᾿Αλλοῖός poi, ξεῖνε, φάνης.7]  Ver- Ibid. δώσομεν. .Eustathius in com- 
sum hunc ad Adulatoris levitatem transfert | mentario citat δώομεν. ^ Atque ita habent 
Plutarchus : Τὰς δὲ σοῦ Κόλακος ὥσπερ vo | MSS. duo à To. Bentleio collati. Quae forté 
λύσοδος σροπὰς paren φωράσειεν ἄν εἷς. et verior lectio. Vide ad I/. 4, 999 et 551. 


Ὄψεται γὰρ αὐτὸν οὐδαμοῦ βέδαιον, οὐδ᾽ ἴδιον, 
οὐδ᾽ οἰκείῳ LOT φιλοῦντα καὶ μισοῦντα καὶ χαΐ- 
ροντῶ καὶ λυπούμενον, ἀλλὰ δίκην κατόπτρου, 
παθῶν ὀθνείων καὶ βιῶν καὶ κινημάτων εἰκόνας ἀνα- 
δεχόμενον . Εὐθὺς οὖν λέγειν χρὴ πρὸς τὸν 
τοιοῦτον, “ ᾿Αλλοῖός μοι, ξεῖν᾽, ἐφάνης vov ἠὲ σά- 
ροιθεν. De «ἀμϊαίογῖς et mici discrimine. 

Ver. 184. 'AXA' ἵληθ᾽, ἵνα τοῖ κεχαρισμένα 
δώσομεν ἱρὰ. 


Sis felix, nostrumque leves quacunque 
laborem : 
Multa tibi ante aras nostrá cadet hostia 
dextrá, ZEn. I, 330. 334. 


Ver. 185.—csvvyp£va.] Vide ad II. £', 488. 

Ver. 187. Οὔ «τίς τοι 956 spa, Ti μ᾽ ἀθανώ- 
TOV ἐΐσκεις ἢ Πρὸς δὲ ποὺς μεπρίους οὐκ ἄτο- 
-— ἐσσὶ χρῆσθαι καὶ ταῖς ἐπανορθώσεσι σῶν ἐ- 
παΐνων. -----καὶ σοὐναντίον αὖ πάλιν, ὑπερφυῶν 
τίνων λεγομένων ἐπαίνων (οἷα πολλοὶ κυλακεύον- 
σες ἐπίφθονα λέγουσιν) εἰπεῖν, “ Οὔτσις σοι ϑεὸς 
* εἰμί" vi μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐΐσκεις. ΦῬίιξαγοῖι. 
de Sui Laude. 

Ver. 191. 
Τουτέστι πρὶν μέν σοι ἐπεῖχεν αὐτο. 
Ita infrà «', 212. 


— δόλῳ δ᾽ ὅγε δάκρυα xis, 


πάρος "an ἔχε νωλεμὲς ais.] 
Eustath. 


h 


vol e Fs 
r d 
"d 1 «9 En 
, , 
fe T. Ore 


** 

"P 
* 
L LU 

Σιν d 
τι M s 


Lis. XVI. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ II. 


87 


᾿Εξαῦτίς pn ἔπεσσιν ἀμειξόμιενος προσέειπεν" 
Οὐ σύ γ᾽ ᾿Οδυσσεύς t 6001, πατὴρ ἐμός" ἀλλά με δαίμων 
195 


Θελγει; ὀφρ᾽ eri μᾶλλον ὀδυρόριενος στεναχίζω" 


Οὐ γάρ πῶς ἂν σνητὸς à ἀνὴρ PAD μηχιανόῳτο 

EU αὐτοῦ γε νόῳ, ὅτε μὴ Sreoc αὐτὸς ἐπελθὼν, 
'Ῥηϊδίως ἐθέλων Sí, γέον; ἠδὲ γέροντα. 

Ἦ γάρ τοι νέον ἦσθα γέρων, καὶ ἀεικέα £070, 


Νὺν δὲ ϑεοῖσιν ξοικας, οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι. 


200 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς:" 
Ῥηλέμαχ᾽, οὔ σε ἔοικε φίλον πατέρ᾽ ἔνδον ἐόντα 
Οὐτε σι ναυμάζειν περιώσιον, οὔτ ἀγάασθαι. 


Οὐ 


o μὲν γάρ τοι £T ἄλλος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς' 
᾿Αλλ᾽ 60 ἐγὼ τοϊόσδε, πωθὼν κακὰ, πολλά T ἀνατλὰς; 


205 


"Ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτε; ἐς πατρίδα γαῖαν. 

Αὐτάρ TOI uidet Ἔργον ᾿Αϑηναίης ἀγελείης» 

eu 

H ré με τοῖον ἔθηκεν, ὅπως ἐθέλει" (δύναται γάρ") 
[Ἄλλοτε μὲν πτωχῷ EVA Py OV, ἄλλ i δ᾽ αὖτε 


᾿Ανδρὶ νέῳ, καὶ κωλὰ περὶ χροὶ εἴμνατ᾽ ἔχοντι. 


210 


Rursüs ipsum verbis respondens allocutus est : 
* Haud tu Ulysses es, pater meus, sed me deus 


* Decipit; ut adhuc magis lugens suspirem : 


195 


* Nequaquam enim mortalis vir haec machinatus esset 


Suo ipsius scilicet animo; nisi quandó deus ipse aggressus, 


* Facilé volens faceret juvenem et senem. 
i COM eni d er hir iud : 
erté enim modo eras senex, et turpitér indutus eras : 


* Nunc veró diis similis es, qui coelum latum habitant." 


200 


Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 
“ 'Telemache, non te decet dilectum patrem, intus cüm-sit, 


4€ 


Neque mirari suprà- modum neque stupere : 


* Nequaquam enim adhuc alius veniet huc Ulysses: 


€ 


Sed ille ego talis, passus mala, multisque toleratis, 
Veni vigesimo anno in patriam terram. 


205 


*. Verüm tibi hoc opus est Minervae praedatricis, 
* Quae me talem fecit, uti vult (potest enim :) 


Aliàs quidem mendico similem, alias autem rursüs 
Viro juveni, pulchraque circum corpus vestimenta habenti. 


210 


Ver. 195. σσεναχίζω. Al. στοναχίξω. 
᾿ Ver. 197. *Q..] Al. οἷ, 

Ver. 205. — περιώσιον.] Περισσὸν κατὰ TÜ 
προσῆκον" «πρὶ πὸ ges γίνεται περιώσιον, ἐκσά- 


cti σοῦ o" εἰς * w." Schol. Vide ad Ii. δ', 559. 
Ver. 204. uds σοι. Al. γάρ mi. 
Ver. 205. πολλά T ἀνατλὰς.) ΑἹ. 
πολλὰ δ᾽ ἀληθϑείς. 


Ver. 206. —— £r&i i«.] Nullà analogià 
produci hic potest ultima vocis £74; sequen- 


ti neque Consonanti, neque Vocali Aspira- 
tà: Neque in his solet esse licentia. Ita 
tamen in omnibus legitur et hic et infrà 
v', 484. Q', 208, 4, 109. ώ, 521. ubi idem 
versus repetitur. Undé mirum videtur hu- 
jus versüs non meminisse Atheneum inter 
eos quos λαγαροὺς appellat, sive iv μέσῳ χω- 
λόχσητα ἔχοντας. Lib. XIV. cap. 8. Vide 
ad Il. ὦ, 542. et Ψ', 2. 
Ver. 208. Uus] M. ἐθέλῃ. 
F4 
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'Ῥηΐδιον δὲ ϑεοῖσιν τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν» 
"Hay κυδῆναι yz roy βροτὸν, ἦδὲ κακῶσαι. 

Ὥς ἄρα φωνήσας; κατ ἀρ ἐζξετο" Τηλέμαχος δὲ 
᾿Αμφιχυθεὶς πατέρ᾽ ἐσθλὸν ὀδύρετο, δάκρυα Adi Gor. 
᾿Αμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ὑφ᾽ ἵμερος agro γόοιο' 215 
Κλαῖον δὲ λιγέως, ἀδινώτερον ἥ T οἰωνοὶ 
Φῆναι, ἢ 5 αἰγυπιοὶ yap voy ses οἷσί τε τέκνα 
᾿Αγρόται ἐξείλοντο; πάρος πετεεινὰ γενέσθαν" 

"Oc ἄραι σοί γ᾽ ἐλεεινὸν ὑπ᾿ ὀφρύσι δακρυον εἶδον. 
Καί γύ x ὀδυρομένοισιν ἐδυ doc ἠελίοιο, 220 
E; mi Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ αἶψα: 

Ποίη γὰρ νῦν δεῦρο, πατερ φίλε, νηΐ σε ναῦται 
Ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο 5 
Οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος OüvcctUg 225 
T οἰγὼὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληθείην καταλέξω" 


* Facile nempé diis, qui coelum latum habitant, - 

* Et illustrem-facere mortalem hominem, et vilem-reddere."' 

Sic utique locutus sedit: Telemachus veró 

Circumfusus patrem bonum lugebat, lachrymas fundens. 

Ambobus autem ipsis desiderium subortum est luctüs : 215 
Flebant veró stridulé, abundantiüs quàm et aves 

Aquilae, vel vultures unguibus-aduncis, quibus scilicet pullos 

Rustici abstulerint, antequam volatiles facti sint : 

Sic utique illi miserabilitér sub superciliis lachrymam fuudebant. 

Et sané lugentibus occidisset lumen solis, 220 
Nisi Telemachus allocutus fuisset suum patrem statim ; 

" Quali enim jam huc, pater, navi te nautae 

* Duxerunt in Ithacam ? quosnam se esse profitebantur ? 

* Nequaquam enim te peditem puto huc venisse." 

Hunc autem rursüs allocutus est patiens nobilis Ulysses : 225 
^" Equidem tibi, fili, veritatem enarrabo : 


—————————————————————————————————————————————————————EO 


Ver. 911. 9129. Ῥηΐδιον δὲ ϑεοῖσι, ᾿Ηρὲν "n 217. οἷσί τε.) Quibus scilicet —. 
κυδῆναι, &c.] Ita apud Heszodum : 'er. 218. —— «io: eni] 4L. σπετεηνὼ, 

Ver. 219. —— ἐλεεινὸν om ὀφρύσι δάκρνον 
deo. ] Τὸ δὲ ““ ἐλεεινὸν ἀναμεμείχθαι δηλοῖ καὶ 
τῷ καθ᾽ ἡδονὴν δακρύῳ ἐλεὸν τινὰ, cla δ ἀνάμ- 


Ῥεῖα μὲν γὰρ βριάει, ῥέα δὲ βριώοντα χιαλέπσει. 
Ῥεῖα δ᾽ ἀριξηλον μινύθει, καὶ ἄδηλιν ἀέξει το 
Ζεὺς ὑψιδρεμέτης---. " Epy. καὶ Ἤμιερ. 1,5. 6. 8. 


τὰν o h , 4| vno σροῦ παρξάντων κακῶν. Eustath. Vide . 
ον. 915. : ὑφ᾽ ἵμερος ὦρτο γόοιο") suprà ad 6 599. 
Vide ad 7. Ψ', 108. Ver. 220. Kai νύ x' ὀδυρομένοισιν ἔδυ Qs 


o pio ss » , 3 m. "μ᾿ M 
Ver. 216. ἀδινώσερον, ἤ T οἰωνι).] ἠελίοιο. 


ualis populeà moerens Philomela sub deis ; 
jns p Et fors omne datum traherent per talia 
Amissos queritur foetus, quos durus arator Lg sup 4En; VI, BB 
Observaus nido implumes detraxit; at illa | Vide et ad 14. ψΨ', 154. 


Flet noctem, ramoque sedens miserabile Ver. 223. εὐχετόωντο.) adl. εὐχετόων- 
carmen Tài. 
Integrat, et moecstis lató loca questibus Ver, £96, —— ἀληθείην Vide suprà ad 


implet, Virg. Georg. 1V, 511. | ἡ, 997. 
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Φαίηκές μ᾽ ἄγαγον γαυσίκλυτοι, οἵ τε καὶ ἄλλους 
᾿Ανθρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέας εἰσαφίκηται" 
Καί μ᾽ εὕδοντ᾽ ἐν νηὶ Sof : ἐπὶ πόντον ἄγοντες . 
Κάτθεσαν εἰς ᾿Ιθάκην ἔπορον δέ μοι ἀγλαὰ δῶρα, 
Χαλκόν τε γρυσόν τε ἅλις, ἐσθῆτά θ᾽ ὑφαντήν' 
Καὶ τὰ μὲν ἐν σπήεσσι Seg» ἰότητι κέονται. 
No δ᾽ αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην, ὑποθημοσύνησιν ᾿Αδήνης, 
Ὄφρα κε δυσμενέεσσι, φόνου περὶ βουλεύσωμοεν. 
᾿Αλλ ὦ γε no μνηστῆρας ἀριθμήσας κατἄλεξον, 
"Ogg εἰδέω, ὁ ὅσσοι τε καὶ οἵτινες ἀνέρες εἰσί" 
Καί κεν ἐμὸν κατὼ συμὸν ἀμύμονα μερμηρίξας, 
Φράσσομαι; εἴκεν νῶ! δυνησόμιεθ᾽ ἀντιφέρεσθαι, 
Μούνω ἄνευθ᾽ ἄλλων͵ ἢ καὶ διζησόρυεθ᾽ ἄλλους. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπγυρυένος ἀντίον ηὐδα" 
*Q πάτερ, ἦτοι σεῖο μέγα “λέος SV ἄκουον; 
X εἴρᾶς T αἰχμητὴν ἔμεναι» καὶ ἐπίφρονα βουλήν" 
᾿Αλλὰ λίην μέγα εἰπες» ἄγη μ᾿ ἐγει" οὐδέ κεν εἰ» 
"Ανδρε δύω πολλοῖσι καὶ ἰφθίμοισι μιωγέσθαι. 


230 


235 


240 


Phaeaces me duxerunt re-nauticá-inclyti, qui utique et alios 

Homines deducunt, quicunque ipsis advenerit ; 

Et me dormientem navi veloci super pontum vehentes 

* Deposuerunt in Ithacam : dederunt autem mihi splendida dona, 2350 
Aesque aurumque abundé, vestimentaque texta : 

Et haec quidem in speluncis deorum consilio jacent. 

Nunc autem demüm huc veni admonitionibus Minervae, 

* Ut inimicorum de caede consultemus. 

Sed age mihi procos enumeratos recense, 255 
* Ut sciam, quotque et quinam viri sint: 

* Et meo in animo eximio habitáà-deliberatione, 

Considerem ; an nos possimus adversari, 

Soli sine aliis, an et conquiremus alios." 

Hunc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est ; 240 
* Q pater, sané tuàm magnam gloriam semper audiebam, 

* Manibusque £e bellicosum esse, et prudentem consilio : 

* Sed valdé magnum dixisti ; stupor me tenet ; neque esset-possibile, 

* Viros duos cum multis et fortibus pugnare. 


Ver. 228 et 475. —— σφέα:.) Pronuntia- Ver. 255. —-— ὑποθημοσύνησιν ᾿Αθήνης. 
batur σφᾶς. Ultima enim vocis σφέας ne- 


Vide suprà ad ver. 166. et »', 404. 
cessarió producitur. Similitór εἰδέω, infrà Ver. 241. 


Vide ad Il. 


τ , , D » 
σει2 μέγα κλέος αἰὲν ἄκουον" ] 


ver. 956. pronuntiabatur εἰδῶ. 
β΄, 811. 

Ver. 299. Καί μ᾽ εὕδοντ ἐν νηϊ.}] Vide su- 
prà ad v, 119. 

Ver. 9851. —-—— ictze& 9᾽ ὑφαντήν.} Sic a- 
pud Virgilium : « 


Textilibusque onerat donis à 
«Ἐπ. 111, 485. 

Ver. 252. Καὶ τὰ μὲν i σπήισσι. Vide su- 
prà ad »', 567. 


Indicat Tempus istud Zmperfectum ** Z«ovov"* 
famam atque laudes Ulyssis perpetuó cele- 
brari solitas. Similitér apud Sophoclem de 
Achille dicitur, 


4 ^ , gat 
— ὃς, μετὰ ξώντων θ᾽ ὅτ᾽ ἦν, 


Philoctet. ver. 


yr , 
"HxoU ἄριστα 


1505. 


Vide ad Zl. Z, 57. et ν΄, 84, 


90 


Μνηστήρων δ᾽ oUT ἂρ δεκὰς ἀτρεκὲς, οὐδὲ δύ᾽ οἶοωι; 
Αλλὰ πολὺ πλέονες" τάχα δ᾽ εἰσεαι ἐνθάδ᾽ ἀριθμόν. 
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245 


Ἔκ μὲν Δουλιχίοιο δύω καὶ πεντήκοντα 


Κοῦροι 


Ἔκ δὲ 


Ἔχ“ δ᾽ 
Καί σφιν ὧμ 


κεκριρυένοι» ἐξ δὲ δρηστῆρες ἕ ἐπονται" 

Σάμης πίσυρές τε καὶ εἰκοσι κοῦροι £0,01V" 
Ἔκ δὲ Ζακύνθου ξωσιν ἐείκοσι φῶτες ᾿Αχαιῶν" 
αὐτῆς ᾿Ιθάκης δυοκαίδεκα, πάντες ἄριστοι, 

' ἐστὶ Μέδων κήρυξ, καὶ ϑεῖος ἀοιδὸς, 


250 


Καὶ δοιὼ ϑεράποντε δαήμνονε δαιτροσυνάων. 
Τῶν εἴ κεν πἄντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 


Μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι "Mdh. 


255 


᾿Αλλὰ σύ EZ εἰ δύνασαί τιν ἀμύντορα μερμνηρίξαι, 


Φράξευ' 0 κέν σις γῶ!ν ἀμυύνοι πρόφρονι 


up. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς: 
Τοιγὰρ € ἐγὼν ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο, καί (μευ ἄκουσον, 


Καὶ φρᾶσαι, εἰ καὶ νῶϊν ᾿Αθήνη, σὺν Διΐ πατρὶ, 


* Procorum autem neque sané decas una, neque duae solae, 
citó autem scies hic numerum. 


* Sed multó plures ; 


260 


245 


* Ex quidem Dulichio duo et quinquaginta 
* Juvenes selecti, sex veró eos famuli comitantur ; 
* Ex Samo autem quatuorque et viginti juvenes sunt ; 


* Porró ex Zacyntho sunt viginti viri Achivorum ; 


250 


* Ex ipsá vero Ithacá duodecim omnes optimi ; 
* Et cum ipsis simul est Medon praeco, et divinus cantor, 


* Et duo servi periti epulas-instruendi. 


* His si omnibus nos-offeramus intüs existentibus, 


" Vereor, né perquàm-amaré et gravitér eorum injurias ulciscaris reversus. 


255 


* Sed tu, si possis aliquem adjutorem excogitare, 
* Considera, qui nobis auxilietur prompto animo." 
Hunc autem rursüs allocutus est patiens nobilis Ulysses ; 


* Equidem tibi dicam ; 


tu autem attende, et me audi, 
" Et considera, an et nobis Minerva cum Jove patre 


260 


Ver. 245. — οὐδὲ.] "Al. οὔτε. 

Ver. 247. 'Ex μὲν Δουλιχίοιο &c.] Centum 
hic et octo procos enumerat Pocta, cum 
Famulis octo, praeter Praeconem et Canto- 
rem. Undé totus omnium numerus (uti 
notavit Barnes?us) centum atque octodecim. 

Ver. 249. 250. —-—— κοῦροι tai, 
φῶτες ᾿Αχαιῶν. MS. à "Tho. Bentleio colla- 
tus, φῶτες ἕασιν, κοῦροι ᾿Αχαιῶν. Quee 
et verior videtur lectio. Nam “κοῦροι 'A- 
"amv ' saepe alibi apud Poétam occurrit ; 
“φῶτες ᾿Αχαιῶν᾽᾽ né semel quidem. 

Ver. 255. Kal δοιὼ θεράποντε δαήμονε δαι- 
τροσυγάων. ] 


— totidemque pares zetate ministri, 
Qui dapibus mensas onerent, et pocula 
ponant, AEn. I, 705. 


Ibid. 
Schol. 

Ver. 255. Μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ.) Πολὺ 
πικρῶς καὶ δεινῶς" λείσει δὲν δείδω, ἢ ἢ τοιοῦτο ví. 
Schol. Similitér Eustathius ; Ὅρα, δὲ τὴν ἔλ- 
λειψιν ἐν zb τ Μὴ mox umque" καὶ ius. Ati 
πεὶ γὰρ τὸ, “ σκόσπειγ" ἢ “ σκέστου, ᾿ ἢ “ δέδοι- 
* xa," ἢ πὶ ποιοῦτον. Ita infrà e, 555. 


δαιπροσυνάων.} Μαγειρικῶν ἔργων. 


Μὴ τίς voi τάχα ἤρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ. 
Et Iliad. 9^, 95. 
Μήτις σοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξῃ. 


Vide et infrà ad ver. 581. 

Ver. 260. εἰ καὶ vais] Apud Eustathi- 
um in commentario εἴ κεν νῶν. Atque ita 
in pluribus codicibus reperit 7o. Bentleius. 
Qua et proba lectio. Vide suprà ver. 28, 
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OMHPOY OAYZZEIAZ II. 91 


᾿Αρκέσει; ἦέ σιν ἄλλον & propa. μερμηρίξω. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
᾿Εσθλω τοι τούτω γ᾽ ἐπαμύντορε, TOUG ἀγορεύεις; 


"Ys περ ἐν γεφέεσσι καθημένω" 
᾿Ανδράσι TÉ πρατέουσι, καὶ ἀθανάτοισι “ εοῖσι. 


UTE καὶ ἅ λλοῖς 
265 


Τὸν δ᾽ αὗτε προσέειπε, πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
Οὐ μέν TOI κείνω γε πολὺν χρόνον. ἀμφὶς. ἐσεσθον 
Φυλότιδος κρατερῆς, ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν 
Ἔν μεγάροισιν ἐρυοῖσι μένος κρίνηται "Agno. 


᾿Αλλὰ σὺ μὲν γῦν ἔρχευ, dp 70i φαινομένηφιν, 


270 


Οἴκαδε, καὶ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁμίλει" 
Αὐτὰρ ἐμὲ προτὶ ἄστυ συξώτης ὁ ὕστερον ἄξει, 
Πτωχῷ "λευγαλέῳ ἐνοιλίγκιον, ἠδὲ γέροντι. 

E; δέ μ ἀτιμήσουσι δόμον. κάτα, σὸν δὲ Φίλον κῆρ 


Τετλάτω ἐν στήθεσσι, καὶ 


κακῶς πάσχοντος ἐρνεῖο" 


278 


Ἤν περ καὶ διὰ δῶρα ποδῶν ἑλκωσι νύραζε, 
Ἢ βέλεσιν βάλλωσι" σὺ δ᾽ εἰσορόων ἀνέχεσθαι" 


* Sufficiat, an aliquem alium adjutorem dispiciam."' 
Hunc autem rursus 'l'elemachus prudens contra allocutus est ; 
* Boni sané isti sunt adjutores, quos memoras, 


“ Alté licét in nubibus sedentes ; 


qui utique et in alios 


*" Homines dominantur, et immortales deos." 265 
Hunc autem rursüs allocutus est patiens nobilis Ulysses ; 
* Haud quidem illi multo tempore seorsüm aberunt 


* A-pugná forti, quandó procis et nobis 


* In aedibus meis robur decernatur Martis. 

* Sed tu quidem nunc vade, simul atque aurora illuxerit, 270 
* Domum, et cum procis superbis versare : 

* At me ad urbem subulcus posteà ducet, 


* Mendico misero similem, et seni. 


* Si autem me ignominià-afficiant in domo, tuum tamen charum cor 
* "Toleret in pectoribus, malé patiente me : 275 
* Etiamsi vel per domum pedibus trahant foràs, 


* Vel telis percutiant ; 


tu tamen inspiciens, tolera ; 


Ver. 263. ἐπαμύντορε.)] ΑἹ. ἐπ᾿ ἀμύν- 
σόρε. 
Ver. 267. κείνω.Ἴ Eustathius in com- 


mentario citat κεῖνοι. 
Vide ad I/. ά, 566. 
Ver. 269. 


Quod et ferri potest. 


κρίνηται...) Vide ad IJ. ά, 


- 609. 538. 


Ver. 270. —— £oxsv.] Al. ἔρχου. 


Ver. 2'I3. γέροντι.) Αἱ. γέροντα. 
Minis rectó, 
Ver. 274. —— σὸν δὲ φίλον κῆρ Τεσλάτω.] 


Ὁ δὲ ᾿Οδυσσεὺς οὐ μόνον ἑαυτὸν ἀνέχει ϑυμούμε- 
νον, ἀλλὰ καὶ τὸν Τηλέμαχον ἢ ἐκ TOU λόγου συνι- 
δὼν χολεπὸν ὄντα καὶ μισοπόνηρον, ὠρθλύνει 


καὶ παρασκευάζει πόῤῥωθεν ἡσυχίαν ἄγειν, καὶ 
ἀνέχεσθαι κελεύων' * Ej; δέ μ᾽ ἀσιμήσουσι δό- 
μον κατὰ, “ * σὸν δὲ φίλον κῆρ Τετλάσω &c." 
“Ὥσπερ γὰρ σοὺς ἵππους οὖκ ἐν vois δρόμοις χα- 
λινοῦσιν, ἀλλὰ πεὸ σῶν δρόμων" οὕπω «ποὺς δυσ- 
καθέκπους πρὸς τὰ δεινὰ καὶ ϑυμοειδεῖς προκᾶ- 
ταλαμβάνοντες σοῖς λογισμοῖς καὶ προκαταρτύ- 
oyrtg, ἐπὶ σοὺς ἀγῶνας ἄγουσιν. — Plutarch. de 
audiendis Poétis. 

Ver. 276. ——— ποδῶν ἕλκωσιἾ Sic apud 
Ciceronem : * Per me ista pedibus trahan- 
* fur," 4d Atticum, lib. IV. Epist. 16. Et 
ad Familiares, lib. VII. Epist. 52. * Tra- 
* hantur per me pedibus omnes rei," 
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^5 /, 
᾿Αλλ᾽ ἦτοι παύεσθαι ἀνωγέμεν ἀφροσυνάων, 
Μειλιχίοις ἐπέεσσι παραυδῶν' οἱ δὲ τοι οὐτὶ 


Πείσονται" δὴ γάρ σφι παρίσταται αἴσιμον ἦμαρ. 


" AXXo δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν' 
“Οαπότε πεν πολύβουλος ἐνὶ M Jr ᾿Αθήνη; 
ΝΗεύσω μέν τοι ἐγὼ κεφαλῆ' σὺ δ᾽ ἔπειτα γοῆσας; 
Ὅσσα τοι ἐν μεγάροισιν ἀρήϊω τεύχεα κεῖται, 


Ἔς μυχὸν ὑψηλοῦ “αλάμου καταθεῖναι ἀείρας 


Πάντα μάλ᾽" 


Πα ἐφάσθαι, ὁ ὅτε κέν σε μεταλλῶσιν ποθέοντες" 


Ἐκ καπνοῦ κατέθηκ᾽" ἐπεὶ 


Οἱά ποτε Τροίηνδε κιῶν κατέλειπεν συ, 


᾿Αλλὰ κατήκισται» ὅσσον πυρὸς LL6T ἀυτμή. 


280 
285 
αὐτὰρ μνηστῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσι 
οὐκέτι τοῖσιν £961, 
290 


Πρὸς δ᾽ ἔτι μοι 3 τόδε μεῖζον t ἐνὶ φρεσὶ 354€ Κρονίων, 


Μήπως οἰγωθέντες; € ἐριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, 


* At sané cessare jube ab insipientia, 
* Lenibus verbis compellans : 


illi veró tibi non 
* Parebunt; jam enim ipsis adest fatalis dies. 


280 


* Aliud autem tibi dicam, tu veró in animo repone tuo: 

* Quando abundans-consiliis in mente mhz ponat Minerva, 

* Innuam quidem tibi ego capite; tu autem deindà cüm-intellexeris, 
* Quaecunque tibi in aedibus martia arma jacent, 


* In secessum alti thalami depone sublata 
at procos blandis verbis 


*" Omnia prorsüs : 


285 


* Palpare, quandó te percontentur arma desiderantes ; 


* Dicens, Ex fumo deposui ; 
, ᾽ 


quoniam non ampliüs illis similia sunt, 


* Qualia quondam ad Trojam proficiscens reliquit Ulysses ; 


* Sed foedata sunt, quantum ignis attigit vapor. 


* Insuper autém mihi hoc majus in mente posuit Saturnius, 


* Né forté vino-gravati, contentione concitatá inter vos, 


Ver. 979. οὐχ} 4l. οὔτι. 
Ver. 280. -------- δὴ γάρ σφ,. 4l. 5 γάρ σῴι. 


Ver. 282. Ὁσπσότε κε} Al. Ῥπαότε ἂν. 

Ibid. ——— σσολύξουλος ἐνὶ φρεσὶ ϑήσει ᾿Αθή- 
v».] Tà δὲ ““ πολύξουλος ᾿Αθήνη᾽᾽ πάνυ συντελεῖ 
sreós TÓ ἀλληγορικῶς ᾿Αδηνᾶν σὴν φρόνησιν λέ- 
γέσθαι. Eustath. Vide suprà ad ver. 166, 

Ver. 284. “Ὄσσα τοι iv μεγάροισιν ἀρήϊα T&U- 
xi $c. ] Cüm consilium hoc repetat Ulysses 
infrà σ΄, 4. &c. Veteres, notante .Eustathzo, 
hoc in loco versus octodecim à ver. 281. ad 
ver. 299. repudiarunt. ᾿Ιστέον δὲ καὶ ὅτι ἡ περὶ 
σῶν ὅπλων ἐνταῦθα παραγγελία τῇ τῆς T μά- 
Auc T ῥαψωδίᾳ ὠκείωται κατὰ τοὺς IIz2. obs, 
Ὡδε γάρ, ὀθελίζονσαι, φασὶ, σὰ τοιαῦτα ἔπη, 
μετὰ καὶ ᾿ ἀστερίσκων" ἐκεῖ i δὲ καιριώτατα κεῖνται, 
ὅπου καὶ εἶδεν ᾿Οδυσσεὺς τὰ ὅπλα. Νῦν γὰρ, 
φασὶν, ἐν ἄγροις ὦν, Ts (iiv ὃ ὅτι πρόχειρα 
κεῖνται ὅσλω ἐν τῷ οἴκῳ, Joustath. Darnestus 
autem in annotationibus ad σ΄, 4. (quocum 
facit et Dna. JDaczer,) versus hosce hoc iu 
loco zaqué necessarios contendit: * Non 
* enim Ulysses," inquit, * ex presentibus 


* tantüm prudens erat, sed longé anté pro- 
* spexit futura; et absens etiam sciebat, 
* qua Arma in suá essent domo, et ubi- 
* nam. Quare utrinque Jsteriísci debent. 
* appingi sine Obelo; utrobique enim non 
* sine singulari Artificio à Poétà consum- 
* matissimo ponuntur." Τία 1116, Attamen 
neque consilio huic de Procorum cade, quod 
ultimum erat U/yss? opus exequendum, ad- 
huc videtur tempus ; neque in ipsáà actione 
observata memorantur hac omnia praecepta. 
Vide infrà ad ver. 295. 


Ver. 9871: δας κἔν σε μεταλλῶσιν.Ἷ 
Eustathius in commentario videtur legisse 
εἴπερ σε μεταλλῶσιν. 

Ver. 
Πρὸς δ᾽ 

Ver. 999. Μήπως οἰνωθέντες, ἔριν στήσαντες.) . 
Sic apud Zfnacreontem : 


291. Πρὸς δ᾽ ἔτι μοι πόδε μεῖζον. Al. 
ἔτι καὶ πόδε μεῖζον" Ut infrà τ΄, 10. 


" ) Meca Wu , 
Αγε δωσε μηκιθ᾽ οὕτω 
Παγάγῳ τε κἀλαλητῷ 
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᾿Αλλήλους τρώσητε, καταισχύνητέ σε δαῖτα, 
Ν i b N v , / 3 , 
Καὶ μνηστῦν' αὐτὸς γὰρ ἐφέλκετῶωι ἄνδρω σίδηρος. 


Nai» δ᾽ οἴοισιν δύο φάσγανα καὶ δύο δοῦρε 


295 


Καλλιπέειν, καὶ δοιὰ βοάγρια χερσὶν ἑλέσθαι" 
[4 2 3 ΄ € / N / 3» ὧν 
Ως ἂν ἐπιθύσαντες ἑλοίμεθα" τοὺς δὲ x ἐπειτὰ 
p, 
Παλλὰς ᾿Αὐηναΐίη ϑέλξει καὶ μητίετα Ζεύς. 
/ / N , ^J 
"AXXo δὲ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν' 
, , 


E; OVER Lt MT ^ ^ e e 
4 £T£0V 'y £06 £001, Καὶ! Ci ULCUT OS ἡρνετέροιίο, 


300 


/, P , ^ 3 7 2] / 
Μή τις ἔπειτ ᾿Οδυσῆος ἀκουσάτω ἔνδον ξόντος, 


* Vos invicem vulneretis, foedetisque convivium, 
* Et nuptiarum-ambitum : ipsum enim allicit virum ferrum, 


* Nobis veró solis duos enses, et duas hastas 


* Relinque, et duo scuta manibus sumenda ;- 

* Ut impetu-facto capiamus: illos autem posteà 

* Pallas Minerva debilitabit, et providus Jupiter. 

* Aliud autem tibi dicam, tu veró in mente repone tuá; 


. ^ ΄ . . . 
* Si veré utique meus es, et sanguinis nostri, 


300 


* Νὰ quis posteà Ulyssem audiat intüs esse 
y , 


Σκυθικὴν πόσιν qup! οἴνῳ 
Et apud Zoratium; 
Natis in usum leetitize scyphis 
Pugnare, Thracum est. Tollite barbarum 
Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguineis prohibete rixis. 
Carm. lib. I. Od. xxvii. ver. 1. 


Ver. 294. Αὐτὸς γὰρ ἰφίλκεται ἄνδρα 
σίδηρος. Ileóx;tigos γὰρ ἀνὴρ πρὸς φόνον, σἀ- 
ρακειμένον σιδήρου. Schol. “Ἵνα ὥσπερ σίδηρον ἡ 
μαγνῆτις, οὕτως αὐτὸς ἐπάγηται τὸν ϑυμούμε- 
γον καὶ ἀληθῶς, ὅπλον ἀχορηγήτου ϑυμοῦ, κατὰ 
σὸν εἰπόντα, Wy τὸ παρατυχόν. Eustath. Tta 
apud Tacitum : * Et visa inter temulentos 
* Arma cupidinem sui movere." — Histor. 
lib 1. $80. Τὸ δὲ ἐπιφώνημα καλούμενον 
δρίζοιπο ἂν εὶς, λέξιν ἐπικοσμοῦσαν. ᾿Εστεὶ δὲ τὸ 
μεγαλοσρεπέστατον i» σοῖς λόγοις. — Οἷον" 
* "Ex καπνοῦ κατέθηκ᾽ ἀο.᾽ Εἶτα ἐσιφωνεῖ, AU- 
τὸς γὰρ ἰφέλκεται ἄνδρα σίδηρος.᾽᾿ — Demetr. 
Phaler. zs ἝἙρμηνείας, $ 106. 107. Porró 
hincapud Erasmum, Proverbium, * Ferrum 
* virum attrahit." Adag. Select. de Illecebrvis 
mal. 

Ver.295. 998. Νῶϊν δ᾽ οἴοισιν δύο φάσγανα 
&c.] Οὐ γὰρ συνεῖδεν Οδυσσεὺς νῦν εἰ καὶ ἄλ- 
λων ὅπλων δεήσωντα, ἐπέκεινα τῶν QU) Quc- 

ζ i δύο δουρά i δύο βοαγρίων, "Oct 
γάνων καὶ δύο δουράτων καὶ δύ γρΐων, 
μέν σοι προσεπιγένωνται καὶ οἱ δύο δοῦλοι ἐπ'αμύν- 
σόρες, πότε δεηθέντες εὐπορήσουσι καὶ ἑτέρων ὅσ’- 
λων ὡς τὸ πρᾶγμα δίδωσιν. Eustath. Notan- 
dum tamen, infrà z', 4. &c. ubi eandem ora- 
tionem repetit Ulysses, versus hosce quatuor 
non itidem occurrere. Neque, cüm consi- 


lium hoc de armis auferendis exequantur 
Ulysses et T'elemachus, (ver. 51. ejusdem li- 
bri); ulla relinquunt. Quin et infrà x, 
109. non duobus adjutoribus solummodo, 
sed sibi ipsi etiam patrique, omnibus simul, 
arma ὃ thalamo asportásse memoratur. T'e- 
lemachus. | Undé probabilior videtur eorum 
conjectura, qui totum hunc locum repudià- 
runt. Vide suprà ad ver. 284. 

Ver. 997. Ὡς ἂν ἐσιθύσαντες ἑλοίμεθα.} 
Versio Jetstenzana pessime hoc reddit, * Ut 
* factá re diviná sumamus." Nec meliüs 
Dna Jacier; ** Dont nous mous servirons, 
* Quand nous voudrons les immoler." Et in 
annotationibus: * Au lieu de iz/ézzvz:s," 
inquit, *je crois qu' Homére avoit écrit 
* ἐπιθύσεντες" caril me semble que le sens 
* demande un futur; à moins qu'on expli- 
* que cet ἐπσιθύσαντες, quand la fureur se se- 
* ra emparée de notre esprit." Miré admo- 
düm : Nam vox iz;/i» alibi apud Homerum, 
* Impetum facere ;" sive, * Impetu dato ir- 
* ruere," significat : 


οἱ δὲ ἐούσασθαι ποτὶ "1λιον ἠνεμόεσσαν 
Τρῶες ἐπιθύουσι . Iliad. σ΄, 174. 


Ubi ipsa Versio Wetstenzana recté interpre- 
tatur, * T'rojani rectà ?rruunt." Porró com- 
posita (ut opinor) vox ἐπηθύω, non ex ἐσὶ et 
S4», sed ex izi et θύω. Quà ratione etiam 
ex analogiá antepenultimam rectissimé pro- 
ducet. Vide Iliad. ρ΄ 281. 555. 661. 

Ver. 500. xai uia ros ἡμετέροιο.) A- 
pud Dionysium .Halicarnassensem, περὶ τῆς 
Ὁμήρου ποιήσεως, S 18. ἐμοὶ δέ σε γεί;ατο μή- 
τηρ᾽ Notante Barnesio. 
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yu 5 / » 7 / / 
Mzr οὖν Λάερτης ἴστω τόγε; μιῆτε συξωώτης, 
7 , Á/ 29 3 A Á/, ^ 
Mzzse τις οἰκήων», wav αὐτή 1]ηνελόπεια 
7 , C / , , / ^ / 3A 
AXX οἷοι σύ τ΄, ἐγώ τε, γυναικῶν γνώομνεν ἰθύν" 


Καί κε τέο δμώων ἀνδρῶν ἔτι πειρηθεῖμεν, 


'Hpéy ὅπου τίς νὼ τίει καὶ δείδιε “υρνῷ; 

3 » te , , , N , , D ^ »2 

HÀ' ὅτις οὐκ ἀλέγει, σὲ ὃ ἀτιρμνᾷ τοῖον ἐόντα. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός" 


Ὧ πάτερ, ἤτοι ipo υμυὸν καὶ ἔπειτά y ὀΐω 


Γνγώσεαι" οὐ μὲν γάρ Ti χαλιφροσύναι γέ 7 £y 0001" 


'AAX οὖτοι τόδε κέρδος ἢ ἐγὼν ἔσσεσθαι ὁ ὀΐω 
Ἡμῖν ἀμφοτέροισι" σὲ δὲ φράζεσθαι ὁ ἄνωγα. 
Δηθὰ γὰρ αὑτως eic ἑκάστου πειρητίζων, 
Ἔργα μετερχόμενος" τοὶ δ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐκήλοι 


Χρήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρξιον, οὐδ᾽ t ἐπι φειδώ. 


᾿Αλλ ἦτοί σε γυναϊκως ἐγὼ δεδάασθαι & ἄνωγα, 
Αἴ τέ σ᾽ ἀτιμάζουσι; καὶ αἵ νηλητεῖς εἰσιν, 

3 ΩΝ , 3 δ » X A 5 4, 
Ανδρῶν δ᾽ οὐκ ἂν ἔγωγε κατὼ σταθμοὺς ἐθέλοιμι 


* Né quidem Laértes sciat hoc, neque subulcus, 


[1] 
€ 
« 


Neque quisquam domesticorum, neque ipsa Penelope: 
Sed soli tuque, egoque, mulierum cognoscamus ingenium : 
Et aliquem famulorum virorum etiam tentemus ; 


305 


“ "Tam ubi aliquis nos honoret et timeat animo, 
*" Quàm qui non curet, teque parüm-honoret talem existentem." 
Hunc autem respondens allocutus est illustris filius ; 


LI 


* Nobis ambobus ; 


O pater, sané meum animum et posteà puto 
Cognosces ; nequaquam enim animi-remissio me tenet : 
Sed neutiquam hoc emolumento ego fore puto 

te veró considerare jubeo. 

Diü enim incassüm vagaberis unumquemque tentans, 


310 


* Opera adiens ; illi autem in aedibus quieti 


Opes devorant praeter-modum, neque superest parsimonia. 315 


* Sed sané te mulieres ego explorare hortor. 
“ Quaeque te parüm-honorent, et quae inculpatae sint : 
* Viros autem non ego per stabula vellem 


Ver. 502. Μήτ᾽ οὖν Λαέρτης ἴστω σόγε. 1 Α- 


pud Dionysium, ibid. Μήτε τι Λαέρτης iau | τι φειδώ" et οὐδ᾽ tvi φειδώ. 


φόδε. 
Ver. 805. —— σειρηθεῖμκεν. Al. πειρηθῶ- 
pity, et πειρηθῆμεν. 


Ver. 506. víu.] Vide ad 1]. v, 103. 
et ó, 24. 
Ver. 510. γέ μ᾽ ἔχουσιν) Apud Eu- 


stathium in commentario, us ἔχουσιν. 
v' ἔχουσιν. 

Ver. 218. Anf γὰρ αὕσως εἴσῃ. ᾿Ακερδές 
ἐστὶ τὸ πειρᾶσθαί σε τῶν ἀνδρῶν, ὧν οἱ πλείους 
ἔξω πῆς νήσου περὶ τήν ἤσειρον, Ἔν ὅσῳ γὰρ 
αὐτὸς μετέρχῃ τὰ ἐκείνων ἔργα, i ἐν σοσούσῳ οἱ 
μνηστῆρες τὸ κατ᾽ οἶκον ἐκκενώσουσι, Eustath, 


Al. μέ 


Ver. 515. 


οὐδ t7 φειδώ. «Αἱ. οὐδέ 


Ver. 5617. Αἱ «ί σ᾽ ἀςιμάξουσι. «41. Αἱ ci 
v ἀπιμάξουσι. Minüs recté. 


Ibn. νηλησεῖς.] Σημαίνει τοὺς [fort 
σοὺς οὐχ Ἱ ἁμαρφσωλούς" γίνεται. δὲ παρὰ 
τοῦ ᾿ v" 


σσερητικοῦ μορίου, καὶ «οὔ &XiTHy, 
δ σημαίνει TÀ ὡμαρτεῖν. Καὶ διὰ ovre ToU &A- 
πεῖν διὰ σοῦ ** 2" γξφαφομένου, σὸ νηλητὴς γρά- 
φετα, διὰ coU "* 4" ὅσι οἱ Αἰολεῖς ἔσρασον và 
“δ aig UU" Schol. Atque hinc edidit Bar- 
nesius inis cüm Vulgati habeant v4; 
vH; qua vox ex analogià mediam debet 
corripere. 


et ad I/. £, 575. 
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310 


315 


Vide supra ad δ΄, 578. - é, 108. 
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Ἥμεας πειράζειν, ἀλλ᾽ ὕστερα σαῦτα πένεσθαι; 
Εἰ ἐτεόν γέ τι οἷσθα Διὸς τέρας Αἰγιόχριο. 390 
"Oc οἱ μὲν σοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγύρευον. 
Ἡ δ᾽ 4g ἔπειτ᾽ ᾿Ιθάκηνδε κατήγετο mus εὐερ γῆς; 
Ἣ φέρ s Τηλέμαχον Πυλύθεν καὶ πάντας ἑταίρους" 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυδξενθέος : ἐντὸς ἵκοντο, 
Νῇῆα μὲν οἵγε μέλαιναν eT ἠπείροιο ἔρυσσαν, 825 
Τεύχ εα δέ σφ᾽ ἀπένεικαν ὑπέρθυμοι “εράποντες' 
Αὐτίκα δ᾽ ἐς Κλυτίοιο φέρον περικωλλέῶ δώρα. 
Αὐτὰρ κήρυκα πρόεσαν δόμον εἰς ᾿Οδυσῆος, 
᾿Αγγελίην ἐρέοντα περίφρονι Πηνελοπείῃ, 
Οὗὕνεκα Τηλέμαχος μὲν ἐπ᾿ ἀγροῦ; νῆα δ᾽ ἀνώγει 330 
"Αστυδ᾽ ἀποπλείειν" ἵνα μὴ δείσασ᾽ ἐνὶ “γυμνῷ 
᾿Ιφθίμη βασίλεια τέρεν κατὰ δάκρυον εἴδξοι. 
Τὼ δὲ συναντήτην κήρυξ καὶ δῖος ὑφορθῦς, 
Τῆς αὐτῆς ἕνεκ ἀγγελίης» ἐρέοντε γυναικί. 


"AAX ὅτε δή ῥ᾽ ἵκοντο δόμον Seíou βασιλῆος, 335 


Kzev£ μέν pa μέσησι μετὰ διμιωῆσιν ξεί πεν" 
᾿Ἢδη voi, βασίλεια, φίλος πάϊς εἰλήλουθε. 
Πηνελοπείῃ δ᾽ εἶπε συξώτης ἄγχι πωραστὰς 


* Nos explorare, sed posteà haec curare, 

* Si modo veré aliquod nósti Jovis signum Aegiochi." 520 
Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Ast deindé in Ithacam deducebatur navis bené-fabricata, 

Quae tulerat Telemachum à- Pylo, et omnes socios : 

Hi veró quandó jam portum valdé-profundum intrássent, 

Navem quidem ii nigram in terram traxerunt ; 325 
Arma autem ipsis avexerunt magnanimi servi : 

Statimque ad Clytii domum ferebant perpulchra dona. 

At praeconem praemiserunt domum ad Ulyssis, 

Nuncium dicturum prudenti Penelopae, 

Quód Telemachus quidem in agro, navem autem jusserat 350 
Ad-urbem indé-navigare ; ut né verita in animo 

Potens regina teneras lachrymas funderet. 

Occurrerunt autem sibi-invicem praeco et nobilis subulcus, 
Ejusdem gratià nuncii, dicturi mulieri. 

Sed quandó jam pervenissent Zn domum divini regis, 
Praeco quidem mediis in ancillis dixit ; 

* Jam tibi, regina, dilectus filius venit.' 

Penelopae autem dixit subulcus propé astans 


o 
II 
Ci 


Ver. 520. Ei ἐσεόν γέ Ti οἶσθα Διὸς τέρας. Ver. 552. —— εἴδοι.) AL sión. 
Ἔξ οὗ δηλαδὴ ὁρμώμενος ἔφης ἀμύντορα τὸν Δία Ver. 5657. φίλος πάϊς εἰλήλουθε. ] A. 
ἡμῖν ἔσεσθαι, Eustath. Φίλος πάϊς ἐκ IlUAoU ἦλθεν. 

Ibid. pee] Vide ad Il. 4, 209. | — Ibid. et ver. 546. εἰλήλουθε σετί- 


ρ.] Ut suprà dictum est λεσται.] Vide ad Il. ά, 57. Ceterüm Bar- 

—À 6$, 559. nesius inter Varias lectiones retulit εἰληλού- 
V'er. 525. et 559. ——— ia" ἠπείροιο ἔρυσσαν.  θει. Sed praestat hic εἰλήλουθε. 

Vide suprà ad ὁ, 496. 
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b 
Πάνθ᾽, ὅσα oi Φίλος viog ἀνώγει μυυθήσασθαι. 
, , Ll , , /, 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πᾶσαν ἐφημοσύνην ἀπέειπε, 


340 


Βῆ p ἔμεναι μεθ᾽ Uus, λίσε δ᾽ tene τε» μέγαρόν T£. 
Μνηστῆρες δ᾽ ἀκάχοντο, κατήφησάν T ἐνὶ Sopa" 
Ἔκ à ἦλθον μέγαροιο παρὲκ μέγα TEL AOV αὐλῆς, 


Αὐτοῦ δὲ προπάροιθε ουρἄων ὑδριόωντο". 


'Τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύξου TG, "ev, ἀγορεύειν' 345 
Ὦ φίλοι, 2 μέγα ἔργον ὑπερφιάλως σετέλεσται | 

Τηλεμάχῳ, ὅδος ἥδε" φάμεν δέ οἱ οὐ σελέεσθαι. 

᾿Αλλ ἄγε yz μέλαιναν ἐρύσσομεν, ἥτις ἀρίστη" 

ἜΣ δ᾽ ἐρέτας ἁλιῆας ἀγείρορνεν; οἱ κε τἄχιστα 


Κείνοις ἀγγείλωσι Θοῶς οἰκόνδε νέεσθαι. 


eu» 3.5 


350 


Οὔπω πᾶν εἰρηθ᾽ » 0T ἀρ ᾿Αμφίνομος ἴδε νῆα, 


Στρεφθεὶς ὁ ἐκ γώρήης» λιμένος, πολυξενθέος : ἐντὸς, 


Ἵστία τε στέλλοντας, ἐρετμνά T£ χερσὶν ἔχοντας. 
'Hà» δ᾽ ἀρ ἐκγελάσας μετεφώνεεν οἷς ἑτάροισι" 
Μή TV P ἀγγελίην ὀτρύνομεν' οἷδε γὰρ ἔνδον" 355 


Ἢ τίς σφιν τόδ᾽ ἔειπε Sed, ἢ ἢ εἰσίιδον αὐτοὶ 


Nz« παρερχομένην, σὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι. 


Omnia, quaecunque ei dilectus filius ipsum jusserat loqui. 
At postquam omne praeceptum renunciásset, 

Perrexit i ire ad sues ; liquit autem septaque, domumque. 
Proci veró tristati sunt, dolueruntque in animo ; 
Exiverunt autem domo preter magnum murum | atrii, 

Et illic ante januas sedebant : 

His veró Eurymachus, Polybi filius, incipiebat loqui; 

** O amici, certé magnum opus superbé perfectum est 


340 


345 


* Telemacho, iter hoc: putabamus autem ei non perfectum iri, 


* Sed agite, navem nigram trahamus, quaecunque optima ; ; 
* Inque eam remiges marinos cangregemus; qui citissimé 
* Illis nuncient ocyüs ut domum redeant." 


350 


Nondum totum dictum erat, quandó Amphinomus vidit navem, 


Versus ex loco, portum profundum intrà, 

Velaque contrahentes, remosque manibus tenentes. 

Suavitér autem ridens locutus est inter suos socios ; 

* Né quem nuncium jubeamus ire; hi enim intus: 
* Vel aliquis eis hoc dixit deorum, vel viderunt ipsi 


555 


*" Navem praeternavigantem, eam autem non potuerunt assequi." 


Ver. 546. —-—— σετέλεσσα..] Αἱ. ἱπελέσθη. ] Pessimé: non modó ad prosodiam, sed et 
Uti et in omnibus legitur suprà δ΄, 665. ubi|ad sententiam ; nam vox σελέεσθαι semper 
idem feré versus occurrit. apud Poétam sensu passivo usurpatur. Vide 

Ver. 547. —-— φάμεν δέ οἱ οὐ σελέεσθαι.}} Iliad. β΄, 56. Odyss. &, 201. γ΄, 226. x^, 


Ita Editio Florentina et Henricus Stephanus, 215. 
eosque secutus Barnesius. Recté: Ita enim Ver. 354. 


μεπεφώνειν οἷς Vrágoun) 


in omnibus legitur suprà δ΄, 664. ubi idem | “1. προσφώνειν οἷ, ἱπτάροισ. «Αϊ. μετεφώνιι 


versus occurrit. Editionum veterum non- | μνηστήρεσσι. 


nulle hic legunt Qai» δί μιν μὴ τελίεσθαι" Ver. 551. κιχῆνα.] al. κιχῆσαι. 
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7 -“ν 
οἱ δ᾽ ἀνστάντες εἐξαν ἐπὶ Sive. ϑαλάσσης" 


Aia δὲ νῆα μέλαιναν ἐπ᾽ ἠπείροιο ἐρυσσαν, 


Τεύχεα δέ σφ᾽ ἀπένεικαιν ὑπέρθυμοι “εράποντες. 


360 


Avroi δ᾽ εἰς ἀγορὴν κίον ἀθρόοι, οὐδὲ σιν ἄλλων 
Ei», οὔτε νέων pueri et οὔτε γερόντων. 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη; Εὐπείθεος υἱός" 

5 / e / , " N / 3! 

Ω πόποι, ὡς τόνδ ἀνδρα SE0i κακότητος εἐλυσαν" 


3 M aii LIN CM; E / 
ἤματα p 0 40701 Gon eT qug ine ἡνεμνοεσσῶς 


365 


Ait ἐπασσύτεροι" ἅμα, δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι, 
O)zor iT ἠπείρου XT ἄσαμεν, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Nai 307 πλείοντες ἐρυίμνομιεν ἠῶ δῖαν, 
Τηλέμαχον λοχόωντες, ἵνα φθίσωμεν ἑλόντες 


Αὐτόν’ σὸν δ᾽ ἄρα τέως μὲν ἀπήγαγεν οἰκαδε Qo uu 


370 


Ἡμεῖς δ᾽ ἐνθάδε oi φραζώμεθα, λυγρὸν ὄλεθρον 
Τηλεμάχῳ" μηδ᾽ ἡμᾶς ὑπεκφύγοι" οὐ ty&e ὀΐω, 
Τούτου γε ζώοντος, ἀνύσσεσθαι τάδε ἔργα. 
Αὐτὸς μὲν "γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ τε νόῳ TE' 


Sic dixit : 


illi autem ubi-surrexissent, iverunt ad littus maris : 


Statim veró navem nigram in terram traxerunt : 


Arma autem ipsis avexerunt magnanimi servi. 


360 


Ipsi veró in concilium iverunt conferti, neque quenquam aliorum 
Sinebant, neque juvenum unà-considere, neque senum, 

Inter hos autem Antinous locutus est Eupithei filius ; 

* Papae! ut hunc virum dii malo liberárunt ! 


* Die quidem speculatores sedebant in cacuminibus ventosis 


* Semper post-alios-alii ; simul autem cum sole occidente, 
* Nunquam in terrà noctem peregimus, sed in ponto 

* Navi veloci navigantes, expectabamus auroram divinam, 
* '"T'elemacho insidiantes, ut interficeremus captum 


* Ipsum: hunc autem tunc quidem abduxit domum deus; 
Nos veró hic ei consultemus gravem mortem 
non enim puto, 


* 'Telemacho, neque nos subterfugiat : 


370 


* Eo utique vivente, perfectum iri haec opera : 
** Ipse etenim peritus consilioque menteque ; 


Ver. 561. οὐδέ ci ἄλλων MS. à 
Tho. Bentleio collatus, οὐδέ τιν᾽ ἄλλον. Atque 
ita in commentario citat Eustathius. 

Ver. 365. er ln ἄκριας. Ἐσὶ τὰ ὕψη- 
λότασα μέρη τῶν ὀρῶν, Schol. 


Ver. 569. φθίσωμεν.) Vide ad ΠΝ. y, 
969, 
Ver. 510. σὸν δ᾽ ἄρα σέως μὲν ἀπή- 


γᾶγεν οἴκαδε δαίμων. ] Ὅτι ᾿Αντίνοος μηδὶν κατὰ 

Τηλεμάχου ἀνύσας ἐν σῷ λοχιᾷν; καὶ ὅμως ἑαυτὸν 

συνισσῶν ὡς οὐ φαύλως λοχαγήσαντα εἰ καὶ εὐτυ- 

χῶς ἀπήλλαξεν ὁ Τηλίμαχος,---δημηγορεῖ παρὰ 

«ois μνηστῆρσιν, ὡς “ σέως μὲν ἀπήγαγεν αὐτὸν 
“οἴκαδε 9:55." Eustath, Porró MS. à To. 
Tox. II. 


Bentleio collatus hic legit σέως ἀπήγαγεν; 
omissá voculà μέν. Quod et ferri posset: 
Eádem scilicét ratione ac ἕως ἐπῆλθε, suprà 
£, 266. ἕως ἵκοντο, 6, 109. &c 

Ver. 612. μηδ᾽ aues ὑπεκφύγοι] Ita 
edidit Barnesius; né syllaba videlicét cir- 
cumflexa corripiatur. ** Mutari accentum, ' 
inquit Henricus Stephanus in annotationibus 
ad hunc locum, * necesse est, quum ὦ cor- 
* ripiatur, et legere ἡμὰς, vel potiüs feas 
6c ut infrà habes ἥμιν, [Ps 916.) — 4 οὐχ; 
£s ἅλις ἥμιν ἀλήμονες εἰσὶ καὶ ἄλλοι; 146 
suprà ad 5’, 569. et infrà ad /, 272. Yulgis 
ti hic habent ἡμᾶς. ?,: 


98 


Λαοὶ δ᾽ οὐκ ἔτι πάμπαν ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν. 


OMHPOY OAYZZEIAZ Π΄. Lis. 


XVI. 


375 


C VM ἄγετε; πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι ᾿Αχαιοὺς, 
Εἰς ἀγορῆν᾽ οὐ γάρ τι μεθησέμιεναί,͵ UY ὀΐω, 
“ΔΑΝ ἀπορυηνίσει; ἐρέει δ᾽ ἐν πῶσιν ἀναστὰς, 
Οὕνεκα οἱ φόνον αἰπὺν ἐράπτομεν, οὐδ᾽ hace 


Οἱ δ᾽ οὐκ αἰνήσουσιν ἀκούοντες κακὰ £go 


980 


Μή τι κακὸν ῥέξωσι, καὶ ἡμέας ἐξελάσωσι 
Γαίης ἡμετέρης; ἄλλον δ᾽ ἀφικώμεθα δῆμον. 
᾿Αλλὰ φθέωμεν ἑλόντες ἐπὶ ἄγρου νόσφι πόληος, 
Ἢ ἐν ὁδῷ᾽ βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ κτήματ᾽ ἔχωμεν, 


Δασσάμενοι κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ ἥμεας, οἰκία δ᾽ αὖτε 


385 


Κείνου μητέρι Qoipus» ἔγειν, ἠδ᾽ ὃς τις ὀπυίοι. 

E; δ᾽ ὑμῖν 00€ μῦθος ἀφανδάνει, ἀλλὰ βούλεσθε 
Αὐτόν τε ζώειν καὶ ἔχειν πατρώϊω πάντα, 

Μή οἱ χρήματ᾽ ἔπειτ ὥλις υμηδὲ ἐδὼώρνεν 


* Populi autem non ampliüs omninó nobis favent. 
** Sed agite, antequam ille congregárit Achivos 


O1 
-I 
οι 


* In concionem ; nequaquam enim remissé-acturum ipsum puto, 
* Sed irascetur, dicetque inter omnes, cüm-surrexerit, 
* Quód ei caedem gravem struebamus, neque assecuti-sumus : 


" Illi autem non laudabunt audientes mala opera : 


$480 


* Metuendum, Né quod malum faciant, et nos expellant 

** 'errà nostrà, alium autem adeamus populum. 

* Verüm praevertamus interficiendo in agro procul ab urbe, 
* Velin via; victum autem ipsi, et possessiones habeamus, 


* Ubi-diviserimus aequalitér inter nos : 


aedes autem demüm 


* Illius matri dederimus habendas, et δὲ quicunque eam duxerit uxorem, 
* Sin vobis hic sermo noa placet, sed mavultis 

* [psumque vivere et habere paterna omnia, 

* Né ei deinceps opes affatim animo-gratas comedamus 


Ver. 5715. 
Vide suprà ad γ΄, 164. 

Ver. 916. 'AXX ἄγετε, πρὶν xüyo.] Vide 
infrà ad ver. 581. 


Ibid. ὁμηγυρίσασθαι.)] Vide ad Il. ὦ, 
140. 
Ver. 978. — ἀπομηνίσει. Barnesius 


alique vertunt, * ad iracundiam excitabit." 
Sed rectiüs interpretatur Scholiastes, ὀργισθή- 
σεσαι ut liquet ex aliis locis ubi eadem vox 


occurrit. Vide I/ad. β΄, 772. 4, 930. i, 
496, «', 62. 
Ver. 581. Μή σι κακὸν ῥίξωσι.] T) δὲ 


“μήτι κακὸν ῥέξωσι᾽᾽ ἰλλειπτικῶς ἔχει" λείπει 
γὰρ τὸ “ διὸ δέδοικα" ἢ ἄλλο Ti Gu" "ον. Θυμιοῦ 
δὲ σχῆμα, τοῦ πολλοῦ μὴ. ξῶνχος εἰπεῖν ἀνελλισῶς" 
ὍὉσοῖον vl καὶ πὸ, [suprà ver. 976.] *'Ax» 
“ ἄγετε, πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι εἰς ἀγορὴν 
6 7A. "E EN d t 

χαιού,. y y2e TU; ἄγετε, λείπει 
ῥῆμα πληθυντικόν' οἷον và “ ὀλοθρεύσωμεν"" ἢ 
- ἀνέλωμεν" 4 ἕτεροῖον vi σοιοῦσον, — Eustath. 
Vide suprà ad ver. 255. 


ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν.]] 
!in commentario, ἄλλων. 


Ver. 582. ἄλλον. Apud .Eustathium 

Ver. 587. Ei δ᾽ ὑμῖν ὅδε μῦθος ἀφανδάνει, 
ἀλλὰ βούλεσθε. ] Ita Editi omnes. Quod ta- 
men nullá ratione excusari potest. Nam ut 
hujusmodi syllabze naturá longe corripian- 
tur, licentia (ut opinor) nec Comoedis con- 
cessa. .Barnesius pro βούλεσθε, Veteres βό- 
λεσθε scripsisse contendit: et indé, ab obso- 
leto βούλω pro βούλομαι, fieri βόλω, undé .La- 
tinum Volo. Nullà tamen allatáà auctori- 
tate. At vir eruditus 7'/ho. Bentleius in uno 
MS. βόλεσθε. in duobus βόλεσθαι scriptura 
reperit. Vide et zthencum, tib. XI. cap. 5. 
ipso initio. Notandum porró vocem ἀλλὰ 
hoc in loco non recté se habere, Nam, uti 
observat Eustathius, Τὸ * Εἰ δ᾽ ὑμῖν 02s μῦθος 
^ ἀφανδάνει, ἀλλὰ βούλεσθε Αὐτὸν e» 4 ἄρσεως 
τινὸς λείπεται" οἷον, εἰ δὲ ἀφανδάνει, καὶ οὐ δοκεῖ 
καλὸν ὁ φόνος, ἀλλὰ βούλεσθε αὐτὸν ζῆν. Undé 
magis verisimile mendosi hic aliquid late- 
re, 
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᾿Ενθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, ἀλλ᾽ ἐκ μεγάροιο ἐκῶστος 390 
Μνάσθω ἐέδνοισιν διζήμενος" ἡ δ᾽ ἂν ἔπειτα 
Γήμαιθ᾽ » ὃς κεν πλεῖστα πόροι, καὶ μιόρσιμιος £A Doi, 
Ως ἔφαθ᾽" oi δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αμφίνομνος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν' 
Νίσου Φαίδιμος υἱὸς» ᾿Αρητιάδαο ἄνακτος" 395 
"Oc p ἐκ Δουλιχίου πολυπύρου, ποιήἥεντος, 
Ἡνγεῖτο μνηστῆρσι" μάλιστα δὲ Πηνελοπείῃ 
ἭΝνδανςε μύθοισι" φρεσὶ γὰρ MET ἀγαθῆσιν' 
Ὅς σφιν ἐὐφρονέων. ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν' 
"OQ Φίλοι» οὐκ ἂν ἔγωγε κατακτείνειν ἐθέλοιμι 400 


Τηλέμαχον δεινὸν δὲ γένος βασιλήϊόν ἐστί 
Κτείνειν' ἀλλὰ πρῶτο, Seu εἰρώμεθα βουλάς" 
Ei μέν x. αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες, 
“ Hic congregati, sed ex domo unusquisque 
* Ambiat eam sponsaliis petens ; illa veró deindé 


* Nupserit ei, qui plurima dederit, et fatalis venerit." 
Sic dixit: hi autem omnes muti facti sunt silentio. - 


390 


His veró Amphinomus concionatus est et dixit ; 


Nisi illustris filius, Aretiadae regis, 


395 


Qui scilicét ex Dulichio tritici-feraci, herbosà, 


Dux-erat procis : 


maximé autem Penelopae 


Placebat verbis; mente enim utebatur boná : 
Qui ipsis prudens concionatus est, et dixit ; 


* O amici, non ego interficere vellem 


400 


* 'Telemachum ; grave enim genus regium est 


* Interficere : 


* Siquidem probent Jovis magni jura, 


sed primüm deorum interrogemus consilia : 


Ver. 591.— ἐέδνοισιν] Vide suprà ad 6, 
18. Porró Lustathius in commentario, et 
MS. à Tho. Bentlezo collat. hic legunt ἕδνοισι. 

Ibid. ἡ δ᾽ ἂν ἔπεισα.) “11. ἡ δέ x d- 
σειτά. Quo modo habent et Editi infrà φ', 
161. ubi idem versus occurrit. 

Ver. 592. Γήμαιθ᾽ ]. Vide suprà ad λ΄, 272. 

Ver. 596. 597. Ὅς P ἐκ AcUXan lou — Ἡγεῖτο 


| μνησσῆρσι.] ““ Hic ergó Amphinomus princi- 


* pem locum inter procos obtinuit, ducis- 
* que officio defunctus est; quam auctori- 
* tatem nunc quoque patefecit, cüm illud 


, * Antinoi consilium refellit et improbat." 


Spondan. Atqui non omnzbus Procis praeesse 


| dicitur hic Zmphinomus, sed iis solummodó 
; ducem fuisse, qui ex Dulichzo venerant. Vide 
, suprà ad ver. 247. In universum certé Pro- 


corum omnium principes et duces depin- 
guntur Zntinius et Eurymachus : 


᾿Ανσίνοος δὲ καθῆστο καὶ | Εὐρύμαχος ϑεοειδὴς, 
᾿Αρχοὶ μνηστήρων" ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξον’ ἄριστοι. 
Suprà δ΄, 628. 


Ver. 598. "Hy)aw.] Vide suprà ad ver. 241. 


Fer. 402. πρῶτα ϑεῶν εἰρώμεθωα βου- 
λάς. * Quum rerum humanarum maxi- 
* mum momentum sit, quam propitiis rem, 
* quam adversis agant Diis, Livius, 
lib. IX. S 1. 

Ver. 408. Ei μέν x! αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο 
ϑέμιστες.) Fuerunt, notante Strabone, qui hic 
pro ϑέμιστες legerint Τομιοῦροι" quo nomine 
Jovis prophetas à à monte T'maro vel Tomaro, 
ubi ei Sacrum erat, appellatos contendant : 
Βέλτιον γὰρ εἶναι Τομούρους 4 Θέμιστας γράφειν" 
οὐδαμοῦ γοῦν τὰ μαντεῖα ϑέμιστας λέγεσθαι παρὰ 
τῷ Πποιητη,ἀλλὰ τὰς βουλὰς καὶ τὰ πολιτεύματα 
καὶ νομοθετήματα" Τομούρους δ᾽ εἰρῆσθαι i ἐπισεσο 
μημένως Τρμάρους, οἷον Τομαροφύλακας. Οἱ μὲν 
οὖν γεώτεροι λέγουσι Τομόρους. Strabo, Geograph. 
lib. VII. pag. 506. al. 528. Apse autem 
Strabo; Ὁμήρῳ δ᾽ (inquit) ἁπλούστερον "m δέ- 
xard, ϑέμιστας, καταχρηστικῶς καὶ ὶ βουλὰς, τὰ 
προστάγμασα, καὶ σὰ βουλήμαωσα τὰ ue 
καθάπερ καὶ σὰ νόμιμα" τοιοῦτον γὰρ καὶ 7 "EX 
** δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακοῦσαι. Ibid. 
Vide suprà ad ξ΄, 527. 528. Caterüm ob- 
servat Casaubonus ad hunc locum Sírabonis, 
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Αὐτός τε κτενέω, τούς T ἄλλους πάντας ἀνωώξω" 
E; δὲ κ' ἀποτρωπώσι Sreoi, παύσασθαι ἀνωγα, 

"Os ἐφατ᾽ ᾿Αμφίνομος: σοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 
Αὐτίκ ἔπειτ᾽ ἀνστάντες ἔξαν δόμον εἰς ᾿Οδυσῆος" 
᾿Ελθόντες δ᾽ ἐκάθιζον ἐπὶ ξεστοῖσι ᾿γρόνοισιν. 

Ἡ δ᾽ αὐτ᾽ ἀλλ᾽ ἐνόησε περίφρων Πηνελόπεια, 
Μνηστήρεσσι φανῆνοι ὑπέρθιον ὕξριν ἔ εἐγουσίι" 

Πεύθετο γὰρ οὗ παιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ὄλεθρον" 
Κηρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μέδων, ὃ ὃς ἐπεύθετο βουλᾶς. 
Bz "y ἰέναι μέγαρόνδε, σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ βινηστῆραις ἀφίκετο dia γυναικῶν, 

Σ τῆ p* παρὼ ero τέγεος πύκα ποιητοῖο, 
Αντα παρειοίων σχομιένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 
"Avrívooy δ᾽ € DENT TEN, ἔπος T ἐφατ'» ἐκ T ὀνόμαζξεν' 

' Ayríyo , ὕξριν ἔχων, καικομήχαινε, καὶ δὲ σε φασὶν 
Ἔν δήμῳ Mis pue) ὁμήλικας ἔμμεν ἄριστον 


Βουλῇ καὶ μύθοισι" σὺ δ᾽ οὐκ ὥρα σοῖος ξησθα. 


405 


410 


415 


* Ipseque interficiam, aliosque omnes jubebo : 

* Sin avertant dii, quiescere suadeo." 

Sic dixit Amphinomus ; illis autem placebat sermo. 

Statim deindé quum-surrexissent, iverunt in domum Ulyssis : 
Quum autem venissent, sedebant in politis sedibus. 

Atqui rürsus aliud cogitavit prudens Penelope, 

Procis ut-se-ostenderet superbam contumeliam jactantibus : 
Audiit enim de sui filii in aedibus morte ; 

Praeco enim ei dixit Medon, qui audiit consilia. 

Perrexit autem ea ire in-domum cum famulis mulieribus. 
Sed quando jam ad procos pervenisset nobilissima mulierum, 
Stetit utique ad postes domüs affabré structae, 

Genis obtendens nitida redimicula ; 

Antinoum veró increpabat, verbumque dixit, et compellabat ; 
* Antinoe, contumeliáà-instructe, mali machinator; atqui te dicunt 
* In populo Ithacae inter coaetaneos esse optimum 

* Consilio et verbis ; tu veró nequaquam talis eras. 


410 


420 


vocem ϑέμιστας in. Hymno ad Apollinem, qui 
Homero vulgo tribuitur, * oracula" deno- 
tare : 


Ibid. ---- ταύσασθαι.] Al. παύσεσθαι. 
Ver. 408. —— izi ξεσσοῖσι ϑρόνοισιν.} MS. 
à Tho. Dentleio collatus, ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισιν. 


καὶ ἀγγέλλουσι Sipurras 
Φοίδου ' ᾿Απόλλωνος χευσαόρου, 0, σαι κεν εἴπη, 
Χρείων ἐκ δάφνης γυάλων ὑπὸ Παρνησοῖο. 

ver. 394. 


Ibid. αἰνήσωσι.ἢ Apud Eustathium in 
commentario ad ξ΄, 527. αἰνήσουσι. 

Ver. 404. Αὐτός σε κτενίω") Apud Stra- 
bonem, loco suprà adducto, Αὐτός τε κσανέω. 
Zl. Αὐτός 9' 1 καενέω. 

Ver. 405. Ei δέ x' ἀποσρωσπῶσι ϑεοὶ, παύ- 
σασθαι ἄνωγα.) Apud Strabonem, ?bid. Ei δέ 
x ἀποτροπέησι ϑεὸς, παύεσθαι ἄνωγα. 


Quz et probabilior videtur lectio ; quia 
ζξεσαὸς cum λίθος sepe, cum ϑρόνος nusquant 
alibi apud Poetam, conjunctum reperitur. 

Ver. 412. ὃς ἐσεύθετο βουλάς. Post 
hunc versum in Eustath? Editionibus sequi- 
tur alius, qui in vulgatis non reperitur : 


AUAZs ἐκτὸς ἐών' οἱ δ᾽ ἔνδοῦ, μῆτιν ὕφαινον. 


Eumque huic loco omninó inserendum 
contendit Barnesius, quód ** Sensu? sit ne- 
x cessarius, et repetatur in omnibus, ad ?', 
" ver. 678." Potest tamen sine sententia 
dispendio abesse. 
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Μάργε, τίη δὲ σὺ Τηλεμάχῳ γγάνατόν TÉ μόρον TÉ 
"Pá&zruc, οὐδ᾽ ἱκέτας ἐμπάξζεαι, οἷσιν ἄρα Ζεὺς. 
Μάρτυρος ; - οὐδ᾽ ὁσίη κακὰ ῥἄπτειν ἀλλήλοισιν. 

A n ^ ^ 7] Z 

Ἢ οὐκ οἶσθ᾽, ὅτε δεῦρο πατὴρ τεὸς ἔκετο φεύγων, 


Δῆμον ὑποδδείσας ; δὴ γὰρ κεγολώατο λίην; 


Ούὕνεκα ληιστῆρσιν ἐπισπόμενος Ταφίοισιν. 
Ἤκαχε Θεσπρωτούς" οἱ δ᾽ ἡμῖν ἄρθμιοι ἢ ἤσαν' 
Τόν ῥ᾽ ἔθελον Qoi, καὶ ἀποῤρῥαῖσαι φίλον ἤτορ, 
Ἢδὲ κατὰ ζωὴν φαγέειν μενοεικέα πολλήν. 


Ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς κατέρυκε; καὶ ἔσχεθεν, ἱ ἱεριένους £P. 


Τοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον ἔδεις, poo. δὲ γυναϊκῶ» 
Παϊδά T ἀποκτείνεις» ἐμὲ δὲ μεγάλως ἀκαγίζεις" 


᾿Αλλά σε παύσασθαι κέλομαι, καὶ ἀνωγέμοεν ἄλλους. 
Τὴν δ᾽ aor Εὐρύμαχος; Πολύξου παῖς» ἀντίον ηὐδα; 
Κούρη ᾿Ικαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια; 


* Insane, cur autem tu Telemacho fatumque mortemque 
* Struis, neque supplices curas, quibus utique Jupiter 

** 'T'estis? neque pium mala suere sibi-invicem. 

* An non nósti, quandó huc pater tuus venit fugiens, 


* Populum veritus ? jam enim irati erant valdé, 


* Quoniam praedones comitatus Taphios 


.* Malo-affecerat 'Thesprotos ; hi veró nobis amici erant : 


* Illum nempé volebant occidere, et perdere ejus charum cor,: 
* Et victum consumere dulcem plurimum ; 


* Verüm Ulysses inhibebat, et retinebat, cupientes licét. 


* Hujus nunc domum i ignominiosé comedis, ambisque uxorem, 
* Filiumque interficis; me veró valdé dolore-afficis : 


** Sed te cessare hortor, et jubere alios." 


Hanc autem rursüs Eurymachus, Polybi filius, contrà allocutus est ; 


* Filia Icarii, prudens Penelope, 


Ver. 422. οὐδ᾽ ἱ ἱκέσας em C eai. | Τοὺς 
προσδεχομένους ἱκέτας ὠνόμασεν ὁμωνύμως αὐ- 
σοῖς Ζοῖς ἱκετεύουσιν, ὡς ἄν cis εἴστοι δοὺς iX£TO- 
δόχους" ὥσσερ χρῆσται λέγονται οἱ ὀφείλοντες 
καὶ οἱ δανείξοντες. Schol. Similitér Eustathz- 
us: Μέση λέξις c0 “ ἱκέτης, καὶ ὁμώνυμος" 
καθὰ καὶ ὁ ξίνος, ὃς καὶ vày ξενισθέντα δηλοῖ καὶ 
σὸν ξινίσανσα. Eodem porró modo exponit 
et Dna. Dacier. Verüm cüm vox ἱκέσης 
isto sensu nusquam alibi apud Homerum 
usurpatur, rectius fortassé intelligas Penelo- 
pen hic per istud ἱκέσας seipsam et filium 
denotare, Zntin)o videlicét supplices factos, 
né quid ipsis mali struat. 

Ibid. οἷσιν ἄρα Ζεὺς Μάρτυρος. 


Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε. 
Suprà /, 970. 


Ver. 495. ——— οὐδ᾽ ὃ ὁσίη κακὸ ῥάσσειν ἀλ- 
λήλοισιν.] Οὐ ϑέμις ἐσείν. Schol. MSS. apud 
Jarnesium. Τὸ δὲ ““ οὐδ᾽ ὁσίηγ ἀντὶ σοῦ “ οὐδ᾽ 


101 
425 
430 
435 
495 
430 
455 
τ ὅσιον," AAA dpa δοκεῖ. Λείπει γὼρ TÓ 
2 βουλὴ, ᾿ἢ σοιόνδέ σι" ἵγα λέγῃ, ὡς οὐκ icri» 


ὁσία Mxa, ἢ βουλὴ, ἢ πρᾶξις, σὸ ποὺς ἱκέτας 
ῥάπτειν ἀλλήλοις κακὸ. Eustath. lta infrà 
z^ 412; 


Οὐχ ὁσίη κταμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσιν εὐχεσάασθαι. 


Vide Gatakerum, de Novi Instrumenti Stylo. 


cap. o5. 

Ibid. ῥάστειν. AL. ῥαπεέμεν. 

Ver. 425. ὑσοδδείσας. ] A. ὑπαιδεί- 
σας et ὑποδείσας: 

Ver. 498. φόϊσα,1 Vide ad 71]. ν', 559. 


Caterüm MSS. duo à To. Bentleio collatà 
hic legunt κτεῖναι. 

Ver. 452, —— ἐμὲ 3] Apud Eustathzum 
in commentario, ἐμέ v«. Atque ita habet 
MS. à Tho. Bentlezo collatus. 

Ver. 458. —-— παύσασθαι. 441. παύεσθαι. 
Ver. 454, —— ττολύξου roc] AIL. TiTYU- 


μένος. 
G5 
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Θάρσει» uh τοί ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῆσι μελόντων" 

Οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, οὐδ᾽ ἔσσεται; οὐδὲ γένηται» 

"Oz κεν Τηλεμάχῳ σῷ υἱέ χεῖρας ἐποίσει» 

Ζώοντός γ᾽ ἐμέθεν καὶ ἐπὶ y fori δερκομένοιο. | 

Ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον στα!» 440 
Αὐψά οἱ epu κελαινὸν ᾿ἐρωήσει περὶ δουρὶ 

᾿Ημετέρῳ" ἐπειὴ καὶ E πτολίπορθος ᾽Οδυσσεὺς 

Πολλάκι γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος, ugue ὀπτὸν 

Ἔν χείρεσσιν ἔθηκεν, & ἐπέσχε T& οἶνον ἐρυθρόν. 


Τῷ (μοι Τηλέμαχος πάντων πολὺ φίλτατός. ἐστιν 445 


᾿Ανδρῶν' οὐδὲ ví μιν “ἄνατον τρομέεσθαι ἄνωγα 
"Ez γε μινηστήρων' Sole» δ᾽ οὐκ ἐστ᾽ ἀλέασθαι. 
Ὡς φάτο ) αρσύνων' τῷ δ᾽ ἤρτυεν αὐτὸς ὄλεθρον. 
Ἡ μὲν ἄρ᾽ εἰσανωξ a ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
Κλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾽Οδυσῆα, φίλον πόσιν" oen. οἱ ὕπνον 450 
Ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκώπις ᾿Αδηήνη. 
Ἑσπέριος δ᾽ ᾿Οδυσῆϊ καὶ Ui&i δῖος voe Gg 
"Have οἱ δ᾽ ἄρα δόρπον ἐπισταδὸν i Po 
Σὺν i ἱερεύσαντες ἐνιαύσιον αὐτὰρ ᾿Αθήηνη 
ἼΑγχι παρισταμένη Λαερτιάδην ᾽Οδυσῆα, 455 


*" Confide; πὸ tibi haec in mente tuá curae-sint: 

* Non est ille vir, neque erit, neque fuerit, 

* Qui Telemacho tuo filio manus inferat, 

* Vivente utique me et super terrà vidente. 

* Sic enim edico, et sané perfectum erit, 440 
Statim οἱ sanguis ater fluet circum hastam 

Nostram ; quoniam et mihi urbium-vastator Ulysses 

Saepé genibus suis imposito carnem assam 

In manibus posuit, praebuitque vinum rubrum. 

Ideó mihi 'Telemachus omnium multó charissimus est 445 
*" Virorum : neque ipsum mortem timere jubeo 

* A procis sané ; divinitüs autem evenZentem non est effugere." 

Sic dixit animum-addens ; ei autem struebat ipse mortem. 

Illa autem cüm-ascendisset in coenaculum splendidum, 

Flebat deindé Ulyssem, dilectum maritum ; donec ei somnum 450 
Dulcem palpebris immisit caesia-oculis Minerva. 

Vespertinus autem Ulyssi et filio nobilis subulcus 

Venit: hi veró coenam scité parabant, 

Sue mactato anniculo: at Minerva 

Prope stans Laértiadem Ulyssem, 455 


Ver. 447. "Ex γε.] 4l. "Ἐκ σε. Minüs recte. | κἄν iv οἰκίσκῳ εὶς αὑπὸν καθείρξας σηρῇ. IDemos- 
Ibid. —-— ϑεόθεν δ᾽ οὐκ ἔστ᾽ ἀλέασθαι. Tta | thenes apud Clem. Alezandrin. Strom. IV. 
suprà í, 411. Ibid. οὐκ ἔστ᾽ ἀλέασθαι.) Αἱ. οὐκ ἱσεὶν 

ἀλύξαι. 
n Ver. 458. —— ἐπισταδὸν.ἢ Ἐπσιστημόνωῤν 
Πᾶσι μὲν ydo ἀνθρώποις τίλος τοῦ βίου ϑάνατος.ἱ Schol. ΑἹ. ἐπὶ σταθμόν. 


Νοῦσάν γ᾽ οὔπως Vo Ti Διὸς μεγάλου ἀλέασθαι. 


"A 


'] 
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Ῥάξδῳ πεπληγυῖα, πάλιν ποίησε γέροντα" 
/ 
Λυγρὰ δὲ eiua ἕσσε περὶ wpov μῆ ὃ συξώτης 
^ v 3 / 7 i 
Γνοίη ἐσάντα ἰδὼν, καὶ £go. Πηνελοπείῃ 
Ἔλφθοι ἀπαγγέλλων, μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο. 
Τὸν καὶ Τηλέμαχος πρότερος πρὸς μῦθον Ὁ 6 ELT EV" 460 
Ἦλθες, δ Εὐμαιε' Tí δὴ κλέος ἔστ᾽ ἀνὰ ἄστυ; 
bil p ' δὴ μνηστῆρες ἀγήνορες ἔνδον ξασίν 
Ἔκ λόχου : ἢ TI μ αὖτ εἰρύαται 01200. ἰόντα 5 
Τὸν δ᾽ &sequeiGopuevog προσέφης, Kopie συξῶτα' 
I 7 zt ^ N 9 
Οὐκ TTA μοι ταῦτα μεταλλήσωι καὶ ἐρεσθα!; 465 
» / ᾿ς / N 3) 
Αστυ καταθλωσκοντω τἄχιστώ με υμιὸς ἀνωγει, 
, / 2 / / ὃ eI 5 y 
Αγγελίην εἰπόντα, πάλιν δεὺρ ἀπονέεσθαι. 
Bn "4 7 94€ / 3 SUN 
Qpienrt δέ μοι παρ ἑταίρων ἄγγελος QU 
Κήρυξ, € óc δὴ πρώτος ἔπος σῇ μητρὶ ξειπεν. 
" AAAO δὲ τοι τόδε οἰδο,, τὸ γὰρ ἴδον ὀφϑωλ μμιοῖσιν, 470 
Ἤδη ὑ ὑπὲρ πόλιος, ὅθι Ἑρμμαῖος λόφος ἐστὶν, 
^5 Ν eu m N 2S7 ^ 
Ha κιὼν, ὅτε νῆω Sog» ἰδόμην κατιοῦσαν 
, "e NE. / N 3. » PA , $1 V 
Ec λιμέν ἡμέτερον" πολλοὶ δ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐν αὐτῆ" 
Virgá percussum, iterüm fecit senem ; 
Turpiaque vestimenta induit circum corpus; né ipsum subulcus 
Cognosceret coràm intuitus, et prudenti Penelopae 
Iret nunciatum, neque mente contineret. 
Hunc et Telemachus prior verbis allocutus est; 460 
* Venisti, nobilis Eumaee ; quaenam jam fama est in urbe ? 
** Num jam proci eximii intüs sunt 
* Ex insidiis revers ? an adhuc me demüm observant domum euntem ?"' 
Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce; 
* Non curae-erat mihi haec inquirere et interrogare, 465 
* Per urbem incedentem : citissimé me animus jussit, 
* Nuncio perlato, rursüs huc redire. 
* Occurrit autem mihi à sociis nuncius velox 
* Praeco, qui scilicét primus verbum tuae matri dixit. 
* Aliud veró utique hoc novi, hoc enim vidi oculis, 410 
* Jam super urbe, ubi Mercurialis collis est, 


* Eram profectus, quandó navem velocem vidi descendentem 
* In portum nostrum ; multi autem erant viri in ipsá : 


Ver. 456. ——— sia Anyvi«.] Vide ad II. Ver. 468. Ω μήρησε. Ὁμοῦ συνέθαλε, συνέ- 
p', 514. et γ΄, 51. τυχεν. Schol. 
Ver. 459. εἰρύσσαιπο. Ita Barnesius, | Ibid. —-—— ἄγγελος ὠκὺς. Harpocratzon 


et MS. à Tho. Bentleio collatus. Recté, ut | ad vocem Ὁμηρεύσοντες, Cltat ἄγγελος ἐλθών, 
videtur. Vide ad Z/. 3 145, 4l. tipózaire-.— | Quam lectionem et praefert DBarnesius. 
Ver. 461. "HA£is, δῖ "Εὔμαι Al. Ἦλθες 22, Ver. 470. vó0s.] 41. τόγε. 


Εὔμαιε. Ver. 47 l. πόλιος, 06i] Barnesius, minimé 
Ver. 466. καταδλώσκοντα. Al. κατὰ | ignarus quà ratione ultzma vocis πόλιος pro- 
βλώσκοντα. ducatur, ex conjecturá tamen edidit πόλεως, 


Ibid. —-— ἄνωγεν. 4l. ἀνώγει. Que aut| 24. Sed mutato nihil opus. "Vide ad JJ. 
vera lectio ; aut erit ἄνωγεν non ex Perfecto | Z, 51. 
ἄνωγα, sed ex Aoristo Zywyow — Vide ad Il. Ibid.—-— ὅθι ἡ Ερμαῖος λόφος ἐστὶν». ἱΕρμιαῖον 
m. 922. τὸν σορὸν τῶν λίθων καὶ συνόλως τοὺς ἐνοδίους λίθους. 
G 4 
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Βεξρίθει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι" 
pA n 
Kai σφέας wicÜzy τοὺς ἐμ μεναι" οὐδέ τι οἶδα. 475 
i 
“Ὡς φάτο: μείδησεν δ᾽ ἱερὴ ic Τηλεράγοιοσ, 
Ἔς πῶτέρ᾽ ὀφθαλρνοῖσιν idu» ἀλέεινε δ᾽ ὑφορξόν. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαῖτα» 
/ Je , 7 NN , ἐξ. N ,.^ 
Δαΐνυντ᾽" οὐδὲ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς cione. 
3 UN 3 Ν / Nous / 3 A e 1 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εἕ ἔρον &yTO; 480 
N / Á MN 20 δῶ eu 
A5 τότε κοιμήσαντο, καὶ ὕπνου δώρον &Xovro. 


“ Gravata vero erat scutis et ancipitibus hastis : 

* Et ipsos putavi illos esse; neque veró quicquam scio." 475 
Sic dixit: subrisit autem sacra vis Telemachi, 

Patrem oculis intuitus: vitabat autem subulcum. 

Hi veró ubi jam cessárant ab-opere, apparaverantque convivium, 

Convivati sunt ; neque quicquam animus indigebat convivio aequali. 

At postquam potüs et cibi desiderium exemissent, ἢ 480 
Tunc demüm decubuerunt, et somni donum ceperunt. 


Etymolog. Magn. in voce Ἕρμαϊος. 'O σωρὸς χοιο.] ᾿Αγαλλιασάμενος δηλαδὴ ἐφ᾽ οἷς ὑπέσερε- 
σῶν λίθων t» παῖς ὅδδυῖς "Egumiov ὀνομάξεται" | Npav οἱ μνηστῆρες κενοί. Eustath. 


ἢ πάθος ἰώμενος βωμός" ἢ λόφος Ἑρμαίου. Ibid. —— ἱερὴ ὃς ἰδών. Vide suprà 
Schol. Ubi de μᾶς re fusiüs: ut et apud | δά λ', 90. 91. 
Etymologicon Magnum, et Eustathzum in lo- Ver. 481. A4 τότε κοιμήσαντο.) 4l. -“Κοίπτοῦ 
cum. σε μνήσαντο. ᾿ 
Ver. 474. B:6piéu.] Vide ad 171. β΄, 5614. Ibid. καὶ Vavyou δῶρον ἕλοντο. 
et δ΄, 492. —-— placidi carpebat munera somni. 
Fer. 476. —— μείδησεν δ᾽ ἱερὴ 4$ Τηλεμά- Ovid. Fast. lib. 111. ver. 185. 
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PAYOAIA, ἢ TPAMMA P". 


Ὕχοθεσις τῆς ῥαψῳδίας P. 


Eix τὴν πόλιν ἐλθὼν Τηλέμαχος διηγεῖται τῇ μητρὶ Πηνελόπῃ τῆς ἀποδημίας τὰ κε- 
φάλαια" ὕστερον δὲ Οδυσσεὺς ἀχθεὶς ὑπὸ τοῦ Εὐμαίου εἰς ᾿Ιθώκην ἀπὸ τῶν ἀγρῶν, εἰς 
^ I ^ 7 2 t δὲ M 8 "d Led e L4 3 
τὸ συμπόσιον τῶν μνηστήρων εἰσέρχεται. O 06 Ποιητὴς ἀπώγγελλει, πῶς 0 xV9» ἀνά“ 
3 3 
γνωρίξει τὸν δεσπότην" καὶ ὡς Εὔμοαιος μον εἰς τοὺς ὠγροὺς ὑποστρέφει, ᾿Οδυσσεὺς δὲ ἐν 


^ / 
αὐτοῖς μένει. 


᾿Εσιγραφαί. 


᾿Ἐπάνοδος Τηλεμοόχου εἰς ᾿Ιθώκην. 
[Αλλώς. 


ε ^ / 9 Li n ^ , ἃ Cinta 
Pa βάλες; αἰπολε T£, μυνηστήρ τε κυῶὼν ὃν oLYSoy VP 


Ἤμοςσ ὁ᾽ ἠριγένειο; φάνη ῥοδοδάκτυλος Hos, 

A τότ᾽ ἐπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 

Τηλέμαχος, Φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος Sre£o1o 

Ἐΐλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος; δ οἱ παλάρμηφιν ἀρήρει; 

"Αστυὸδε i ἱεμνενος», καὶ toy προσέειπε συξώτην᾽ 5 
| " AvT , ἦτοι p ἐγὼν &ipu ἐς πόλιν, ὄφρα με μήτηρ 

(o Οψεται (οὐ γάρ pay πρόσθεν παύσεσθαι ὀΐω 

Κλαυθμιοῦ τε στυγεροῖο, γόοιό τε δακρυόεντος, 


ΘΟ υλκνο autem mane-genita apparuit rosea-digitis Aurora, 

Sané tunc deindé sub pedibus ligavit pulchros calceos 

Telemachus, dilectus filius Ulyssis divini : 

Sumpsit autem validam hastam, quae ei manibus apta-erat, 

Ad urbem iturus, et suum allocutus est subulcum ; 5 
* Pater, sané quidem ego vado in urbem, ut me mater 

* Videat, (non enim ipsam anté cessaturam puto 

* A fletuque odioso, luctuque lachrymoso, 


Ver. 6, "Acz,] Vide suprà ad π΄, 21. 
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Πρίν y αὐτὸν μ᾽ ἐσίδητα ") ἀτὰρ σοί y ὧδ᾽ ἐπιτέλλω, 
Τὸν ξεῖνον δύστηνον d ἄγ᾽ ἐς πόλιν, ὑφ᾽ ἂν ἐκεῖθι 
Δαῖτα πτωχεύη" δώσει δὲ Οἱ» ὃς x Maas; 
Πύρνον καὶ κοτύλην" ip δ᾽ οὗπως ἐστὶν ἅπαντας | 
᾿Ανθρώπους ἀνέχεσθαι» ξ ἐχοντὰ, περ ἄλγεα up. | 
Ὃ ξεῖνος δ᾽ & περ μάλα pne, ἄλγιον αὐτῷ | 
ἜἜσσεται" 5 γὰρ ἐμοὶ φίλ᾽ ἀληθέα μυθήσασθαι. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολ. Urs ᾿Οδυσσεύς" 
Ὦ φίλος, οὐδέ τοί αὐτὸς ἐρύκεσθαι μμενεαίνω" 
Πτωγῷ βέλτιόν € ἐστι κατὰ πτόλιν, dd κατ ἀγροὺς, 
Δαῖτα πτωγχεύειν' δώσει δὲ μοι; ὃς κ᾿ ἐθελησιν' 
Οὐ γὰρ ἐπὶ σταθμοῖσι μένειν ἔτι τηλίκος εἰμὶ, 
Ὥστ᾽ ἐπιτειλαμένῳ σημιᾶντορι πάντα πιθεσύαι. 
᾿Αλλ᾽ ἔρχευ" ἐμὲ δ᾽ ἄξει ἀνὴρ ὅδε, ὃν σὺ κελεύεις, 
Αὐτίκ᾽, ἐπεί κε πυρὸς “ερέω, ἀλέη τε γένηται" 
Αἰνῶς γὰρ φάδε εἴματ᾽ ἔχω κωκοί" μή με δαρμιάσση 


10 


15 


20 


* Quaàm scilicét ipsum me inspexerit;) sed tibi sic praecipio, 

* Hospitem infelicem duc in urbem, ut illic 

* Victum mendicet: dabit autem ei, quicunque voluerit, 

* Panem et poculum: me autem haudquaquàm licet omnes 

* Homines sustinere, habentem utique dolores animo. 

* Hospes autem si valdé irascatur, gravius ipsi 

* Erit: certé enim mihi gratum vera loqui." 

Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses ; 

“Ὁ amice, neque sané ipse detineri cupio : 

* Mendico melius est in urbe, quàm in agris, 

" Cibum mendicare; dabit autem mihi, quicunque voluerit. 
Non enim qui apud stabula maneam, ampliüs eá-aetate sum, 
* Ut imperanti hero in omnibus paream. 

* Sed vade; me autem ducet vir hic, quem tu jubes, 

Statim, postquam igne caluero, teporque factus-fuerit ; 

* Valdé enim haec vestimenta habeo mala ; cavendum, né me conficiat 


20 


Ver. 14. pniu.] Vox μηνίω mediam | pluribus Codicibus scriptum reperit To. 


Bentlezus. 


naturáà longam habet, etsi hoc in loco prop- 
ter sequentem vocalem corripiat. Nam in 
Futuro et Aoristo, ubi dua ^ Vocales non 
concurrunt, semper Homero producitur istud 
Σ, Vide ad ZI. £, 488. , 178. et 5 24. 

Ver. 15. ἢ γὰρ ἐμοὶ φίλ᾽ ἀληθέα μυ- 
θήσασθαι.) τὸ ἃν. ὦ φίλ᾽ ἀληθέα μυθήσασ- 
“ῥαι,᾽ ἢ ᾿Ατσικῶς ἀναὶ TOU, φίλον! ἐστὶ τἀληθῆ 
εἰπεῖν: ἢ, φίλα τὰ ἀληδῃ ὥστε εἰπεῖν αὐπά. 


Eustath. lta Iliad. δ΄, 545. 


"Ἔνθα φίλ᾽ ὀπσπαλέα κρέα τ᾽ ἔδμεναι, ἠδὲ κύ- 
σελλα 
Ofvoy. πινέμεναι μελιηδέος. ——— 


Ver. 18. —— fixciv.] Apud Eustathzum 
in commentario βέλσερον. | Quo modo et in 


Atque ita potiüs legendum cre- 
diderim, quód vox βέλσιον alibi apud Ho- 
merum non occurrit. 

Ver. 19. 0; x ἐθέλῃσιν. Ita resti- 
tuit Barneszus ex ver. 11. suprà, et ver. 559. 
infrà, ubi in Vulgatis hoc modo legitur: 
Atque ita porró hic legit in commentario 
Eustathius. AL. às κε ϑέλῃσιν. Vide suprà ad 
&, 016. et ad I/. ὦ, 277. 


Ver. 90. τηλίκος εἰμι} ἬἬγουν ovx. εἰ- 
ui σοιαύτης ἡλικίας ὥστε εἰς πᾶν ἔργον σείθεσ- 
θαι τῷ κελεύοντ μοι κατ᾽ ἀγρούς. Eustath. 


Ver. 29. ὃν. Al. mày. 


Ver. 93. ἀλέη.] Ἢ ϑιερμασία ToU 
ἡλίου, Schol. 4 
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Στίξη ὑπηοίη: ἕκαθεν δέ vo) ἄστυ φάτ᾽ εἶναι. 


107 


25 


Ως φάτο; Τηλέμαχος δὲ διὰ σταθμοῖο β εξήκει, 


Κραιπνὰ ποσὶ προξιξάς" κακὰ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν. 


Αὐτὰρ ἐπεί p 


/ / 3 /, 
ἵκανε δόμους εὖ ναιετάοντας, 


3/ 7 e» 3 / ^ 2 οὐ 
ἔγχος pev ρ ἐστησε Φερων πρὸς κίονῶ ρνωκρῆήν» 


7 A.^€ /, . , /, 
Αὐτὸς δ᾽ εἴσω icy, καὶ ὑπέρξη λάϊνον οὐδόν. 


30 


Τὸν δὲ πολὺ πρώτη εἰδὲ τροφὸς Εὐρύκλεια; 
Κώεα καστορνῦσω Sygàvoic ἐνὶ δαιδαλέοισι" 


Δακρύσασα δ᾽ ἔπειτ ἰθὺς κίεν" 


ἌΓΟΝ 37 


ἀμφὶ δ᾽ ao ἄλλαι 


Δινωαὶ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἠγερέθοντο, 


N ᾽ὔ 3 / / ων 
Καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κεφωλην τὲ καὶ ὠμους. 


35 


Ἡ δ᾽ fe» ἐκ ϑωλοίμοιο περίφρων Πηνελόπεια; 
᾿Αρτέμιδι ἰκέλη, ἠδὲ χρυσῇ ᾿Αφροδίτη" 


* Frigus matutinum : procul autem urbem dicitis 6556.᾿ 


25 


Sic dixit: Telemachus veró per stabulum ivit, 

Velocitér pedibus progrediens; mala autem procis serebat. 
Sed postquam pervenisset ad aedes habitantibus-commodas, 
Hastam quidem posuit ferens ad columnam longam, 


Ipse autem intró ibat, et transivit lapideum limen. 


50 


Hunc veró longé prima vidit nutrix Euryclea, 


Pelles sternens sedibus in variegatis: 


Lachrymans autem deindé*rectà ad eum ivit; circumque aliae 
Ancillae Ulyssis multa-passi congregabantur, 


Et osculabantur amplectentes caputque et humeros. 


$5 


Egrediebatur autem é thalamo prudens Penelope, 


Dianae similis, et aureae Veneri: 


Ver. 25. Xcíón ὑπηοίη.) 'O παγετὸς ó 
θρινός, Schol. ΑἹ. Στίξη ὑπ ἠοίη, et ὑπ᾽ oim. 

Ibid. δέ σοι.] AL. δέ τε. 

Ver. 26. διὰ σταθμοῖο.ὺὴ AI. δι’ ἐκ με: 
γάροιο. Ex versu, ut videtur 61. 

Ver. 97. Κραιπνὰ ποσὶ προξιξάς.]  Celeri- 
tatem et agilitatem progredientis optimé de- 
pingunt, et quasi ob oculos ponunt versüs 
hujus numeri. Vide ad Z/. y, 563. 

Ver. 29. f ἔστησε φέρων πρὸς κίονα 
μακρὴν. «Αἱ. στῆσε πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας. 
Quo modo et legisse videtur Eustathius. 
Vide suprà ad 3', 66 et 473. 

- Ver. 50. εἴσω ἴεν, καὶ ὑπέρξη λάϊνον oU- 
Div] ᾿Ενήλλακται ἡ τάξις" τὰ γὰρ ἑξῆς, “ Αὐ- 
** cà; δ᾽ ὑπέρξη λάϊνον οὐδὸν, καὶ εἴσω ἵεν.᾽ Schol. 


Sed nihil opus. 


Ver. 32. κασαορνῦσα. Vide ad Z7. γ', 
260. et 2, 70. 
Ver. ὅδ. fmuT ἰθὺς κίεν]  Vulgati 


habent ἔσεισα ἰθὺς κίεν" Barnesius autem edi- 
dit ἔπειτ᾽ ἰθὺς" Recté. Nam (ut et ipse an- 
notat) vox ἰθὺς, qua in I/ade et Odysseá 
plus quadragies occurrit, istis omnibus in 
locis priorem producit, excepto Odyss. Ψ', 
207. ubi olim quidem legebatur ἔπεισα ἰθὺς 
δράμεν᾽ Barnesius autem ex Editione Floren- 


tiná recté restituit ἔπεισ᾽ ἰθὺς δράμεν. — Porró 
MS. à Tho. Bentlezo collatus, et hic et infrà 
Y, 207. cum Barnes?o legit ἔπειτ᾽ ifs. 

Ver. 56. Ἢ δ᾽ ἴεν ἐκ θαλάμοιο.) Vide in- 
frà ad «΄, 55. Αἱ. B2 δ᾽ ἰένα, ϑαλάμοιο. 

Ver. 57. ᾿Αρτέμιδι, ἰκέλη. lta in omnibus 
legitur et hic et infrà ', 54. ubi idem versus 
occurrit, Haud tamen satis recté produci- 
tur ultima vocis 'Aecígzjài sequente neque 
Consonante neque Vocali aspiratà; nisi forte 
VOX ἰκέλη pronuntiabatur qxéA4. Quod et 
eo nonnihil verisimilius videtur, quia et alibi 
ante hanc vocem, vocalem brevem produxit 
Poeta : 


..'H δ᾽ ἀνδρὶ ἰκέλη Τρώων κατεδύσαθ᾽ OuAMOY. . 
Iliad. δ΄, 86. 


Vide suprà ad z', 206. item ad 11]. 4, 542. 
3,172. 

Ibid. —— ἠδὲ χρυσῇ 'AQecbirs.] Barnesius 
híc pro ἠδὲ legendum conjicit Zi: Atque ita 
in commentario citat Eustathius, et hic et 
infrà τ΄, 54. quocum facit etiam utrobique 
MS. à Tho. Bentle?o collatus. Quze et potior 
videtur lectio. * Potuit etiam," addit Bar- 
nesius, * Duabus hisce Deabus simul Pene- 
* Jopam comparare Poeta ob diversas prorsus 
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᾿Αμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε δακρύσασα" 
Κύσσε δὲ μιν κεφαλήν σε καὶ ἄμφω φάεα καλὰ, 


Καί p ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα, προσηύδα. 


40 


"HA£es, Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος" o) σ᾽ &T ἔγωγε 
Ὄψεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ ᾧγιεο νηὶ Πύλονδε 
Λάθρη, ἐμεῦ ἀέκητι, Φίλου μυετοὶ πατρὸς ἀκουῆν. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι κατάλεξον, ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 


Tz» δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἄντίον ηὔδα: 


Μῆτερ : ἐμὴ, μῆ puo γόον ὄρνυθι, 


μηδὲ po ἦτορ 


Ἔν στήθεσσιν ὄρινε, φυγόντι περ αἰπὺν ὄλεθρον 
AAA ὑδρηναμένη» καθαρὰ χροὶ eique ελοῦσα; 
Εἰς ὑπερῷ ᾿ ἀναξᾶσα, σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, 


Εὔχεο πᾶσι Stoici, τεληέσσας ἑκωτόμξας. 


50 


Circum veró filium dilectum jecit brachia lachrymans : 
Osculataque est ipsi caputque et ambo lumina pulchra, 


Et lugens verbis alatis allocuta est : 


* Venisti, Telemache, dulce lumen: non te ampliüs ego 
* Visuram me putabam, postquam iveras nave in- Pylum 
* Clàm, me invitá, dilecti ad patris auditionem. 

* Sed age mihi narra, quemadmodum tibi contigit videre."' 


Illam autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est: 


45 


* Mater mea, né mihi luctum excita, neque mihi cor 

* Tn pectoribus commove, elapso licét grave exitium : 

τς Sed lota, puris corpori vestimentis sumptis, 

* In coenaculum ubi-ascenderis cum famulis mulieribus, 


* Vove omnibus Diis perfectas hecatombas 


50 


* rationes; ob Castitatem nempé Diane, 
* Veneri ob Formam : Similitérque FEusta- 
thius : ToUro μὲν, ὡς καλή" ἐκεῖνο Db, ὡς περί- 
ῴρων καὶ σώφρων. Verüm cüm Corporis speci- 
em solam hoc in loco respicit Poeta; prop- 
ter Staturam potiüs videtur Penelope "Diane 
comparari : vide suprà ad ζ΄, 107. et infrà 
ad 5, 71. Atque ita de eádem Penelope di- 
citur infrà σ΄, 247. 248. 


ii σερίεσσι γυναικῶν 
E126; σε μέγιθός σε 


Ver. 59. Κύσσε δέ μιν κεφαλήν. Vide suprà 
ad z^, 15. Porró Vulgati hic habent Κῦσε: 
.JBarnesius autem edidit Κύσσε ex Iliad. 9,571. 
Odyss. π΄, 15. φ΄, 225. ubi in omnibus cum 
duplici * cz" scribitur hec vox.  Recté, ut 
opinor; quia Κύσε priorem corripit. Vide I/iad. 
ξζ΄, 474. à, 478. et Odyss. 4, 463. ν', 554. 
£, 279. π΄, 21. 190. 4/, 87. Catterüm MS. u- 
nus à To. Bentleio collatus et hic Κύσσε legit. 

Ibid. κεφαλήν σε καὶ ἄμφω. Ita resti- 
tuit Barnesius ex «^,15. suprà, ubi idem ver- 
sus occurrit, et in omnibus hoc modo legi- 
iur. lta porro hic in commentario legit 


Eustathius; atque ita iterüm in omnibus 
legitur infrà «΄, 417.  Vulgg. hoc in loco 
κεφαλὴν καὶ ἄμφω. 

Ver. 41. οὐ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε.) lta Bar- 
neszus. 4l. οὔ σέ τ᾽ ἔγωγε. 

Ver. 42. ἐπεὶ ᾧχεο νηΐ Ττύλονδε Aden, 
ἐμεῦ Geni. Similitàr Penelope de Telema- 
cho apud Ovidium : 


Ille per insidias pené est mihi nuper ad- 
emtus, 
Dum parat invitis omnibus ire Pylon. 
Heroid. Epist. 1. ver. 99. 


Ver. 44. ὅσως ἤντησας ὀπωπῆς.} "Ori 
περίφρασις σοῦ ** Τί εἶδες. mà ** ὅπως ἤντησας 

* ῥηγωσῇς.᾽" Eustath. Vide Odyss. γ΄. 97. et 
δ΄, 527. ubi eadem phrasis occurrit. 

Ver. 49. Eis mp ἀναξᾶσα.] Deest hic 
versus in MS. à To. Bentleio collato; eun« 
demque in commentario omittit Eustathius, 
Quin et ubi versum huic proximé prace- 
dentem itemque sequentes duos repetit Po- 
eta infrà ver. 58. 60. omittitur in Vulgatis 
hic versus. Quanquam et ibi restituendum 
contendit .Barnes?us . 


: 
ἀν 
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"Pé£en, αἶκε πόθ, Ζεὺς ἀντιτα ἔργα τελέσση᾽ 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἀγορῆνδε ἐλεύσοριαι, ὀφρα καλέσσω 
ἘΞεῖνον, ὅτις. μοι κεῖθεν ἄμ ἕσπετο δεῦρο κιόντι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ προὔπεμνψα σὺν ἀντιθέοις ὃ ἑφάροισι" 
Πείραιον δέ pur ἤἠνώγεαι προτὶ οἶκον ἄγοντα 
᾿Ενδυκέως φιλέειν καὶ τιέμεν, εἰσόκεν ἔλθω. 

Ως ἄρ ᾿ ἐφώνησεν τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος. 
Ἢ δ᾽ ὙΜΩ͂Ν καθαρὰ χροὶ εἰμαθ᾽ ἑλοῦσα, 
Εὔχετο πᾶσι Ὁ οΙσί» τελήεσσας ῥκατόμθας 
Ῥέξειν, αἴκε πόθι Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσσῃ. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα δ ἐπ μεγάροιο βεβήκει, 
Ἔγχος : ἔχων ἅρμα τῷ γε πύνες πόδας ὦ ἀργοὶ £T OVTO. 
Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη" 
Τὸν δ᾽ ἄρω πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον “)ηεῦντο. 
᾿Αμφὶ δέ μιν μνηστῆρες ἀγήνορες ἠγερέθοντο, 
"EcÓX ἀγορεύοντες, κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδόμνευον. 


109 


60 


65 


“Τρ sacrificaturam ; sicubi Jupiter, ut vindicentur Zaec facta, perfecerit. 
* At ego ad-forum ibo, ut vocem 

* Hospitem, qui me illinc unà secutus est huc venientem. 

* Illum quidem ego praemisi cum eximiis sociis: 

* Piraeum autem ipsum jussi ad domum ducentem 

* Accuraté tractare et honorare, donec venissem." 

Sic utique locutus est: huic veró pennarum-expers fuit verbum. 

Ipsa veró lota, puris corpori vestimentis sumptis, 

Vovebat omnibus Diis perfectas hecatombas 

Se sacrificaturam, sicubi Jupiter, ut vindicarentur ea facta, perficeret. 
Telemachus autem deinde ex domo ivit, 

Hastam habens: unàque eum canes pedibus veloces sequebantur. - 
Divinam autem ei gratiam offudit Minerva : 

Eumque omnes populi supervenientem admirabantur. 

Circum veró ipsum proci eximii congregabantur, 

Bona praedicantes ; mala autem mentibus profundé-cogitabant, 


55 


60 


65 


Ver. 51 et 60. 


ἄντιτα.] Vide δά} “ occurrant, non ut hic unus excidat." Vide 
Il. y', 414. et ζ΄, 484. ! autem suprà ad ver. 49. 
Ver. 55. ἠνώγεα. Al. ἤνωγον. Ver. 61. —— Zg.] Proindé . Con- 
Ver. 57. —— σῇ 9 ἄπτερος ἔσλετο μῦθος. nectit nimirüm sententiam cum eo quod 


Κεῖται δὲ σὸ * ἄπτερος ἔπλετο μῦθος y ᾿ εἰς ἶσον 
σῷ “αχέως προσήκατο φασὶ τὸν λόγον. "Amigos 
δὲ ὁ παράμονος καὶ μὴ πτερόεις κατὰ TÜ κοινὸν 
στοῦ λόγου ἐπίθετον" ἤγουν ὃ μὴ ἀποπτὰς ἀλλ᾽ 
σπιμείνας σή γυναικί. Eustath. 

Ver. 58. 'H δ᾽ ὑδρηναμένη. Post hunc ver- 
sum Jarneszus, nullis allatis codicibus, in- 
serit ; 


Eis ὑπερῷ ἀναθᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυ- 
ναιξίν, 


Ex versu scilicet 49. quem hic omninó re- 
petendum ostendit; * Eadem est ratio e- 
'* nim," inquit, * ut omnes simul iterüm hic 


przcessit ver. 52. Αὐτὰρ ἐγὼν ἀγορήνδε, c. 
Ver. 62. ἅμα τῷ γε κύνες. 


Necnon et gemini custodes limine ab alto 
Procedunt, gressumque canes comitantur 
herilem, "En. VIII, 461. 


Ver. 64. Τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ. 


Illam omnis tectis agrisque effusa juven- 
tus, 

Turbaque miratur matrum, et prospectat 
euntem. ZEn. VII, 812. 


Ver. G6. "EcfA^ ἀγορεύοντες, κακὰ δὲ φρεσὶ. 


Oic εὖ μὲν βάζξευσι, κακῶς δ᾽ δπιθεν Φρονέουσι. 
Infrà c', 167. 
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Αὐτὰρ ὁ τῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν δμυίλον, 
AA, ἵγα Μέντωρ ἧστο, καὶ . AvriQos, ἠδ᾽ ᾿Αλιθερσης: 
Οἵ τέ οἱ ££ ἀ ἀρχῆς πατρώϊοι ἦσαν ἑταῖροι; 
Ἔνθα καθεζετ᾽ i ἰών" τοὶ δ᾽ ἐξερέεινον ἕ ἐκαστῶ. 70 
Τοῖς δ᾽ c ἐπὶ Πείραιος δουρικλυτὸς ἐγγύθεν ἦλθεν, 
Eieiyoy ἄγων ἀγορήνδε. διὰ πτόλιν" οὐδ᾽ ἃ do & eri δὴν 
Τηλέμαχος ξζείνοιο € ὑκὰς τράπετ᾽, ἀλλὼ παρέστη. 
Τὸν καὶ Πείραιος πρότερος πρὸς μῦθον € ELT EV 
Τηλέμαχ᾽, αἶψ ὄτρυνον ἐμυὺὸν ποτὶ δῶμα γυναῖκας; 75 
"Oc τοι δῶρ ἀποπέμψω, ἃ c τοι Μενέλαος ἔδωκε. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμιένος ἀντίον ηὔδα: 
Πείρα , οὐ γάρ T ἴδμεν, ὁ ὅπως ἔσται τἄδε ἔργα. 
E/ xev 123 μνηστῆρες ἀγήνορες ἐν μεγάροισι 
Acer κτείναντες, πατρώϊο πάντα δάσονται; 80 
Αὐτὸν t ἔχοντα σε βούλχομ᾽ € ἐπαυρέμεν, ἢ τινὰ τῶνδε". 
E; δέ * ἐγὼ τούτοισι φόνον καὶ κῆρα Φυτεύσω, 
Δὴ σότε μοι χαίροντι φέρειν πρὸς “δώματα χαίρων. 
Ὥς εἰπὼν, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν ἐς οἰκον. 
Αὐτὰρ € ἐπεί p ἵκοντο δόμους εὖ ναιετάοντας, 85 


At is horum quidem deinde declinabat magnum coetum : 

Ast, ubi Mentor sedebat, et Antiphus, et Halitherses, 

Qui utique ei à principio paterni erant socii ; 

Illic sedebat profectus ; illi autem interrogabant singula. το 
Ad-hos veró Piraeus hastá-inclytus propé venit, 

Hospitem ducens ad-concionem per urbem: neque veró adhuc diü 
Telemachus ab hospite procul se-avertit, sed astitit. 

Hunc et Piraeus prior sermone allocutus est : 

** ''elemache, statim jube-Zre meam ad domum mulieres, T3 
* Ut tibi dona remittam, quae tibi Menelaus dedit." 

Illum autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 

Piraee, non enim scimus, quomodo erunt. haec opera. 

* Si me proci eximii in aedibus 

* Clàm interfecto, paterna omnia diviserint, 80 
* Ipsum habentem te malo zis frui, quàm aliquem horum : 

* Sin ego his caedem et mortem struxero, 

* 'Tunc demüm mihi gaudenti fer ad aedes gaudens." 

Sic locutus, hospitem aerumnosum duxit in domum. 

At postquam pervenissent ad aedes habitantibus-commodas, 85 


κακαὶ φρένες, ἁδὺ λάλημα. Ver. 67. —— ἔπειτα ἀλεύατο.) ΑἹ. ἔπειθ᾽ ὑ- 
Mosch. Idyll. 1. ver. 8. παλεύατο. 
ἴον, Ἴ1. Τοῖς ὃ δ᾽ ii.] AL. τοῖσι δὲ. 
In melle sunt linguz sitze vestra, atque Ver. 78. οὐ γὰρ.] Refertur istud γὰρ ad 


oationes, id quod elegantér reticetur. ** N2 nzms fes- 
Lacteqve; corda felle sunt sita, atque | ** tina; non ENIM, &c." E 
acerbo aceto. Ver. 80. Báehrttus:] Al. δάσωνται. 


Plaut. Truculent. Scen. YI, ver. 76. Ver. 84.--ταλαπείριον. Vide supràad ζ΄, 193. 
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Χλαῖναν μὲν κατέθεντο κατὰ MM quo TÉ “)ρόνους T6 


'Ec δ᾽ ἀσαμίνθους βάντες ἐύξεστας λούσαντο. 

Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 

᾿Αμφὶ δ᾽ cpu, γλαίνας οὔλας βάλον, ἠδὲ χιτῶνας" 

Ἔκ p ᾿ ἀσαμίνθου βάντες & ἐπὶ κλισμοῖσι κάθιζον. 

Χέρνιξα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα, 

Καλῇ, y, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέζφητος, 

Νέψασθαι" πὰρ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν" 

Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσω, 

Εἴδαται πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριζοριένη παρεόντων. 

Μήτηρ δ᾽ ἀντίον ice παρὰ σταθμὸν μεγάροιο, 

Κλισμῳ κεκλιμένη, λέπτ᾽ ἠλάκατα στρωφωσα. 

O; δ᾽ ez ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας [αλλον. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εἕ 6 ἔρον £yTO, 

Τοῖσι δὲ μυύθων 7 ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια: 
Τηλέμαχ; : ἦτοι ἐγὼν ὑπερώϊον εἰσαναιξᾶσα 

Λέξορναι εἰς εὐνὴν, ἥ μοι στονόεσσω τέτυκται» 

Αἰεὶ δάκρυσ' ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ ᾿Οδυσσεὺς 


Laenam quidem deposuerunt in soliisque sedilibusque : 
Inque balnea ingressi bené-polita lavati sunt. 

Hos autem postquam famulae laverant et unxerant oleo, 
Circum deinde laenas villosas jecerant et tunicas : 

E balneo utique egressi in sedibus sedebant. 

Aquam autem ancilla gutturnio infundebat ferens, 
Pulchro, aureo, super argenteo lebete, 

Ad-lavandum: juxtaque politam extendit mensam : 
Panem veró verecunda proma apposuit ferens, 

Ferculis multis impositis, largiens de praesentibus. 
Mater autem ex-adverso sedebat ad postes dom(üs, 

In sede reclinata, tenuia pensa versans. 

Hi autem ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
At postquam potüs et cibi desiderium exemissent, 

Illis utique sermonem exordiebatur prudens Penelope : 
* "Telemache, sane ego in coenaculum ubi-conscendero, 
* Decumbam in lectum, qui mihi luctuosus factus est, 
* Semper lachrymis meis foedatus; ex quo Ulysses 
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95 


100 


Ver. 86. χλαῖναν MS. à Tho. Bentleio 
collatus habet Χλαίνας. cai et verlor vi- 


Dant famuli manibus lymphas, 
tonsisque ferunt mantilia villis. 


detur lectio. Ita enim in omnibus legitur AEn. I, ΤΟΙ. 
infrà ver. 179. et ύ, 255. ubi iterüm occurrit Ver. 95. πὰρ δὲ. 4l. παρὰ δὲ. 
idem versus. Ver. 97. 139. κεκλιμένη Tape 


Ver. 88. Τοὺς δ᾽ ἐσεὶ οὖν. Τία ex Editioni- x32». ] Vide ad Π. ά, 509. 514. et n" 424. 


bus nonnullis recté restituit Barnesius. Vide 
suprà ad 3', 49. 9', 454. et ad Il. 4, 587. 
Henricus Stephanus alique malé hic edide- 
runt, Τοὺς δ᾽ ἐπὶ οὖν. 

Ver. 89. 91. ᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας 
BáXoy, —— Χίρνιξα δ᾽ ἀμφίπολος. 


Ver. 100. Τοῖσι δὲ μύθων ἦοχε.]Ὶ Βαγηεδῖτιϑ 
edidit Τοῖσιδε" et in annotationibus: * Ita,' 
inquit, * omninó scribendum, vel σοΐσδεσι, 
* pro σοῖσι δὲ, quod hic quidem stare ne- 
* quit; «2,5 enim παρέλκει, et est Encli- 
" ticum," Minüs recté, "Vide ad I7. &, 57. 
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"Ὧχεθ᾽ ἀμ ᾿Ατρείδησιν. ἐς Ἴλιον" οὐδέ μοι ἐτλής, 
Πρὶν ἐλθεῖν μνηστῆρας ἀγήνορας εἰς τόδε δῶμα, 
Νόστον σοῦ πατρὸς σάφα εἰπέρωεν, εἴπου ἄκουσας. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Τοὶ γὰρ ἐγώ TOI; μῆτερ, ἀληθείην καταλέξω" 
᾿Ωγόμεθ᾽ ἔς τε Πύλον, καὶ Νέστορα, ποιμένω λαῶν" 
Δεξάμενος δὲ μ᾽ ἐκεῖνος ἐν ὑψηλοῖσι δόμυοισιν, 
᾽'Ενδυκέως ἐφίλει; ὡσεί TE πατὴρ ἑὸν vio. 
'EA40v7& γρόνιον γέον ἄλλοθεν: ὡς ἐμὲ κεῖνος 
᾿Ενδυκέως ἐκόμιζε, σὺν υἱάσι κυδαλίμοισιν. 
Αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆος τωλασίφρονος οὐποτ᾽ ἐφασκεν 
Ζωοῦ, οὐδὲ “γανόντος, ἐπιχθονίων τευ ἀκοῦσαι" 
᾿Αλλά μ᾽ ἐς ᾿Ατρείδην δουρικλειτὸν Μενέλαον 
Ἵπποισι προὔπερνψε καὶ ὥρμασι κολλητοῖσιν. 
"E»0' ἴδον ᾿Αργείην "EAévq», ἧς εἵνεκα πολλὰ 
᾿Αργεῖοι», Τρῶές T6, SéQy ἰότητι [MO 


105 


110 


115 


Abiit cum Atridis ad Ilium: neque mihi sustinuisti, 

* Antequam venirent proci eximii in hanc domum, 

* Reditum tui patris aperté dicere, sicubi audivisti." 

Hanc autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 
* Equidem tibi, mater, veritatem narrabo: 

* [vimus inque Pylum, et ad Nestorem, pastorem populorum: 
* Exceptum autem me ille in excelsis aedibus 

* Accuraté tractabat, tanquam pater suum filium, 

* Reversum longo-post-tempore recens aliundé ; sic me ille 

* Accuraté excipiebat, cum filiis gloriosis. 

* At de Ulysse malorum-patiente nunquam aiebat, 

* Vivo, neque mortuo, terrestrium ex-ullo se audivisse : 

* Sed me ad Atridem hastá-inclytum Menelaum 

ἐς Cum-equis praemisit et curribus bené-compactis. 

* [llic vidi Argivam Helenam, cujus gratià multa 

* Argivi, Trojanique, deorum voluntate laborárunt. 


105 


110 


115 


Ver. 108 et 122. 
suprà ad 4, 297. 


σε καὶ πρὸς σὴν ' Ελένην φιλοφρόνως ἔσχε διὰ σὴν 
, € z Ν 2 Χ s ^ 
ξενίαν ὁ Τηλέμαχος" καὶ οὐδὲ φορτικὸν c0 


ἀληθείην.) Vide 


Ver. 109. ᾽Ω, χόμεθ᾽ ἔς σε ττύλον καὶ Νέστορα. 


Nos Pylon, antiqui Neleía Nestoris arva, 
Misimus: incerta est fama remissa Pylo. 
Qvid. Heroid. Epist. Y. ver. 63. 


Ver. 110. 
κεῖνος" Ut ver. 112. 

Ver. 116. —— δουρικλεισὸν.} Ita edidit 
JBarnestus ex ὅ, 52. suprà, ubi Vulgati ha- 
bent δουρικλειτόρ' Cumque Jarnes?o hic facit 
et MS. à To. Bentleio colatus.  Recté, ut 
videtur. "Vide ad I/. ἐ, 55. Vulgg. hoc in 
loco δουρικλυτόν. 

Ver. ,118, ἧς εἵνεκα πολλὰ ᾿Αργεῖοι, 
Τρῶΐς τε, ϑιῶν ἰότητι μόγησαν.) Ὅρα δὲ ὅτι 


δέ μ᾽ ἐκεῖνος.) dl. δέ με 


περὶ αὐτῆς εἶπεν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπερώπελο- 
γήσατο ἐν τῷ εἰπεῖν, Θεῶν ἰότητι ψενέσθαι τὰ 
κατ᾽ αὐτήν. Εἰ γὰρ καὶ ἐκείνη ἕνεκα αὐτῆς 
κυνώπιδος τὰ iy Ἰλίῳ κακὰ γενέσθαι φησίν ἀλλ᾽ 
ὃ Τηλέμαχος ὥσπερ αὐτὸ φεισάμενος εἰπεῖν, tQn 
Θεῶν i ἰότητι σπροξῆνα, αὐτά. Eustath.  Porró 
MS. à Tho. Bentleio collatus, pro μόγησαν 
hic legit 2Zuzz«v secundum Eustathii sen- 
tentiam, minüs recté : Etenim Τὸ δὲ '* ἐμό- 

| ψησαν᾽ (inquit) σεμνῶς ἔφη δ Τηλέμαχος, 
E τὴν Ἑλένην. Εἰσεῖν γὰρ, ἧς εἵνεκα ὥὦλοντο, 
d vi τοιοῦτον, ὀκνεῖ διὰ πὸ δυσφημότερον. Atqui 
ipse in versu praecedenti pro sAA4 legit 
πολλοί" in quod cum δάμησαν, ap quàm 
cum μόγησαν, convenit, 
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Ejeero δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος 


113 


120 


"Orr χρηΐϊζων ἱκόμην Λακεδαΐμνονω δῖαν' 
, , ^ ^ , 7 
Αὐτὰρ ἐγὼ τῷ πᾶσαν ἀληθείην κατελεξα: 
Καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειξόμνενος προσέειπεν" 
5 / ^6 7 N / , N , 9. ὦ 
Ὡ πόποι, 7 μάλα δὴ κρωτερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
7 


s ^ , x 9 
Ἡδελον εὐνηθῆναι ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 


125 


Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 
Νεξροὺς κοιμνήσασω νεηγενέας γωλαθηνοὺς, 
Κνημοὺς ἐξερέησι καὶ ἄγκεα ποιήεντα 
Βοσκομένη, ὁ δέ τ᾽ ὦκα ξὴν εἰσήλυθεν εὐνῆν, 


᾿Αμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 


130 


ἽΩς ᾿Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότρυον ἐφήσει. 

Αἱ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ Aquam, καὶ "Ασολλον, 

Τοῖος ἐὼν, οἷός ποτ᾽ εὐκτιμένη ἐνὶ Λέσξῳ ' 
Ἔξ ἔριδος Φιλορνηλείδη ἐπάλαισεν ἀναστὰς, 


* Interrogabat veró statim deindé bello-strenuus Menelaus, 


120 


* Cujusnam rei indigens venissem n Lacedaemonem divinam : 


*" At ego ei omnem veritatem dixi : 


* Et tunc demüm me verbis respondens allocutus est ; 
* Papae! profectó valdé jam fortis viri in lecto 


* Voluerunt cubare, imbelles ipsi cum-sint. 


125 


* Sicut autem quandó in lustro cerva fortis leonis 


4 


Juga investigat et valles herbosas 


Hinnulos ubi-composuerit recéns-natos, lactentes, 


Pascens; hic veró statim suum ingressus est cubile, 
Ambobusque illis saevam mortem infert : 

Ita Ulysses illis saevam mortem inferet : 

Utinam enim, Jupiterque pater, et Minerva, et A pollo, 

Talis existens, qualis olim bené-aedificatá in Lesbo 
Ex-contentione cum Philomelide luctatus est, ubi-surrexisset, 


Ver. 121. Ὅττευ 4l. “Ὅττεο. 
Ver. 124. ἾΩ, πόποι] Vide suprà δ΄, 523. 
&c. ubi totus hic locus occurrit. 


Fer. 127. γαλαθηνοὺς.] «41. γαλαθινοὺς, 
et γαλατίνους. 
Ver. 129. --------. ὃ δέ σ᾽ ὥχα. 4l. ὃ δ᾽ ἔπει- 


σα. Quo modo legit et MS. à To. Bentleio 


collatus. Atque ita in Vulgatis legitur su- 
prà δ΄, 538. 
Ver. 150. ἰφῆκεν.] «ΑἹ. 5 gne. 


Ver. 154. Ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδη.] Ὁ Φ,- 
λομηλείδης, ὡς Φιλομήλου υἱός" ὃ γὰρ ἸΤάτροκλος 
ab δύνασαι δηλοῦσθαι, ὡς Φιλομήλας υἱός- ὅτι 
τε τὰ ἀπὸ μητέρων οὐ σχηματίξει ὃ Ἰτοιητής" καὶ 
ὅτι và ἐπιφερόμενον οὐκ οἰκεῖον ἦν ἐπὶ ἸΙατρόκλον" 
“ κὰδ δ᾽ ἔξαλε κρατερῶς, κεχάροντο δὲ πάντες 
“ "Agua! Καὶ ἐν ᾿Ιλιάδι δὲ λέγει, [Πίαά. ρ΄, 
670.] “Νῦν τις ἐνηείης ΤΠαπροκλῆος δειλοῖο 
* Μνησάσθω."᾽ Schol. Similitér Heraclides 
Ponticus; Σύνηθες γὰρ Ὁμήρῳ τοῖς πατρόθεν 
ἐπιθέτοις χρῆσθαι" τὰ δ᾽ Ax μητέρων οὐκ ἂν εὕροι 

Nux 1i. — ; 


τις ὅλως παρ᾽ αὐτῷ. Quem ad locum Edi. 
tor in annotationibus; ** Canon," inquit, 
* diligentér notandus, qui apud Homerum 
* ubique, ni longé fallor, versus reperietur.'' 
Vide suprà ad 3', 345.  Barnesius autem 
hanc observationem fundamento haud satis 
firmo niti contendit. * Z/omero enim," in- 
* quit, * Zpollo Λητοΐδης audit; ut Heszodo, 
* Scut. Herc. ver. 229. Δαναΐδης Ἱπερσεὺς di- 
* etur, et Χείρων Φιλλυρίδης, dc. Sed 
quamvis hoc fiat apud alios Poetas, apud 
Homerum tamen totá in I/ade atque Odysseü 
nusquam reperitur hujusmodi exemplum. 
Nam vox Λητοίδης, cujus meminit Barnesi- 
us, in Hymno ad Mercurium tantüm occur- 
rit, qui an reverà sit Homeri, dubitari po- 
test.  Porró admodüm videtur absimile 
Poetam, qui Patroclum in Iliade et Odysseá 
Μενοιτιάδην plus vicies appellárat, duobus in 
locis Φιλομηλείδην nominásse., 


H 
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Κὰδ᾽ à ἔξαλε πρατερῶς, κεχάροντο δὲ πάντες Ay puoi" 


Τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς" 
Πάντες x ὠκύμοροί Té γενοίατο πικρόγαιρυοί τε. 
Ταῦτα δ᾽, & μ᾿ εἰρωτῷς καὶ λίσσεωι, οὐκ ἂν ἔγωγε 
"Αλλα rupit εἴποιμι παροικλιδὸν, οὐδ᾽ ἀπατήσω' 
᾿Αλλὰ τὰ μέν po 6 eiTE γέρων ἅλιος νημερτῆς, 
Τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ κρύψω & ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
G7 μιν ὁδ᾽ ἐν γήσῳ ἰδέειν porto ἄλγε ἔχοντα; 
Νύμφης : ἐν βμυεγάροισι Καλυψοῦς, ἡ ] p ἀνάγκη 
leyer ὁ 0 οὐ δύναται 7 ἥν πατρίδω γαῖαν ἱκέσθαι" 
Οὐ γάρ οἱ πάρα γῆες ἐπήρετμοι Ati ἑταῖροι; 
Οἱ xai μιν πέρυποιεν ἐπ᾿ εὐρέα νῶτω SUA COS. 
Ὡς ἐφατ᾽ ᾿Ατρείδης δουριπλειτὸς Μενέλαος. 
Ταῦτα τελευτήσας | veut ἔδοσαν δέ puoi οὖρον 
᾿Αθάνατοι; τοί " ὥπκαι φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπερυψαν. 
Ὡς φάτο: τῇ δ᾽ ἄρα Supr € ἐνὶ στήθεσσιν ὁ ὄρινε. 
Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοκλύμενος Sreosiü 4c: 
Ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος, 


* Prostravitque fortitér, gavisi autem sunt omnes Achivi ; 

* Talis existens cum procis versaretur Ulysses : 

* Omnes et brevis-aevi fierent et amararum-nuptiarum. 

* [sta autem, quae me interrogas et precaris, non ego 

* Alia praeter verum dixero declinando, neque decipiam : 

* Sed quae quidem mihi dixit senex marinus verax, 

* Horum nullum tibi ego celabo verbum, neque occultabo. 

* Dixit ipsum is in insulá se vidisse duros dolores habentem, 

* Nymphae in aedibus Calypsüs, quae ipsum necessitate 

* Detinet: ille veró non potest suam in patriam terram venire : 
* Non enim ei adsunt naves remigio-instructae et socii, 

* Qui et ipsum convehant super lata dorsa maris. 

* Sic dixit Atrides hastá-inclytus Menelaus. 

* His peractis redii: dederunt autem mihi ventum secundum 
* Immortales, qui me celeritér dilectam in patriam miserunt."' 
Sic dixit: ei autem animum in pectoribus commovebat. 

Inter hos veró et locutus est 'Theoclymenus deo-par ; 

“Ὁ uxor veneranda Laértiadae Ulyssis, 


135 


140 


145 


150 


135 


140 


145 


Ver. 159. —-— σαρὲξ εἴποιμι παρωκλιδόν.] 
Vide suprà ad δ΄, 548. 

Ver. 141. Τῶν οὐδέν.] Ita edidit Barneszus 
ex Eustathio, et ex Odyss. δ΄, 550. ubi Vul- 
gati ita habent. Atque ita hic in pluribus 
Codicibus scriptum reperit To. Bentleius. 
Vulgati hoc in loco habent Ὧν x 

Ver. 149. et 153. ὅδ᾽. AL. iy. 

Ibid. ἰδέειν κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ Ὅν Hen- 
ricus Stephanus ex Eustathio inter varias lec- 


tiones retulit ϑαλερὸν xac δάκρυ χέοντα" ut 


suprà δ΄, 556. ubi occurrit hic locus. Undé 


legi posse conjicit Barnesius, ἰδέειν κατὰ δά- 
κρυ χέοντα. 

Ver. 146. O1 καί μιν πέμαοιεν.] adl. Οὗ xi» 
ἐὼν. Quae et potior videtur lectio. Atque 
ita omnibus legitur suprà À', 560. &, 17. 
142, ubi idem versus occurrit. 

Ver. 147.------εδουρικλειτός.) Tta rectà JDar- 
nesius. | Quocum et hic facit MS. à Tho. 
Bentleio collatus. Vide suprà ad ver. 126. 
Al. δουρικλυτός. 

Ver. 150. 
iyi στήθεσσ᾽ ἐτάραξε. 


ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε. PF 
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"6 ^ N Á ^ 
"Heo: 60' οὐ σάφα οἶδεν" ἐμεῖο δὲ σύνθεο μυῦθον" 
3 , , 7] 
᾿Ατρεκέως ye σοι μαντεύσορναι; οὐὸ επικεύσω. 
“ὦ ^ ^v 7 Ψ 
Ἴστω νῦν Ζεὺς πρώτα Seu», ξενίη τε τράπεζα, 155 
, 7 » 5 ^ , ^ ει , 7 
Icríz τ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, 2» ἀφικάνω, 
5 Σ : 
Ὥς ἥτοι ᾿Οδυσεὺς ἤδη ἐν πατρίδι yon 
"H wo “δ θό ΓΜ 
μένος, ἢ ἕρπων, τἄδε πευθόμενος κωκὼ ἐργᾶ; 
^ N Á, 
Ἔστὶν, ἀτὰρ μνηστῆρσι κῶκον πάντεσσι φυτεύει. 
^ 5 Ἁ , E 3... 7] , N N 
"Toio» ἐγὼν οἰωνὸν ευσσελῴνου ἐπὶ v5oc 160 
, / 
Ἥ μενος ἐφρασάμην, καὶ Γηλεμώχῳ ἐγεγώνευν. 
5 js 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
ΑΣ γὰρ τοῦτον ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἰῆ" 
^ 7 p zx /, /, δῶ 
To χε τἄάχω γνοίης QuAOTETO τέ» πολλὰ τε θωρῶ, 
'E. 9 Lad e 3, / / " t, 165 
ξ ἐμεῦ, ὡς ἂν τίς σε συναωντόμνενος ῥναπωρίζοι. 
« ς Ν ^ N , / 3 / 
ῶς oi μὲν τοιαυτῶ πρὸς λλήλους ἀγορευον. 
^v N L , ^ / 
ΜΜνηστῆρες δὲ πάροιθεν ᾿Οδυσσῆος μεγάροιο 
3 7 7 
Δίσκοισιν τέρποντο; καὶ αὐ γωνεησιν ἑεντες 
, ^ 7 e , el 3) 
Εν τυχτῷ δαπέδω, ὁθ, περ πάρος UGpi ἔγεσκον. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ δειπνηστὸς ἐην, καὶ ἐπήλυθε μῆλα 170 
τῶ l1 
Πάντοθεν ἐξ ἀγρῶν, οἱ δ᾽ ἤγαγον, οἱ τοπάρος πέρ, 


“ Sané ille non certé novit; meo autem attende sermoni : 

* Veré enim tibi vaticinabor, neque occultabo. 

** Sciat nunc Jupiter primüm deorum, hospitalisque mensa, 155 
* Larque Ulyssis eximii, ad quem veni, 

** Quod sané Ulysses jam in patriáà terrà 

: ** Sedens, vel repens, haec audiens mala opera, 

| * Est; at procis malum omnibus serit. 

* Talem ego avem bonis-transtris-instructà in navi 160 
“ Sedens observavi, et Telemacho proclamavi."' 

Hunc autem rursüs allocuta est prudens Penelope; 

* Utinam enim hoc, hospes, verbum perfectum esset, 

* [ta citó sentires amicitiamque, multaque dona, 

* Ex me; ut aliquis te occurrens beatum-diceret." 165 
Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Proci autem ante Ulyssis domum 

Discis delectabantur, et hastilibus jaculantes 

In fabrefacto pavimento, ubi utique anteà insolentiam exercebant. 

Sed quandó jam coenae-tempus erat, et advenerunt pecudes 170 
Undique ex agris, agebant autem eas, qui scilicét anteà ; 


Ver. 153. ἐμεῖο δὲ σύνθεο μῦθον. ΑἹ. Ver. 160. Tojov.] 4l. Οἷον. 
ἐμοῖο δὲ σύνθεο μύθων. Ibid. οἰωνὸν ἐὕσσέλρου ἐπὶ vnóg.] Su- 
Ver. 156. ᾿Ιστίη σ᾽ ᾿δυσῆος.] Ita MS. à| prà ὁ, 524. 551. : 
Tho. Bentleio collatus; et Eustathius in com- Ver. 165. μακαρίξοι.] «41. μακαρίξζῃ. 
mentario: Atque ita in Omnibus scribitur| ἵν. 169.—-—— ἔχεσκον.) Vide suprà ad 
infrà 7', 504. ubi repetitur hic versus. Ita |z', 241. et ad II. £', 221. 
porró scribendum contendit Barneszus suprà Ver. 170. δεισνησσός. Βαρυτόνως μὲν, 
ξ΄, 159. Ipse tamen hoc in loco cum Vul- | ἡ «c9 δείπνου ὥρα: ὀξυτόνως δὲ, τὸ δεῖπνον, Schol. 
gatis edidit 'Ecz/z. Al. δείπνηστος, et δειπινιστός. 


. Ver, 158. —— σευθόμενος. “11, πευσόμενος. 
didi A H2 
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Lis. XVII. 


Kai τότε 05 σφιν ἔειπε Μέδων, (ὃς γάρ po. μάλιστα 
Ἥνδανε κηρύκων, καί σφιν παρεγίνετο δαιτί") 
Κοῦροι, ἐπειδὴ πᾶντες ὀτέρφθητε φρέν ἀέθλοις, 


Ἔρχεσθε πρὸς Bau γῶν ἐντυνώρυεθοι δαῖτα" 


175 


Οὐ p γάρ Ti χέρειον ἐν ὥρῃ δεῖπνον ελέσθαι. 


Ως ἔφαθ᾽- 


οἱ δ᾽ ἀνστάντες LE πείθοντό τε μύθῳ. 


, x , y d e» 
Apu ἐπεί p ἵκοντο δόμους εὖ ναιετάοντας, 
^ N P4 
Χλαίνας μὲν κατέθεντο κατὰ au puo cc ς Syeüvog T£, 


ΟΣ à ἱέρευον δὶς μεγάλους καὶ πίονας αἴγας" 
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ἹἹέρευον δὲ σύας σιάλους, καὶ βοῦν ἀγελαίην; 


Toi à & 


AaiT ἐγτυνόμνενοι. 


ἀγροῖο πόλινδε 


᾿Ωτρύνοντ᾽ ᾿Οδυσεύς T ἰέναι καὶ δῖος ὑφορζύς. 


Τοῖσι δὲ μύθων ἦ "iex συδώτης, ὁ ὄρχαμος ἀνδρῶν" 


Ei, ἐπεὶ ὧρ δὴ " σείτὸῶ πόλινδ᾽ ἰέναι ῥενεαίνεις 
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Σήμερον, ὡς Ja ἄναξ ἐρυὺὸς, ἢ 0^ ἂν ἔγωγε 


Tunc demüm ipsis dixit Medon; (hic etenim maximé 
Placebat praeconum, et ipsis aderat in convivio :) 
* Juvenes, postquam jam omnes delectati estis mente certaminibus, 


* [te ad aedes, ut paremus convivium : 


175 


* Nequaquam enim malum est in tempore coenam capere. 


Sic dixit : 


illi autem ubi-surrexissent, ibant, parebantque sermoni, 


At postquam venissent 7n aedes habitantibus-commodas, 
Laenas quidem deposuerunt in sedilibusque soliisque ; 


Hi autem mactabant oves magnas et pingues capras ; 
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Mactabant porró sues pingues, et bovem armentalem, 


Convivium parantes. 


At ex agro ad-urbem 


Properabant ire Ulyssesque et nobilis subulcus. 
Illis autem sermonem exordiebatur subulcus, princeps virorum ; 


* Hospes, quoniam jam demüm ad-urbem ire cupis 
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* Hodié, sicut jussit dominus meus ; certé te ego 


Ver. 174. —— àifxan.] Al. ἀέθλων. 

Ver. 176. Οὐ μὲν γάρ Ti χέρειον.) Simili 
feré modo usurpatur vox ἄμεινον apud He- 
siodum : 


ἊΝ 9 9 , , » Ν L4 
Μηδ᾽ ἐπ’ ἀκινήτοισι καθίζειν, οὐ γὰρ ἄμεινον. 
Ἔργ. καὶ Ἥκμερ. I. 568. 


Ver. 177. ἔδαν, πείθοντό σε μύθῳ. 
4l. ἔξαν οἴκονδε ἕκαστος. “Αἱ. ἔξαν ποτὶ οἶκον 
ἕκαστος. 

Ver. 181. "Motuov δὲ σύας ἡ JBarnestus legi 
posse conjicit Ἵρευον" quo modo forté ' ἔρευναν 
pronunciabatur. Quod enim de hoc versu 
in annotationibus ad Odyss. β΄, 289. observat 
JBarnesius, nempé 4napesstum habere in Pri- 
mo loco; id veró in hujusmodi Carmine 
(ut opinor) ferri non potest. 

Ver. 185. δὴ "πειτα.)] Vide suprà ad 
&, 290. 


Ibid. eva. |. 4. LL 

Ver. 186. ἢ σ᾽ ἂν ἔγωγε Αὐτοῦ βουλοί- 
μην.) “ Monet (inquit Spondanus) hospitem 
* Eumzeus de profectione ad urbem juxta 
* 'Telemachi mandatum, cui se obtempe- 
* rare malle docet, quàm propriis studere 
* commodis. Ubi observandum est op- 
* timi et fidelis servi exemplum, qui sua 
* negotia domini negotiis postponit."  Mi- 
nüs recté. Non enim de suo ipsius com- 
modo cogitat Eumc«us, sed de salute hospi- 
tis; cui apud se manere multó tutiüs arbi- 
tratur, quàm ad urbem proficisci : 


*Q, μοι ξεῖνε, σίη σοι ἐνὶ φρισὶ σοῦτο »όημα 
Ἔσλιπσο; 5 σύ γε πάγχυ λιλαίιαι αὐτόθ᾽ 
ὀλέσθαι. Suprà ὁ, 525. 


Et ver. 334. ejusdem libri : 
᾿Αλλὰ μέν" οὐ γάρ τίς qoi ἀνιῶται π'αρεόντι. 


ἢ 


Meer t2 
— 
* " 
y 
"ONES 
; i^v 
wl o 2 HEN 
- q * 
yum, 
r L] » ds 
* ͵ 
AME 
^ 
, 
ur πα u 
ἢ 
* 
LS * 
J An 
$ f * Y £ 
' e M " T) 
ἫΝ dis! 
ἷ Was 
᾿ ! * ΠΣ 
᾿Ξ. * * y JÓL X , 5 X pt 
à Fon ad "dud 
» , Tene irat ox Caper ym 
MMC Bo oos ) ue air 
I DNA" pii ics ^i ume 
" "Hr ἐδ δ 1 lc d 
A PAL LIS ba. i: (98 JM | 
b Γ m: f p Er, 
| NEU AT e ba vnum e CAN 
TN ΝΜ ΩΣ Md va did ) ri 
ERU. QN AL [ee 
" vb gs. m E 
, Pont 4 τῇ 1 
- ? * 
r € "T » 
Ly y r 
) i T -— 
n T ! 
Jn. l (e ἣ : 
y Εν " MN "n I 
ut: " 4 " 5 {7 3 «t 
i: À n4 ᾿ A 


—— à 


Lis. XVII. OMHPOY OAYZSZEIAX P' 


Αὐτοῦ βουλοίμην crap βυτῆρα γενέσθαι" 
᾿Αλλὰ τόν αἰδέομαι, καὶ δείδια, μῆ poi ὀπίσσω 
Νεικείη" χαλεπαὶ δέ τ᾽ ἀνάκτων εἰσὶν ὁμοκλαί. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἰομεν' δὴ 7 γὰρ μέμιδλωκε μάλιστα 
Ἦμαρ' ἀτὰρ τάχα τοι ποτὶ ἑσπέρα ῥίγιον ἔσται. 


Τὸν δ᾽ ἀπαρυειξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 


Τιγνώσκω, φρονέω: τά γε δὴ νοέοντι κελεύεις 

᾿Αλλ᾽ dope" σὺ δ᾽ ἔπειτα διαμπερὲς: ἡ ἡγεμόνευε. 

Δὸς δέ eol, εἰ "mobi TOI ῥόπαλον τετμημένον £0 71V 

Σκηρίπτεσθ᾽, ἐπειὴ φάτ᾽ ἀρισφωλέ᾽ ἔμμεναι οὐδόν. 
"H ῥα, καὶ ἀμφ᾽ ὠμοισιν ἀεικέα βάλλετο πήρην 

Πυκνὰ ῥωγωλέην' ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτῆρ. 

Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἱ σκῆπτρον υμναρὲς ἐδωκεν. 

To βήτην: σταθμὸν δὲ κύνες καὶ βώτορες ἄνδρες 


ε / 8s Jf 7 e 3 3 / 65 » 
Poac οπισθε μένοντες" 0o ὃ ἐς πολιν γεν ἀνακτα» 


-» / 3 / N , 
Πτωγχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι, 


Σκχηπτόμενον" τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροὶ εἴρμνωτω ἕστο. 


Hic mallem stabulorum custodem factum esse : 

Sed illum vereor, et timeo, né me posteà 

* Objurget: severae etenim dominorum sunt increpationes. 

* Sed age nunc eamus; jam enim praeteriit maximá-ex-parte 
'* Dies: at citó ad vesperam frigidius erit.' 

Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses ; 

* Cognosco, sapio ; haec jam intelligenti praecipis : 

* Sed eamus; tu autem deindé perpetuó praei. 

* Da veró mihi, sicubi baculum tibi caesum est, 

* Ad-innitendum ; quoniam dicitis valdé lubricam esse viam." 
Dixit utique; et circum humeros turpem sibi-jaciebat peram 
Crebris-locis laceram : inerat veró tortile lorum. 

Eumaeus autem ei baculum animo-gratum dedit. 

Hi iverunt: stabulum veró canes et pastores viri 

Custodiebant poné manentes ; hic autem in urbem ducebat regem, 
Mendico misero similem et seni, 


Baculo innitentem : turpia autem circum corpus vestimenta indutus erat. 


Ver. 187. 


γενέσθαι.) AL. λιπέσθαι. Ver. 190. — 
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190 


200 


190 


200 


δὴ γὰρ pvo μά- 


Quam lectionem huic loco aptiorem existi- | στα Ἦμαρ.} Τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας παρελή- 


mat Barnesius. Atque ita habent MSS. | λυθεν. Schol. 
duo à Te. Bentleio collati. 


AEn. 1X, 156. 


Ver. 188. αἰδέομαι, καὶ δεί δια. Vide pé acero Quom purs ἄγει 
ad 71. &£, 57. et »', 756. a 
Ver. 189. χαλεπαὶ δὲ τ᾽ ἀνάκτων Ver. 196. 


εἰσὶν ὁμοκλαί. 


Δειγὰ συράώννων λήμματα ——— 


ἀρισφαλί' 


ἔμμεναι οὐδόν». 
Καὶ ὅρα TÀ οὐδὸν, ἀντὶ «οὔ ὃδὸν, ἐπενθέσει, Αἰολι- 
xac "vw ἅὥσαξ δὲ, φασὶν, ἐνσαῦθα εἶπε τὴν 


Euripid. Medea, ver. . 119. λίξιν' καὶ δέδωκεν ἀφορμὴν ἐσυμολογίας τῷ οὐδῷ, 


Gravis ira regum est semper 3 
Senec. Medea, ver. 494. 


καὶ ἐκεῖνος γὰρ δδὸς εἰς οἶκον ἐστίν. Ἡρακλείδης 
" οἷς περὶ δυσκλίπτων ῥημάτων γράφει, * ᾿Αρισ- 


* φαλὲς ἔμμεναι οὖδας φησὶ γράφεσθαι οὐκ ἄλ- 
-Caterüm Scholiastes ad ZEschyl. Prometh. | λως ὑπό σινων. Eustath. 


ver. 95. hoc in loco pro ὁμοκλαὶ videtur le- Ver. 199. —— ἄρα. Prout postulaverat 


gisse ἀπειλαί, Ulysses ; 


Hs 


suprà ver. 195. 
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'AXX ὅτε δὴ στείχοντες ὁδὸν κατὰ παιπωλόεσσαν 
ἴΑστεος ἐγγὺς ἔσαν, καὶ ἐπὶ κρήνην ἀφίκοντο 
Τυκτῆν; καλλίροον, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται, 

Τὴν ποίησ Ἴθακος, καὶ ΝΝήριτος; ἦδὲε “Πολύκτωρ' 
"Aui δ᾽ «e αἰγείρων ὑδατοτρεφέων 5 ἦν ἄλσος 
Πάντοσςε κυκλοτερὺς, κατὼ δὲ ψυχρὸν p ῥέεν ὕδωρ 
UYsboter ἐκ πέτρης" [poc δ᾽ ἐφύπερθε TÉTUXTO 
Νυμφάων, ὅθι πάντες ἐπιρέζεσκον odio" 

Ἔνθα σφέας ἐκίχαιν υἱὸς Δολίοιο Μελανθεὺς, 
Αὖγας ἄγων, αἵ πᾶσι μυνετέπρεπον αἰπολίοισι, 


24€ 


Δεῖπνον μνηστήρεσσι" δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες. 
N ἌΝ ἃ / 2] , Jy Sia 9 9 5 uf 
Τοὺς δὲ ἰδὼν γείκεσσεν, ἔπος T tQuT, ἐκ T ὀνόμνωζεν 
Ἔκπαγλον καὶ ἀεικές" (ὄρινε δὲ κῆρ ᾿Οδυσῆος:) 
No pi δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζει" 
Ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει “)εὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. 


Sed quandó jam euntes viam per asperam 

Urbem prope erant, et ad fontem pervenerant 

Fabrefactum, pulchré-fluentem, undé aquabantur cives, 
Quem fecit Jthacus, et Neritus, et Polyctor; 

Circüm veró alnorum aquis-nutritarum erat nemus 
Undique rotundum ; frigida autem defluebat aqua 

Alté ex petrá: ara autem suprà facta erat 

Nympharum, ubi omnes sacra-faciebant viatores : 

Illic in ipsos incidit filius Dolii Melantheus, 

Capras agens, quae omnibus antecellebant gregibus, 
Coenam procis; duo autem unà sequebantur pastores. 

Illos autem conspicatus increpuit, verbumque dixit et compellavit 
Vehementér et indigné ; (commovebat autem cor Ulyssis :) 
* Nunc quidem omninó malus malum ducit : 

* Adeó semper similem ducit deus ad similem. 


Ver. 206. καλλίροον.] adl. καλλίῤῥοον. Ver. 211. 
Quze si vera lectio, pronuntiandum καλλίῤ- | xov et ἐσὶ ῥέξεσκον. 
f»wv' uti et notavit Barnesius. do pronuntianda. 

Ver. 907. Ἴῤακος, καὶ Νήρισος.] IIc:- 


ἐσιρέζεσκον.Ἶ «4]. ἐσιῤῥέζεσ- 
Qua omnia eodem mo- 
Vide et ad Z/. β', 221. 
Ver. 219. —— eQtas.] Al. σφᾶς. 
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210 


215 


205 


210 


215 


φελάου παῖδες, ᾿ Ἴϑακος καὶ Νήριτος, ἀσὸ Διὸς 
ἔχοντες τὸ γένος» ᾧκουν σὴν Κιφαλληνίαν' ἀρέ- 
σαν δὲ αὐτοῖς τοῦτο, καταλιπόντες τὰ σφέτερα 
ἤθη, παραγίνονται εἰς χὴν "Mánnv καὶ σόσον 
ἰδόντες εὖ πεποιημοῖνον εἰς συνοικισμὸν, διὰ TÓ τῶν 
παρατεθειμένων ὑψηλότερον εἶναι, καὶ κατοική- 
σαντες δεῦρο, σὴν ᾿Ιθάκην ἔκτισαν" καὶ ἐκ μὲν ToU 
᾿Ιδάκου ἡ νῆσος ἐπωνομάσθη ᾿Ἰδάκη" c0 δὲ σα- 
φακείμενον ὄρος ἐκ σοῦ Νηρίτου Νήριτον. Ἣ δὲ 
ἱσφορία παρὰ ᾿Ακουσιλάῳ. Schol. 
Ver. 208. αἰγείρων ὑδαποτρεφέων. 


Populus in fluviis 


Virgil. Eclog. VII, 66. 


Ibid. —— ἦν. Al. tiv. 
Ver. 210. —— iQósipts.] «Αἱ, ip Voigt. 


Ver. 218. «Ως αἰεὶ σὸν ὁμιοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς 
σὸν ὁμοῖον. Ilórtgoy γὰρ ἐστὶν ἡ φιλία ἐν σοῖς 
ὁμοίοις, ὥσπερ δοκεῖ καὶ λέγεσαι; Καὶ γὰρ πολοιδρ, 
φασὶ, παρὰ κολοιὸν ἱζάνει" καὶ, " Ais τοι σὸν 
* δίμοιον ἄγει ϑεὸς ὡς c» ὅμοιον." «Τγϊοιοϊ. 
Ethic. Magn. lib. 11. cap. 11. Et Rhetoric. 
lib. Y. cap. 8. Καὶ ἐπεὶ và κατὰ φύσιν ἡδὺ, 
τὰ συγγενῆ δὲ κατὰ φύσιν ἀλλήλοις ἐστὶν, ὥπανσα 
cà συγγενῆ καὶ ὅμοια ἡδέα, ὦ ως ἐπισοπολύ" 
ὅθεν καὶ αἱ παροιμίαι εἴρηνται, ὡς “ ἥλιξ ἥλικα 
" τέρπειν καὶ, * αἰεὶ σὸν διμοιον." " LAC. I as 
* ἀεὶ σῷ ὁμοίῳ φίλον v διμοιον.᾽)ὴ Vide et 
Eundem, Ethic. Nicom. lib. VIII. cap. 9. et 
Ethic. Eudem. lib. VII. cap. 1. item Pla- 
tonem in I4 yside : ubi notandum, quod jam - 


legimus *Q αἰεὶ viv ὁμοῖον &c. legisse Pla- — — 
1 


- 
“ 


ἐδ 
»-ς 


φπιγονγὶς δε 
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IIz δὴ τόνδε μολοθξρὸν ἄγεις» ἀμέγωρτε συξζώτα, 


Πτωγὸν ἀνιηρὸν; δαιτῶν ἀπολυμναντῆρα ; 


220 


Ὃς πολλῇσι φλιῆσι παραστὰς φλίψεται ὠμνους, 
Αἰσίζων ἀκόλους, οὐκ ἄορας, οὐδὲ λέξητας" 
Τόν x & μοι δοίης σταθμῶν βυτῆρω γενέσθαι, 


4 7 
Σηκοκόρον T SU EVCLI SaAAO) T 
K 7 Sn X / , , (ὃ S pe 
αἱ κεν ὁρὸν πίνων, μεγάλην ἐπιγουνίδω δ) εἴτο. 


ἐρίφοισι φορῆναι; 
225 


); 5 C» Ἂν 3} 7.2 , 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ oU» δὴ ἔργω zu ἐμρναθεν, οὐκ ἐθελήσει 


* . . LI L 
* Quonàm jam hunc voracem ducis, immanis subulce, 


* Mendicum molestum, conviviorum contaminatorem ? 
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** Qui multis postibus astans atteret humeros, 

* Petens frusta, non tripodes, neque lebetes : 

* Hunc si mihi dares stabulorum custodem fieri, 

* Chortisque-curator ut-sit, frondemque hoedis ferat ; 


* Etiam serum bibens, magnum sb? femur efficeret. 


225 


* Sed quandoquidem sané opera mala didicit, non volet 


ionem aut memoritér citásse, Ais σοὶ στὸν | δόναι vi τῶν μεγάλων, καὶ πὸ αἰτεῖν. Plutarch. 


ὅμοιον &c. Quo modo et citat J4ristoteles 
Kthic. Magn. lib. 11. cap. 11. 

Ibid. —— ὡς; cv διιοῖον.] Ἤγψουν εἰς τὸν 
δίωοιον, Eustath. Eodem modo usurpari vi- 
detur vocula ὡς apud Eurzpidem ; 

Καὶ δεῦρό y ὡς σὲ κρυφίως ἐξήτει μολεῖν. 

Hecuba, ver. 993. 
Et apud Aristophanem ; 


᾿Επερησόμενος οὖν ὠχόμην ὡς τὸν Θεόν. 
Plutus, ver. 82. 
Apud Homerum tamen, ut opinor, nusquam 
alibi reperitur hujusmodi exemplum.  Ca- 
terüm rzstoteles, Ethic. .Eudem. lib. VII. 
cap. 1. citat, εἰς «àv διμοιον. 

Ver. 219. —— ἀμέγαρτε cvG2v2.] ᾽Ἢ ἐν 
τῷ βωτεῖν ἀφθόνητε, ὃ δηλοῖ τὸ καλῶς πράττειν" 
ἢ ᾧ οὐκ ἄν τὶς φθονήσειε τοῦ συξωτεῖν" οἷον, ἄξιε 
σοῦ συφορξεῖν. Schol. KEasdemque feré inter- 
pretationes affert Eustathius. X Atqui vox ἀ- 
μέγαρτος alibi apud Poétam ** gravis" aut 
* ingratus," denotare videtur; 


— πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον ὠφελλεν. 
Iliad. β΄. 490. 

Ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ATA. 

Odyss. λ΄, 599. 

Ver. 220. —— ἀνιηρὸν.ἢ Similitérque in- 
frà ver. 517. ἀνιηροί" Vide ad 1]. 6, 24. 

Ibid. —— δαιπῶν ἀπολυμαντῆρω.} Λυμεῶνα 
τῶν εὐωχιῶν' ἢ, τὸν τὰ καθάρματα ἀποφερό- 
μένον [Ita -Barnesius pro vulgato οἱ τὼ καθάρ- 
ὠατα προσφερόμενοι) τῶν εὐωχιῶν. Schol. 


Ver. 221. φλιῇσι. Ταῖς παραστάσεσι 
τῆς ϑύρας. Schol. 
Ibid. Qn —-— φλίψεται ὠὥμους.ἢ 


"Os οὐκ ἐκξήσεται τῶν φλιῶν. Schol. 

Ver. 222. Αἰτίζων ἀκόλους.) Ὁ μὲν γὰρ Ὀ- 
δυσσεὺς καταγελᾶτα, παρὰ τοῖς μνηστῆρσιν, 
“Αἰσίζων ἀκόλους, οὐκ ἄορας, οὐδὲ λίξησα:.᾽ 
Μιγαλοψυχίας γὰρ ἡγθβντο σηῤεῖον, ὡς τὸ Di 


de ««μιαϊεΐοηια. Porró hinc apud Callémachum ; 


Αἰτίζων ἀκόλους τε καὶ ἔκξολα λύματα δαιτός. 
Hymn. ἔπι Cererem, ver. 115. 


Ibid. —-— οὐκ ἄορας.] Οἱ μὲν χωρὶς ποῦ “ o," 
và ξίφη, παρὼ τὸ ἄορ" οἱ δὲ μετὰ ποῦ " m," τρί- 
πόδας ἄορας" οἱ μὲν τς ἀπὸ τῶν ἀγώνων λαμ- 
Θανομένως ὥθλωα γυναῖκας" λέγει γάρ που, ( It. 
x5 164.] «n τρίπος, ἠὲ yu. 2 ἄορας. οἱ δὲ 
σοὺς σρίποδας τοὺς ὦτα ἔχοντας ib ὧν αἴρεσθαι 
δύνανται. Schol. 

Ver. 225, Τόν κ' εἴ μοι δοίης. Malé hic 
Spondanus; * Conatur," inquit, ** eum si- 
* bi in stabulorum custodem comparare, 
* prztexens (ver. 250.) quantas sit passu- 
* rus à procis molestias, si se ipsis obtule- 
* rit." Quasi scilicét hoc reverd peteret 
Melanthzus. 

Ibid. —-— γενέσθαι. Al. λιπέσθαι. 

Ver. 294, —— ϑαλλόν σ᾽ ἐρίφοισι Qogrvau.] 
Πᾶς γὰρ κλάδος δένδρον ϑαλλὸς προσαγορεύε- 
ται ὑπὸ τῶν ATTIXGY δὲ, μόνος ὁ τῆς ἰλαίας. 
Schol. 

Ver. 2925. ὀρὸν.) ᾿Ανσὶ σοῦ ὀῤῥὸν, τὴν 
ὑδατώδη καὶ ἐφθαρμένην ὑποστάθμην τοῦ γαλακ- 
vog" J| τὸ ἄπηκτον γάλα, τὸ ὑπολειπόμενον ὑδω- 
φῶδες. Schol. 

Ibid. itauwyovví δα. Τὴν τοῦ σώμασος tUt- 
ξίαν' ἀπὸ μέρους, τοῦ κατὼ «ὃ γόνυ δέρματος, τὸ 
σἂν ἐσήμαινεν" ἢ τὸ ὑπεράνω τοῦ γόνωτος. Schol. 
Vide infrà ad σ΄, 75. 

Ver. 996. —— ἔογω κάκ᾽ ἔμμαθεν. Τὸ δὲ 
* ἔργῳ κάκ᾽ ἔμαθε," διπλάζει τὸ uU ἐν τῷ ἔμ- 
μαθε, κατοὶ ποὺς Ἰταλαιούς. Eustath. Eàdem 
scilicét ratione ac ἔλλαξε, ἐλλιτάνευε, Mc. 

Ibid. —-— οὐκ ἐθελήσει "Ἔργον ἐποίχεσθαι. 
Καθὰ ὃ ἀγαθὸς οὐ ῥᾷον ἀλλοιοῦται, ἐπεὶ μάθεν 
ἔμμεναι ἐσθλός" οὕτως οὐδὲ ὁ φαῦλος, ἐπεὶ ἔργα 
κάκ᾽ ἔμαθε. Δυσαπόθλησοι yup, teri δ᾽ ὅτε καὶ 
ἀναπόδλητοι, ὥσπερ αἱ ἀγαθαὶ ἕξεις, οὕφω δὴ 
καὶ αἱ φαῦλαι. Eustath. : 
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Ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσων κατὰ δῆμον 
/ » / M" ΤΟΝ 59 
Βούλεται αἰτίζων βόσκειν ἣν γαστερ' ἀναλτον. 
, ,»» 3 7 , x , » 
AÀXX £X TOL ἐρεω» TOÜ6 καὶ vETEAEU(UEVOY $0'TOLU 
Aix £A Un πρὸς δωμιατ᾽ ᾿Οδυσσῆος “)είοιο, 
Πολλά οἱ ἀμφὶ κἄρη σφέλα ἀνδρῶν ἐς παλαρνάων 
5 /, 
Πλευραὶ ἀποτρίψουσι δόμον κατὰ βαλλομεένοιο. 
Ως Q&ro καὶ παριὼν λὰξ ἔνθορεν ἀφραδίησιν 
5 / »N/ 4. x4 5 D ἢ á 
Ισχίῳ" οὐδὲ μιν ἐκτὸς ἀταρπιτοῦ ἐστυφελίξεν, 
, 5. “7 $49 7 ἐ e N / , Ἁ 
AXX εἐμεν ἀσφαλέως" 0 δὲ μερμήριξεν Οδυσσεὺς, 
, N "A e / , N 6 
Hé μεταῖξας ροπάλῳ ἐκ “υμνὸν ἐλοιτο, 
E)! A (4 9 / / , , ὐὸ 3, ὦ 
Η πρὸς γῆν ἐλάσειε κάρη, ἀμῷ οὖδας ἀείρας. 
᾿Αλλ᾽ ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο" τὸν δὲ συξώτης 
Νείκεσεν ἄντα ἰδών" μέγα δ᾽ εὔξατο, χεῖρος ἀνωσγων' 
7 d ^ ^ N P4 , ὃ hj 
Νύμφαι κρηναῖαι, κοῦραι Διὸς, εἰποτ Οδυσσεὺς 


* Opus obire, sed mendicans per populum 

* Mavult petendo pascere suum ventrem insatiabilem. 

* Verüm tibi edico, quod et perfectum erit ; 

* Si iverit ad aedes Ulyssis divini, 

* Multa ei circum caput scabella virorum ex manibus 

* Latera deterent per domum percussi." 

Sic dixit; et accedens e calce insultavit per-insipientiam 
In-coxam, neque ipsum extra viam dimovit, 

Sed zs manebat firmé : deliberabat autem Ulysses, 
Utrüm irruens baculo animum e eriperet, 

An ad terram dejiceret caput, circa solum ubi-sustulerat : 
Sed pertulit, animoque cohibuit-se; illum veró subulcus 
Increpuit contrà intuitus ; valdéque precatus est, manibus sublatis ; 
* Nymphae fontanae, filiae Jovis, si unquam Ulysses 
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Ver. 998. ἄναλτον.} ᾿Απλήρωτον. Schol. 
Ver. 251. 962. πολλά οἱ βαλλομέ- 


uti recté notavit Barnesius, apud Scriptores 
Doricos hujusmodi Accusativi plurales [αὐ- 


oio. ] Vide ad I. ξ΄, 141. et ad Odyss. í, 256. 

Jbid. ἀμφὶ κάρη σφέλα ἀνδρῶν ἐκ σα - 
λαμάων Τλευραὶ ἀποσρίψουσι. Φασὶ [oi Τ1α- 
Aci] τὸ “πολλὰ οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα dc." 
δηλοῦν ὅτι πολλὰ σφέλα κατὰ σκοσὸν μὲν ἀμφὶ 
và ToU ᾿Οδυσσίως κάρη πεμπόμενα, τῇ δὲ ποῦ 
᾿οδυσσέίως παρεκκλίσει ἐνσκήπαοντα ταῖς αὐτοῦ 
σλευραῖς, ἀποτρίψψουσιν αἱ οὕτω “πλησπσόμεναι 
“πλευραί. Ἔσι δὲ καὶ ἄλλως ἑρμηνεύουσιν ὅτι 
πολλὰ σφίλα, σουτέσσιν ὑποπόδια, ἢ καὶ ἁπλῶς 
βίλη τὰ δι᾽ ὀστῶν, ἢ ξύλων, ἢ ποιούτων TIVA, ἀμ- 
Qi κάρη αἰρόμενα, τὸ τῶν βαλλόντων δηλαδὴ, ἀ- 
σοτρίψουσιν αἱ ποῦ ξένου σπ'λευρα" "ETtgoi 
δὲ ἀμφικαρὴ γράφουσιν ἐν ἑνὶ μέρει λόγου καὶ πε- 
ρισηπωμιένως" ἵνα vj σφέλα, σουτέστιν ὑποπόδια, 
ἀμφικαρῇ, τὼ ἀμφικέφαλα, ὡς οἷον κεφαλὰς 
ἀμφοτίρωθεν ἔχοντα vg ἐν αὐτοῖς ἐξοχὰς καὶ 
λαξάς. Eustath. Caecterüm nonnulli, notan- 
te ibidem .Eustalhio, hic legunt IIAtvezs &- 
ποτρίψουσι" Quam lectionem et in Editioni- 
bus nonnullis reperit Barnes?us: sed hoc 
(ut opinor) ferri non potest, Quamvis enim, 


vs, βουλᾶς, rooms, &c.] ultimam corripiant ; 
apud Jomerum tamen hoc nunquam fit. 
Vide ad ἢ. ὦ, 51. et β΄, 45. 

Ver. 957. ἀμφ᾽ οὖδας ἀείρας. Α- 
pud Eustathium legitur et ἀμφουδὶς ἀείρας. 
᾿Εξουλεύσασο (inquit) Ὀδυσσεὺς ἢ ἀνέλοι φὸν 
κακὸν, ἢ ἀείρας ἀμφουδὶς, πουτίστιν Ἐκ γῆς» πρὸς 
γῆν αὖθις ἐλάσειε σὴν ἐκείνου κεφαλήν" ἢ καὶ ἀλ- 
Aug, ἀείρας βάλῃ τὴν κεφαλὴν πρὸς γῆν ἀμῷφου- 
δίς. Porró Scholiastes (quocum facit et MS. 
à Tho. Bentleio collatus), hic legit ἀμφ᾽ οὖ- 
δας ἐρείσας. 

Ver. 959. Νείκεσεν ἄντα ἰδών.) «41. Νείκεσ' 
ἐς ἄνα'α ἰδών. 


Ibid. ——— μέγα δ᾽ εὔξατο͵ χεῖρας ἀνασχών.] 


Et duplices cum voce manus ad sidera 
tendit. 4En. X, 667. 


Ver. 240. Νύμφαι, κρηναῖαι. Ταύσαις go- 
σεύχεται, ἤτοι καθ᾿ ὃ ἄγροικός iTi ἢ ὅτι TOTÉ.— 
σὴν κρήνην σπροήει. Schol, 


f 


Lis. XVII. 


OMHPOY OAYZZEIAX P. 1 


[oe] 
— 


"Yep ἐπὶ μηρί, ἐκῆε; καλύψας πίονι δημῷ, 
Agrav, ἠδ᾽ ἐρίφων, τόδε μοι gnum ἐέλδωρ, 
' Qc ἔλθοι μὸν κεῖνος ὠνὴρ» ἀγᾶγοι δέ 6 δαίμων 
Τῷ κε τοι ἀγλαῖας γε διασκεδάσειεν ἁπάσας, 


Τὰς νῦν ὑξρίζων Φορέεις; ἀλαλήμενος αἰὲν 
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, ^v , ^s 
"AcTU κάτ" αὐτὰρ μῆλα κακοὶ φθείρουσι γομυῆες. 
δὰ y , , ^ 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε M ελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν' 


^5 / οἱ » ^ 3 yu» , 7ὔ 
Ὦ πόποι» οἷον ξείπε κύων, ὀλοφώιω εἰδως ; 


/, (AE A! 2L Ν M .“. 7 T 
To» vor ἐγὼν ἐπὶ νηὸς ευσσελῴνοίο ψμνελοα νῆς 


" A£o TUM l&zzc, ive uot βίοτον πολὺν ἄλφοι. 
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Ai γὰρ Τηλέμα Xov βάλοι & ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 

Σήμερον : εν μεγάροις, ἢ ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, 

Ὡς "Ove? γε τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον npe 
"Os eia», τοὺς μὲν λίπεν αὐτόθι, ἥκα κιόντας, 


“ Vobis femora combussit, cooperta pingui adipe, 
* Agnorum et hoedorum, hoc mihi perficite votum, 
* Ut veniat quidem ille vir, ducatque ipsum deus : 


* [ta tibi fastus utique dissiparet omnes, 
* Quos nunc contumeliosus fers, vagans semper 
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* Per urbem: at pecudes mali perdunt pastores." 

Hunc autem rursüs allocutus est Melanthius, custos caprarum : 
* Papae! quale dixit canis, astutias callens ἢ 

* Quem aliquandó ego in navi bonis-transtris-instructá nigrá 


* Agam longé ab-Ithacá, ut mihi victum multum inveniat. 
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* Utinam enim Telemachum interficeret argenteum-arcum-gerens À polio 
* Hodié in aedibus, vel à procis domaretur, 

* Sicut Ulyssi quidem procul periit reditüs dies." 

Sic locutus, hos quidem liquit illic, lenté euntes : 


Ibid. —— εἴποτ᾽ ᾽Οδυσσεὺς "Ὕμμ᾽ ἐπὶ mát 

πὶ 

“Πα 

Si qua tuis unquam pro me pater Hyr- 
tacus aris 


Dona tulit “ΖΕ. IX, 406. 


colui vestros si semper honores. 
ZEn. XII, 778. 


Ver. 246. — μῆλα κακοὶ φθείρουσι γομῆες.} 
Πρόξατον μὲν, ὡς ἐπιτοπολὺ, ἤν κακῶς ἔχη, τὸν 
νομέα αἰτιώμεθα. Socrates apud Xenophon- 


tem, Oixovop. λόγος. 


Ibid. - μῆλα Τουτέστι τὰ ὑπὸ σε ϑρέμ- 
μᾶτα, τὰς αἶγας δηλαδή. Eustath. 

Ver. 248. ὀλοφώϊα εἰδὼς.) * Le mot 
* ὀδλοφώτα (inquit Dna. Daczer) signifie des 
* finesses, des ruses; mais il signifie aussi 
* des sentzments profonds, des moralitez, des 
» sentences, δεινὰ βουλεύματα" et je l'ai pris 
* jei dans ce dernier sens."  Minüs recté, 
Semper enim apud Poetam priori in sensu 
usurpatur hec vox. Vide suprà ad δ΄, 410. 


. 460. et x^, 989. 


Ver. 250. "Αξω «22 'lédxns, ἵνα μοι βίοτον 
M 3 . . 
πολὺν ἄλφοι.] Locum hunc ita reddit Dna. 


Dacier : “ Je l'envoyerai bientót sur un vats- 
* seau loin d' Ithaque, trafiquer pour moz. 

Et in annotationibus: * Z/ faut luz donner un 
* vazsseau, et l'envoyer trafiquer; car avec 
* l'esprit qu'il a, il amassera de grandes rich- 
* esses." Atrectiüs Spondanus: * Eumaeo," 
inquit, * minatur — se eum longé ab Ithacá 
* abducturum, ut eum vendat, et indé lu- 
* crum ingens faciat." lta suprà 6, 451. 


€ , € ^s j 5 
ὃ à Ups ἐεύριον ωνον 
3 “ /, Ν , Pd , 
Αλῷοι, ὅπη περάσητε πρὸς ἀλλοθρόους ἀν- 
θρώπους. 
Et infrà ύ, 585. 
Ἐς Σικέλους πέμιψωμεν, ὅθεν κε σοι ἄξιον ἄλφοι. 


Atque ita hic accipit Eustathzus: Τὸ δὲ ““ βίο- 
ὡς τον πολὺν ἄλφοι,᾽ cabr)» ἐπὶ τῷ ““ὦνον μυ- 

** ρίον ἄλφοι" ᾿ ὃ πρὸ ὀλίγων ἐῤῥέθη, διὰ σὸν μει- 
κρῦν Εὔμαιον. 

Ver. 251. Αἱ γὰρ Τηλέμαχον.) “ Optat 
* "Telemacho mortem subitaneam; vel ut à 
* Procis propediem occidatur."' Ut recté 
Barnesius. Vide suprà ad 6, 409. 

m 2529. —-— μεγάροις. AL. μεγάρῳ. 

Ver. 254. —— αὐτόθι. «4ἰ. αὐτοῦ. 


122 OMHPOY OAYSSZEIAX P. Lis. XVII. 


Αὐτὰρ ὁ βῆ: μάλα δ᾽ ὦκα δόμους ἔκανεν ἄνακτος. 255 

Αὐτίκα δ᾽ εἴσω ἴεν, μετὰ δὲ βμινηστῆρσι κάθιξεν, 

᾿Αντίον Βὐρυμάχου' σὸν γὰρ φιλέεσκε μάλιστα. 

Τῷ παρὼ μὲν κρειῶν μοῖραν Sra, οἵ πονέοντο. 

dw δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 

᾿Εδμεναι" ἀγχίμολον δ᾽ ᾿Οδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορθὸς 

Σ τήτην 6 ἐρχομένω" περὶ δὲ σφέας ἤλυθ᾽ iu 

Φόρμιγγος γλαφυρῆς" ἀνὰ γάρ expe βάλλετ ἀείδειν 

Φήμμος" αὐτὰρ 0 χειρὸς ἑλὼν προσέειπε cv aav 
Εὐμαὶ, ἢ μάλα δὴ τάδε δώματα κάλ ᾿Οδυσῆος, 

Ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ' ἐστὶ καὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσθαι. 

'EZ 6 ὑτέρων ἐτερ᾽ ἐστίν" ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ 

Τοίχῳ καὶ οριγκοῖσι; ούραι δ᾽ εὐεργέες εἰσὶ 

Δικλίδες-. οὐκ ὧν τίς μιν ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο. 

Γιγνώσκω δ᾽, ὅτι πολλοὶ ἐν αὐτῷ δαῖτα τίθενται 


"Ανδρες" ἐπεὶ κνίσση μὲν ἀνήνοθεν, ἐν δέ τε φΦόρμιγξ 
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At ipse ivit; valdé autem celeritér ad aedes pervenit domini. 255 
Statim autem introivit, et inter procos sedebat, 

Ex-adverso Eurymachi; hunc enim diligebat maximé. 

Ei quidem carnium partem apposuerunt zi, qui administrabant : 
Panem veró veneranda proma apposuit ferens, 
Ad-comedendum: propé autem Ulysses et nobilis subulcus 
Steterunt venientes: circum autem ipsos venit sonus 

Citharae cavae; illis enim incipiebat canere 

Phemius: at ille manu prehensum allocutus est subulcum : 

* Eumaee, certé omninó utique hae aedes pulchrae Ulyssis : 

* Facilé autem sunt dignoscendae etiam inter multas visu. 

* Ex aliis aliae sunt : ornata est autem ei aula 

“ Muro et septis ; janua veró fabrefactae sunt 

*" Bifores: haud quisquam eam vir insultaverit. 

* Cognosco autem, quód multi in ipsà convivia celebrant 

* Viri; quoniam nidor quidem ascendit, cithara autem 
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Ver. 262. — ἀνὰ ,γάς σφισι βάλλετ' 
ἀείδειν] Vide suprà ad 4, 155. ΑἹ. ἀνὰ δέ 
σφισι. 

Ver. 266. Ἐξε ἑσέρων ἕσερ ᾿Ἰσσίν.] Διὰ σούσων 
βούλεται δηλοῦν, ὦ ὡς οὐ μονοστέγων τῶν βασιλείων 
ὄντων, ἀλλὰ πολυσσέγων. Schol. Σχεδὸν yc 
οὖν ἔοικεν — οὐδὲν μάτην ὃ ποιητὴς οὗτος [Ὅμη- 
e) λέγειν" ἀλλὰ καὶ σπσολὴν, καὶ οἴκησιν, καὶ 


Ver. 267. εὐεργέες.ἢ Apud JDzonem 
loco suprà citato εὐερκέεςς. Quo modo legit 
et MS. à T^o. Bentleio collatus. 

Ver. 268. οὐκ ἄν Tí; μιν ἀνὴρ ὑπερο- 
πλίσσαιτο.) Ἤτοι ὑπερηφανήσειεν, ἢ εὐχερῶς 
ἐσιξουλεύσειεν. Schol. 

Ver. 569. ----ἰν αὐτῷ.] Dio, Orat. XXXIII. 


videtur legisse ἐν αὐτῇ. ““ Patitur tamen," 


“αἰτῶν πρὸς TÜ σῶν ἀνθρώπων ἦθος σολλάκις ἀ- 
πεικάξειν. — Μενέλαος δὲ πολλῇ ἁθροσύνῃ δῆλος 
δρᾶται, [vide suprà ad ὃ; 45.] σοῦ Tavra- 
λιδῶν ἐξ αἵματος ὧν. Οὐ Un σήν γε τοῦ Ὀ- 
δυσσέως οἴκησιν οὐδαμῶς τούτοις ὁμοίαν, ἀλλ᾽ ὡς 
&y ἀσφαλοῦς ἀνδρὸς πεποίηκε, σρὸς αὐτὸ quos 
κευασμέίνου, “Λέγει γὰρ cb rus » Ἔξ ἑτέρων 
“ (rig! ἰσείν' ἐπήσκησαι δέ οἱ αὐλὴ Τοίχῳ, &c." 


JDio, Orat. YI, 


inquit Fredericus Morellus in annotationibus 
ad locum Dionis, ** Attica ἐναλλαγὴ, dici ἐν 
* αὐτῷ, nempé δώματι, quamvis praeeat 
* δώματα. 
Ibid. 
yov at. 
Ἔν. 970. — μὲν ἀνήνοθεν.] | 4l. μὲν ἐνήνοθεν. 
Minüs τϑοϊὸ, uic enim lectioni minüs 
apté ex adverso respondit sequens ἐν δέ τε. 


Qoi e σιθενται.Ἶ Αἱ. δαῖτα «ἰ- 
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'Haóg, ἥν ἄρα δαιτὶ ϑεοὶ ποίησαν ὑταίρην. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Εὐμαιε συξδώτα" 
Ῥεῖ ε ἔγνως" ἐπεὶ οὐδὲ τὰ T ἄλλα περ 600 eof ua. 
Ἶλλ ἄγε δὴ φραζώμεθ᾽ : ὁπὼς ἔσται τάδε & ἐργα. 


'Hi σὺ πρῶτος ἔσελθε δόμους εὖ ναιετάοντας: 


275 


Δύσεο δὲ μνηστῆρας, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ" 
E; δ᾽ ἐθέλεις, ἐ ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι προπάροιθε" 
Mzà σὺ δηθύνειν, μῆ τίς σ᾽ ἔκτοσθε voie 

Ἢ βάλη, ἢ 4 ἐλάση" τάδε σε φράζεσθαι ἄνωγα. 


ID» δ᾽ ἠμείξετ᾽ s ἐπείτῶ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 


280 


Γ᾿ γνώσκω, φρονέω" τὰ γε δὴ γοξοντι κελεύεις" 

᾿Αλλ᾽ ἔρχευ προπάροιθεν, ἐ ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ. 
Οὐ γὰρ TI πληγέων ἀδαήμων, οὐδὲ βολάων' 
Τολμήεις poi Supe, ἐ ἐπεὶ κακὼ πολλὰ πέπονθα 


Κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 


285 


* Sonat, quam utique convivio dii fecerunt sociam."' 
Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce ; 


* Facilé nósti ; 


quippé neque in aliis rebus quidem es stultus. 


** Sed age jam consultemus, quomodo sint haec opera. 


* Vel tu primus ingredere aedes habitantibus-commodas, 
ego autem relinquar hic : 


* Inferque te procis; 


€ Si 1 : ᾿ ib : 
1ve vis, mane ; ego vero 1DO prae H 
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* Neque tu morare, né quis te extrà conspicatus 


“ Vel percutiat, vel pellat ; 


haec te considerare jubeo." 
Huic autem respondit deinde patiens nobilis Ulysses : 
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* Cognosco, sapio; haec jam intelligenti praecipis : 


* Sed i prae, ego autem relinquar hic, 


* Non enim omninó plagarum inscius sum, neque ictuum, 
* Patiens mihi animus, quoniam mala multa passus sum 


* Undis et bello; cum illis et hoc quoque fiat. 


mA». 271. ἣν pm δαιτὶ Doi ποίησαν 
ἱταίρην. Ita suprà 9΄, 99. 

Φόρμιγγός 9^, ἣ δαιπὶ συνήορός ἐστι ϑαλείη. 
Et infrà φ', 450. 


Μολπῇ καὶ φόρμιγγι τὰ γάρ v ἀναθήματα 
δαιτός. 


"Eom καὶ Ὅμηρος διατηρῶν σὴν ἀρχαίαν σῶν 
πελλήνων κατάστασιν, λέγειν" 4: Φόρμιγγός 3 
“ἣν δαιτὶ οὶ ποίησαν ἑταίρην. ἐν Ὡς καὶ 
"σοῖς εὐωχουμένοις x. χρησίμης οὔσης σῆς τέχνης. 
Ἦν δ᾽, ὡς ἔοικε, TOUTO γενορεισμμένον" ,πεῶτον μὲν 
ὅπως ἕκαστος σῶν εἰς μεθὴν καὶ vA "ἥρωσιν ἑρμη- 
μένων ἰασρὸν λαμβάνῃ τῆς ,ὕδρεως καὶ σῆς ἀκοσ- 
μίας, v4» Μουσικήν" d ὅσι σὴν αὐθάδειαν πρα- 
ὕνει. Περιαιρουμένη γὰρ σὴν σσυγνότησα, ποιεῖ 
πρᾳότητα καὶ χαρὰν ἐλευθέριον. — Athencus, 
lib. X1V. cap. 6. Ubi notandum, Athence- 
wm hic legisse, Φόρμιγγός 9, ἣν δαιτὶ, &c. 
Quo modo citat et Scholiastes in Pindar. 
ANemeor, Od. IX. ver. 18. ex 9^, ut videtur, 


: 


285 


suprà 99. Vide et infrà ad ver. 585. item 
suprà ad Z, 152. 

Ver. 276. Δύσεο.] Vide ad ἢ. £, 109. 

Ver. 279. "H βάλῃ, LE τὺ hi 
* βάλῃ, ἢ ἐλάσῃ," τουτέστιν ἐγγὺς τύψη, ὟΝ 
xa ; φορὰν συνήθη δηλοῦσι." Eustath, Vide ad Il. 

^, 86. 

Ver... 281. σά γε δὴ νοέοντι κελεύεις. 
Ita restituit Barneszus ex Eustathi? commen- 
tario, et ex Odyss. σ΄, 156. et ρ΄, 195. ubi 
Vulgati hoc modo legunt. Cumque Jar- 
nesio facit et MS. à T'ho. Bentle?o collatus. 
Vulgg. hic, σά γε δὴ φρονέοντι κελεύεις. Quod 
propter przcedentem φρονέω munüs placet. 
Porró apud Eustathium legitur σάδε δή. 

Ver. 985. Οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαήμω»ν.] 
Vide ad 7I. y', 544. et δ, 11. 

Ver. 984. ToXwÁus wu Supix, ἐπεὶ κακὰ 
πολλὰ πέσονθα. Δοκεῖ δὲ καὶ ἡ ἐμπειρία ἡ περὶ 
ἕκαστα, ἀνδρία εὶς εἶναι. dMristot. Ethic. INi- 
com. lib. III. cap. 11. 

Ver. 285. μετὰ καὶ ΑΙ. μετὰ δὲ. 
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Γαστέρα δ᾽ oU ru ἐστὶν ἀποκρύψαι ῥεμαυῖαν, 
Οὐλορμένην, ἣ πολλὰ κάκ ἀνθρώποισι δίδωσι" 
Τῆς ἕνεκεν καὶ νῆες ἐΐζυγοι ὁπλίσσονται 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, κακὰ δυσμενέεσσι φέρουσαι. 
"Oc οἱ μὲν σοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 
᾽Αν δὲ κύων κεφωλῆν σε καὶ οὔατα κείρυενος ἔσχεν. 
"Aeyos ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος; ὃν ῥά ποτ᾿ αὐτὸς 
Θρέψε μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνητο" πάρος δ᾽ εἰς Ἴλιον 4 ἱρὴν 
"Quero vy δὲ πάροιθεν ἀγίνεσπον γέοι ἄνδρες, 
Αἴγας eT ἀγροτέραις; 70s πρόκας, ἠδὲ λαγωούς. 
Δὴ τότε κεῖτ' ἀπόθεστος, ὦ ἀποιχομένοιο CL VOU 06 y 
Ἔν πολλῇ κόπρῳ, 57 οἱ προπάροιθε συράἄων, 
Ἡμιόνων σε, (βοῶν T6, ὅλις κέχυτ᾽" 6qg ἂν ἄγοιεν 
Auc ᾿Οδυσσῆος φέρνενος μέγα κοπρήσοντες" 
p κύων κεῖτ᾽ ΓΑργος, ἐνίπλειος κυνοροιιστέων. 
Aj τότε γ᾽, ὡς ἐνόησεν ᾽Οδυσσέα € ἐγγὺς ἐόντα; 


290 


295 


300 


* Ventrem autem haudquaquam licet abscondere avidum, 

* Perditum, qui multa mala hominibus dat : 

* Cujus gratià et naves bonis-transtris-instructae armantur, 
* Pontum super infructuosum, mala inimicis ferentes." 
Sic hi quidem talia inter se dicebant: 

Canis autem caputque et aures jacens erexit 

Argus Ulyssis malorum- patientis, quem scilicét quondam i ipse 

Nutrivit quidem, non veró eo fruitus est; priüs nempé in Ilium sacrum 
Ivit: hunc autem anteà ducere-solebant j juvenes viri 

Capras in sylvestres, et cervos, et lepores. 

Tunc demüm jacebat neglectus, absente domino, 

In multo stercore, quod ei ante fores 

Mulorumque, boumque, abundé fusum erat ; donec auferrent 

Servi Ulyssis praedium magnum stercoraturi : 

Illic canis jacebat Argus, plenus ricinorum. 

Tunc demüm, ut agnovit Ulyssem propé existentem, 


290 


295 


200 


Ver. 286. Τ᾿αστέρα δ᾽ οὔπος ἐσεὶν ἀποκρύψαι. 
. ͵ , . && , 2" a , ^ , 
Ὁμήρου Atyovros* “ Τασχερῶ ὃ οὔπος £cTiV ἄσο- 
*€ σλῆσαι μεμαυΐαν, Οὐλομιένην, &C. Εὐριπίδης 
ποιεῖ" 


Ver. 288. ὁπλίσσονται.] MS. à Tho. 
Bentleio collatus legit ὁσλίξονσα.. Qus et 
potior videtur lectio. 

Ver. 292. ὅν ῥά.) Quem scilicet 

Ver. 295. Θρέψε uiv, οὐδ᾽ ἀσόνητο. Vide 
infrà ad ver. 515. 


** NuxZ δὲ χρεία μὲν κακῶς τ᾽ ὀλουμένη 
ε EY 20! 4e 02 , D » 
Iaceo, ἀφ᾽ ἧς δὴ πάντα γίγνεται κακα. 


9 UM [4 3. Jl 
Pob ἀρ νὴ Sirón. ΜΈ 1. Ver 296. - ἀποιχομένοιο ἄνακτος.) dl. 
ἀσποιχιομένου "OOvezos. 
Ubi notandum pro ἀποκρύψαι, citàsse Cle- Ver. 299. κοσρήσοντες. Apud Ety- 


mentem, ἀποσλῆσαι. lta suprà ἡ, 216. 


οὐ γάρ Ti emoyses imi γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἜἜσλετο, ἥ T ἐκέλευσεν ἕο μνήσασθαι ἀνάγκῃ. 


Porró haud dissimilitér Seneca ; * Cum ven- 
* tre humano tibi negotium est: nec rati- 
* onem patitur, nec cquitate mitigatur, nec 
* ullà prece flectitur populus esuriens.' 
De Brevitate Vite, $ 18. Ubi hunc Homeri 
locum citat Lipsius. 


mol. Mag. notante .Barnesio, κοπρίσαντες. 
Quod ex analogià antepenultimam corri- 
pere debet. Vide ad Zl. &, 140. 

Ver. 500. — bs ios κυνοραιστέων.} Κυνο- 
ραϊσπαὶ δὲ ipipet οἱ σοὺς κύνας ῥαίοντες" ἐξ οὗ κατὰ 
διάλυσιν καὶ παραγωγὴν TÀ ῥαΐζειν γίνεται" ἀφ᾽ 
οὗ καὶ ϑυμοραϊσσὴς, ἀναλόγως σῷ κυνοραϊστής. 
Λέγονται δὲ οὗ οι καὶ κρόπωνες παρὰ τοῖς ὕστερον. 
Eustath. Οφιογὰτα Vulgati hic habent xvve- 
ραϊστέων" Darnesius autem edidit κυνοραιστέων 
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óy Eq καὶ οὐατα ai oon ey ἄμφω" 


ἼΑσσον δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἐπειτῶ δυνήσατο οἷο ἀνώκτος 
᾿Ἐλθέμεν' αὐτὰρ ὁ γόσφιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ, 


ῬῬεῖα λαθὼν | Ἑὐμιαιον' ἄφαρ δ᾽ 


ἐρεείνετο obo 305 


Εὐμαΐ, 7 μᾶλα “γαῦρον κύων ὅδε κεῖτ ἐνὶ κόπρῳ, 
Καλὸς μὲν δέμας ἐ ἐστὶν, ἀτὰρ τόδε γ οὐ σάφα οἱ TM 
E; δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε CPU ἐπὶ εἴδει τῷδε, 

Ἢ αὕτως, οἷοί τε τραπεζῆες κύνες ἀνδρῶν 


Γίγνοντ', ἀγλαΐης δ᾽ ἕνεκεν κοβέουσιν ἄνοκτες, 


310 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφης; Εὔμαιε συξῶτα’ 
Καὶ λίην ἀνδρός γε κύων ὅδε τῆλε “)ανόντος. 
Ei τοϊόσδ᾽ εἴη ἠμὲν δέρμνας, ἠδὲ καὶ ἐργα, 

d 7] A! / , ^ 
Οἷόν pa Τροίηνδε κίων κατελείπεν Οδυσσεὺς, 


Anp& κε ϑηήσαιο, ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκῆν'" 


818 


Οὐ μὲν γάρ τι φύγεσκε βαθείης βένθεσιν ὕλης 
Κνωδαλον, ὁ, ττι ἴδοιτο: καὶ ἴχνεσι γὼρ περιήδη" 


Caudà quidem iste adulatus est, et aures dejecit ambas: 
Prope autem non ampliüs tum potuit suum dominum 


Venire : 


[L1] 


at ille seorsüm conspicatus abstersit lachrymam, 
Facilé latens Eumaeum ; statim autem interrogabat sermone ; 
Eumaee, certé omninó miraculum, canis hic jacet in fimo ; 


* Pulcher quidem corpore est, at hoc non certó novi, 
* An utique et velox fuerit ad-currendum, cum formá hác, 


ἐς 
* Sunt ; 


An nullius-pretii, quales scilicét mensales canes virorum 
I (jq 
deliciarum veró gratiá nutriunt domini." 


310 


Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce ; 
“ Et sané viri canis hic est procul mortui. 


{ 


Si talis esset nunc et corpore, atque etiam operibus, 


* Qualem ipsum ad Trojam profectus reliquit Ulysses, 


Ver. 502. —— ῥ᾽ |] Ut solent canes. 

Ver. 304. αὐτὰρ ὃ νόσφιν ἰδὼν rope eo 
ξατο δάκρυ. Εὖ δὲ καὶ ὃ Ποιητὴς, οἷόν i ἐστι σὸ Tu- 
e προσδοκίαν, ἐδίδαξεν. ὋὉ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς coU 
μὲν κυνὸς JSavóvros ἐξεδάκρυσε, τῇ δὲ γυναικὶ 
κλαιούσῃ παρακαθήμενος [infrà σ΄, 209. 211.] 
οὐδὲν ἔπαθε τοιοῦτον" ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἀφῖκτο TG 
λογισμῷ TÀ πάθος ὑσοχ εἴριον ἔχων καὶ πρόκατ- 
εἰλημμένον" εἰς δὲ ἐ ἐκεῖνον, μὴ προσδοκήσας, ἀλλ᾽ 
ἐξαίφνης διὰ và παράδοξον ἐνέπεσε. — Plutarch. 
de Animi Tranquillitate. 

Ver. 505. μύθῳ. 4L. μῦθον. 

Ver. 508. Ei δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε ϑέειν imi 
εἴδει τῷδε.} Sic infrà ver. 454. 


Ver. 518. Ei σοϊόσδ᾽ εἴη.}1 ““ Cüm talis," 
inquit Spondanus, * jam esset tunc canis iste, 
* eur anteà dixit Poeta Ulyssem eo non 


Statim admirareris, conspicatus velocitatem et robur: 
Nequaquam enim effugiebat densae in profunditatibus sylvae 
Fera, quamcunque vidisset; et vestigiis enim perquàm-sciebat : 


815 


* fuisse usum ? quod ego ad inhabilitatem 
* canis puto referendum : ait enim [suprà 
* ver. 2993.] Θρέψε μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνητο," Atqui 
non indicat istud * οὐδ᾽ ἀπόνητο.᾽᾽ Ulyssem 
cane nunquam omninó fuisse usum, sed pa- 
rüm fruitum ; quippe qui, simul primüm 
ut canis corporis istam speciem cursüsque 
velocitatem attigisset, ad bellum Trojanum 
digressus est. lta suprà π΄, 120. 


^ , , 
Μοῦνον ἔμ᾽ ἐν μεγάροισι TtX2y λίπεν, οὐδ᾽ ἀ- 
πόνητο. 


Ver. 517. Κνώδαλον.] Κυρίως μὲν τὸ ϑαλάσο 


! σίον ϑηρίον, và κῆπος" νῦν δὲ ϑηρίον ὑπὸ κυνῶν: 
, 


Q. 
οὐκ ἄρα σοί γ᾽ ἐπὶ εἴδει: καὶ φρένες ἦσαν. ES Scho 


Ibid.—29,774 ἴδοιπο.] Τὸ δὲ “ δ, σφι ἴδοιτο 
κρεῖττον φασὶ γράφειν, v: borra, ᾿ ἵνα λέγη ws 


: οὐκ ἐξέφευγεν αὐτὸν ϑηρίον, ὅπερ ἄν δίοισο, ToU- 


. φέστι διώκοι" — Τὸ γὰρ, “ ἴδοιτο περιαιρεῖ κυνὸς 


126 OMHPOY OAYSZSEIAZ FP'. Lis. XVII. 


No» δ᾽ ἔχεται κακότητι" ἀναξ 06 οἱ ἀλλοθι πάτρης 
"CuAero: τὸν δὲ γυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσι. 
Apes δ᾽, sr. ἂν μηκέτ᾽ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες, 
Οὐκ £v ἔπειτ᾽ ἐθέλουσιν € ἐναίσιμα ἐργάζεσθαι" 
Ἥμισυ γάρ 7 ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 
᾿Ἄνερος, A ἄν μιν κατὰ δούλιον 1j pue ἐλησιν. 

"Os εἰπὼν, εἰσῆλθε δόμους εὖ ναιετάοντας" 
Bz δ᾽ ἰθὺς μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας ἀγαυούς. 
ἴΑργον δ᾽ αὖ κατὰ 223 ἐλαξεν μέλανος “γανάτοιο, 
Avríxz ἰδόντ᾽ ᾿Οδυσῆα € ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. 

Τὸν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος νεοειδὴς 
᾿Ερχόμνενον κατὰ δῶμα συθδώτην᾽ ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
Neo ἐπί οἱ καλέσας" ὁ δὲ, παπτήνας: £A δίφρον 


Κείμενον, ἐνθάδε δαιτρὸς ἐφίζεσκεν, κρέω πολλὰ 


920 


325 


330 


* Nunc autem tenetur malo: dominus nempé ejus seorsüm à patrià 

* Periit; hunc veró mulieres negligentes non curant. : 
* Servi nempé, quandó non ampliüs imperant domini, 

* Non diutiüs posteà volunt justa operari : 

* Dimidium enim virtutis aufert laté-sonans Jupiter 

* Viro, quandó ipsum servilis dies corripuerit."' 

Sic locutus, intravit aedes habitantibus-commodas : 

Ivit autem rectà per-domum ad procos illustres. 

Argum veró deindé fatum occupavit atrae mortis, 

Statim ut-viderat Ulyssem vigesimo anno. 

Longé autem primus vidit T'elemachus deo-par 

Venientem per domum subulcum ; celeriterque deindé 

Innuit ad se vocans: ille autem, ubi-circumspexisset, cepit sedem 
Jacentem, ubi coquus insidere-solebat, carnes multas 


330 


Ibid.— 


σὴν ἰχνευτικὴν (φασὶν) αἴσθησιν. Eustath. At- 
que istá ratione aptiüs cohzrebit sequens, 
καὶ ἴχνεσι γὰρ περιήδη. 

Ver. 590. —— εὖτ’ ἄν μηκέτ᾽ ἐπικρατέωσιν 
ἄνακτες.) Sic apud Terentium : 


foràs simul omnes proruunt se, 
Abeunt lavatum, perstrepunt; ita ut fit, |, 
domini ubi absunt. 
.Eunuch. .4ct. 111. Scen. V. ver. 51. 


Ver. 522. “Ἥμισυ γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαΐνυται.} 
ου γὰρ ὑγιὲς οὐδὲν Ψυχῆς δούλης" οὐ δεῖ γὰρ οὐ- 
δὲν ὑγιὲς πισσεύειν αὐφοῖς τὸν νοῦν κεκτημένον. 
Ὁ δὲ σοφώτατος. σῶν ποιητῶν φησίν" " Ἥμισυ 
“γάρ τε νόου ἀπαμείρεται εὐρύοπα Ζεὺς ᾽Αν- 
* δρῶν, οὗς &v δὴ κατὰ δούλιον ἦ ἦμαρ ἕλῃσι.᾽ 
Itheneeus, Lib. VI. cap. 18. Ubi notandum 
quod jam legimus Ἥρωσν γάρ T ἀρετῆς ἀ- 
gT0 VU T CLA, legisse Athenewm, “Ημισυ γάρ «t 
νόου ἀπαμείρεται" quo modo citat et Plato de 
Legibus, lib. VI. 

Οὔποσε δουλείη κεφαλὴ εὐθεῖα πέφυκεν, 

᾿Αλλ᾽ αἰεὶ σκολιὴ, 
T'heogn. Gnom, ver, 585. 


ἀρετῆς.) Τῆς ἑκουσίου πρὸς τὰ 
ἔργα ὁρμῆς. Schol. 

Ver. 528. 'Avígos, εὖτ᾽ ἄν μιν. Apud “- 
theneum et Platonem, locis suprà citatis, 
᾿Ανδροῶν, οὕς ἂν δή. 

Ver. 526. "Agyor δ᾽ αὖ κατὰ μοῖρ' ἔλαξιν.} 
Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ ὡς πἰῤνηκεν οὕτω ταχὺ ὁ ὃ 
ἤΑργος ὑφ᾽ ἡδονῆς τῆς ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ. 
Eustath. 

Ver. 527. ἰδόντ᾽ ᾿Οδυσῆα t ἐεικοστῷ ἐνιαυ- 
va. ] Ζῇ δὲ φῶν Λακωνικῶν κυνῶν ὃ μὲν ἄῤῥην 
ἔτη δέκα" n δὲ ϑήλεια σερὶ ἔση δώδεκα. Τῶν δὲ 
ἄλλων κυνῶν αἱ πλεῖσται σερὶ ἔση ,Φεσσαρακαί- 
δεκα, ἢ 7? πεντεκαίδεκα" d HT ài xci εἴκοσι. Διὸ καὶ 
Ὅμηρον φινὲς οἴονται ὀρθῶς ποιῆσαι τῷ εἰκοσσῷ 
ἔχει ἀποθανόνχα τὸν κύνα TOU 'Oburodagi ri- 
stot. de Hist. Animal. lib. VY. cap. 20. Apud 
AElianum autem Canes ultra annos quatuor- 
decim vivere negantur. Koi βίος φασὶ μή: 
κισσὸς τέσσαρα καὶ δέκα σὰ ἔπη" ᾿Αργος δὲ ὁ 'O- 
δυσσέως, καὶ 2 tpi αὐτὸν ἱσπορία ἔοικεν σαιδία 
Ὁμήρου εἶναι. De. ZInimal. lib. VI. cap. 40. 

Ver. 531. ἐνθάδε.) Ita edidit Bar- 
nesius, Recte, ut opinor, Vulgg. ἔνθα δέ, Ce- — 
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Δαιόρνενος μνηστῆρσι, δόμον κάτω δαινυμένοισι" 

Τὸν κατέθηκε φέρων πρὸς Τηλεράχριο τράπεζαν 
᾿Αντίον" ἔνθα δ᾽ xo αὐτὸς ἐφέζετο' τῷ δ᾽ cpu κήρυξ 
Μοῖραν ἑλὼν ἐτίθει, καγέου T ἐκ σῖτον ἀείρας. 
᾿Αγχίμολον δὲ pue αὐτὸν ἐδύσετο δώμ cr ᾽Οδυσσεὺς. 
Πτωγχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιος, ἠδὲ γέροντι, 
Σκχηπτόμενος" τὰ δὲ λυγρὰ περὶ γροὶ εἵματα ἕστο" 


"ICs δ᾽ ἐπὶ μελίνου οὐδοῦ ἔντοσθε συραίων; 


Κλινάμιενος σταθμῷ κυπαρισσίνῳ, 0» ποτε τέκτων 
Ec ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ cred. az» ive. 
Τηλέμαγος δ᾽ ἐπί οἱ καλέσας προσέειπε συξώτην, 


᾽ , C ε λ 7 2 “ 
Ἄρτον ᾿ T οὐλον ἐλὼν περικαλλέος ἐκ 20,6010, 


Καὶ κρέα» ὡς οἱ χεῖρες ἐχιοάνδανον. ἀμφιξδαλόντι' 
Δὸς τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων' οὐὐτόν τε κέλευς; 

Aiit μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 

Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ προϊκτῆ. 


Dividens procis, in domo convivantibus : 

Hanc deposuit ferens ad Telemachi mensam 

Ex-adverso ; ibi utique ipse sedit; ei autem deindé praeco 
Partem sumptam apposuit, ex canistroque panem sublatum. 
Propé autem post illum ingressum-ibat aedes Ulysses, 
Mendico misero similis, et seni, 

JBaculo innitens ; turpia autem circum corpus vestimenta indutus erat : 
Sedebat autem super fraxineum limen intra fores, 
Acclinatus posti Cyparissino, quem quondam faber 
Poliverat scité, et ad perpendiculum exegerat. 

Telemachus veró ad se vocatum allocutus est subulcum, 
Panemque totum ubi-sumsisset perpulchro ex canistro, 

Et carnes, quantum ei manus capiebant comprehendenti ; 

* Da hospiti haec ferens, ipsumque jube 

* Mendicare penitüs omnes adeuntem procos : 

* Pudor autem non est bonus indigenti viro mendico." 
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335 


340 


340 
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term infrà ver. 554. rectiüs videtur ἔνθα T'ho. Bentleio collatus. Henricus Stephanus 
δέ, Quanquam et ibi edidit Barnesius, le- | autem edidit "Agzoy δ᾽ οὖλον ἑλών" itáque vi- 


gendumque omninó contendit, ἐνθάδ᾽, detur accepisse, ac si hae voces T'elemachi o- 
Ver. 334. ἔνθα δ᾽ dp.] «Αἱ. ἔνθα περ. rationem inchoarent: Qucd, ut recté no- 
Ibid. ἰἐφέζεσο.] Αἱ. ἐφίζεκο. tavit Barnesius, ferri omninó nequit. 

Ver. 355. ἐσίθει.) Scholiastes legit Ver. 544. Καὶ κρέα ] 4l. Καὶ κρέας. 
σπροτίθει. Ibid. --᾿ομφιθαλόνει.} "Al. ἀμφιξαλόντε. 

Ver. 556. ἐδύσετο. 4l. ἰδύσατο, et Ver. 547. Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ 
ἐδύσσετο. ἀνδρὶ προΐκπῃ.} Sic infrà ver. 578. 

Ver. 559. ἐσὶ μελίνου οὐδοῦ. ᾿Αφελείας 


δὲ ἡ ἡρωϊκῆς ὁ ἐκ μελίας οὐδὸς, καὶ ὃ Κυπαρίσσινος 


κακὸς δ᾽ αἰδοῖος ἀλήτης. 


σταθμός" cà δέ γε τοῦ Μενελάου, [suprà δ΄, 46. ] Similitér apud Lvium; ** Pessimus quidem 


διὰ σὴν Ἑλένην, ὄζει Φρυγίας τρυφῆς. Eustath. | « pudor est 


paupertatis. " πὸ. XXXIV. 


Vide suprà ad ver. 266. $4. TÍ οὖν, Ὁμήρῳ οὐ πιστεύεις καλῶς λέγειν, 
Ver. 545." Agro σ᾽ οὖλον ἑλών.) Ita ex Ve- | λέγοντι ὅτι, “ Aibas δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ 


terum Exemplarium nonnullis et ex utráque | “ ἀνδρὶ παρεῖναι; 7 "Eywy, ἔφη. 


Ἐστὶν ἄρα, 


Eustathii editione restituit Barneszus; ut γο- ὡς ἔοικεν, αἰδὼς οὐκ system. καὶ ἀγαθόν. — Plato 


cula scilicet ** σε᾿ ad sequentem ** Καὶ xeíz" | in Charmide. 
referatur. Atque hoc modo legit MS. à 
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Ὡς φάτο: βὴ δὲ συφορθὺς, ἐπεὶ σὸν μυῦθον ἄκουσεν, 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Τηλέμαχός τοι, ξεῖνε, διδοῖ σάδε, καί σε κελεύει 
Aiit e μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 

Αἰδώῶ δ᾽ οὐκ ἀγαθήν Quo ἐμρυενοιι ἀνδρὶ προϊ τῆ. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 
Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχόν μοι ἐν ἀνδράσιν 0A. Giov εἴγαι; 
Καί οἱ πάντα γένοιθ᾽,, ὅσσω φρεσὶν ἧσι μενοινᾷ. 

"H ῥα, καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἐδίξατο, καὶ κατέθηκεν 
Αὖθι, ποδῶν προπάροιθεν, ἀεικελίης ἐπὶ πήρης. 

"Heus δ᾽, ὡς ov ἀοιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄειδεν, 

Eo0 00 ἐδειπνήκει, ὁ δ᾽ ἐπαύσατο σεῖος, ἀοιδός. 
Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀ ἀνὰ μέγαρ᾽ αὐτὰρ ᾿Αθήνη, 
ἼΑγχι παρισταμένη, Λαερτιάδην ᾿Οδυσῆα 

"Orgy ὡς ἂν πύρνα κατὰ μνηστῆρας ἀγείροι; 
Γνοίη θ᾽, οἵ τινές εἰσιν ἐναίσιμνοι, οἵ τ᾽ ἀθέμιστοι" 


350 


355 


360 


Sic dixit: ivit autem subulcus, postquam sermonem audivisset, 
Et propé stans verbis alatis allocutus est ; 

* 'l'elemachus tibi, hospes, dat haec, et te jubet 

* Mendicare, penitüs omnes adeuntem procos : 

* Pudorem autem non bonum dicit esse viro mendico." 
Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses ; 

* Jupiter rex, fac Telemachum mihi inter viros beatum esse : 
* Et ei omnia fiant, quaecunque mente suà agitat." 

Dixit, et ambabus accepit, et deposuit 

Ibidem, pedes ante, turpi super perá. 

Comedebat autem, quamdiü cantor in aedibus canebat ; 
Quandoó ille coenaverat, tum cessavit divinus cantor. 

Proci veró tumultuati sunt per aedes: at Minerva, 260 
Propé astans, Laértiadem Ulyssem 

Concitavit, ut panes à procis colligeret, 

Cognosceretque, quinam essent justi, quique injusti : 


350 


$55 


Ver. 559. ἐπαύσατο.) dl. ἰπαύεσο. 
Ver. 560. Μνησσῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέν 


Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα ope 
Αἰδὼς, ἥ v ἄνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησι. 


Hesiod." Eegy. καὶ "Haee. I. 315. 


Vide ad ZI. 4, 45. 

Ibid. et ver. 852. προΐκτη.] Μεταίτῃ, 
quo τὸ ἱκετεύειν καὶ προσαιτεῖν. Schol. Porró 
Plato, loco jam suprà citato, pro sgefxc, 
hic legit παρεῖναι. Quo modo et in pluri- 
bus Codicibus scriptum reperit To. Bent- 
leius. Verisimilior tamen ideó videtur vul- 
gata Lectio, quia, ubi repetitur hec Tele- 
machi oratio infrà ver. 552. iterüm legitur 
σροΐκπη, nec mutandi ullus est locus : 


Αἰδῶ δ᾽ οὐκ ἀγαθήν Qno! ἔμμεναι e προΐκτῃ. 
Ver. 358. ὡς oT. "ἢ Míixeis οὗ. Schol. 
Τὸ δὲ ““ dg 0r ἀοιδὸς ἄειδεν᾽᾽ vri TOU, ἕως ὅτου. 


Eustath. Caetterüm MS. à Το. Bentleio col- 
latus habet ἕως 


yeg-] 
Fit strepitus tectis. 


AEn. L 729. 


Porró Eustathius heec cum versu precedenti 
connectit: Ὡς δὲ ὁ Sees ἀοιδὸς ἐσαύσατο, 
vóvs δὴ ὡμάδησαν μὲν οἱ μνησσῆρες. Et pauló 
inferiüs: Παυσαμένου δὲ ποῦ ἀοιδοῦ, ὃ ὃ συνήθης 
βροντᾷ. ὅμαδος. Sed, ut opinor, minüs recté ; 
quia iisdem verbis novam periodum seepiüs 
alibi inchoat Poeta: Vide suprà ad 4, 565. 
δ΄, 768. et infrà ad σ΄, 598. ᾿ 

Ibid. αὐτὰρ ᾿Αϑθήνη. .] ᾿Ισπέον δὲ ὦ ὡς καὶ 
νῦν Aena ἡ σὸν Ὁ υσσέα ὁ ὀπτρύνασα ἐπαιτεῖν, à 
Tag αὐτῶ ἐσσὶ φρόνησις" UA στοχασαμένη καιρὸν Y 
εἶνα, ἄρτι τοῦ τοιούτου ἔργου, ἐγχειρεῖ τῇ πράξει 
Eustath. 

Ver. 562, — σύρφνα.] Πύρινα σιτία, Schol, * 
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AXX οὐδ᾽ ὡς TIV ἐμελλ᾽ ἀπαλεξήσειν κακότητος. 

Βῆ δ᾽ ἔμεν αἰτήσων ἐνδέξια φῶτα ἑκῶστον, 

Πάντοσε χεῖρ ὀρέγων, ὡς εἰ πτωχὸς πάλαι εἴη. 

Οἱ à ἐλεαίροντες δίδοσαν, καὶ euer αὐτόν" 

᾿Αλλήλους ἢ εἰροντο» τίς εἴη, καὶ πόθεν ἐλθοι. 

Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν" 
Κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης» 

Τοῦδε περὶ ξείνου" ἢ ἤ γάρ p πρόσθεν ὁ ὑπώπα. 

Ἤτοι μέν οἱ δεῦρο συξώτης ἡγεμόνευεν 

Αὐτὸν δ᾽ οὐ sáu οἶδα, πόθεν γένος εὔχεται εἶναί. 
“Ὡς Qu ᾿Αντίνους δ᾽ ἐπεσιν νείκεσσε mu TV 

ED ' ρίγνωτε, συθώτα, τίη δὲ σὺ τόνὸς πολινὸς 

Ἤγαγες: 7 οὐχ, ὥλις 2T &M pts εἰσι καὶ ἄλλοι 

Πτωχοὶ ἀνιηροὶ, δαιτῶν ἀπολυμναντῆρες ; 

Ἢ ὄνοσαι, ὅτι voi βίοτον κατέδουσιν ἄνακτος 

᾿Ενθάδ᾽ ἀγειρόμενοι ; σὺ δὲ καί ποθι τόνδ᾽ ἐκάλεσσας ; 


365 


970 


375 


Sed neque sic quenquam exemptura erat maio. 

Perrexit autem zs ire petiturus dextrorsüm à viro quoque, 
Undique manum porrigens, tanquam si mendicus olim fuisset. 
Hi veró miserantes dabant, et admirabantur i ipsum ; 

Aliique alios interrogabant, quisnam esset, et undé "venisset. 
Inter hos autem et locutus est Melanthius, custos caprarum : 
* Audite me, proci inclytae reginae, 

* De hoc hospite ; profectó enim anteà ipsum vidi. 

* Profectó quidem ei huc subulcus dux-erat. 

* Ipsum autem non aperté scio, undé se genere profiteatur esse." 
Sic dixit: Antinous autem verbis objurgavit subulcum : 

** O notissime subulce, cur veró tu hunc in-urbem 

* Duxisti? an non satis nobis errones sunt et alii 

* Mendici molesti, conviviorum contaminatores ? 

* An parvi-pendis, quód tibi victum comedant domini 

* Hic congregati? tu autem etiam alicundé hunc vocasti ?"' 


370 
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Ver. 565. ipee. ] AL. ἔμεν' : χοῦ ἐποίησε. Eustath. Vide suprà ad S^, 569. 
Ibid. ἐνδέξια. : "Amo τοῦ δεξιοῦ μέρους. et z', 672. 
Schol. Ἢ ἀ ἀντὶ ποῦ ἐπιδεξίως" οὗ “πρὸς σαφήνειαν Ver. 5718. "H ὄνοσαι, ὅτι ποι βίοτον &c.] 


ἐπῆκται σὸ “ ὡς sit παωχὸς πάλαι εἴη. Eu- 


Ὄνοσαι, νῦν ἀντὶ τοῦ ὠφελῇ. Schot. -Eustathzus 
stath. Priorem veriorem esse explicationem 


alitér: τὸ δὲ *?H vorn ἀστείως ἔφη, ἀναὶ τοῦ, 


liquet ex aliis locis ubi hanc vocem usurpat 
Poeta. Vide ad Z/. ὦ, 597. et 4, 184. 

Ver. 566. ὡς εἰ. j- Ita Henricus 
Stephanus et Barnesius. Al. ὡσεί. 

Fer. 975. *Q, ᾿ρίγνωτε συξῶτα.) Al. * 
ἀρίγνωτε. 

Ver. 916. —— 4 οὐχ, ὥλις.1 Vocule ἦ οὐχ, 
hic, uti recté notavit DBarnesius, in unam 
syllabam coalescunt. Pronunciabatur scili- 
οὐὲ Zux, ἅλις. Vide ad Zl. £, 549. et 9, 533. 

Ibid. ἧμιν ἀλήμων ἢ Τοῦ δὲ “ fip : 
συστέλλει μὲν τὴν λήγουσαν, περισπᾷ δὲ τὴν ἄρ- 
χουσαν λόγῳ ἐγκλιτικῇ, καθά που καὶ ἀλλα- 


Tox. II. 


4 μέμφη, ἡμῖν δηλαδὴ, ἢ τοῖς ἀλήταις, ὡς μὴ 
βοροῖς οὖσι, μηδὲ δαπανᾷν εὖ δυναμένοις τὰ σοῦ 
οἴκου τῶν σῶν δεσποτῶν ; ; Κα! ὲὶ διὰ φοῦτσο καὶ ἑπέρους 
ἄγεις. TOUS ἀξιολογώτερον καταφαγομένους ἐκεῖνα; 
Καὶ ἐσεὶν ἔννοια δμοίω πρὸς τὸ [Ξιρτὰ £ 1, 219. 
4 ᾽Αλλ᾽ οὐδ᾽ dis σε ἔολπα ὀνόσσεσθαι κακότητος. 
Ita illi. Rectiüs autem (ut opinor) cum 
Barnesio interpretéris, * 4n parvi pendis ;? ; 
vel, ** 4n pro nzhilo ducis, dominz tuz bona 
* absumi &c. ?" Vide suprà ad : $ 979. 9', 
259. item Z/iad. δ΄, 529. 4, 164. ὦ, 439. 

Ibid. kboibuoi] AL. κατέδωμεν. 

Ver. 579. ποθ. dl. προτί, 
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Lis. XVII. 


130 
Ν ᾽ y 7 » ^ 

To» à ἀπαμειξόμενος προσέφης, Εὐμαιε. συξωτα: 380 
Arrivo; οὐ μὲν καλὰ καὶ ἐσθλὸς € ἐὼν ἀγορεύεις: 
Τίς γὰρ δὴ ξεῖνον καλεῖ ἄλλοθεν αὐτὸς ἐπελθὼν 
Αλλον y» εἰ μὴ σῶν, οἵ δημιοεργοὶ € εασιν 5 
Μάντιν, 5 ἢ ἰητῆρα RAV, ἢ τέκτονα δούρων; 
Ἢ καὶ Siem ἀοιδὸν, ὁ κεν τέρπησιν ἀείδων: : 385 
Οὗτοι γὰρ eMe yt βροτῶν t ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν" 
Πτωχὸν δ᾽ οὐκ ὧν τις καλέοι τρύξοντά ὃ & αὐτόν. 
' AAX αἰεὶ γαλεπὸς πέρι πάντων εἰς μνηστήρων. 
Διμμωσὶν ᾿Οδυσσῆος, πέρι δ᾽ αὖτ᾽ ἐμοί: αὐτὰρ ἔγωγε 
Οὐκ ἀλέγω, εἴως poi ἐχέφρων Πηνελόπεια 390 
Ζώει ἐνὶ μεγάροις» καὶ Τηλέμαχος σεοειδής. 

Τὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπγυμένος ἀντίον ηὔδα: 
Σίγα, μή μοι τοῦτον ἀμείξεο πόλλ᾽ ἐπέεσσιν" 

Hunc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce : 380 

* Antinoé, non quidem bona, etiamsi eximius-sis, dicis : 

** Quis enim demüm hospitem vocat aliundé ipse ubi-adierit, 

* Alium scilicét, nisi eorum aliquem, qui publici-operarii sunt ἢ 

*" Vatem, vel medicum malorum, vel fabrum lignorum, 

*^ Vel etiam divinum cantorem, qui delectet canens καὶ 585 

* Hi enim vocati utique hominum in immensá terrà : 

* Mendicum autem nemo vocaret attriturum seipsum. 

* Sed semper difficilis super omnes es procos 

* Servis Ulyssis, praecipué veró mihi: at ego 

*" Non curo, quamdiü mihi prudens Penelope $90 


* Vivit in aedibus, et T'elemachus deo-par." 
Illum autem rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 
** ''ace, né mihi hunc vicissim-compella multüm verbis : 


Ver. 582. Τίς ye δὴ ξεῖνον καλεῖ ἄλλοθεν αὐτὸς 
ἐπελθών. dristoteles de Republ. lib. VIII. 
cap. 5. versum hunc (notante Barnes?o) le- 
git, aut forté memoritér citat, hoc modo: 


'AXAX οἷον piv γ᾽ ἐστὶ καλεῖν ἐπὶ δαῖτα ϑαλείην. 


Vide infrà ad ver. 585. 

Ver. 584. Μάντιν, ἢ ἰητῆρω κακῶν, —— Ἢ 
καὶ ϑέσσπιν ἀοιδόν. Similitér feré Empedocles 
apud Clementem Alexandrinum, Strom. IV. 


Εἰς δὲ σέλος, μάντεις τε καὶ DuvomróA oi καὶ ἰητροὶ, 
Καὶ πρόμοοι ἀνθρώποισιν ἐστι χιθονίοισι πέλονται. 


Caetterüm MS. ἃ Το. Bentleio collatus hic 
legit, Μάντιν γ᾽, ἢ ἰητῆρα κακῶν. 4l. Μάντιν, 
ἢ ἰητῆρα νόσων. 

Ver. 585. Ἢ καὶ ϑέσαιν ἀοιδὸν, ὅ 0 κεν τέρπη- 
σιν Καὶ τὴν μουσικὴν οἱ πρότερον εἰς παιδείαν 
ἔσαξαν, οὐχ, ὡς ἀναγκαῖον" οὐδὲν ydo ἔχει σοιοῦ- 
σον" οὐδ ὡς; χρήσιμον, ὥσπερ τὰ γράμματα 
πρὸς χρηματισμὸν, καὶ «πρὸς οἰκονομίαν, καὶ πρὸς 
μάθησιν, καὶ πρὸς σολιτικος πράξεις πολλάς" --- 
οὐδ᾽ αὖ καθάπερ ἡ ^ γυμναστικὴ, Qs ὑγίειαν καὶ 
ἀλκήν' οὐδίτερον γὰρ τούτων ὁρῶμεν γιγνόμενον ἐκ 


σῆς μουσικῆς. Λείπεται σοίνυν πρὸς σὴν ἐν τῇ 
σχολῇ διαγωγήν' εἰς ὅπερ καὶ φαίνονται παρά- 
yovrig αὐτήν. "Hy yde οἴονται διαγωγὴν εἶναι 
τῶν ἐλευθέρων, ty ταύτη τάτπουσι. Διόπερ Ὅ- 
unpos οὕπως ἐποίησεν" *'AAXXA' οἷον μέν γ᾽ ἐστὶ 
“ καλεῖν ἐπὶ δαῖτα ϑαλείην.᾽"᾽ Καὶ οὕτω προει- 
σῶν, ἑτέρους τινες, “ Οἱ καλέουσιν ἀοιδὲν (φησὶν) 
* δ κεν πέρπησιν ἅπαντας.  — Zristot. de Re- 
publ. lib. VHI. cap. 3. 

Ibid. Q κεν , πέρπησιν] "AL. ὃς ἂν τέρπησιν. 

Ibid. τέρπησιν ἀείδων. Apud .ris- 
totelem, loco jam suprà citato, τέρσησιν ὥσ'αν- 
σας. 

Ver. 387. παλέρι.} AL. καλέει. 

Ibid. φσρύξοντά ὃ αὐτόν. Ita edidit 
Barnesius ex 2pollon?o «sg Συντάξεως, lib. 
2. Recté, ut videtur. Vulg 88. ἑαυτόν. Vide 
ad 71]. ρ΄, 551. ΑΙ. τρύξοντα ὃν οἶκον. 

Ver. 589. Διμωσίν.} Al. Διμωσὶ δ᾽. 

Ver. 593. Σίγα, μή (οι $c.] Legitur, 
notante Eustathio, et"Azraz, μή μοι. ** Malé 
* tamen," inquit Darnesius, ** Quandoqui- 
*" dem Ultima σοῦ "Acc brevis est." Sed et 
quà ratione etiam extra Casuram produci | 
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᾿Ανφίνοος δ᾽ εἴωθε κακῶς ἐρεθιζέμεν αἰεὶ 


"» 5 Á, N N / 
Μύθοισιν χωλεποῖσιν, ἐποτρύνει δὲ καὶ ἄλλους. 


395 


Ἢ ῥα, καὶ ᾿Αντίνοον € ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


᾿Αντίνο, 7 μευ καλὰ, πατὴρ ὡς κήδεαι υἷος" 

Ὃς τὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι 
7] , 7 Ν ^ N / 

Mov» ἀναγκαίφ' (a τοῦτο S06 τελεσειεν. 


Δός οἱ ἑλών" οὔ σοι Φθονέω' κέλορνοι γὰρ ἐγώγε' 


400 


ΜΜήτ᾽ οὖν μητέρ ἐμὴν ἄξζευ τόγε, μῆτε τιν ἄλλον 
μητέρ᾽ ἐμ γε, p 
Aqua, οἵ κατὰ Pd ᾿᾽Οδυσσῆος Seíouo. 
, , 3 | r- ἌΝ 7 7 
Αλλ οὗ τοι τοιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι voro 
Y 7 
Αὐτὸς ἃ ἀγέμεν πολὺ οὔλεωι, ἢ δόμεν ἄλλω. 
Meer ONE 27 μ , 


7 
Τὸν δ᾽ αὖτ Αντώνοος ἀπ πομειξόρνενος “ροσεειπε" 


405 


Τηλέμαχ’ ὑψα γόρη, μένος ἄσγετε; σοῖον ξείπες 5 
ἘΠ οἱ τόσσον ἅπαντες iln μνηστῆρες; 
3 
Καί κέν pur τρεῖς μῆνας ἀπόπροθεν οἶκος ἐρύκοι. 
"Os ἄρ ἔφη; καὶ ορῆνυν ἑλὼν ὑπέφηνε τραπέζῃ 


* Antinous autem consuevit malé irritare semper 


* Verbis asperis, incitatque etiam alios."' 


$95 


Dixit, et Antinoum verbis alatis allocutus est : 
4 . “ο. by ἈΝ Ω 1: 
Antinoé, profectó me bené curas, pater uti filium, 


* Qui hospitem jubes à domo pellere 


* Verbo violento: né istud deus perfecerit. 

** Da ei aliquid sumptum ; non tibi invideo; jubeo enim ego: 400 
* Neque itaque matrem meam verere hác-Zn-re, neque quenquam alium 

* Servorum, qui in aedibus sunt Ulyssis divini. 

* Sed non tibi tale in pectoribus cogitatum : 

* Tpse enim comedere multó mavis, quàm dare aiii." 

Illum autem rursàs Antinous respondens allocutus est : 405 
* 'Telemache altiloque, animo indomite, quale dixisti ? 


* Si ei tantum omnes praeberent proci, 


* Etiam ipsum tres menses procul hinc domus detineret." 


Sic utique dixit: 


et scabellum prehensum ostendit subter mensam 


posset, vide ad 17]. 4, 51.  Porró et in uno 
MS."Aczz scriptum reperit 7'ho. Bentleius. 

Ver. 594. 598 et 416. — εἴωθε — ἄνωγας 
— touxas.] Vide ad ἢ. 4, 51. et S", 822. 

Ver. 595. ἐποτρύνει.) Eustathius 
videtur legisse ἐ ἐποτρύνειν. 

Ver. 597. ᾿Ανσίνο᾽, 5 μευ καλά.}᾿ Ἔσστι καὶ 
Εἰφωνεία Tuo αὐτῷ, [Ὁμήρῳ,] λόγος διὰ ποῦ 
ἐναντίου δηλῶν T) ἐναντίον, μετὰ ci ἠθικῆς 
ὑποκρίσεως" οἷον ὅχαν vig ἄλλως ἐπαινεῖν 
προσποιῆται, τῇ ἀληθείᾳ ψέγων. Καὶ —€— ἔστι 
Tao Ὁμήρῳ λεγόμενον ὑπὸ Τηλεμάχου" Av 
" σίνο), ἦ μευ καλὰ, πατὴρ ὡς eii. υἷος." 
Τῷ γὰρ ἔχόθρῳ λέγει, ὅτι ὡς πατὴρ υἱοῦ πεφρόν- 


τικας. Dionys. Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου 
ποιήσεως, S T. 

Ibid. υἷος. «Αἰ. υἱοῦ. 

Ver. 598. ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο 


δίεσθαι. Sic apud Euripidem : 


τὰ ^ , , , A 
τἀμὰ δ᾽ οὐκ ἐπισταταὶ 
Μέλαθρ᾽ ἀπωθεῖν, οὐδ᾽ ἀτιμάζειν ξένους. 
"Alcest. ver. 566. 


Ibid. ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι. Barnesi- 
us, Versionesque vulgatee, reddunt * à do- 
* mo exire." Sed rectiüs (ut mum: in- 
terpretéris ** ἃ domo pellere;" ut infrà 4, 
243. 


! , 
Αἰδέομμαι δ᾽ ἀέκουσαν ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι 
Μύθῳ ἀναγκαίῳ. ----τν-------- 


Ver. 401. Μήτ᾽ οὖν.] Al. Μήτε τι. 
Ver. 408. Tus μῆνας ἀπόπροθεν οἶκος 
ἐρύκοι.)] Οὐκ ἄν ἐπὶ τρεῖς μῆνας σροΐλθοι αἰτή- 


σων. Schol. 


Ver. 409. —— ὑπέφηνε.) dl. ὑπ᾽ ἔφηνε. 
Ibid. σρασπέζῃ." MSS. duo ἃ Tho. 


| Bentleio collati, τραπέζης. 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ P. 1.5. 


Κείμενον, ᾧ p. ἔπεχιν λιπαροὺς πόδας εἰλαπινά ων, 

O; δ᾽ ἄλλοι πᾶντες δίδοσαν, πλῆσον δ᾽ ἄρα πήρην 

Σίσου καὶ κρειῶν TÓ 0 δὴ καὶ ἔμελλεν ᾽Οδυσσεὺς, 

Αὖτις 6T οὐδὸν i ἰὼν, προικὸς γεύσεσθαι ᾿Αχαιῶν 

Στῆ 0 παρ᾽ ᾿Αντίνοον, καί μὲν πρὸς pito t £eLTEY' 
Δὸς, Φίλος" οὐ μὲν poi δοκέεις ὁ 0 κάκιστος ᾿Αχαιῶν 

Ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ἄριστος, ἐπεὶ βασιλῆϊ € ἑοικας. 

Τῷ σε χρὴ δόμεναι καὶ AGO, 7 Tg ἄλλοι» 

Xírov' ἐγὼ δ᾽ ἄν σε πλείω AOT ἀπείρονα γαῖαν. 

Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν ἔ £V OLIOV 

Ολξιος ἀφνειὸν, καὶ πολλάκι δόσκον ἀλήτη 

Τοίῳ, ὁποῖος ἔοι, καὶ ὅτευ κεχρημνένος ἔλθοι" 

Ἦσαν δὲ δινῶες μάλω μυρίοι, ἄλλα τε πολλὰ; 

Oiící» τ᾽ εὖ ζώουσι καὶ ἀφνειοὶ κωλέονται" 

᾿Αλλὼ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων, (ἤθελε γάρ που,} 

Ὅς qw cum ληϊστῆρσι πολυπλάγκτοισιν ἀνῆκεν 

Αἰγυπτόνδ᾽ ἰέναι δολιχὴν 000v, ὄφρ᾽ ἀπολοίμην' 

Στῆσα δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέας ἀμφιελίσσας" 


415 


420 


425 


Jacens, cui scilicét imponebat nitidos pedes epulans. 

Caeteri autem omnes dabant, impleveruntque proindé peram 
Pane et carnibus: citó sané et erat Ulysses, 

Rursüs ad limen profectus, gratis gustaturus Achivos. 

Stetit autem juxta Antinoum, et ipsum sermone allocutus est : 

* Da, amice; haud quidem mihi videris pessimus Achivorum 

* Esse, sed optimus ; quoniam regi similis es, 

* [deo te oportet dare et meliüs, quàm etiam alii, 

* De-pane; ego autem te laudarem per immensam terram. 

* Etenim ego aliquandó domum inter homines habitabam 

* Beatus divitem, et saepé dabam erroni 

Tali, qualiscunque esset, et cujuscunque-rei indigens venisset : 
Erant autem m7hi servi valdé multi, aliaque multa, 

Quibus utique bené vivunt homznes, et divites vocantur: 

Sed Jupiter pessundedit Saturnius, (voluit enim aliquá-de-causá ;) 
Qui me cum latronibus multivagis impulit 

In- Aegyptum ire, longum iter, ut perirem : 

Statui veró in Aegypto fluvio naves remis-utrinque-agitatas : 


410 
415 
420 


425 


Ver. 418. 


Ver. 413. ———- προικός. Τῆς δωρεὰν δόσεως. ] 
Schol. σε. 
Ibid. —— γεύσεσθαι.] AL. γεύσασθαι. 


ἐγὼ δ᾽ ἄν σε. «ΑἹ. ἐγὼ δέ κί 


Ver. 493. Οἷσίν T εὖ ἢ ζώουσι. Quibus vide- 


Ver. 415. οὐ μέν μοι δοκέεις 0 κάκισσος. ] licàt qw 
VidealJtvmét-eti 11. Ceterhun Fw e οἷσί τ᾽ iU ζώουσι. 
stathius citat, οὐ μέν σοι δοκέεις. Ver. 495. re AME vi 


Fer. 416. imi βασιλῆϊ ἔρικας. Τῷ σε 
Xe δόμεναι καὶ λώϊον. ] Θρασύλλου δὲ σοῦ Κυνι- 
κοῦ ραχιμὴν αἰτήσαντος αὐτὸν, [᾿Αντίγονον" 
** "AAA' οὐ βασιλικὸν᾽᾽ εἶπε '* σὸ δόμα." — Plu- 
tarch. Jpophthegm. ** Regem armis, quàm 
*" munificentià, vinci, minüs flagitiosum." 
Bocchus, apud Sallust. Bell, Jugurth, $ 118. 


καοισιν.] Vide suprà ad γ΄, 73. 


Ver. 426. 427. Αἴγυπτόνδ᾽ ἰέναι, π------- Ai- 
γύπτῳ ποταμῷ.] Αἴγυπτος μὲν ἁπλῶς ἡ χώρα, 
ἢ καὶ L σόλις εἴη! à δὲ μετὰ προσθήκης Αἴγυσ- 
vog πόσαμος, TÜY Νεῖλον δηλοῖ. Eustath. ad wer. 
448. infrà Vide suprà ad £, 257. 258. 
item ad δ΄, 581. et A", 638. 
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"EX ἢ ἦτοι μὲν ἐγὼ πελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 

Αὐτοῦ πὰρ νήεσσι μένειν», καὶ νῆας ἔρυσθαι, 

Οπτῆρας δὲ χατὰ σκοπιὰς ὥτρυνα νέεσθαι" 430 
Ο; δ᾽ ὕδρει εἰξαντες, ἐπεσπόρνενοι μένε! σφῷ, 

Anja μάλ᾽ Αἰγυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας ἀγροὺς 

Πόρθεον, : εκ, δὲ γυναῖκας ἄγον, καὶ γήπια τέκνα, 

Αὐτούς T ἔκτεινον τάχα δ᾽ ἐς πόλιν ἵκετ᾽ ἀυτή. 

Οἱ δὲ, βοῆς ἀΐοντες, ἄμ ἠοῖ φαινομνένηφιν, 485 


[^d ^v ^J ^ 
"HAfov πλῆτο δὲ πῶν πεδίον πεζῶν τε, καὶ TT, 


XaAxoU τε στεροπῆς" ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 
Φύξαν ἐμοῖς ἑτάροισι καικῆν βάλεν οὐδὲ τις £T 
Στῆναι ἐναντίδιον' περὶ γὰρ: κακὰ πάντοθεν ἔστη. 
"Ef ἡρυξων πολλοὺς μὲν ἀπέκτωνον ὀξέ; χαλκῷ, 440 
Τοὺς δ᾽ ἄναγον ζωοὺς σφίσιν ἐργάζεσθαι ἀνοίγκῆ. 
Αὐτὰρ i ἐμ ἐς Κύπρον ξείνῳ δόσαν o ἀντιάσαντι 
Διμήτορι Ιασίδη, ὃ ὃς Κύπρου ip C, VOLO EV* 
Ἔνθεν δὴ νῦν δεῦρο τόδ᾽ iud, πήματω πάσχων. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αντίνοος ἀπαμείξετο, φώνησέν τε 445 
Τίς δαίμων σόδε πῆμα προσήγαγε, δαιτὸς ανίην; 
Στ θ᾽ οὕτως ἐς μέσσον, ἐμῆς ἀπάνευθε τραπέζης; 


* Tunc quidem ego hortabar dilectos socios 

* [llic apud naves manere, et naves tueri ; 

** Speculatores autem ad speculas jussi ire: 450 
* Hi veró insolentiae cedentes, sequentes impetum suum, 

* Citó admodüm Aegyptiorum virorum perpulchros agros 

*" Populabantur; mulieresque abducebant et infantes liberos, 

* [Ipsosque interficiebant: citó veró in urbem pervenit strepitus, 

* Illi autem clamorem audientes, simul-cum aurorá apparente 435 
* Venerunt; impletus autem est totus campus peditibusque et equis, 

* Aerisque fulgore: Jupiter autem gaudens-fulmine 

* Fugam meis sociis malam immisit; neque quisquam sustinuit 

* Consistere contrà; circum enim mala undique stabant. 

* Ibi nostrüm multos quidem interfecerunt acuto aere ; 440 
* Alios veró abduxerunt vivos sibi operaturos ex-necessitate : 

* At me in Cyprum hospiti dederunt obviàm-facto . 

* Dmetori Jasidae, qui Cypro fortitér imperabat : 

*" Indé demüm nunc huc venio, damna patiens." 

Huic autem rursüs Antinous respondit, dixitque ; 445 
* Quis deus hanc pestem adduxit, convivii molestiam ? 

** Sta sic in medium profectus, meà procul à mensá, 


Fer. 431. μένε σφῷ.) 4l. wivsi ᾧ |t καὶ ἵππων, Καλκοῦ σε στεροπῆς.) Vide su- 
Quod et praefert Barneszus. Vide ad J/.|prà ad ξ΄, 267. et ad II. v', 559. 


&, 51. Ver. 441. Zwyov.] MS. unus à 7/o. 
Ver. 432. error] Vide suprà| Bentleio collatus, ἄγαγον. — Quo modo et 

ad δ΄, 85. et ad Il. β', Vulgati habent suprà ξ΄, 272. ubi occurrit 
Ver. 456. DT p πᾶν πεδίον πεζῶν ἱ hic locus. 
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Lis, XVII. 


Mz τάχα πικρὴν Αἴγυπτον καὶ Κύπρον ἴδηαι" 
“Ὡς τις Ναρσαλέος καὶ ἀναιδής ἐσσι προϊκτής. 


Ἕξρείης πάντεσσι παρίστασαι" οἱ ὃὲ διδοῦσι 


450 


Μαψιδίως: ἐπεὶ οὔτις ἐπίσχεσις, οὐδ᾽ ἐλεητὺς 
᾿Αλλοτρίων χαρίσασθαι» i ἐπεὶ πάρα πολλὼ ἑκάστῳ. 
Τὸν δ᾽ ἀναχωρήσας προσέφη πολύμητις, ᾿Οδυσσεύς: 


5 


“} πόποι" οὐκ ἄρα cof t ἐπὶ £i 06i καὶ φρένες ἤσαν" 
Οὐ σύ y ἂν ἐξ οἴκου σῷ ἐπιστάτῃ οὐδ᾽ ἅλα δοίης» 


455 


Ὃς νῦν ἀλλοτρίοισι παρήρνενος; οὔτι [40i ἔσλῆς 


* Né citó amaram Aegyptum et Cyprum videas : 
* Adeó quidam audax et impudens es mendicus. 


* Ordine omnibus astas : 


hi autem dant 


450 


* 'l'emeré ; quia nulla est parsimonia, neque miseratio 

* Quin de-alienis largiantur; quoniam adsunt multa cuique." 
Hunc autem retrogressus allocutus est solers Ulysses : 

* Papae! haud ergó tibi cum formà etiam mens erat: 


* Non tu utique ex domo tuo supplici vel salem dares : 


** Qui nunc alienis assidens, haud quicquam mihi sustinuisti 


Ver. 448. M^ τάχα πικρὴν AlyvmTO καὶ 
Κύπρον Ἰδηαι.] Dna Dacter hunc versum red- 
dit hoc modo: ** De peur que je ne te fasse Te- 
** vozr cette triste terre d! Egi eypte, ou C, pre." 
Et in annotationibus: * C'est à dire," in- 
quit, * de peur que je ne te vende à des 
* corsaires, qui te meneront encore en E- 
* gypte; ou qui iront te vendre dans l'isle 
* de Cypre." Rectiüs autem (ut opinor) 
Eustathius: A/«à δὲ «0, ** Μὴ Tx πικρὴν 
τ Αἴγυπαον, &c. ϑυμικῶς ῥηθὲν, οὐκ εὐδιανζητον 
μὲν ἁπλῶς οὕτως ἐστί" δηλοῖ δὲ, ὡς im) κακῷ τοῦ 
ξένου € $c OH TÓ περὶ Αἰγύπτου καὶ Κύπρου ἄφη- 
γεῖσθωι ὡς ἵκεσο ἐκεῖ) καὶ εἶδε τὰ ἐκεῖ. 

Ibid. ἴδηα,.ἢ All. ἵκηαι. 

Ver. 451. ἐπεὶ οὔτις ἐπίσχεσις, 4:0.} 
Al. ἐπεὶ οὔτις ἐπὶ σχέσις. Coterüm aptissima 
hzc personz Antinoi superbz et iniqua; 
qui, cüm ipse bonorum Ulyssis diripiendo- 
rum reliquis procis dux et auctor sit, simul 
tamen ac illos pauperi nonnihil largientes 
videat, profusionis statim incusat, suzeque 
ipsius inclementiz zquitatis speciem pra- 
texit. 

Ibid. οὐδ᾽ ἐλεητὺς, ᾿Αλλοσρίων χαρίσασ- 
θα.) ** Bona aliena largiri, J/beralitas — 
* vocatur." Cato apud Sallust. Bell. Catilin. 
$ 55. * Quid est aliud nisi aliis sua eripe- 
* re, aliis dare aliena ?" Cic. de Offic. lib. 11. 
$ 25. 


Ver. 454. —— — οὐκ ἄρα σοίγ᾽ iz) εἴδει 


καὶ φρένες ἦσαν,] Ita suprà 9^, 176. 


“Ὡς καὶ σοὶ εἶδος μὲν prono AE κεν ἄλλως 
Οὐδὲ Sig σεύξειε. νόον δ᾽ ἀποφώλιος irai. 


Ἢ νόμος ἐστὶ, T TOY μὲν ἀμορφίαν πονηρίας 
εἶναι καπάκριτον' εὐθὺ δ᾽ ὡς ἀγαθὸν, ἐσαινεῖσαν 
σὸν καλόν; J ᾿Αλλά σοι κατὰ τὸν μέγαν ἀληθείας 
προφήτην "Ono, [suprà E f 169.] * — εἶδος 
* ce ἀκιδνότερος σέλει ἀνὴρ, ᾿Αλλὰ ϑεὸς μορφὴν 

** ἔπεσι στέφει T 
e LR —— οὐκ ὥρα σοί γ᾽ ἐπὶ εἴδει: καὶ φρένες 

* ἤσαν." Lucian, mores. 

Ver. 455. Οὐ σύ y ἄν iL οἴκου σῷ ἐπιστάτῃ, 
&c.] Τὸν μὲν γὰρ EUuaiy πεποίηκε δοῦλον καὶ 
πίνησα, ὅμως πὸν Ὀδυσσέα καλῶς ὑποδεχόμενον 
καὶ προφῇ καὶ κοίτῃ" τοὺς δὲ μνηστῆρας ὑπὸ 
σλούχου καὶ ὕδρεως οὐ πάνυ ῥᾳδίως αὐτῷ bé i- 
δόντας οὐδὲ στῶν ἀλλοτρίων. “Ὥσπερ καὶ αὐτὸς 
σεσοίηται λέγων πρὸς "Avrívoov, ὀνειδίζων τὴν 
ἀνελευθερίαν" “ Οὐ σύ γ᾽ ἂν ἐξ οἴκου,. ὅς. .Dio, 
Orat. VIL. Ceterüm Gatakerus in Advers 
saris, cap. 45. (notante .Duporto Gnomol. 
Homeric. ad hunc locum), legendum conji- 
cit, ἐξ οἴκου τῷ ἐπιστάτῃ, vel ἐξ οἴκου σοῦ ἐσπισ- 
σάτῃ. Quse posterior et optima videtur lec- 
tio. Ita enim apté sibi respondent, istud i£ 
οἴκου σοῦ, sequensque ἐλλοτρίοισι ver. 456. 
Vulgatam tamen lectionem praeferre videtur 
ipse Duportus. 

lóid. — ἐπιστάτῃ. Μεταίτη, ἀπὸ σοῦ 
ἐφίστασθαι τῇ τραπέζῃ. Hesych. 

Ibid. —-— οὐδ᾽ ἅλα δοίης. Οὐδὲ «à εὐτελέσσα- 
vov ἂν δοίης. Eustath. Similitér Theocritus : 


Φής μοι πάντα δόμεν, τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ 
yo" δοίης. Idyll. X XVII. ver. 60. 


Atque hinc apud Erasmum Proverbium, 
* Ne Salem quidem dederit." 4dag. Sect. de 
ALvaritiá. 


Καὶ πάλιν εἶπε που 
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XiroU ἀποπροελὼν δόμεναι" σὰ δὲ πολλὰ πάρεστιν. 


Ως ἔφατ᾽" 


᾿Αντίνοος δ᾽ ἐχολώσατο κηρόθι μᾶλλον; 


Καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν ἔπεω πτερόεντα προσηύδα" 


“Ὁ ᾽ 1 LA 
No» δή σ᾽ οὐκ ἔτι κωλὰ δὲ ἐκ μεγάροιό γ᾽ ὀΐω 


460 


ΑΨ ἀναχωρήσειν, ὅτε δὴ καὶ ὀνείδεα βάζεις. 

Ὡς ἄρ᾽ ἐφη" καὶ dear ελὼν βάλε δεξιὸν ὦμον, 
Πρυμνότατον κατὰ νῶτον" ὁ δ᾽ ἐστάθη, ἠῦτε πέτρη», 
"Ewmsüor οὐδ᾽ ἄρα μὲν σφῆλεν βέλος ᾿Αντινόοιο᾽ 


, /, ’ὔ / N / 
AXX ἀκέων κίνησε κὥρη, κακὰ βυσσοδορνεύων. 


465 


ΑΨ δ᾽ ap ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν κατ᾽ (tp ἕζετο, κὰδ δ᾽ ἄρω πήρην 
Θῆκεν ἐὐπλείην᾽ μετὰ δὲ μνηστῆρσιν &EIT EV 

Κέκλυτέ s μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 
Ogg εἰπώ τᾶ με νυριὸς € ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 


Οὐ 


μὰν οὐδ᾽ ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσὶν, οὐδέ τι πένθος; 


470 


'Ozzór ἀνὴρ περὶ οἷσι [A ειόμνενος «τεάτεσσι 


Βλήεται, ἢ ἢ περὶ 


ουσὶν, 7 ἀργεννῆς ὀΐεσσιν' 


Αὐτὰρ | ἔμ ᾿Αντίνοος βάλε γωστέρος εἵγεκῶ λυγρῆς» 
Οὐλομένης, 72 πολλὰ Z0 ἀνθρώποισι δίδωσιν. 


* De-pane sumptum dare ; 
Sic dixit : 


multa autem adsunt." 
Antinous veró iratus est ex corde magis, 


Et ipsum torvé intuitus verbis alatis allocutus est : 


* Nunc jam te non ampliüs bené ex domo puto 


460 


* Retró cessurum, quandó scilicét et opprobria dicis." 


Sic utique dixit ; 
Extimum in dorsum : 
Firmitér ; 


et scabello prehenso percussit dextrum humerum, 
is autem stetit tanquam rupes, 

neque sané ipsum commovit ictus Antinoi : 

Sed tacité movit caput, mala profundé-cogitans. 


465 


Rursüs autem ad limen profectus desidebat, peramque 


Deposuit bené-plenam : 
* Audite me, proci inclytae reginae, 


inter procos veró locutus est : 


* Ut dicam, quae me animus in pectoribus jubet : 


* Nequaquam quidem dolor est in mente, neque omninó luctus, 


470 


* Quando vir, pro suis pugnans possessionibus, 

** Percutitur, vel propter boves, vel candidas oves : 
" At me Antinous percussit ventrem ob malum, 

* Perditum, qui multa mala hominibus dat. 


Ver. 457. Σίτου ἀποσροελὼν. 4l. ἀπὸ σπροε- 
λὼν.  Caterüm Dio, loco suprà adducto, 
hunc versum citat hoc modo : 

Eirov ἀπάρξασθαι, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων. 
Ex 4, (ut videtur) infrà 271. 

Ver. 463. ὁ δ᾽ ἐστάθη, ivt πέτρη. 

Ille, velut pelagi rupes immota, resistit. 

En. VII. 586. 


᾿ ἄρ᾽ wr οὐδὸν. 4l. "Aq δ᾽ 


Ver. 466. " A4j 
(y ἐπ᾿ οὐδὸν. 

Ver. 411. 412. — περὶ οἷσι μα χ εἴομενος 
κτεάτεσσι ἢ περὶ βουσὶν. * Αντιπτωτικῶς" 
(inquit Duportus, Guomol. Homeric. ad hunc 


locum) * pro περὶ ὧν xvt&ír»y. Et Eusta- 
thius : Καινῶς δὲ (inquit) καὶ νῦν ἢ * Tipi 
πρόθεσις μετὰ δοσικῆς λέγεται, ἐν τῷ “περὶ 
"o κσήμασι,᾽ καὶ “ περὶ βουσίν. Atqui ean- 
dem prapositionem eodem plané in sensu 


casui dat?vo alibi adjungit Poeta : 
μωχήσασθαι περὶ δαιεί, 


Odyss. β΄, 245. 
σ΄, 402. 


Νῦν δὲ περὶ πτωχῷ ἐριδαίνομεν ----. 


Ubi «απὸ facilé scribere potuisset Poeta 
περὶ δαισὸς, οἱ gel T TU 0D, si ita dictum 
oportuisset. 
Ver. 472. Βλήεται.) 4l. Βλήσεται. 
I 4 
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᾿Αλλ᾽ εἴπου πτωχῶν γε Θεοὶ καὶ ἐρινγύες εἰσὶν, 
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475 


᾿Αντένοον πρὸ γάμοιο σέλος )ανάἄτοιο κιχείη. 


Τὸν δ᾽ eov ᾿Αντίνοος προσέφη, 


ε7͵ 
Εὐπείθεος υἱός" 


Ἔσθ, ἕκηλος, ξεῖνε, καθήμενος; ἢ ἀπιθ’ ἄλλη: 
Μή σε νέοι διὰ δώματ᾽ € ἐρύσσωσ᾽, (oi ἀγορεύεις,) 


Ἢ T0006; 7 καὶ χειρὸς, ἀποδρύψωσι δὲ πάντα. 
οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως γεμυέσησαιν" 


"Oz ἐφαθ᾽" 


480 


Ὧδε δέ τις εἰπεσπε νέων ὑπερηνορεόντων" 
"Avrívo οὐ μὲν κάλ᾽ ἔξαλες δύστηνον ἀλήτην, 
, / , , Ἁ / 5 / / 5 
Οὐυλόμνεν; εἰ δὴ σού τις ἐπουρώνιος “εὸς ἐστι; 


7ὔ 3 7] 3 t 
Καί τε Soi ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι» 


485 


Παντοῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληας, 
» / ei N 5 / 5 [nd 
Ανθρώπων ὑξριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 


* Sed sicubi pauperum dii et Erinnyes sint, 


475 


* Antinoum ante nuptias finis mortis deprehendat." 

Hunc autem rursüs Antinous allocutus est, Eupithei filius : 
* Comede tranquillus, hospes, sedens, aut abi alió : 

* Né te juvenes per aedes trahunt, (qui sic loquaris,) 


* Ve] pede, vel et manu ; 
Sic dixit : 


lacerentque lotum —.. 
illi veró omnes vehementér indignati sunt : 


480 


Sic autem aliquis dicebat j juvenum superborum : 
* Antinoe, non quidem bené percussisti infelicem erronem ; 
* Perdite ; si forté quis coelestis deus sit ? 


* Etenim dii, hospitibus similes peregrinis, 


485 


* Omnimodos se-ferentes, versantur per urbes, 
* Hominum insolentiamque et aequitatem inspicientes." 


Ver. 475. ᾿Αλλ’ εἴπου πσωχῶν ys 30). Ὡς 
icri ἹΤενία χρῆμα σῷ ὄντι ἱερὸν καὶ ἄσυλον' καὶ 
οὐδεὶς ἀδικεῖ πένητας οὐδέν γε ἧττον ἢ τοὺς τὰ 
κηρύκειωα ἔχοντας. JDio, Ογαΐ. Ἴ. haud long 
ab init. 

Ibid. πτωχῶν γε ϑεοὶ καὶ ἰριννύες εἰσὶν. 
Ita suprà λ΄, 279. 


ὅσσα σε μητρὸς ἐριννύες ἐκτελέουσι, 
Et Iliad. φ', 412. 
e ^ ^ , , " , 
Οὕτω κεν τῆς μητρὸς ἐριννύας ἐξαποτίνοις" 


Ver. 478. ἄλλη. Al. ἄλλῃ. 

Ver. 484. εἶ δὴ σού τις ἐπουράνιος ϑεὸς 
ieri ;] Jd CFTE hic reticetur sententize 
A podosis : * Si —; Quid deinceps fiet : ps 
bs recté Eustathius : “Σημείωσαι δὲ óc) πὸ, 

d i δὴ σού σις ϑεὸς ieri u ἐλλεισισικῶς ἢ ἔχει. 
Λείΐσει γὰρ ἴσως mà “ kd ἄν γενήται, "o4 “ σὴ ἂν 
** ἐρεῖς. ᾿ ἵνα λέγη ὅτι, Οὐλόμενε, Tí γενήσεται 
εἰ 3g ἐστὶν ὁ ἐμυπιαροινούμενος ; vide ad Il. ὦ, 
165. 

Ver. 485. Καί σε ϑεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες. 
Similiter Zeszodus : 


ἐγγὺς γὰρ ἐν ἀνθρώποισιν ἐόνσες 
᾿Αϑάναποι λεύσσουσιν, ὅσοι σκολιῇσι δίκησι 
᾿Αλλήλους τρίξουσι, ϑεῶν ὄπιν οὐκ ὠλέγοντες. 
"Egy. καὶ Ἥμερ. T, 247. 


Et zbid. ver. 952. 


Οἵ pz φυλάσσουσίν σε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα, 
Ἠέοα ἑσσώμκενοι, πάντη φοιτῶντες im αἶαν. 


Et Ovidius : 


summo delabor Olympo, 
Et Deus humaná lustro sub imagine ter- 
ras. Metam. lib. I. ver. 212. 


Similitér ferunt ZEgyptii (referente Dzoedoro 
Siculo, ) Deorum nonnullos πᾶσαν τὴν oixev- 
μένην ἐπιπορεύεσθαι, φανταζομένους τοῖς ἀνθρώ- 
σοῖς ἐν ει ὧν ζώων μορφαῖς, ἐστὶ δ᾽ ὅτε εἰς ἀν- 
θρώπων i fas, ἢ TivYy «ἄλλων, μεταθάλλοντας. 
καὶ σοῦτο μὴ μυθῶδες ὑπάρχειν; ἀλλὰ δυνατὸν, 
εἴπερ οὗτοι πρὸς ἀλήθειαν εἰσὶν οἱ πάντα γεν 
νῶντες. Καὶ τὸν ποιητὴν δὲ εἰς Αἴγυπτον Tapa. 
βαλόντα, καὶ μετασχόντα παρὰ τῶν ἱερέων τῶν 
φοιούτων λόγων, Suivmí που κατὰ σὴν ποΐησιν TO 
προειρημένον ὡς γινόμενον" “ὁ Καί τε ϑεοὶ ξεί- 
€ νοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι, ἸΠαντοῖοι φελέ- 
* βονσεςγ) &c." ΟἸϊοα, Sic. lib. I. Perró 
vituperat hunc locum Plato ; Μηδεὶς ἄρα 
λεγέτω ἡμῖν τῶν ποιητῶν, ὡς " 
* Θεοὶ ξείνοισιν ἐοικόσες ἀλλοδαποῖσι, ΤΙ ἀντοῖοι 
** φελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληας." De Re- 
publ. lib. YI. 

Ver. 487. ——  ὕξριν σε καὶ εὐνομίην ] 4L 
ὕδρεις Tt καὶ εὐνομίας. 
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Tenor δ᾽ ἐν μὸν κρωδίη μέγα πένθος ἄεξεν 


Βλημένου" οὐδ᾽ ἄρα δάκρυ χαιμιαὶ βάλεν ἐκ βλεφάροινν, 


᾿Αλλ᾽ ἀκέων κίνησε κἄρη, κακὰ βυσσοδομεύων. 
Τοῦ δ᾽ ὡς οὖν ἤκουσε περίφρων Πηνελόπεια, 
Βλημένου : εν μεγάρῳ, μετ ἄρα δινωῆσιν ἔ £ELTEV* 


Αἱ’ οὕτως αὐτόν σε 


Τὴν δ᾽ αὖτ Εὐρυνόμη ταμίη πρὸς μῦθον € ξείπεν" 


Εἰ γὰρ eT ἀρῆσιν TÉAOG ἡμετέρῃσι γένοιτο, 
Οὐχ ὧν τις τούτων γε ἐὐθρονον 7 Z0 ἵκοιτο. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια: 
Moi , ἐχθροὶ μὲν πάντες» ἐπεὶ κακὼ μηχανόωνται" 


N N ! 
᾿Αντίνοος δὲ μάλιστα μελαίνη κηρί £0126V. 


[S Ὁ 7 7 , ΄ δὲ m 
E8v0G TIC δύστηνος αλήτευςξι κατ δῶμα, 

3 , eem , v N , / 
Ανερὰς αἰτίζων (ἀχρημοσύνη γὼρ ἀνωγει") 


Sic utique dicebant proci : 


Telemachus veró in corde quidem magnum luctum fovebat 


Sed tacità movit caput, mala profundé-cogitans, 


Hunc autem postquam audiverat prudens Penelope 
Percussum in domo, inter ancillas proindé dixit ; 
* Utinam sic ipsum te percuteret inclytus-arcu Apollo." 


Hanc autem rursüs Eurynome oeconoma allocuta est ; 


* Si enim votis exitus nostris fieret, 


* -Haud quisquam horum ad pulchro-solio auroram perveniret." 
Hanc autem rursüs allocuta est prudens Penelope ; 
* Nutrix, inimici quidem omnes, quoniam mala machinantur ; 


137 
"Oz ἄρ ᾿ ἔφαν μνηστῆρες" ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάξζετο μύθων. 
490 
βάλοι πλυτότοξος ᾿Απόλλων. 
495 
500 
ille autem non curabat verba. 
Ob eum percussum ; neque tamen lacrymam in humum demisit ex palpebris, 
491 
495 
500 


* Antinous veró maximé atrae morti similis- est. 


* Hospes quidam infelix vagatur per domum, 


* A-viris petens ; (egestas enim jubet :) 


Ibid. εὐνομίην ) Εὐνεμησίαν, [Ita Bar- 
nesius; «Αἱ. Εὐνεμεσίαν], καϑ' ἣν εὖ νεμούμεεθα 
καὶ Bladi. Schol. Ὃ Ἰποιητὴς τὸν καθ᾿ ἡμᾶς 
γόροον οὐκ οἶδε" ϑέμιστας δὲ καὶ εὐνομίην λέγει ἀπὸ 
τῆς νεμήσεως" “᾿Ανθρώσων ὕξριν σε καὶ εὐνομίην 

“ ἐφορῶντες. — Hesychius à .Barnesio citatus. 
Vide ad Π. $, 249. 

Ibid. ἐφορῶντες. Apud Diodorum Si- 
culum, loco suprà citato, ἐσορῶντες. 4l. ἐφέ- 
aovcts. 

Ver. 488. ὃ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύθων. 
Eustathius hoc de Ulysse exponit. ᾿Οδυσσεὺς 
δὲ, inquit, οὐκ ἐμπάξετο μύθων, οὔτε τῶν 'Av- 
πινόου δηλαδὴ, οὔτε οὕς ἔλεγον οἱ λοιποί" πάντας 
γὰρ μισεῖ" διὸ καὶ πάντας ἀνελεῖ. Statim au- 
tem deinceps adjicit ; Ἴσως δὲ καὶ ó ᾽᾿Αναΐνοος 
οὐκ ἐμπάξετο τῶν κατ᾽ αὐτοῦ νεμεσητικῶν μύ- 
θω». 

Ver. 490. οὐδ᾽ Zom.] Neque, ut solent 
magno dolore affecti. 

Ver. 494, ———— βάλοι κλυτότοζος ᾿Απόλ- 


λων. Vide suprà ad 4, 409.  Porró simi- 
litér apud Virgilium, Apollo vocatur ** 4r- 
* citenens : “Ἐπ. I1I, 75. 

Ver. 496. Ei γὰρ ἐπ᾽ ἀρῆσιν τέλος ἡμετέρῃσι 
γένοιτο.) Eustathius hic pro σέλος, πέκος legi 
annotat, Τὸ δὲ vios, (inquit), γεάφεται καὶ 
vinos" ἵνα λέγῃ ^ emus οὕτως" dco σέκνον, εἰ 
γὰρ ἐπ᾽ ἀραῖς ἡμετέραις, ἤγουν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁ ᾽Α- 
σόλλων γένοιπο, σάντες ἄν ἀσόλοιντο. Quod 
ferri non posse existimat Henricus Stephanus : 
* Nam (inquit) de hác quidem, ἐπ᾿ ἀρῆσιν 
* φίλος ἡμετσέοησι tytvoro, dubitare nos ex- 
* empla non sinunt; at nescio an ipsemet 
* Eustathius alteram lectionem vel unius 
» exempli auctoritate confirmare potuisset, 
e εἰ γένοιτο ἐπ᾿ ἀραῖς ἡμετέραις, id est, ὑσὲρ 
* ἡμῶν." Atqui MSS. duo à To. Bentleio 
collati v£«»s legunt. 

Ver. 500. ————— μελαίνῃ κηρὶ ἔοικεν.) Ita 
Iliad. γ΄, 454. 


Ἶσον γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχέετο κηρὶ μελαίνῃ. 
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/ s / R^ ACD Y. WE / 
E»)' ἄλλοι μὲν πάντες ἐνέπλησάν T, ἔδοσάν τε" 
Οὗτος δὲ Sero πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦ ὦμον. 
'H μὲν ἀρ ὡς ἀγόρευε μετὰ δμωῆσι γυναιξὶν, 505 
μένη i ἐν σαλάμῳ" ὁ δ᾽ ἐδείπνεε δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
"H δ᾽ ἐπί οἱ καλέσασα προσηύδα δῖον ὑφορ Gor: 
/ 
Ἔρχιεο, δι᾿ Εὐμαιε; κιὼν τὸν ξεῖνον wn 
Ἔλ θέμεν, ὀφρω τί uy προσπτύξομαι, ἠδ᾽ ἐρέωρναι, 
E; σου ᾿᾽Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἠὲ πέπυσται, 510 
Η ;2e» ὀφθαλριοῖσι' πολυπλάγκτῳ γὰρ ἔοικεν. 
N / / 3 lad 
Ti» δ᾽ ἀπαρμνειξόμνενος προσεφης, Εὔμαιε συξώτα" 
E; γὰρ voi, βασίλειο» σιωπήσειοιν ᾿Αχαμοὶ, 
Οὗ óys βυθεῖται, σεέλγοιτό κξ τοι φίλον ἦτορ. 
ΤῬρεῖς γὰρ δή [^ Virus ἔχον, Tea δ᾽ ἤματ᾽ ἐρυξα 515 
? 
Ἔν πλισίη, (πρῶτον γὰρ ἐμ ἵκετο γηὸς ἀποδράς' ) 
e 
᾿Αλλ᾽ οὔπω κακότητα διήνυσεν ἣν ἀγορεύων. 
à 
Ὡς δ᾽ ov. ἀοιδὸν à ἀνὴρ ποτιδέρκεται, o. ὃς τε S9 εξ 
᾿Αεΐδει δεδαὼς ἐπε ἱμερόεντα βροτοῖσι, 
d A, E / 3 ^ e CPUS. PAIM'- Niges 
Τοῦ δ᾽ ἄμοτον pueguttououy. ἀκουέμεν, ὁππότ᾽ ἀείδει" 520 
l ἌΝ ^ AT / 3 ,ὔ 
“Ὡς εμὲ κεῖνος ἔθελγε παρήμενος ἐν μεγάροισι. 
* [bi alii quidem omnes impleveruntque, dederuntque ; 
* Hic autem scabello extimum percussit dextrum humerum." 
Illa quidem sic loquebatur inter famulas mulieres, 505 
Sedens in thalamo; coenabat autem nobilis Ulysses : 
Illa autem ad se vocatum allocuta est nobilem subulcum ; 
* Vade, nobilis Eumaee, profectus hospitem jube 
* Venire, ut aliquatenüs cum-ipso congrediar, et interrogem, 
* Sicubi de- Ulysse malorum-patiente vel audiverit, 510 
* Vel eum viderit oculis: multivago enim similis est." 
Hanc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce; 
* Utinam enim tibi, regina, tacerent Achivi, 
* Qualia hic loquitur, mulceret tibi charum cor. 
* 'Tres enim jamjam ipsum noctes habui, tres autem dies detinui 515 
“Τὴ casá, (primüm enim ad me venit, ubi à nave aufugisset ;) 
* Sed nondum calamitatem absolvit suam narrans. 
* Sicut autem quandó cantorem vir aspicit, qui ex diis 
* Canit doctus carmina delectabilia mortalibus, 


* Hunc autem insatiabilitér cupiunt audire, quandó canit ; 520 
* Sic me ille mulcebat assidens in aedibus. 


Ver. 504. Οὗτος δὲ 9pfwi vevpvóv.]  Pro- Ver. 509. ———— προσπ'σύξομαι.Ἶ adl. προσ- 
nunciabatur ϑρήνυ, vel ϑιρήνυν duabus syllabis; | φθέγξομαι. 


uti et vox ὀρχησαύϊ infrà ver. 605. Ver. 513. 
[1] 


σιωσήσειαν ᾿Αχαιοί.) I* Myn- 
σαῆρες ἐνταῦθα (inquit Barnesius) ᾽Αχαιοὶ 


«Ὧν» "n ) , ba 
σοὶ δ᾽ ὀρχηστύϊ καὶ ἀοιδῇ * λέγονται. lta infrà ver. 596. 


Té£omoyr" 
Vide ad 7/. π΄, 521. et 536. 


Et c', 95. 
Ver. 506. --------ἰδείσνεε ]. Ll. ἐδείπνει. τ 3 Kon 2151 , 
Ver. 508. "Epxso, δ’ Εὔμαι..] dl. "Ἔρχε ἐνῶ μὴ μιν ἐπιφρασσαίασ Α χιαιοί. 
δὴ, Εὔμαιε. Ver. 519. 'Asiàu.] «41. ᾿Αείδη. 


σολλοὶ δὲ κακὰ φρονέουσιν ᾿Αχαιῶν. 


; wb p B 5 
ἐλ din 


e) ds 


ἢ τ, δ 
i 


xt 
iy sy 
᾿ 


» 
A 
E 


i 
] » 
ud 
Ϊ 
1 
J 
, 
"er ad 
pe 
' 
4» s 
l 
* Li ' 
di " 
* 
4 Z 
4 ἐν 
* 
1 NS ? ' 
V 
| 
* 
) 
! 
. 
à 


PEE QUEE AS Bid Tul 
, t* 5. *4 i. "m " , 


IL ΠΡ Ὶ: 


ΥΝη i ut 
p 
"Ys ST sd AA 
MEE 9204 
* (9 
mar 
P 
* 
, 
M 
i 
h 
& 
LI , M 
] 
δ 
D ἣν 
r 
- 
i 
| 
ὶ 
T 
«ς Ὕ ΟΝ 
/ Ψ 
" * 


" LI 
it ^ 
Ἷ 
i 
. 
* Li 
ue 
* t 
- 3 
Án v REAL 
' 
' : Ἰ 
4 


ἐᾷ à ἐν" T 


Lis. XVII. OMHPOY OAYXSZEIAZ P. 


Φησὶ à ᾿Οδυσσῆος ξεῖνος πατρώϊος εἴγαι; 
Κρήτῃ VLL ET LV, ὅθ, Μίνωος γένος ἐστίν. 
Ἔνθεν δὴ νῦν δεῦρο φόδ᾽ iz&TO πήματα πάσχων, 
Προπροκυλινδόριενος" στεῦται δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀκοῦσαι, 
᾿Αγχοῦ Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 
Ζωοῦ" πολλὰ δ᾽ ἄγει κειμήλια ὄνδὲε δόμονδε. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


N 


Ἔρχεο; δεῦρο κάλεσσον, ἵν ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπη. 

Οὗτοι δ᾽ ἤὲ ϑύρησι καθήμενοι t iei, 

Ἂ ᾽ Lad Ns NA , ? N Α N 5. 

H αὐτοῦ κατὰ Owuovr* ἐπεὶ σφίσι συμνὸς εὐῷρων. 

Αὐτῶν μὲν γὰρ κτήματ᾽ ἀκήρατω κεῖτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
^ E ^ ] 

Σῖτος καὶ peto ἡδὺ" τὰ μὲν οἰκῆες ἐδουσιν' 

O; δ᾽ εἰς ἡμέτερον πωλεύμμενοι; ἤματα, πάντα, 

Bov; i ἱερεύοντες; καὶ óis, καὶ πίονας αἶγας; 

Εἰλαπινάζουσι; πίνουσί τε αἴθοπα οἶνον 


, δὴ 9. S eue ὡχδι 
Μαψι δίως" τὼ δὲ πολλὼ κατάἄνεται" οὐ γὰρ ἐπ᾿ ἀνήρ, 
* Dicit autem se Ulyssis hospitem paternum esse, 
In Cretà habitantem, ubi Minois genus est. 
Indé jam nunc huc venit damna patiens, 
Supplex-provolutus: affirmat autem de- Ulysse se audivisse, 
Propé Thesprotorum virorum in ubere populo, 
* Vivo: multas autem ducit res- pretiosas suam ad domum." 
Hunc autem rursüs allocuta est prudens Penelope ; 
* Vade, huc voca ; ut coràm ipse dicat. 
Hi autem vel in foribus sedentes delectentur, 
Vel illic in aedibus, quippé ipsis animus laetus est. 
Ipsorum etenim possessiones integrae jacent in domo, 
Panis et vinum dulce ; ea quidem domestici zpsorum comedunt : 
Ipsi veró in nostram-domum divertentes, dies omnes, 
Boves mactantes, et oves, et pingues capras, 
Epulantur, bibuntque generosum vinum 
Temeré; plurima autem absumuntur; non enim adest vir, 
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{ 
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525 


530 


535 


525 


550 


Ver. 525.—-—— ὅθ, Μίνωος γένος ἐστίν. Dna. 
Dacier exponit, * Oà le sage Minos est né." | nihil opus. 
Alii autem, notante eádem Dna. Dacier, Vei r. 
explicant ; * Ub? regnant Minois posteri." | ἡ 


Vide ad 7). ὦ, 51. 


hic pro μὲν, μὴν legi debere putat. 


Sed 


584, —— ἡμέτερον Tu. εὐμενοι. .] Al, 


ἡμέτερόν ys πολεύμενοι. 
Quia scilicét 7domeneus Mznois nepos jam 
tum Crete regnaret. Sed prior verior ex- 
plicatio ; ut liquet ex Odyss. ζ΄, 54. 55. ubi 
eadem phrasis occurrit ; 


κατὰ δῆμον 
e 
Πάντων Φαιήκων, di τοι 
αὐτῇ. 


, 
γένος ἐσσὶ καὶ 


Ver. 525. Ἱτροπροκυλινδόμενος.] Ἤγουν ἱκε- 


4, . » €t 5 , Ν ΄7΄ LH , ei 
TtÜDY ἢ καὶ ἱκετευτικῶς ἀπὸ τόπου εἰς τόπον ἢ- 
κων. Eustath. 

Ver. 580. —— ἐψιαάσθων.) ᾿Αντὶ σοῦ παι- 


ζέτωσαν, διαλεγέσθωσαν. Schol. 
Ver. 555. σὰ μὲν οἰκῆες.)  DBarnesius 


Ver. 5587. ——— τὰ δὲ σολλὰ κατάνεται. 
Vulgati habent καταίνεσαι" Barnesius autem 
ex Editionum vetustiorum nonnullis edidit 
AUT STU. Recte, ut videtur. Ita enim, uti 
ipse annotat, in omnibus Exemplaribus le- 
gitur suprà Odyss. β΄, 58. ubi occurrit hic 
locus: Cumque Barnes? facit et MS. à Tho. 
Bentleio collatus. Porró ZZesychius, notante 
itidem Darnesio, vocem κατάνεται exponit 
καφανύεται, ἀναλίσκεται. lta Iliad. x', 251. 


μάλα γὰρ νὺξ ἄνεται, ἐγγύθι δ᾽ ἠώς. 
Et Odyss. γ΄, 496. 


y. 
Hvoy ó26V. —À— — — — —— 
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Οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι. 
E; δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἐλθοι, καὶ ἵκοιτ' ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Αὐψά κε σὺν ᾧ παιδὶ βίας ἀποτίσεται ἀνδρῶν. 
“Ὡς φάτο" Τηλέμαχος δὲ μέγ ἑπταρεν ἀμφὶ δὲ On ut 
Zug δαλέον xov egre γέλασσε δὲ Πηνελόπειω" 
Aie δ᾽ Xp Εύμαιον t ἐπεῶ πτερύεντοι προσηύδα" 
"Eeyeó βίοι» TOV ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κολεσσον. 
Οὐχ ὁράας, δ pi υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἐπέεσσιν ; ; 
Τῷ κε καὶ οὐκ ἀτελῆς Satyr og μνηστῆρσι γένοιτο 
ΕἸ τοὶ μάλ᾽; οὐδὲ κέ τις ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξοι. 
ἼΑλλο δὲ TOI ἐρέω, σὺ δ᾽ ενὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν, 
Aix αὐτὸν γνώω γηριερτέα TT ἐνέπονται; 
Ἕσσω μιν γλαῖναίν τε χιτῶνοί τε; εἵμωτοί κωλά. 
"Og φάτο" βὴ δὲ συφορξὸς, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄκουσεν" 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος mem, πτερόεντοω προσηύδα" 
Ξεῖνε πάτερ, καλέει σε περίφρων Τ]Πηνελόπεια, 


δ40 


δ48 


550. 


* Qualis Ulysses erat, qui malum à domo arceat. 

* Sin Ulysses venerit, et accesserit in patriam terram, 

* Statim cum suo filio injurias ultus-fuerit virorum." 

Sic dixit: "Telemachus autem alté sternuit; circrümque domus 
Horrendüm resonuit; risit veró Penelope ; 

Statimque deindé Eumaeum verbis alatis allocuta est ; 

* Vade mihi, hospitem coràm huc voca : 

* Nonne vides, quód mihi filius sternuit ad omnia verba ? 

* [deó et non imperfecta mors procis fiat 

* Omnibus prorsüs ; neque quisquam mortem et fatum vitet. 
* Aliud autem tibi dicam, tu veró in mente reconde tuà ; 

* Si ipsum cognovero vera omnia dicentem, 

* Induam ipsum laenáque tunicáque, vestimentis pulchris."' 
Sic dixit: ivit veró subulcus, postquam sermonem audiverat : 
Propéque stans verbis alatis allocutus est ; 

* Hospes pater, vocat te prudens Penelope, 


540 


545 


550 


Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, S 24. 
Hinc apud Znthologiam : 


Ver. 5538. ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι. 
Vide infrà ad χ΄, 208. 
Ver. 540. Αἦψά κε σὺν ᾧ mi] JBar- 


Οὐδὲ λέγει, Ζεῦ σῶσον, ἐὰν ida 


nesius, minimé ignarus quà ratione vocula 
σὺν producatur, nullis tamen allatis Codi- 
cibus de suo edidit, A^ xs 2 σὺν maii. 
Quod scilicét hsec lectio sit * £utZor, me- 
* liorgue. Sed mutato nihil opus. Vide 
ad Z/. &, 51. 

Ver. 541. Τηλέμα χος δὲ μέγ᾽ ἔπτα- 
ρεν.} "Ogus γάρ ποτε ἦν vols παλαιοῖς καὶ ὁ 
πταρμόύς" im καὶ ἡ κεφαλὴ τιμία, ἐξ ἧς τὸ 
σοιοῦτον σύμοολον, Διὸ καὶ προσεκυνεῖτο, ὃ πταΐ- 
wy καὶ σὴν αἰτίαν λέγουσιν οἱ σοφοὶ, ἐν οἷς καὶ 
Αριστοτέλης. Eustath. Καὶ πααρμὸς δὲ παρ’ 
αὐτῷ [Ὁ μμήρῳ) σύμξολον ἀγαθὸν γίνεται, Dionys. 


Lib. Yl. $ εἰς Δυσειδεῖρ. 


Vide 4rzstot. Problem. Sect. 59. 

Ver. 549. Σμερδαλέον κονάθησε.} Vide ad 
Ii. δ΄. 455. Al. ZuighaMoy κανάχιησε. 

Ver. 545. — ἐπέππσαρε σπἄσιν ἕσεσσιν. 
Origen. contrà Celsum lib. I. (notante Bar- 
neséo, citat ἐπέπσαρεν οἷσιν ἔστεσσιν. 


Ver. 547. — ἀλύξοι «41. ἀλύξει, et 
ἀλύξαι. 
Ver. 548. σὺ δ᾽ ἐνὶ ᾧ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν.} 


Καὶ ταῦτ᾽ ἰσίστω καὶ γράφου φρενῶν ἔσω. 


Sophocl. Philoctet. ver. 1518. 
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Lis, XVII. OMHPOY OAYZZEIAYX Ρ΄. 


Μήτηρ Τηλεράχροιο' μεταλλῆσαί τί & SUJUOG 

Appi πόσει κέλεται» καὶ κήδεά “περ πεπαθυίη. 

E; δέ κέ σε γνοίη νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντου, 

Ἕσσει σε χλαῖνάν τε χιτῶνά TÉ; τῶν σὺ μάλιστα 

Χρηϊζεις σῖτον δὲ καὶ αἰτίζων κατὰ δῆμον, 

Γαστέρα βοσκήσεις" δώσει δέ τοι» ὃς κ᾽ ἐθελησιν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος. 'Qüve'v'tós 

Epi , αἶψά x ἐγὼ γημερτέω πάντ᾽ ἐνέποιμυι 

Κούρῃ Ἰκαρίοιο περίφρονι Πηνελοπείῃ" 

Οὔδα γὰρ εὖ περὶ κείνου, ὁμὴῆν δ᾽ ἀνεδέγμθ᾽ ὀιζύν. 

᾿Αλλὰ μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδι᾽ 6p o, 

Τῶν ὕδεις T£ βίη τε, σιδήρεον οὐρανὸν ἵχει. 

Καὶ 5 y&e γῦν; ὅτε μ᾽ οὗτος ἀνὴρ κατοὶ δῶμα κίοντα 

Οὔτε κακὸν ῥέξαντα βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν, 

Οὔτε τι Τηλέ pur 06 Ty ἐπήρκεσεν, οὔτε τις ἄλλος. 

Τῷ νῦν Πηνελόπειαν ἐνὶ μεγάροισιν ἄνωγθι 

Meivou, ἐπειγομνένην περ» ἐς ἠέλιον κατωδύντα" 

Καὶ τότε μ᾽ εἰρέσθω πόσιος περὶ νόστιμον ἦμαρ, 


Mater Telemachi; sciscitari aliquid ipsam animus 

De marito jubet, quamvis dolores passa s:t. 

Quoód si te cognoverit vera omnia dicentem, 

Induet te laenáque tunicáque, quibus tu maximé 

Indiges ; panem autem etiam petens per populum 

* Ventrem pasces: dabit veró tibi, quicunque voluerit." 

Illum autem rursüs allocutus est multa-passus nobilis Ulysses ; 

* Eumaee, statim ego vera omnia dicam 

* Filiae Icarii prudenti Penelopae : 

Novi enim bené de illo; parem autem sustinuimus aerumnam. 
** Sed procorum difficilium subtimeo coetum ; 

Quorum injuriaque, violentiaque, ad ferreum coelum pervenit, 
Etenim nunc, quandó me hic vir per domum euntem, 

* Nihil mali cüm-feceram, percussum doloribus dedit, 

* Neque omninó Telemachus hoc prohibuit, neque quisquam alius. 
* Ideo nunc Penelopen in aedibus hortare 

** Manere, festinantem licét, in solis occasum ; 

* Et tunc me interroget mariti de reditüs die, 


« 
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141 


555 


560 


565 


560 


565 


570 


Ver. 554. 555. 


ϑυμὸρ — — πεπαθυίῃ.} "Ori καὶ ἐνταῦθα | av. 


μεταλλῆσαί τί ὃ] απὸ facilé scribere potuisset πεσαϑυϊ- 


κεῖται σχῆμα καινὸν, Lu σολοικοφανὲς, ἐν Ver. 556. Ei δὲ xt] .4l. Ai δέ x&. Ut 


cQ, “ μεταλλῇσαί τί 6 ϑυμὸς «πέλεται, καὶ | suprà ver. 549. 
* χκήδεά περ πεπαϑθυίῃ' " mà μὲν γὰρ ὀρθὸν, Ver. 559. — 


καὶ κήδεα περ παθοῦσαν. Eustath. De hu- Ver. 564. 


ὅς x θέλησιν «41. ὃς κε 
ὅτι κέλεται αὐτὴν ὁ ϑυμὸς μεταλλῆσαι «ἰ] ϑέλησιν. Vide suprà ad ver. 19. 
χαλεπῶν». Ad. χαλεπόν. 


jusmodi Syntaxi, vide suprà ad /, 256. Ver. 565. Τῶν ὕδρις τε βίη σε) Vide su- 


et ad 1. Z, 141.  Porró consultó pla- | prà ad v, 527. 
né hoc in loco ita scripsit Poeta, quum]  Jbid. ἵκει. Αἱ. ἧκεν. 
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᾿Ασσοτέρω καθίσασα παραὶ πυρί" εἵματα γάρ σοι 
Λύγρ᾽ ἔχω: οἰσθα καὶ αὐτὸς, ἐπεί σε πρῶθ᾽ ἱκέτευσα" 
Ως φάτο [92 δὲ συφορζὸς, € ἐπεὶ τὸν μῦθον ἀκουσεν. 
Τὸν δ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα προσηύδα Πηνελόπεια" 
Οὐ σύ γ᾽ ἄγεις, ΕἙύμαιε; τί τοῦτ᾽ ἐνόησεν ἀλήτης ; 
Ἢ sud που δείσας ἐξαίσιον; ἠὲ καὶ ἄλλως 
Αἰδεῖται κατὸὼ δῶμα 5 κακὸς δ᾽ αἰδοῖος ἀλήτης. 
Τὴν δ᾽ ἀπαριειξόμενος προσέφης» Εὔμαιε co ao 
ΜΜυθεῖται κατο puoipttr, ἅπερ z οἴοιτο καὶ ἄλλος, 
"Y Gen ἀλυσκαίζων ἀνδρῶν v ὑπερηνορεύντων. 
dod σε μυεῖνωι ἄνωγεν ἐς ἠέλιον καταδύντα. 
Καὶ δέ σοι ὧδ᾽ αὐτῇ a πολὺ κάλλιον; ὼ Ὁ βασίλεια; 
Οἴην πρὸς ξεῖνον φάσθαι ἴ ἔπος, δ᾽ ἐπακοῦσαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια: 
Οὐκ ἄφρων ó ξεῖνος ὀΐεται» ὃς Ttp ὧν εἴη; 
Οὐκ ydg πού τινες ὧδε καταθνητῶν ἀνθρώπων 


515 


580 


585 


** Propiüs ubi-collocárit ad i ignem : vestimenta enim 

* Mala habeo; nósti et ipse, quoniam te primüm supplex-adi;."' 

Sic dixit: ivit autem subulcus postquam sermonem audiverat. 

Eum veró super limen profectum allocuta est Penelope ; 

* Non tu utique ducis, Eumaee ? quid hoc in-animum- induxit erro ? 
* An aliquem quodammodo veritus suprà-modum ? an et alitér 

* Verecundatur in domo ? malus autem est verecundus mendicus." 
Hanc autem respondens allocutus es, Eumaee subulce ; 

* Loquitur apposité, quae scilicét putaret etiam alius, 

* Contumeliam vitans virorum superborum : 

* Sed te manere hortatur in solis occasum. 

* Etenim tibi sic ipsi multó meliüs, ὃ regina, 

* Solam ad hospitem loqui verbum, et ex-eo audire." 

Hunc autem rursüs allocuta est prudens Penelope ; 

* Non insipiens hospes suspicatur, quicunque demüm sit ; 

* Non enim usquam ulli sic mortalium hominum 


575 


580 


c 


Ver. 572. ᾿Ασσοτέρω καβίσασα παραὶ πυρί. Ver. 579. Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος.])7 Ita ex 


Non, ut reddunt versiones plurimze, * Pro- 
“ piüs assidens apud ignem ;" sed, * Propiüs 
** ubi me collocárit ad zgnem." Ita nimirüm 
postulare videtur tum sententia, tum vo- 
cum καθίσας, κάθισον, &c. in. Primo Aoristo 


significatio. Vide lad. y', 68. 4, 49. í, 
484. et τ', 280. 
Ibid. γάρ σοι. AL. γὰρ δή. 


Ver. 577. Ἦ τινά που δείσας ἐξαίσιον. τὸ 
ài iniri" δηλοῖ μὲν σὸ ἔξω σοῦ αἰσίου. ᾿Εσεὶ 
δὲ ἢ αἰσιατικῆς πτώσεως, ἵνα δηλοῖ, δείσας TI 
ἄνδρα ἐξαίσιον: ἢ ἐπιῤῥηματικῶς, ἀντὶ τοῦ, ἔξω 
σοῦ δέοντος. Inis δὲ v) “ δείσας ἐξαί- 
** σιον᾽ καὶ ἀντὶ ποῦ, μέγα Φ-Θηθδεὶς, εἶπον. Eu- 
stath. Secunda optima videtur explicatio. 
Ut suprà ?', 690. 


Οὔτε τινὰ ῥίξας iori, ——— 


veterum Editionum nonnullis recté edidit 
Barnesius. Quippé Penelopen hic alloquitur 
Eumaus. Henricus Stephanus aliique non- 
nulli malé, Τὸν δ᾽ ἀπαροειξὅκενος. 

Ver. 581. ἀλχυσκάζων.} adl. ἀλυσκά- 
ζειν. 

Ver. 586. Οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος ὀΐεται. .Bar- 
nesius aliique vertunt, * Non 2Znszpiens hospes 
* videtur." Sed rectiüs, ut opinor, inter- 
pretéris, * Non Znsipiens haec cogitat hospes." 
Ut suprà ver. 580. 581. 


^ ὲ ^ : 
Μυθεῖται κατὰ μοῖραν, ὥπερ κ᾽ οἴοιτο καὶ ἄλ- 
Aog, 
Ὕδριν ἀλυσκάξων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων. 


Ibid. ὃς περ. x] AL. ὥσσερ 
Ver, 587, ——— crov.] «ΑἹ. πω. 
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᾿Αγέρες ὑδρίζοντες ἀτάσθαλα, μηχιανόωνται. 
" μὲν ἄρ᾽ ὡς ἀγόρευεν' ὁ δ᾽ ὠγετο δῖος ὑφορξὸς 
Μνηστήρων ἐ ες ὄροιλον, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 
Αὐψα δὲ Τηλέμαχον i ἔπεα πτερόεντα προσηὔδα, 
"Ayya σχὼν κεφωλῆν, ἵνα μὴ πῤοθούνεδ᾽ οἱεώχλον 
Ὦ φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ἄπειμι, σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, 
Σὸν καὶ ἐμὸν βίοτον" σοὶ δ᾽ 
Αὐτὸν μέν σε πρώτω σάω; καὶ φράζεο SUI, 
Mz ri πάθης" πολλοὶ δὲ κακὰ φρονέουσιν ᾿Αχαιῶν" 
Τοὺς Ζεὺς ὀξολέσειε, πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσύαι. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυρυένος ἀντίον ηὐδα" 
ἼἜἜσσεται οὕτως, ἄττα' σὺ δ᾽ ἔρχεο δειελιήσας" 
Hae» δ᾽ ἰέναι καὶ ἄγειν ἱερήϊα, κωλά" 
Αὐτὰρ ἐμοὶ τἄδε πάντω καὶ ἀθανάἄτοισι μυελήσει. 


* Viri superbientes injusta machinantur."' 
Illa quidem sic locuta est ; 
Procorum in coetum, postquam dixerat omnia. 

Statim autem 'Telemachum verbis-alatis allocutus est ; 
Propé admoto capite, ut nó audirent alii : 

* Q dilecte, ego quidem abeo, sues et illa custoditurus, 
* 'Tuum et meum victum ; 
* Ipsum quidem te primüm serva, et considera in animo, 

* Né quid patiaris; multi veró mala cogitant Achivorum : 

* Quos Jupiter disperdat, antequam nobis nocumento-sint." 
Hunc autem rursüs Telemachus prudens contra allocutus est ; 
* Erit sic, pater: 
* Mané autem veni, et duc victimas pulchras : 

* At mihi haec omnia et immortalibus curae-erunt."' 


143 
590 
, ͵7 7 / 
ἐνθάδε πάντα μελόντων. 
595 
600 
ibat autem nobilis subulcus 
590 
tibi autem hic omnia curae-sint, 
595 
tu veró vade merendá-sumptá : 
600 


Ver. 590. —— διεπέφραδε.) Vide ed 7]. 
β', 514. et £', 500. 

Ver. 596. —— ᾿Αχαιῶν.) Vide suprà ad 
ver. 515. 

Ver. 599. 
z^, 91. 

Ibid. — δειελιήσας.] Πρὸς σὴν δειλινὴν ὦ ὥραν 
παρα γενόμενος" τουτέστι, σὴν μεσημθρίων, ἢ ἤ τὴν 
ἱσπερινὴν διατρίψας. ἜΕνιοι δὲ, σὴν δειλινὴν 
προφὴν αἰτῶν" καὶ Καλλίμαχος φησὶ, *€ Δείελον 
-- αἰτίξουσιν, ἄγουσι δὲ χεῖρας ἀπ᾽ ἔργου. ᾿ δὴν 
σπρὸς τῇ δειλινῇ σροφὴν αἰτοῦντες" οὐ δεόντως" 
προειρήκαμεν γὰρ ὅτι οἱ ἀρχαῖοι voir) [Βαγπε- 
sius edidit τρισὶ μόνον] τροφαῖς ἐχρῶντο. Schol. 
Athenaeus, lib. I. cap. 10. secundum poste- 
riorem explicandi rationem accipit: Τῆς: ài 
τετάρτης (inquit) προφῆς oU TUS Ὅμηρος κέμ- 
VITA, se Bg δ᾽ fexto διειλιήσας ᾿᾽ δ καλοῦσι 
τινὲς δειλινὸν, ὃ 0 ἐσσι μεταξὺ τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν. λεγο- 
μένου ἀρίστου καὶ δείπνου. Καὶ ἄριστον μὲν igi 
và ὑπὸ τὴν ἕω λαμβανόμενον" δεῖπνον δὲ, μέεσηρν 


&vrz.] Vide suprà ad 


Gowà», ὃ ἡμεῖς ἄριστον" δόρπον δὲ, τὸ ἑσσ'ορινόν. ἡ 
Ipse autem, uti ad hunc locum annotat Ca- 
saubonus, alibi alteram explicandi rationem 
probat, hanc prorsüs rejicit: Ὁσάκις δὲ (in- 
quit) xai προφὰς ἐλάμβανον, προειρήκαμεν d- 
δη" ὅτι 2 πρεῖς ἦσαν" διὰ τὸ αὐτὸ ποτὲ μὲν ἄρισ- 
τον, ποτὲ δεῖπνον ὀνομάζεσθαι. Τελοῖοι γὰρ εἰσὶν 
οἱ φάσκόντες ὅσι καὶ τέσσαρας ἐλάμξανον, ἐπεὶ 
ὃ Ioas ἔφη, v Σὺ δ᾽ ἔρχεο δειελιήσας"" οὐ 
νοοῦνσες ὅτι λέγει TOV δειλινὸν διασρίψας χοόνον. 
Lib. V. cap. 4. Caterüm ut de cibo su- 
mendo intelligatur haec vox, facere videntur 
(uti observat Dna. Dacier) sequentia, ver. 
602. το. 


ὃ δ᾽ αὖτις ἄς ᾽ ἐζετ᾽ Limo) ἐσὶ δίφρου" 
πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμοὸν ἐδησύος ἠδὲ ποτῷ» 
T6, 
Βῆ g ἔμεναι μεθ᾽ Uns 
Ver. 600. —— δερήϊα.] Vide ad IL. x, 
159. 
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"Oc φάθ᾽" ὁ δ᾽ αὖτις ὦ g ἕξζετ' εὐξέστου ἐπὶ δίφρου" 
Πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμὸν᾽ ἐδητύος, ἦδὲ ποτῆτος, 
Bz ῥ᾽ ἔμεναι μεθ᾿ ὕας" λίπε δ᾽ tenti τε, μέγαρόν TÉ 
Πλεῖον δαιτυμιόνων' voi δ᾽ ὀργηστύ! καὶ ἀοιδῇ 605 
Τέρποντ᾽" ἤδη ^ γὰρ καὶ ἐπήλυθε δείελον 7 ἤμναρ. | 


Sic dixit: is veró rursüs deindà sedebat benó-politá in sede : 

Ubi autem repleverat animum cibo et potu, 

Perrexit utique ire ad sues, liquitque septaque, domumque 

Plenam convivarum: hi autem saltu et cantu 605 
Delectabant-se: jam 5nim et advenit vespertinum tempus. 


Ver. 602. ἐὐξέστον ἐπὶ δίφρου «ΑἹ. Ver. 605. —— ὀρχηστύϊ, Vide suprà ad 
ἐσὶ Soóvoy ἔνθεν ἀνέστη. ver. 504. 
Ver. 604. 


ἕρκεα.)] ΑἹ. ἕρκια. — Uti | Ver. 606. —— δείελον ἦμαρ. Τὸ τῆς δει- 


lliad. £, 472. λινῆς ὥρας. Schol. 
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PA'YOAIA, καὶ 


ΓΡΑΜΜΑ Z. 


UY aolscig τῆς ῥαψωδίας T. 


» 
Qarzzz£oz καὶ Ἴρου πυγμὴ γίνεται" φαίνεται δὲ καὶ Πηνελόπη τοῖς μνηστῆρσι; 


, ^ ^ /, M ^ ^ 
xoi "rp αὐτῶν δῶρα λαμβάνει" γίνεται δὲ καί τις κοινολογίαᾳ ἐν τοῖς ἑξῆς Ὃ δυσσίως 


πρὸς Eve ὑμάχον. 


᾿Εσιγραφαί. 


ι ^ , / 
Οδυσσέως xai Ἴρου πυγμοή. 


"Ὰ λλᾶὶς- 


^ ,» * * 3 ^ , 
Zuype tg leov, εὐχίος Οδυσσεὺς, δῶρά T ἀνάκτων. 


*H δ᾽ CMS Y N 07 ει N " 
AOE ἐπὶ πτωγὸς TU ἥμιος, 06 κωτὼ ὥστυ 


Πτωχεύεσκ᾽ Tiens, μετὰ δ᾽ t ἐπρεπΈ γαστέρι phe n, 

᾿Αζηχὲς φαγέρνεν καὶ πιέμεν' οὐδὲ οἱ ἣν i£, 

Οὐδὲ βίη; εἶδος δὲ μᾶλα μέγας ἦν ὁράασθαι. 

᾿Αρναῖος δ᾽ ὀνορμν £06" τὸ γὰρ Séro πότνια purge 5 


AA pvxxr autem mendicus publicus, qui per urbem 
Mendicabat Ithacaes excellebat veró ventre voraci, 
Ad incessantér comedendum et bibendum ; neque ei erat vis, 


Neque robur : 
Arnaeus veró nomen erat : 


specie autem valdé magnus erat intuentibus. 
hoc enim imposuit alma mater 5 


Ver. 1. "HA δ᾽ ἐπὶ πτωχὸς, &c.] Καὶ ^ 
Kop odia ἐνθένδε L3 Ὁμήρου σοθὲν ἔλαθε σὴν 
ἀφορμήν" εὗρε yàe ὅσι καὶ παρὰ τῷ πὰ σεμ- 
νόσωτα καὶ ὑψηλότατα διηγουμένῳ, ἐπεισόδια τι- 
νὰ iri γέλωτα κινοῦνσα" διὸ ἐν τῇ ὌὈδυσ- 
σείᾳ — παρὰ σοῖς ἀσώτοις μνηστῆρσιν εἰσάγεται 
ὃ πτωχὸς ρος τῷ γενναιοτάτῳ Ὀδυσσεῖ ἐρίζων 
tig πάλην, καὶ ἐν τῷ ἔργῳ φαινόμενος καταγίλα- 
σαος. Καθόλου γὰρ οἰκεῖον ἐστὶ T τοῦ ᾿ ἀνθρώπου 
φύσει" μὴ μόνον ἐπιτείνεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἀνίεσθαι, 
ἵνω καὶ διαρκῇ πρὸς τοὺς ἐν τῷ ξῆν πόνους. Dionys. 
Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως», ὃ 25. 
Vide infrà ad ver. 57. 

Ver. 2. — μετὰ δ᾽ ἔπριπε γαστέρι μάργῃ.} 

Tox. II. 


᾿Ἐκπρεπὴς ἦν ἐπὶ γασσριμαργίῳ, εἴτουν ἀσλη- 
σασίᾳ" TOUT γὰρ " μάρφγη γαστήρ. διαλελυμένως 
ῥηθεῖσα, ὁ ὁμοίως τῷ “ πόλις ἄκρη,᾽᾽ καὶ τοῖς δμοοί-- 
οις. Eustath, | Vide et Porphyr. Quest. 
Homeric. 11. 

Ver. 5. —— φαγέμεν xoi mitur] DBarnest- 
us ex Etymolog. Magn. edidit πινέμεν. Quo 
modo legit et MS. à To. Bentleio collatus. 
Sed et satis recté se habet Vulgata lectio. 
Vide suprà ad T 145. 

Ver. 5. — «à γὰρ ϑέτο πότνια párne-] A- 
pud Etymolog. Magn. ad vocem ᾿Αρναΐος, le- 
gitur (notante Barnesío) τὸ γὰρ ϑέτο οἵ πότε 


μήτηρ. 
Κ 
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Ἔκ“ γενετῆς" ^leo» δὲ νέοι κίκλησκον ἅπαντες; 
Οὕὔνεχ᾽ ἀπαγγέλλεσκε κιὼν, ὅτε πού τις ἀνώγοι" 
Ὅς ῥ᾽ ἐλθὼν ᾿Οδυσῆα διώκετο οἷο δόμοιο, 

Καί pay γειπείων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 

Eze, γέρον; προθύρου, Uh 07 τάχα καὶ ποδὸς ἑλχῇ. 10 
Οὐκ ἀΐεις» ὅτι δή μοι ἐπιλλίζουσιν ὦ ἅπαντες, 

Ἑλκέμεναι δὲ κέλονται ; ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἐμπής. 
᾿Αλλ᾽ ἄνα, μὴ τἄχο, νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ γένηται. 

Τὸν δ᾽ 21 ὑπύδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Acupón , οὔτε ví σε βέζω κακὸν, οὐ τ᾽ ἀγορεύω, 1 
Οὔτε τινὰ φθονέω δόμεναι, καὶ πόλλ ἀνελόντα. 

Οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους 006 γείσεται" οὐδέ Tí σε χρὴ 
᾿Αλλοτρίων φθονέειν" δοκέεις δέ μοι εἶναι ἀλήτης, 

Ὥς περ ἐγών' oAGov δὲ Skeoi μέλλουσιν ὑπάζξειν. 

Χερσὶ δὲ pri λίην προκαλίζεο, "i v χολώσης; 20 
Μή σε, γέρων περ ἐῶν, στῆθος x04 γχείλεω φύρσω 

Αὕματος" ἥσυγίη δ᾽ ὧν ἐμνοὶ καὶ μᾶλλον £T &i7] 


vi 


Ex nativitate: Irum autem juvenes vocabant omnes, 

Quoniam nuntia-referebat profectus ; cüm alicubi quis juberet: 

Qui scilicet ubi venerat, Ulyssem pellebat suá domo, 

Et ipsum objurgans verbis alatis allocutus est ; 

* Recede, senex, à vestibulo, né jam citó et pede traharis : 10 
*" Non sentis, quód jam mihi innuunt omnes, 

* 'lrahereque jubent? Ego autem verecundor omninó. 

* Sed surge, né citó nobis contentio etiam manibus fiat." 

Hunc autem torvé intuitus, allocutus est solers Ulysses ; 

* Miser, neque quid tibi facio mali, neque dico, 15 
* Neque aliquem invideo dare, etiam multa si-sumpserit. 

* Limen autem ambos hoc capiet : neque omninó te oportet 

* Aliena invidere; videris autem mihi esse erro, 

* Sicut ego; opulentiam veró dii solent praebere. 

Manibus autem nequaquam valdé provoca, nó mihi iram-moveas, 20 
Né tibi, senex licét sim, pectus et labra foedem 

Sanguine; quies veró mihi etiam magis adhuc esset 


Ver. 7. ——— ὅσε πού τις. ΑἹ]. ὅτε κέν Ver. 18. ᾿Αλλοσρίων φθονέειν.) «Αἱ. ᾿Αλλο- 
σις. τριοφθονέειν. 
Ver. 10. μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ἕλ- 'er. 19. 
x»] Vide suprà ad z', 276. 


— ὄχθον δὲ ϑεοὶ μέλλουσιν ὁ- 


Ver. 11. ἐσιλλίζουσιν. τί οὖν τὸ LTIÀ- 
AiQu»; σὸ διανεύειν' ἀπὸ σοῦ ποὺς διωνεύοντας 
, ^ , , E] , , € 
συσσρίφειν σοὺς ὀφθαλμούς- ἰλλάδος γάρ οἱ συν- 
ἐεσσραωμμένοι ἱμάντες. Porphyr. Queest. Home- 

ric. ll. 

Ibid. ἅπαντες.) Etymolog. Magn. ad 
vocem ἐπιλλίζουσιν, (notante .Barnesio), citat 
᾿Αχαιοί. 

Ver. 14. τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν. «41. Τὸν δ᾽ 
ἀσαμειξόμενος. 

Ver. 117: χείσεσαι.Ἶ Χωρήσει" ὅθεν καὶ 

^ M , Ὁ » 
χειὰς. σὰς καταδύσεις τῶν ὄφεων. Schol. 


σάζειν.] Ita suprà ζ΄. 188. 


Ζεὺς δ᾽ αὐτὸς νέμει 0A Gov Ὀλύμπιος ἀνόρώσποι- 
σιν. 


Similitér et ZEschylus ; 


^ ὍΝ δῶ d. νὰ » ^ , 
Θεοῦ δὲ ὡρὸν ἐσσὶιν εὐτυχεῖν βροτούς. 
Septem contra Thebas, ver. 651. 


Caterüm Eustathius hoc, * ὄλξον δὲ ϑεοὶ, 
ὦ $o"^ itemque illud, * ἡσυχίη δ᾽ ἂν ἐμοὶ, 
* dc." infrà ver. 22. ad sequentem Ulyssis 
de Procis victoriam futuramque ipsius pro- 
speritatem referri vult. Minus rectà. 
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Αὖριον' οὐ μὲν γάρ τί σ᾽ ὑποστρέψεσθαι ὁ 01d) 
Δεύτερον € ες μέγαρον Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος" 


Τὸν δὲ χολωσάμενος προσεφώνεεν Ἴρος ἀλήτης" 


28 


Ὡ πόποι» ὡς ὁ μολοξρὸς ἐπιτροχάδην ἀγορεύει, 
T'esi id ἰσος" ὃν ὧν κακὰ βητισαίμην, 
Κόπτων ἀμφοτέρησι; χαμαὶ δ᾽ ἐκ πάντας ὀδόντας 
Drap ἐξελάσαιμι, συὸς ὡς ληϊδοτείρης. 
Ζῶσαι νῦν, ἵνα πάντες ἐπιγνώωσι καὶ οἵδε 30 
Μαρναμένους" πῶς δ᾽ ὧν σὺ νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάᾶχοιο; 
Ὡς οἱ μὲν προπάροιθε συράων ὑψηλάων 
Οὐδοῦ ἐπὶ ξεστοῦ πανθυμιαδὸν ὁ ὀκριόωντο. 
Toii» δὲ ξυνέηχ, ἱερὸν μένος ᾿Αντινόοιο, 


Ἡδὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκγελάσας βμετεφώνεε βνηστήρεσσιν' 


"D Φίλοι; οὐ μέν TU τι πἄρος TOLOUTOY ἐτύχθη" 


* Cras: 


nequaquam enim te reversurum puto 


* [terüm in domum Laeértiadae Ulyssis." 


Hunc autem iratus allocutus est Irus mendicus ; 25 


* Papae! ut hic vorax volubilitér loquitur, 

* Vetulae camino-assuetae similis; cui mala molirer, 
* Verberans ambabus ; in-terram autem omnes dentes 
* Maxillis excuterem, suis sicut segetem-depascentis. 


* Accinge £e nunc; 


ut omnes cognoscant et hi 


* Nos pugnantes: quomodà veró tu cim juniori viro pugnaveris ? ἢ 


Sic hi quidem ante fores altas 
Limine in polito animosé rixabantur. 


Eos autem animadvertit sacra vis Antinoi ; 


Suavitérque ridens allocutus est procos ; 


C1 
i 


* Q amici, haud quidem unquam aliquid anteà tale factum est : 


Ver. 94. Δεύτερον ἐς μέγαρον.) 4l. Αὔτις 
ἔσω μεγάρου. 
Ver. 97. , Teni καμεινοῖ ἶσος. Tà δὲ, “ yenit 


»» 
" καμινοῖ Ἶσος, οἱ μὲν κατὰ σὸ πολύλαλον 


φασὶν, ὡς ἐν ῥητορικῷ δηλοῦται λεξικῷ. "Esqui 
δὲ σὸ μὲν Teni διὰ τὸ ῥυσὸν σοῦ προσώπου εἶπον" 
τὸ δὲ καμινοῖ; διὰ cà ἐσιφαινόμενον μέλαν, ὡς 
οἷον Ἐκ σπινὸς ἀσξόλης. Eustath. Prior inter- 
pretatio ad vocis ἶσος significationem apti- 
or; alioqui enim εἴκελος potiüs dicendum 
fuisse videtur. Caterüm .4ristarchus et He- 
rodianus, notante ibidem Zustathzo, vocem 
παμινὼ exponunt τὴν καμινεύτριαν, ἤτοι Qeür- 
σουσᾶν κριθὰς πρὸς εὐχερεστέραν ἀλευροποιΐαν. 
Ibid. μητισαίμην.]} Barnesius edidit 
pnTiemiuay et in annotationibus, * Ita," 
inquit, * scribendum, Duplici z, ob * Me- 
* trum." Sed nihil opus. Nam μησισαίΐμην 
antepenultimam producit. "Vide ad ἢ. 4, 
512. 
-- Ver. 29. 


σνὸς ὡς ληϊροτείρης.) Τῆς κατο 


ἐσθιούσης σὸ λήϊον, ὃ ἐσσὶ πὸ σιτοφόρον χωρίον" 
ἐὰν γὰρ εὑρεθῇ σῦς ἀλλόσπριον σπόριμον πεδίον 
βοσκομένη, ἐξοδοντίζεσαι. Schol. ᾿Εν Σαλαμῖνι 
δὲ “λωροῦ σίτου καὶ ληΐου πομῶντος» ἐὰν σῦς ἐμώσε- 
σοῦσω ἀποκείρῃ, νόμος iTi Σαλαμινίων, τοὺς ὀδόν- 
τας ἐκσρίθδειν αὐτῆς καὶ τοῦτο εἶναι τὸ Tug 'O- 
tono a συὸς ληϊδοφείρης᾽" φασίν. Oo. ài ἑσέρως 
νοοῦσι» καὶ λέγουσι, χλωροῦ σίτου τὴν σῦν γευσαμέ- 
νην, ἀσθενεῖς ἔχιειν τοὺς ὀδόντας. 4Elian. de “η1- 
mal. lib. V. cap. 45. ipso fine. Verüm poste- 
rior ista explicatio satis inepta. 

Ver. 54. Toi iv.] 4l. Τοῖσιν. Quod hoc qui- 
dem in loco perinde est. Vide ad I/. £, 566. 

Ibid. ἱερὸν μένος ᾿Αντινόοιο.} Χρησσο- 
λογεῖ κατὰ ἔθος οἰρεεῖον ὃ Ἰοιησὴς σὸν κάκισσον 
᾿Αντίνοον, ἐν σῷ “ ἱερὸν μένος "Avrivóno "* dig καὲ 
μετ᾽ ὀλίγα « ἱερὴ is Τηλεμάχοιο" φησίν. Εἰ 
γὰρ καὶ κακὸς ὃ ᾿Αντίνοος, ἀλλ᾽ εἶχε τινὰ ἐφ᾽ 
οἷς ἐχρῆν αὐτὸν ἐπαινεῖσθαι. Eustath. Vide 
suprà ad ὦ, 29. 

Ver. 5, —— Hr. ] 4l. ὠετεφώνει. 
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Lis. XVIIT. 


Οἵην τερπωλῆν σεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα" 
ὋὉ ξεῖνός τε καὶ ρος ἐρίζετον ἀλλήλοιν 
Χερσὶ μαχέσσασθαι" ἀλλὰ ξυνελάσσομνεν ὥκω. 


"Qe ἔφαθ": 


οἱ δ᾽ ἄρω πάντες ἀνήϊξαν γελόωντες, 40 


e Y δ᾽ » N P 7 , 4 

ῥῷι ὃ ἀρὰ πτωχοὺς καποείμυονοις ἡγερέθοντο. 

^ 3 93 7 , € 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος βετεφη. Εὐπείθεος Diog" 

Κέκλυτέ ῥευ, μνηστῆρες ἀγ γήνορες, ὄφρα TI εἴπω" 
Γαστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν AMET ἐν πυρί; τἄσδ᾽ ἐπὶ δόρπῳ 
Κατθερνεα, κνίσσης τε καὶ αὗρυωτος ἐμπλήσαντες" 45 
᾿Οππότερος δέ κε νικήση» κρείσσων TE γένηται, 


Teo» ἥν zx 


ἐθέλησιν ἀναστὰς αὐτὸς ελέσθω" 


Αἰεὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἡμῖν μεταδαίσεται, οὐδὲ τιν ἄλλον 
Πτωγχὸν ἔσω μίσγεσθαι ἐάσομεν αἰτήσοντα. 

"Oz £ ἐφατ᾽ ᾿Αντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 50 
Τοῖς δὲ δολοφρονέων pereo πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

Et φίλοι; οὕπως ἐστὶ γεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσθαι 


"Ανδρα v γέροντα», δύη ἀρημένον᾽ 


ἀλλα με γαστὴρ 


* Qualem delectationem deus duxit ad hanc domum; 
* Hospesque et Irus contendunt inter-sese 


* Usque-ad manibus pugnandum : 
Sic dixit : 


- ^ »» 
sed committamus ocyus. 
illi autem omnes surrexerunt ridentes, 40. 


Circumque mendicos pannosos congregabantur. 
Inter hos autem Antinous locutus est, Eupithei filius; 


* Audite me, proci eximii ; 


* Ventres isti caprarum jacent in igne : 
* Deposuimus, pinguedine et sanguine impletos. 45 
* Uter autem vicerit, superiorque fuerit, 


ut aliquid dicam ; 


quos in coenam 


* Eorum quem voluerit, ubi-surrexerit, ipse eligat: 
* Semper autem deinceps inter nos convivabitur ; neque quenquam alium 
* Pauperem intüs misceri nobis sinemus mendicaturum," 


Sic dixit Antinous: 


illis autem placebat sermo. 50 


Hos veró dolos-meditans allocutus est solers Ulysses : 
* O amici, nequaquam aequum-est cum juniori viro pugnare 
* Virum senem, calamitate labefactum ; sed me venter 


Ver. 57. Οἵην σερπωλὴν Θεὸς ἤγαγεν.) Ὁ διὰ 
πάσης τῆς ᾿Ιλιάδος σκυθρωπὸς YlomrAhs, καὶ ὡς 
οἷον ἄγριος, μυρίας ἱλαρόπητας ἐν Ὀδυσσείᾳ σο- 
φίζεται, οὐ μόνον ἐν ἐκφράσεσι καὶ ὶ ξενικαῖς διηγής- 
σεσι καὶ ἀνδρῶν τρυφώνσων ἐκθέσει, καὶ ἀοιδῶν αἷς 
οἱ ποιοῦτοι χαίρουσιν. ἀλλὰ καὶ ἐν σῷ σκώπτειν 
καὶ παίζειν, ὃ à καὶ ἐνταῦθα TOt μετὰ καὶ “οιη- 
ens χώριτος. " γὰρ δεῖ εἰπεῖν καὶ τὰ λοιπὰ 
οἷς, ὅσα καὶ παῖδας, ἡδέως «ιτϑεύει ποὺς ἅπαλω- 
πέρους καὶ Amour igo ἀκροατάς. Eustath. 
Vide suprà ad ver. 1. 

Ver. 41. — κακοείμενας.) Κακὰ ἱμά. 
vic, περιδεθλημένους. Schol. 

Ver. 44. Ταστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν κίωτ᾽ iv πυρί." 


Οἰκεῖον và ἄθλον, τοῖς διὰ γαστέρα δυστυχοῦσιν. 


Schol, 

il, πότος τάσδ᾽. Ita JBarnesius. .4l. 
τὰς 0. 

Ver. 53. ἀλλά με γαστὴρ Ὀσρύνει κῶς“. 


xoipyís.] 'Ev δὲ σῷ, “ ἀλλά με γαστὴρ ᾿Οσρύνει 
" κακοεργὸς᾽ n ἀμφίξολον, σ΄οίαν λέγει γαστίρα, 
εἶχε σὴν ἑαυσοῦ, δι ἣν πάσχειν εἶπε καὶ πρὸ 
μικροῦ, εἴσε τὴν ὀππσωμένην καὶ κειμένην ὡς ἐῤῥέθη 
πρὸς ἔπαθλον. Eustath. Sed nulla omnino 
hzc ἀμφιδολία. Priorem enim veram esse 
explicandi rationem liquet .ex epitheto xa- 
κοεργός. Vide suprà ad ρ΄, 286. 
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᾿Οτρύνει κακοεργὸς, ἵνα πληγῆσι δαρείω. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν poi πάντες ὀμόσσατε καρτερὸν ὅρκον, 55 
Μή τις ἐπ Ἴρῳ ἤρα φέρων $t χειρὶ παν εἴη 

Πλήξῃ ἀτασθάλλων, τούτῳ δέ με ipu δαμάσσῃ. 


Ὡς ἐφαθ᾽ 


/ 
οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀπώμννυον, ὡς ἐκελευεν. 


Τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειφ᾽ ἱερὴ ἧς Ῥηλεριά oio" 


9,8 0 ὀτρύνει, κραδίη καὶ συμὸς à ἀγήνωρ, 


60 


Τοῦτον ἀλέξασθαι, σῶν Ü ἄλλων μή τιν ᾿Αχαιῶν 


Δείδι6᾽- 


ἐπεὶ πλεόνεσσι μαχήσεται; ὃς κέ σε Sera. 


"Ξ, εἰνοδόκος μὲν ἐγών, ἐπὶ Ü αἰνεῖτον βασιλῆες 
Εὐρύμαχός σε καὶ Αντίνοος» πεπνυμυένω ἄμφω. 


Ως ἐφαθ᾽" 


* Instigat maleficus, ut plagis domer. 


** Sed age nunc mihi omnes jurate firmum jusjurandum, 


7 , E] ᾿ 
οἱ δ᾽ o0, πάντες ἐπήνεον'" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 68 


* Né quis Iro gratificans, me manu robustà 
* Percutiat praevaricans, eique me violentér domet." 


Sic dixit : 


Inter eos autem rursüs locuta est sacra vis Telemachi : 


*« 


* Istum propellere; fac : 


4€ 


Sic dixit : 


Hospes, si te jubet cor et animus generosus, 


hi autem omnes comprobárunt : 


Time; quoniam cum-pluribus pugnabit, qui te percutiat. 
Hospitum-exceptor quidem ego ; comprobant veró reges 
Eurymachusque et Antinous, prudentes ambo." 


55 
illi autem omnes abjurabant, sicut jubebat. 
60 
caeterorum autem neminem Achivorum 
at Ulysses 65 


Ver. 56. —— ic Ιρῳ ἤρα φέρων. Vide 
suprà ad γ΄, 164. 
Ibid. σαχείη.} «41. βαρείῃ. 


Ver. 58. 
β', 5177. Αἱ. ἱπώμνυον. 

Ibid. ὡς ἐκέλευεν] Post hunc versum 
in utràque Justathii editione sequitur: 


ἀπώμνυον.] Vide suprà ad 


3 Ν 3 2.69.3? ^ /, , M 
Αὐσὰρ ἔπει p ὁμοσάν τε, τελεύτησῶᾶν τε τὸν 
δρκον. 


Quem versum omninó hic restituendum 
contendit Barnesius.  Ác occurrit quidem 
hic versus suprà β΄, 578. κ΄, 546. μ΄, 504. 
6, 45. et Iliad. £, 280. Sed et potest sine 
sententiz dispendio abesse. 

Ver. 59. μετέειφ᾽. dl. μετέφη. 

Ver. 64. Εὐρύμαχιός σε καὶ ᾿Αντίνοος.] Ita 
Vulgati. .Barnesius autem ex utráque .Eu- 
stathii editione et ipsius commentario edi- 
dit, '"Avrívoó; τε; καὶ Εὐρύμαχος. Quod sci- 
licet. veET incipem Procorum Antinoum prz- 
* mà nominari" oporteat. 

Ver. 65. αὐτὰρ Οδυσσεὺς Ζώσατο μὲν 
ῥάτεσιν περὶ μήδεω, φαῖνε δὲ μηρούς. 


Hzc fatus, duplicem ex humeris dejecit 
amictum : [ossa, lacertosque, 
Et magnos membrorum artus, magna 
Exuit ; atque ingens medià consistit are- 
πᾶ. AEn. V, 421. 


᾿Ιστέον δὲ (inquit Eustathzus) καὶ ὅτι πὸ ““ Za 


* cuo ῥάκεσιν᾽᾽ ἐμφαίνει, μὴ ζώνῃ χρᾶσθαι ποὺς 


συγμάχους, καὶ οὕτως ἀνασσέλλειν TÓ ἱμάτιον" 
GA. ἀποδυσαμοένους, εἶτα ἱματίῳ ζώννυσθαι" ὧτ 
ἐνταῦθα ᾿Οδυσσεὺς ἐζώσατο ῥάκεσιν" ὧν γυμνω 
θεὶς, μήδεα μὲν καλύπτει, φαίνει δὲ μηροὺς κα 
ὥμους καὶ στήθεα καὶ βραχίονας. Quod tamei 

hinc non liquet. Videturenim Ulysses panni 

se hic accinxisse, quód cingulo careret : Zu- 

ryalus certé, pugnorum certamen inituru: 

cingulo utitur, Z//ad. Ψ', 683. — Caeterüm c 

hoc loco Dionysius Halicarnassensis : Ὁ. 

πρῶτος ἐπιχειρήσας ἀποδυθῆναι πὸ σῶμω, καὶ 
γυμνὸς ᾿Ὀλυμισιάσι δραμὼν, ἐπὶ τῆς σεντεκαι- 
δεκάτης Ὀλυμπιάδος, ᾿Ακανθος ὃ Λακεδαιμόνι- 
ος ἦν. Τὰ δὲ πρὸ φσούτων δι᾽ αἰσχύνης εἶχον 
ἅπαντες ἡ Ἕλληνες ὅλα γυμνὰ φαίνειν ἐν ταῖς 
ἀγωνίαις τὰ σώματα, ὡς Ὅμηρος τεκμήηριοῖ, 
μαρτύρων ἀξιοπισ' τόσερός (forté ἀξιοπιστότατος 
TÉ καὶ Gp x tomamos ὧν, ζωννυμένους σοὺς ἥρωας 
σοιῶν. Τὴν γοῦν Αἴαντος xai ᾿Οδυσσέως σ΄ ἄλην 
eri 77 Πασρόκλου σαφῆ γινομένην ἀφηγούμενος, 
φησίν" (IUad. y^ 710.) * Τὼ δὲ ζωσαμένω βή- 
** σὴν ἐς μέσσον ἀγῶνα. "Καὶ ἐπὶ “σαφέστερον 
ἐν Ὀδυσσείᾳ ποῦσο ποιεῖ φανερὸν ἐπὶ τῆς "Ἴρου καὶ 
δυσσέως συγμῆς, t». σοῖσδε τοῖς ἔσεσι" “" 

* αὐσὰ ᾽Οδυσσεὺς Ζώσατο B ῥάκεσιν περὶ 
« μήδεα, ὅς. Τὸν δὲ arai οὐκέσι βουλόμε- 
νῶν μάχεσθαι; ἀλλ᾽ ἀποδειλιῶντω εἰσάγων, φάδε 
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Ζωώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα, φαῖνε δὲ μηροὺς 
Καλούς TÉ, μεγάλους σε, Φᾶνεν δέ οἱ εὐρέες ὦμοι; 
Στήθεά τε, στιδαροί TÉ βραχίονες" αὐτὰρ ᾿Αθήνη 
Αγχ! παρισταμένη μέλε ἤλδανς ποιμένι λαῶν. 

Μνηστήρες δ᾽ ἄρα πᾶντες ὑπερφιάλως ἀγάσαντο" 


Lis. XVIII. 


70 


* Qs δὲ τις εἴπεσκεν ἰδὼν & ἐς πλησίον ἄλλον' 
^H τάχα Ἴρος ἄϊρος ἐπίσπαστον κακὸν ἕξει" 

On ἐκ ῥαπέων ὃ γέρων ἐπιγουνίδαω φαίνει. 
Ὡς «eo g ἔφαν" Ἴρῳ δὲ κακῶς ὠρίνετο συριός" 


᾿Αλλὰ καὶ ὡς δρηστῆρες ἃ ἄγον ζώσαντες ἀνἄγπκη» 


75 


Δειδιότα: σάρκες δὲ περιτρορίέοντο μέλεσσιν. 
" Avzívooc δ᾽ ἐνένιπτεν; ἔπος T ἐφατ᾽, ἔκ 7 ὀνόμναζεν' 


No» μὲν μήτ᾽ εἴης» 


[Bovy &ie, μῆτε γένοιο, 


Cinxit quidem se pannis circum genitalia, ostendebat veró femora 
Pulchraque, magnaque ; nudati sunt autem ei lati humeri, 


Pectoraque, robustaque brachia : 


at Minerva 


Propé astans membra auctavit pastori populorum. 

Proci veró omnes vehementér admirati sunt : 70 
Sic autem aliquis dicebat intuitus propinquum alium : 

* Certé citó Irus miser-Irus accersitum malum habebit : 

* Qualem ex pannis senex coxam ostendit." 


Sic utique dixerunt: 
Sed et sic famuli ducebant cinctum vi, 
'Timentem : 


Iro autem malé commovebatur animus: 


75 


x . 
carnes veró tremebant circum membra. 


Antinous autem increpabat, verbumque dixit, et compellabat : 
* Nunc quidem neque sis, jactator, neque natus fueris, 


€« 


εἴρηκεν" ᾿Αλλὰ καὶ ὥς payne sets ἄγον, 
ει ζώσαντες ἀνάγκῃ, Δειδιότα.᾽" Τοῦτο δὴ cà 
ἔθος ἀρχαῖον ἐν σοῖς Ἕλλησιν ὃν, οἱ φυλάσσοντες 
μέχρι σοῦδε" “Ρωμαῖοι δῆλοι εἰσὶν οὐ προσμαθόντες 
mug ἡμῶν ὕστερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ μεταθέμενοι σὺν 
χοίνν καθάπερ ἡμεῖς.  dntiquitat. Hom. lib. 
VII. 

Ver. 66. Ζώσατο μὲν ῥάκεσιν.] 4l. Ζώσατο 
καὶ ῥάκεσιν. 

Ver. 69. —— μέλε Anda. ] Ἤτοι εὐτραφῆ 
καὶ λιπαρὰ ἐποίει, εὐρύνουσα τὰ μέλη.  Por- 
phyr. Quest. Homeric. 10. 

Ver. 172. "H τάχα" *Teos &Agas.] Toà «* Ieos 
P" &igog" σαυτὸν τῷ Ἶρος χακόϊφος, xat διμοιό- 
ems σοῦ “ κακοΐλιον οὐκ ὀνομκαστήν"᾽ [ Odyss. 
τ΄, 260} καὶ τοῦ, ὕσινος Arv, παρὰ Σοφοκλεῖ: 
καὶ σῶν ὁμοίων. Ἢ καὶ ἄλλως ἄτρος, ὃ μηκέτι 
ἐσόμενος "loog, ἀλλὼ τεθνηξόμενος. Eustath. Vi- 
de et Porphyr. Quest. Homeric. 16. sub fine. 
Caterüm  Meréc. Casaubonus hanc vocem 
alitér exponit: * Nec ille (Scholiastes), nec 
* Eustathius," inquit, * rationem nominis 
* explicant ; ad quam respicere videtur 
^" Homerus, cüm addit, ἐσίσπαστον κακὸν ἕξ- 
s Ego suspicor illum ad significatio- 
nem verbi αἴρω, vel ἀείρω, alludere voluis- 


44 


* se, Certe αἱρετὸν vel aifaíztroy (quod in 
* Eustathio) plané idem quod ἐσίσσασκον 
* in hoc sensu, cum σῷ, κακὸν, junctum." 
De nuperá Homeri Editione, Dissertat. I. 
Miré admodüm. 

Ver. I9. Oz» ἐκ ῥακέων ὃ γέρων ἐπιψγουνίδα 
φαίνει. Hinc Strabo, Geog graph. lib. 1. pag. 
98. al. 15. Οἵην tx ῥακέων à Βίων. Quem 
ad locum Casaubonus in annotationibus, 
citato hoc Homeri versu; * Quum íizeyov- 
* yj," inquit, * Aristarchus exponeret, 
σὸ ἐπάνω TOU γόνατος. Crates, τὴν ἐπωμίδα. 
Chares veró, σὴν ἐφ᾽ ὅλου «oU σώματος tÜ- 
σαρκίαν: Strabo ita παρῳδῶν, secutus vi- 
detur Cratetis expositionem : aut potiüs 
Charetis, quam etiam alius Homeri lo- 
* cus confirmat, Ὀδ. ρ΄. — Hesychius autem 
cum Zristarcho vocem ἐπιγουνίδα exponit, TÀ 
ἐπάνω σοῦ γόνατος" λέγει δὲ τὸν (μηρὸν, ἀφ᾽ οὗ ἐκ- 


δεκσέον σὴν TOU σώματος εὐεξίαν. Vide suprà 
ad e', 225. 
Ver. δι δρηστῆρες.] Apud Dionysium 


Halicarnassensem, loco suprà ad ver. 65. ci- 
tato, μινησσῆρες. 

Ver. "18. μήτ᾽ εἴης, Bovydis, μήτε yt 
vue] Τὸ 9h, “μήτε εἴης, μήτε γένοιο, 3 ἀντὸ 
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Lis. XVIII. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 


Εἰ δὴ τοῦτόν yt τρομέεις καὶ δείδιας αἰνῶς, 


"Ανδρα γέροντα, δύῃ ἀρημένον, 


᾿Αλλ ἔκ τοι ἐρέω, σὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται» 
Αἴ κέν σ᾽ οὗτος νικήση, κρείσσων τε γένηται; 
Πέρμψω c ᾿Ηπειρόνδε, βαλὼν ἐν νηὶ poeti, 

* / ^ ^ 
Ei; "Eyero» βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 


e 3.5 NC / X » 7» E" 
Oe x ἀπὸ pio, vOLUT01 και ουατὼὰ γηλει γαλκῳ: 


Μήδεά cT ἐξερύσας, δῴη κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι. 


Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ τρόμος ἔλλαξε 


Ἔς μέσσον δ᾽ ἀναγον᾽ τὼ δ᾽ ἄμφω γεῖρας ἀνέσγον. 


* Si profectó hunc tremis et times gravitér, 


* Virum senem, calamitate labefactum, quae ipsum occupat. 


“ Sed tibi edicam, quod et perfectum erit , 


* Si te hic vicerit, superiorquc fuerit. 


* Mittam te in- Epirum, conjectum in navem nigram, 
* Ad EÉchetum regem, hominum perniciem omnium, 


* Qui nasum abscindat et aures saevo aere, 
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“ Genitaliaque evulsa det canibus cruda discerpenda." 


Sic dixit : 
In medium autem eum duros unt: 


ei veró adhuc mais tremor subiit membra: 
illi veró ambo manus elevárunt. 


TOU, μήσε νῦν εἴης, μήτε ἐγένου" (ἔθος γὰς σοῖς 
ϑυμουμένοις μέμφεσθαι καὶ στὸ ἤδη γεγονὸς, καὶ 
ἐπαρᾶσθαι μὴ ἂν γενίσθαι, εἰ καὶ ἀδύνατος ἡ 
ἐρά") UR μήτε εἴης ἄρτι» ἀλλὰ πεθναΐης, μήτε 
μὴν πάλιν ὕσσερον γένοιο. Eustath. 


Ibid. ᾿βουγά!:. Μεγάλως ἐπαιρόμενε, 
"βοῶν ἔργα ποιῶν. Schol. Ὅτι δὲ ὁ βοῦς 
πολὺ μέγεθος παρεμφαίνει ἐν σαῖς συνθέσεσι, 


δηλοῖ καὶ ἡ '* ov" ἐπίτασις, ἣν ix TOU ζώου 
vóuroU εἰλῆφθαι λέγουσιν" ἐξ ἧς ἐσιτάσεως καὶ 
ἢ βούξρωσεις, καὶ ἡ βιύπεινα, καὶ ὃ βούλιμος, 
καὶ ὃ βουθοίνας, καὶ ὃ βούπαις. JLustath. in 
commentario ad Z/ad. vy, 8234. 

Ver. 88. πέμψω σ᾽ "Ηπειρόνδε.] Λέγει δὲ καὶ 
γῦν "Ἤπειρον, χώραν ἰδίως οὕτω καλουμένην ἀν- 
τιπέραν Sigo e yn ᾿Ιϑάκης, μεγάλην" ap ai καὶ 
Πύῤῥος Ἢπειρώτας ὕστερον, ἄρξας τῶν ἐκεῖ. 
Eustath. 

Ver. 84. Eis [Ἔχετον βασιλῆα, βροτών δηλή- 
μονα πάντων.) " Ἐχετος ἦν μὲν υἱὸς Βούκετου, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐν Σικελίᾳ, σόλις Βυύκετος καλεῖται 
Σικελῶν δὲ τύραννος λέγεται. Τοῦτον τοὺς μὲν 
ἐγχωρίους xuvà πάντα πρόπον σίνεσθαι, ποὺς δὲ 
ξένους ἀναιρεῖν λαδώμενον' [ Barnesius edidit 
λωθώμενον.) τοσαύτην δὲ κακίαν ἔχειν, ὡς καὶ 
σοὺς μακρὰν οἰκοῦντα:, ὅτε ϑέλοιεν σφόδρα quA 
φιμωρῆσαι καὶ ξένῳ περιδαλεῖν ϑανάτῳ, ἐκπέμ- 
T» αὐτῷ" [Ita Barnesius pro vulgato αὐτάς" ] 
πολλὰς γὰρ μηχανὰς ἐξευρεῖν σοῦσον αἰκίας" 
ὅθεν τὸν λαὸν οὐχ ὑπομένειν σὴν πικρὰν ταύτην 
φυραννίδα, λίθοις δὲ αὐτὸν ὠνελεῖν. — Schol. 

Ibid. ἼΕχεσον βασιλῆα. Ὅρα δὲ xci 
ὅτι τὸν " Ezcerov δέον τύραννον εἰπεῖν, ὃ tà βασι- 


λέα εἶπεν" ἠγνοεῖτο γὰρ ἐπὶ Ὁμήρου » σπύραννος 
λέξις. Eustath. Similitér Dionysius Halicar- 
nassensés: Τὸν δὲ βιαίως καὶ παρανόμως ἄρ- 
xe Τύραννον μὲν οὗ καλεῖ" νεώτερον γὰρ τὸ 
ὄνομα" οἷος δὲ τοῖς ἔργοις γίνεσαι, δείκνυσιν ἐν 
φούτοις" ““ Εἰς ᾽Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλή- 
“μονώ πάντων, Ὅς x ἀπὸ Dives τάμῃσι καὶ οὔατα 
“ γηλέ; χαλκῷ." περὶ τῆς Ὁ κήρου ποιήσεως, 
$ 21. Vide Gatakeri Cinnum, sive Adversa- 
ria Miscellanea, lib. Y. cap. 1. .Barneszus 
autem in annotationibus ad hunc locum: 
** Nota," inquit, * Homerum βασιλέα vocare, 
* non cZezyvoy illa enim Vox iis temporibus 
* extabat quidem, ut Hymn. Martis ver. 5. 
* "Ayr Gioigi τύρωννε.᾽᾽ Ita ille. Sed rectiüs 
fortassé hinc colligas, Hymnum istum non 
Homeri esse, sed recentioris cujusdem auc- 
toris. Οὔτε γὰρ Ὅκμηρο:, (inquit Scholiastes 
ad Sophoclis Gzdip. T'yranni Epigraphen,) 
οὔτε Ἡσίοδος, οὔτε ἄλλος οὐδεὶς σῶν παλαιῶν, 
QE ἐν σοῖς “ποιήμασιν ὀνομάζει. 
ἜΘ: ἔλλαξ:.) 4l. ἤλυθε. 

yo. 88. Ἐς μέσσον δ᾽ ἄναγον.] ᾽Εν δὲ τῷ, “ἐς 
** μέσον ἄναγον,᾽᾽ inquit Eustathzus, ** περισ τὴ 
“ ἡ πρόθεσις. At nescio annon eam hoc in loco 
vim habeat przpositio Z»z, ut dicatur Irus 
invitus reluctansque in medium vi adduci. 
Vide ad ver. 75. Alioqui facilé scribere po- 
tuisset Poeta, 'E; μέσσον δ᾽ ἄγαγον. 

Ibid. ———— «à Y ἄμφω χεῖρας ὠνέσχον. 
Versiones vulgatz, quas feré secutus est 
Durnesius, reddunt * Hi autem ambas manus 
« elevaverunt." | Sed rectiüs, ut opinor, 
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A7 τότε μερμήριξε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 

Ἢ Dre, ὡς Uu ψυχὴ λίποι αὖθι πεσόντα; 90 
'Hé μιν dx ἐλάσειε, τανύσσειέν T ἐπὶ γαίῃ. 

* Qs δὲ οἱ φρονέοντι, δοάσσατο κέρδιον £i YQ, 

"Hx ἐλάσαι; ivo "i pay ἐπιφρασσαίατ' ᾿Αχαιοί. 

A5 τότ᾽ ἀνασχομένω; Ó μὲν ἤλασε δεξιὸν ὦμον 

ρος, ὁ δ᾽ αὐχέν ἐλώσσεν UT οὔατος » ὀστέα δ᾽ εἴσω 95 
᾿Εθλασεν' αὐτίκα δ᾽ ἦλθεν ὁ ἀνὰ στόμναω φοίνιον Qu 


Κὰὸδ δ᾽ ἐπεσ᾽ ἐν κονίῃσι quaa, 


σὺν δ᾽ Dau ὀδόντας, 


Λακτίζων ποσὶ ey Qi Ou" ἀτὰρ μνηστῆρες ἀγαυοὶ 
Χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλω ἐκθανον" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 


Εΐλχε 0 ἐκ προθύροιο, Aaa ποδός" dog i 


κεφ αὐλὴν, 100 


Αἰθούσης τε οὐ ύροις" κωΐ [Y ποτὶ δρκίον αὐλῆς 


Tum demüm deliberavit multa-passus nobilis Ulysses, : 
An feriret, adeó-ut ipsum anima linqueret illic lapsum; 90 
An ipsum levitér feriret, extenderetque super terram. 

Sic autem ei cogitanti visum est satius esse, 

Levitér ferire, ut né ipsum cognoscerent Achivi. 

Tunc demüm manibus-elevatis percussit quidem dextrum humerum 

Irus ; ille autem e cervicem percussit sub aure, ossaque intüs 95 


Fregit : 


statim autem venit per os ruber sanguis : 


Decidit veró ἐς in pulveribus vociferatus, collisitque dentes, 


Calcitrans pedibus terram ; 
Manibus sublatis risu emoriebantur : 


Porticüsque fores ; 


istud Zz$» de Viris intelligas. — Vide et 


Iliad. Ψ', 686. 


Constitit in digitos extempló arrectus u- 


terque, 
Brachiaque ad superas interritus extulit 
auras. ZEn. V, 426. 


Ver. 90. "H ἐλάσει -] Ita edidit DBarnesius 
ex versu sequente Hi pay qx. ἐλάσειε. Recté 
ut videtur. Vulgg."H ἐλάσει. Αἱ. Ἢ iA. 

Ver. 91. τανύσσειεν. Ita iterüm rec- 
té Barnesius : Quocum facit et MS. à To. 
Bentleio collatus. Vulgg. τανύσειεν. Quod an- 
tepenultimam corripit. Vide ad 7I. e , 58. 

Ver. 93. ἵνα μή μιν ἐπιφρασσαίατ' 'A- 
χαιοί.] Τεκμῃράμενοι δηλαδὴ σὸν ἄνδρα i ἐκ τῆς 
οὕτω βριαρᾶς ἐλάσεως. Eustath. 

Ibid. ᾿Αχαιοί.]} οἱ μνηστῆρερ" Ut rec- 
té DBarnesius. Vide suprà ad € , 5193. 

Fer. 94. A» τότ᾽ ὠνασχιομένω, ὃ ui. De 
hujusmodi Syntaxi, vide suprà ad μ', 13. 

Ver. 95. ἔλασσεν ὑπ᾽ οὔατος, ὀστέα D 
εἴσω" Εὐλασεν' &c.] Pulcherrimé rem depingunt 
et quasi ob oculos ponunt hzc verba. 

Ver. 96. ἦλθεν ἀνὰ στόμα.) «Αἱ. ἦλθε 
κατὼ στόμα, 


" 
' 971 


at proci eximii 

verüm Ulysses 
Extrahebat per vestibulum, prehensum pede ; 
et ipsum ad septum atrii 


donec venit ad atrium, 100 


Ver. 99. Χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλω ἔκθανον.} 

Ὡ σαύτως δὲ καὶ λυπουμένων διαφορὰς ἐπιδείκνυσι; 
'Oungos,] καὶ ἡδομένων ὁμοίως" ὥσπερ ὃ μὲν 
᾿Οδυσσεὺς διηγούμενος, ὃ ὃν τρόπον σοὺς Κύκλωπας 
ἐξηπάσησεν, ἔφη, [suprà 1 Fa 413.] «c — ἐμὸν δ᾽ 
i ἐγέλασσε φίλον xZo" οἱ δὲ μνησπῆρες πεσόντα 
τὸν πτωχὸν ἰδόντες, * Χείρας, ἀνασχόμενοι yt- 
* Ag ἔκθανον.᾽ Dionys. Halicarn. περὶ τῆς 
Ὁμήρου ποιήσεως. S 16. 
Ibid. γέλω] ἘἜν δε τῷ, * γέλω ἔθα- 
yoV, ἄδηλον t/T& κατὰ ἰσοκατάλῃκτον 
κλίσιν ἡ δισυλλαξία σῷ γέλῳ, εἴτε καὶ κατὼ 
ὠποκυπὴν ἐκ σοῦ γέλωτι, ὅτε οὐδ y ἔχοι TO 
ἰῶτα προσγεγραμμένον. Eustath. Ὃ χρὼς, «ποῦ 
χρῶ, ᾿Ατεικῶς, ὡς γέλως, γέλω. Οἱ δὲ ἀπὸ ToU 
χρὼς, χρωπὶ, ἀποκοπῇ «ἧς “τι συλλαξῆς. 
Suidas, ad voces Ἔν χρῷ κεκαρμένος. Sed 
et yéAw JDativus simplicitér esse potest ex 
yíAos, quae vox apud. Poetam occurrit infrà 
ó, 546. 


[14 


" AaGtg Toy γέλον ὦρσε 


Nisi ibi forté vera sit lectio quam habet 
MS. à Tho. Bentleio collatus, "AcGsecov γίλω 
. Vide infrà ad ver. 211. 
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Ec» ἀνακλίνας" σκῆπτρον δέ οἱ ἔμβαλε χειρὶ, 
Καί μιν φωνήσας. ἔπεα πτερύεντα προσηύδα" 
᾿Ενταυθοῖ γῦν ἦσο» κύνας T£ σύας T ἀπερύκων͵ 
Μηδὲ σύ γε ξείνων καὶ πτωχῶν κοίρανος etu, 105 
Λυγρὸς PT μή ποῦ τι κακὸν καὶ μεῖζον t ἐπαύρῃ. 
ati pe καὶ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἀεικέα βάλλετο πήρην, 
Πυκνὰ paye em £y δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήῆρ. 
ΑΨ δ᾽ óy ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν κατ᾽, ἄρ᾽ ἐξετο' τοὶ Ü ἴσαν εἴσω 
"Hà γελώοντες, καί & δεικανόωντ᾽ ἐπέεσσιν" 110 
Ζεύς τοι δοίη; ξεῖνεν καὶ ἀθάνατοι Syeoi ἄλλοι, 
“Ὅ,ττι μάλιστ᾽ ἐθέλεις, καί σοι φίλον ἔπλετο συρμῷ, 
"Oe τοῦτον τὸν ἄναλτον ἀλητεύειν ἀπέπαυσας 
Ἔν δήμῳ" r&y γάρ μιν ἀνάξομεν "Ηπειρόνδε 
Εἰς Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμνονω πάντων. 11 
"Oz ἄρ᾽ ἔφαν" χαῖρεν δὲ πλεηδόνι ϑεῖος ᾿Οδυσσ εύς" 
᾿Αντίνοος δ᾽ & ὥρα οἱ μεγάλην παρὰ γαστέρα κεν 
Epis κνίσσης σε καὶ αἵματος" ᾿Αμφίνομος à: 
" Aerove ἐκ κανέοιο δύω παρέθηκεν c ἀείρας, 
Καὶ δέπα! χρυσέῳ δειδίσκετο, φωνησέν τε" 120 


Statuit reclinatum ; baculum autem ei injecit manui, 

Et ipsum affatus verba alata dixit : 

* Hic nunc sede, canesque, suesque abarcens ; 

* Neque tu sané hospitum et mendicorum dominus esto, 105 
* Vilis cüm-sis; necubi aliquod malum etiam majus accipias." 

Dixit utique; et circum humeros sibi turpem jaciebat peram, 

Crebris locis laceram ; tortile veró inerat lorum. 

Retró autem ipse ad limen profectus desidebat; illi autem iverunt intró 
Suavitér ridentes, et eum blandé-compellabant verbis : 119 
* Jupiter tibi det, hospes, et immortales dii alii, 

* Quodcunque maximé vis, et tibi gratum est animo ; 

* Qui hunc insatiabilem à mendicando cessare-fecisti 

* In populo: citó enim ipsum ducemus in- Epirum, 

* Ad Echetum regem, hominum multatorem omnium." ΤΡ 
Sic utique dixerunt ; gaudebat autem omine nobilis Ulysses : 

Antinous veró ei magnum ventrem opposuit 

Plenum pinguedineque et sanguine: Amphinomus veró 

Panes ex canistro duos apposuit sublatos, 


Et poculo aureo propinabat, dixitque : 120 

Ver. 104. κύνας σε σύας τ΄. ta rec- significatio. Vide suprà ad £, 491. et 2, 296. 
té Barnesius ex Editionibus quamplurimis. & 110. γελώοντεν.] Al. γελώωντες. 
Henricus Stephanus malé, κύνας σύας α΄. Cae- Ibid. καί ὃ δεικανόωντ᾽.] ddl. καὶ δει- 
terüm MS. à To. Bentleio collatus hic ha- | κανόωνς". 
bet σύας vi κύνας v" quo modo et citat in Ver. 115. Εἰς "Exero» βασιλῆα. Vide su- 
commentario Eus!athzus. prà ad ver. 84. 

EN 106. ἐπαύρῃ.] Al. ἱπαύρης. Ver. 116.--τ--τ--ϑεῖος. «41. δῖος. 

& 107. ἀμφ᾽ ὥμοισιν Báx tro. ] Ver. 117.—-—— ἄρα.) Ut pollicitus erat. — 


“ Humeris sibi circumjiciebat." Hc nimi- | suprà ver. 46. 
rüm propria verbi βάλλετο in Poce Mediál Ibid. πορα.] Al. πρός. 
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Lis. XVIII. 


Χαῖρε, πάτερ, ὦ ξεῖνε" γένοιτό, σοι ἔσπερ᾽ ὀπίσσω 
"OXGoc, ἀτὰρ μὲν νῦν γε κακοῖς ἔχεαι πολέεσσι. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις. ᾿Οδυσσεύς" 
᾿Αμφίνομ;, 1 μάλα μοι δοκέεις πεπνυμένος εἰναι" 


Τοιούτου γὰρ πατρός" ἐπεὶ κλέος ἐσθλὸν ἄκουον, 


125 


Νῖσον “Δουλιχιῆα € εὖν T ἔμμεν, ἀφνειόν T£ 
3! 
Τοῦ σ᾽ ἐκ φασὶ γενέσθαι" ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ torte. 
" / ?» 4 XN UY dX / » : 
Τοὔνεκο τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνθεο, καί μευ ἄκουσον 
Οὐδὲν ὠκιδνότερον γαῖα τρίφει αἀνθρώποιο, 


Πάντων, ὅσσοι TÉ γαῖαν ἐπὶ ma TE καὶ ἕρπει. 


130 


Οὐ μὲν γάρ ποτε φησὶ κακὸν πείσεσθαι ὀπίσσω, 


* Salve, pater, ὃ hospes, adsit tibi in posterum saltem 


* Felicitas; 


at nunc quidem malis teneris multis." 


Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 
* Amphinome, certé valdé mihi videris prudens esse ; 


* 'l'ali enim patre es ; 


quippé famam bonam audiebam, 125 


“ Nisum Dulichiensem bonumque esse, divitemque : 


* Ex hoc te dicunt natum esse : 


ingenioso autem viro similis-es. 


* Proptereà tibi dicam, tu autem attende, et me audi : 


* Nihil imbecillius terra nutrit homine 


* Omnium, quotquot super terram spirant et serpunt. 130 
* Etenim nunquam putat malum passurum esse se in posterum, 


Ver. 191. Χαῖρε, πάτερ, ὦ ξεῖνε. Barne- 
sius edidit zz77e, quód ea sit * tutior" lec- 
tio, Sed nihil opus. Vide ad Z/. ὦ, 51. 

Ib. ἔσσερ ὀπίσσω. Editiones non- 
nulla hic habent ὥσπερ ὀπίσσω. Καὶ ἔχει 
καὶ σοῦτο (inquit Eustathius) add αὐτὴν ἔννοιαν, 
ὡς ἰσοδυναμοοῦντος, σοῦ * og σῇ * JI * σροθέσει. 
Vide suprà ad g, 218. MS. etiam à To. 
JBentleio collatus hic legit 2 ἔσσπερ. 

Ver. 125. Τοιούτου γὰρ πατρός.] MS. à Tho. 
Bentleio collatus, Τοίον γὰρ καὶ πασρός. Quae 
et proba lectio. 

Ver. 126. Νῖσον Δουλιχιῆα. Τὸν ἀπὸ Δου- 
λιχίου. Schol. Vide suprà ad T, 995. 596. 

Ver. 199. Οὐδὲν ἀκιδνόπερον γαῖα πρέφει &y- 
θρώποιο. Al. Οὐδὲν ἀκιδνόπερον. 


Οὐ μὲν γάρ σί σου ἰσεὶν ὀιξυρώτερον ἀνδρὸς, 
Πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἐπιπινείει πε καὶ ἕρπει. 


Iliad. £', 446. 


*Q, πόποι ἢ δειλὲν ϑνησῶν γένος. 
Empedocles epud. Clem. Alex. Strom. 111. 


ubi citatur et hic JZomeri versus. Και- 
νὸν ἀσυχεῖν οὐδὲν ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ πάντες TUU- 
τὸ πεπόνθαμεν. ᾿Ασκοπος γὰρ ἡ τύχη, (φησὶν 
ὃ Θεόφραστος, ) καὶ δεινὴ παρελέσθαι T προπεπο- 
νημένα, καὶ μεταῤῥίψαι τὴν δοκοῦσαν εὐημερίαν, 
οὐθένα καιρὸν ἔχουσα vuxTóy. Ταῦτα δὲ καὶ ἄλλα 
σοιαῦτα, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ἑκάστῳ λογίσασθαι ῥά- 
διον, καὶ ἄλλων ἀκούσαι παλαιῶν καὶ σοφῶν ἀνδρῶν' 


ὧν σπρῶσος μὲν ἐστὶν ὃ ϑεῖος ^ Ὅμηρος, εἰπὼν, 
“ Οὐδὲν ἀκιδνόπερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο, &c." 
Plutarch. de Consolat. ad "dpollonum. 

Ver. 150. Πάντων, ὅσσα τε γαῖαν Ἐπὶ σπνεΐει 
σε καὶ ἕρπει. Apud Plutarchum, loco jam 
suprà adducto, citantur versus huic przce- 
dens, sexque proximé sequentes, omisso hoc 
versu. Quin et verisimile videtur versum 
hunc hujus loci proprium non esse, sed ex 
Iliad. ε΄, 447. huc irrepsisse. Nam przce- 
dente yai τρέφει, parüm apté sequitur γαῖαν 
3 N , 
£74 9TTYEI£I. 

Ibid. ἐπὶ σνείει.1 Ita edidit Barne- 
sius, ut vocula izi * zequé referri possit ad 
* σείει, et omui." V'ulgg. ἐσ ισινείει. 

Ver. 151. Οὐ μὲν γάρ sort φησὶ κακὸν 
πείσεσθα!.} Οἷα τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος ἐπαγομένης 
αὐσόν. Eustath. Similitér ZEscAylus : 


Ὅσα» δ᾽ ὃ δαίμων εὐροῦ, πεποιθέναι 
Τὸν αὐτὸν αἰεὶ δαίμον᾽ οὐριεῖν φσύχης. 
Perse, ver. 609. 


ubi Scholzastes hunc ZTomeri locum adducit. 
Similitér et Simonides : 


Οὐδ᾽, ὑγιὴς ὅταν 3, φροντίδ᾽ ἔχει καμάτου. 
Fragm. εἰς σῶν ϑνηπσῶν βίον, ver. 10. 


Nescia mens hominum fati sortisque fu- 


ture, 
Et servare modum, rebus sublata secun- 
dis ! AEn. X, 501. 
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Lis. XVIII. 


OMHPOY OAYZSZEIASX X. 


L4 LES ἣ L4 N N / 2 v5 / : 
Oqe ἀρετῆν παρέχωσι Seol, xot γούνοιτ᾽ ὀρώρῃ 
3 ' € V N s N ΄ 7 : 
AAX ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ Νεο μάκαρες τελέσωσι» 
Καὶ τὰ φέρει ἀεκαζόμνενος τετληότι Μυμῷ. 
^ Z 5 M 5 / 3 7 
Τοῖος γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 135 
Οἷον ἐπ᾽ ἤμναρ ἄγησι TOT ἀνδρῶν T£ £y τε. 


€ 


Quamdiü felicitatem praebent dii, et genua vigent : 


* Sed quandó demüm et mala dii beati perficiunt, 


{ 
[1j 


« 


Et haec fert nolens reluctanti animo. 
'alis enim mens est terrestrium hominum, 185 
Qualem diem adducat pater hominumque detimque. 


Ver. 152. "OQg. ἀρετὴν παρέχωσι Stoi.] Νῦν, 
vois ἀγαθοῖς παρέχουσιν εὐδαιμονίαν" δμοοίως τῷ 
[infrà «΄, 114.] ““ ἀφετῶσ, δὲ Amo." Schol. 
Similitér feré Eustathius : ᾿Αρεσὴν δὲ σὴν εὐ- 
δαιμονίαν λέγει καὶ εὐθηνίαν coU βίου. Stepha- 
nus autem per ἀρετὴν hoc in loco, vigorem 
corporis potiüs, quàm felicitatem, intelligen- 
dum censet. Tesaur. Ling. Grec. ad vocem 
ἀρετή. Sed hoc, uti observat Merc. Casau- 
bonus, de nuperá Homeri Edit. Dissertat. 11. 
cum sequentibus minüs congruit.  Porró 
vigor sequenti * γούνατ᾽ ὀρώρη᾽᾿ denotatur. 


Ibid. καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ.] Similiter 
Iliad. »', 477. 


—— 6g «ipm λιαρὸν, καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 
Et apud Theocritum : 
οἷς γόνυ χλωρόν. Idyll. XIYV. ver. ΤΟ. 


Ver. 155. —— σελέσωσι ἢ Apud Plutar- 
chum, loco suprà ad ver. 129. citato, φτελέου- 
σι. Al. ςελέωσι. 

Ver. 154. Καὶ τὰ φέρει ἀεκαζόμενος τετληό- 
vi ϑυμῷ.] 


τλητὸν γὰρ μοῖρωι ϑυμὸν ϑέσων ἀνθρώποισιν. 
Iliad. 4, 49. 

* Quod autem," inquit Mer?cus Casaubonus, 
* cerAnóri ϑυμῷ vertunt hlc patienti animo ; 
nihil à mente Poetz, nisi commodá ex- 
positione leniatur, fingi potest alienius. 
Nemo mala sua patienter ferentem 
veré dicat miserum . Fateor apud 
Homerum eam verbi notionem non se- 
mel occurrere ; sed nihil obstat, quin, ut 
nomen (ut Grammatici loquuntur) sub- 
slantZvum πλήμων, aliàás patzentem, aliàs 
miserum et crummosum significat; ita et 
^ participium τεσ ληκὼς requirente id senten- 
*tià, eandem significationis latitudinem 
* admittat." De nuperá Homeri Editione, 
DDissertat. ΤΙ. 

Ver. 135. Teios γὰρ νόος ἐστὶν &c.] 

Tales sunt hominum mentes, qualis [αἱ]. 

quali] pater ipse 
Jupiter auctiferas [αἷς auctiferus] lustravit 
lumine terras. 


c 


Cicero, apud Augustin. de Civitate Dei, 
lib. V. cap. 8 et Casaub. de nup. Ho- 
mer. Edit. Dissertat, 11. 


Τοῖος ἀνθρώποισι νοῦς, ὦ Γλαῦκε παῖ Λε τίνεω, 
Τίνεται ϑνητοῖς,) ὁκοίην Ζεὺς ἐπ᾽ ἡμέρην ἄγει. 
Zrchilochus à Menag?o emendatus in 
annotationibus ad Dios. .Laért. in 
Pyrrhone, lib. IX. 
Porró haud dissimilit2r Eurzpides : 
"Q, Ζεῦ, τί δῆτα ποὺς ταλαιπώρους βροτοὺς 
Φρονεῖν λέγουσι ; σοῦ γὰρ ἐξηρτήμεθα, 
Δρῶμοέν τε τοιαῦθ᾽, &. ᾽ν σὺ συγχάνης ϑέλων. 
Supplices, ver. 134. 
Et Terentzus : 


Omnibus nobis ut res dant sese, ita mag- 
ni atque humiles sumus. 
Hecyra, Act. ἘΠῚ. Scen. iii. 20. 


Virgilius denique : 


Vertuntur species animorum ; et pecto- 


ra motus 

Nunc alios, alios dum nubila ventus age- 
bat, 

Concipiunt ————— Georg. I, 420. 


Ver. 156. Οἷον ἐπ᾿ ἦμαρ ἄγησι πατήρ.] Οἱ 
μὲν φιλόσοφοι ἐκδέχονται ὅτι οἷον ἄν ἦ «τὸ κα- 
Tc TUA TOU ἀέρος, σοιαύτην καὶ TZV ἡμέρων διω- 
σελοῦσιν οἱ ἄνθρωπ'οι. Ὁ δὲ IIo zs λέγει; ὅποῖα 
ἄν 2? τὰ προσπίσαοντα, πούτοις ἐξομοιούμεθα. 
Schol. .Eustathius priorem harum explicati- 
onum antiquiorem notat; ipse autem alte- 
ram sequitur: 'Ozo;z, inquit, ἄν εἴη v προσ- 
πίπτοντα, TOI0UTÓS ἔστι καὶ ὃ νοῦς" ἐν εὐτυχίαις 
συνεξαιρόμενος" ἐν δὲ σοῖς ἀνάπαλιν, σαπεινού- 
μενος, Quod et optimé cum praecedentibus 
convenit. * Ut ἦμαρ autem," inquit Ca- 
saubonus, de nup. Homer. Edit. Dissertat. Yl. 
sub fine, * seu ἡμέρη, pro quocunque vitae 
* statu, sive meliore sive deteriore, accipi- 
* atur; satis usitatum est. Et Homerus 
* jpse alibi in non dissimili sententià, δούλιον 
ἥμαρ VOCat servitutem :— Hgurv γάρ τ᾽ &- 
ρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς ᾿Ανέρος, d 
ἄν py κατὰ δούλιον "jsp tAzcr [suprà eg, 
522.] Porró alii, notante itidem Casau- 
bono, vocem Οἷον non ad ἥμωρ, sed ad νόος 
referunt; ut sit Τοῖος νόος ἀνθρώποισιν, Οἷον 
[νόον scilicét] ἐπ᾿ ἤμαρ ἄγησι πατὴρ c, 
Sed et hoc. cum reliquà sententià minüs 
apté congruit, Vide Menagéum, Observat. 
in Laértà Pyrrhonem, lib, 1X. 
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Kai γὰρ ἐγω TOT ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλξιος εἰναι»; 
Πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλ᾽ ἔρεξα, βίη καὶ neris εἴκων 
Πατρί T ἐμῷ πίσυνος, καὶ ἐμοῖσι κασιγνήτοισι. 

To μή τίς T0! πάμπαν ἀνὴρ ἀθεμίστιος εἰή, 

᾿Αλλ᾽ ὅγε σιγῇ δῶρα “)εῶν ἐγοί» 0, TTI διδοῖεν' 

Or ὁρόω μνηστῆρας ἀτάσθαλα parcours 
Κτήματα κείροντας; καὶ ἀτιμάζοντας ὦ ἄκοιτιν 
᾿Ανδρὸς, ὁ ὃν οὐκ ἔτι φημὶ φίλων καὶ πατρίδος αἰῆς 


Οἰκαδ᾽ ὑπεξαγάγοι, μηδ᾽ ἀντιάσειας ἐκείνῳ, 
᾿Οππότε νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδω γαῖαν" 
Οὐ γὰρ ἀναιμωτεί γε διακρωξεσθαι ὀΐω 
Μνηστῆρας, καἰ κεῖνον, ἐπεί κε μέλαθρον ὑπέλόθοι. 
Ὡς φάτο᾽ καὶ σπείσας ἔπιεν μελιηδέα οἵνον" 
ἮΑΨ δ᾽ ἐν χερσὶν ἔθηκε δέπας ποσρυήτορι λαών. 
Αὐτὰρ ὁ βῆ κατὰ δώμα, φίλον τετιηρυένος ἦτορ, 
Νευστάζων κεφαλῇ" δὴ γὼρ κακὸν ὀσσετο υμῷ. 


* Multa autem injusta feci, viribus et robori obsequens, 

* Patreque meo fretus, et meis fratribus. 

* Quare nequis utique omninó vir injustus sit ; 

* Sed ille silentio dona deorum habeat, quodcunque dent : 
* Qualia video procos injusta machinantes, 

* Possessiones consumentes, et dedecorantes uxorem 

* Viri, quem non ampliüs puto ab amicis et patrià terrà 

* Diü abfuturum ; valdé autem propé esse : 
* Domum subducat, neque occurras illi, 

* Quando redierit dilectam in patriam terram : 

* Non enim sine-cruore utique diremptum ire puto 


140 
Δηρὸν ἀπέσσεσθωι" μάλα δὲ σχεδόν ἀλλά σε δαίμων 14 
150 
* Etenim ego quondam consuescebam inter homines beatus esse : 
140 
sed te deus 145 
150 


** Procos, et illum ; postquam domum subierit." 

Sic dixit; et libatione-factáà bibit dulce vinum ; 

Iterumque in manibus posuit poculum principi populorum. 
Verüm is ivit per domum, charo afllictus corde, 

Nutans capite; jam enim malum augurabatur animo. 


Ver. 157. 140. Καὶ γὰρ ἐγώ vov — Τῷ 
μή τις &c.] Haud dissimilitér Euripides : 


οὐ σοὺς κρατοῦντας Ah κρατεῖν ἃ μὴ χρεὼν, 

Οὐδ᾽ εὐτυχοῦντας εὖ δοκεῖν πράξειν ἃ ἀ: f. 

Κἀγὼ γὰρ ἣν Tor, ἀλλὰ νῦν οὐκ εἶμ᾽ ἔσι" 

Τὸν πάντα δ᾽ ὄλδον p» ἕν μ᾽ ἀφείλετο. 
Hecub. ver. 282. 


Ibid. ἔμελλον. Scholiastes interpre- 
tatur, ἐῴκειν, ἐνομοιξόμην" et Eustathius. ἕοικα 
Vide suprà ad Z, 232. 

Ver. 140. μή τίς σοι. Apud Dionys. 
Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, $ 12. 
μή τίς mort. Atque ita habet MS. à To. 
Bentleio collatus. 

Ver, 145, —— μάλα δὲ σχεδόν.} Barnesius 


edidit μάλα δὴ σχεδόν" * ut magis huic loco 
* congruum." Sed minüs recté. 

Ver. 148. ἀναιμωτεί.] lta edidit 
DBarnesius; atque ita in Vulgatis scribitur 
hzc vox infrà 4, 551. 4l. ἀναιμωτί. 

Ver. 149. κακεῖνον.) -dl. καὶ κεῖνον. 

Ibid. — ἐπεί κε μέλαθρον ὑπέλθοι.) Editio- 
nes nonnulla, notante .Barnesio, hic habent 
irtA6 Eustathius autem et Henricus Stepha- 
nus legunt ὑσέλθοι. Quam lectionem et prze- 
fert Barneszus, quód * apt? clandestinum Ulys- 
* sisadventum significet." Attamen non vide- 
tur Poeta hoc in loco adventum clandestinum 
sed adventum simplicitér denotare voluisse. 

Ver. 152. — xac δῶμα.) Αἱ. διὰ δῶμα. 

Ver. 153. ϑυμῷ.] Al. ϑυμός. 
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Lis. XVIII. OMHPOY OAYTZSZEIAZ X. 


'"AAX οὐδ᾽ ὡς φύγε κῆρα" πέδησε δὲ καὶ τὸν ᾿Αδήνη, 

d ὑπὸ γερσὶ καὶ ἔγχει iQi δαμῆναι. 

A " 

"Asp δ᾽ αὖτις xo ἀφ᾽ &Qer ἐπὶ “ρόνου ἔνθεν ἀνέστη. 

E". 3 
T; δ᾽ «p ἐπὶ φρεσὶ ῆκε Jt γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 

Κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ, 

Μνηστήρεσσι φανῆναι; ὅπως πετάσειε μάλιστα 

Θυμοὸν μνηστήρων, ἰδὲ τιμήεσσα γένοιτο 

Μᾶλλον πρὸς πόσιός T£ καὶ υἱέος, ἢ πάρος ἦεν. 

᾿Αγχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν, ἔπος T &Qur s ἔκ τ᾽ ὀνόμοξεν' 
χρ τον », ς iQ T UU CEV 
E , , ? / 5 A0 P4 7 

ΠΡ οὐμοεμσδεονοσξαίης VET PEN BHO] 

Μνηστήρεσσι Φανήνουι, ἀπεχθοριένοισί περ ἐμπης" 

Παιδὶ δὲ κεν εἴποιμι ἔπος; TÓ κε κέρδιον εἰή, 

Mz πάντα μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁρειλεῖν, 

Οἵτ᾽ εὖ μὲν βάζουσι, κακῶς δ᾽ ὀπιθεν φρονέουσιν. 
Τὴν δ᾽ eor Εὐρυνόμη TOUT] πρὸς μῦθον $ εεἰπεν" 
Sed neque sic fugit mortem : praepedivit ποιηρὸ et hunc Minerva, 
Telemachi sub manibus et hastá fortitér ut-domaretur. 

Iterüm veró resedit in sede, undé surrexerat. 

Caeterüm in mentem posuit dea caesia-oculis Minerva 
Filiae Icarii, prudenti Penelopae, 

Procis se-ostendere, ut diffunderet maximé 

Animum procorum, et honorata fieret 

Magis viroque et filio, quàm anteà erat. 

Effusé autem risit, verbumque fecit, compellabatque : 

* Eurynome, animus mihi cupit, nequaquam anteà quidem, 

Procis me-ostendere, invisis licét omninó : 

Filio autem dicam verbum, quod utilius fuerit, 

Ut non prorsüs procis cum superbis versetur, 


* Qui scilicét bené quidem loquuntur, malé autem poné cogitant." 
Hanc autem rursüs Eurynome oeconoma allocuta est : 


€€ 
[1] 


46 


160. 


165 


160 


Ver. 155. Τηλεμάχου ὑπὸ χερσί. Infrà x, 
92. 
Ver. 157. Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε 3«d.) 


- Hic mentem ZEnez genitrix pulcherrima 
misit. AEn. XII, 554. 


Ver. 159. ὅπως Tersus μάλιστα Θυ- 
μὸν μνηστήρων. Τουτέστιν, ἵνα καὶ τοῦς μνηστῆ- 
ρας διαχέη ἐλπιδοκοπήσασα γάμον ὑποσχίέσει. 
Eustath. 

Ver. 160. ἰδὲ σιμήεσσα. 2l. καὶ mi 
μήεσσα. Quod et praefert Barneszus. 

Ver. 162. ᾿Αχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν.] Οἷον οὐκ 
ἐκ σπουδῆς. Schol. Τὸ δὲ “ἀχρεῖον ἐγέλασεν᾽᾽ 
ἀντὶ σοῦ ἄκαιρον καὶ σρὸς οὐδεμίαν χρείαν. 'Ac- 
σικοὶ δὲ, φασὶ, σὴν λέξιν σαύσην προπαροξύνουσιν, 


ἄχφειον λέγοντες. Eustath. Ita Iliad. β΄, 269. 


᾿Αλγήσας 2, ἀχρεῖον ἰδὼν — 
Et apud Theocritum : 


᾿Αχρεῖον κλάζοντε---ς, Idyll. X XV. ver. 12. 


Atque hinc apud Suidam, ᾿Αχρειόγελως ἄν- 
θρα πος, ὁ ἐπὶ τοῖς ἀχρήστοις καὶ μὴ σπουδαίοις 
γελῶν καὶ χαίρων. 

Ver. 165. παιδὶ δέ κεν εἴποιμει.)] Barneszus 
edidit, παῖδα δὲ κἄν εἴποιμι. Rationibus, ut 
opinor, haud satis idoneis. 

Ver. 166. Mà πάντα μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοι- 
σιν ὁμιλεῖν. Ita apud Demosthenem : 


Ὅστις δ᾽ ὁμιλῶν ἥδεται κακοῖς ἀνὴρ, 
Οὐ πώποτ᾽ ἠρώτησα, γιγνώσκων ὅτι 
Τοιοῦτος ἐστὶν οἷς περ ἥδεται ξυνών. 
Orat. de Falsá Legatione. 


Ver. 167. Ofz£ εὖ μὲν βάζουσι, κακῶς δ᾽ ὁ- 
σιθεν φρονέουσιν. 


"Os x' εἴπη γλώσσῃ λῷστα; φρονεῖ δ ἕτερα. 
Theogn. Gnom. ver. 96. 


ἡδὺς τοῖς λόγοις φρονῶν κακῶς. 
Euripid. Orest. ver. 908. 


Vide suprà ad 7", 66. 
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x nd /, , M ^ 3 
Ναὶ δὴ ταῦτά γε πᾶντα, τέκος, κωτὼ μοῖραν εειπες. 


᾿Αλλ᾽ iün καὶ σῷ παιδὶ ἔπος φάο; μηδ᾽ ἐπίκευθε, 


170 


Χρῶτ' ἀπονιψαμιένη, καὶ ἐπιχρίσασα. παρειάς" 
Mzà' οὕτω δακρύοισι πεφυρμένη ἀμφὶ πρόσωπα 


"Ee 


Ae" ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι ἄκριτον αἰεί. 


Ἤδη μὲν γάρ 7O0l παῖς σηλίκος; ὃν σὺ μάλιστα 


"Heo ἀθανάτοισι γενειήσαντα ἰδέσθαι. 


175 


Tz» δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
Εὐρυνόμη, μὴ ταῦτ παραύδα, κηδομένη περ; 
Χρῶτ᾽ ἀπονίπτεσθαι, καὶ ἐπιγρίεσθαι ἀλοιφῇ" 


᾿Αγλαΐην γὰρ ἔμοιγε eol, τοὶ 


᾿Αλλάᾶ 


J 
"Ολυμπον £y, 00019; 
JÀ “Ὁ ET !Á , /, 
Ὥλεσαν, ἐξ οὗ κεῖνος £67 κοίλης ἐνὶ νηυσίν. 
, , Nov d 7 » 
μοι Αὐτονόην φε καὶ ἱπποδάμειαν ἄνωχθι 


180 


Ἕλθεμεν, ὄφρα κέ μοι παρστήετον ἐν μεγάροισιν' 
On δ᾽ οὐκ εἰσειμι per ἀνέρας" αἰδέομαι γάρ. 
"Oc ao ἔφη. γρηὺς δὲ 06 ἐκ μεγάροιο βεξῆκει, 


{ 


Nae jam haec quidem omnia, filia, apposité dixisti. 

* Sed i, et tuo filio verbum dic, neque cela, 

Corpus ubi-tibi-laveris, et unxeris genas : 

Neque sic lachrymis foedata circum faciem 

Vade; quoniam malum es: lugere indiscriminatim semper. 
Etenim jam quidem tibi filius eá-aetate, quem tu maximé 
* Supplicabas immortalibus barbatum videre." 


170 


175 


Hanc autem rursüs allocuta est prudens Penelope: 
* Eurynome, né haec suadeas, sollicita licét, 


e 
[17 


Corpus ut-mihi-lavem, et me-ungam unguento : 
Pulchritudinem enim mihi dii, qui Olympum habitant, 
* Perdiderunt, ex quo ille ivit cavis in navibus. 


180 


* Sed mihi Autonoénque et Hippodamiam jube 


* Venire, ut mihi astent in aedibus ; 
** Sola veró non intrabo ad viros ; 


Sic dixit : 


vetula autem é domo aix 


verecundor enim."' 


Ver. 169. —— ἔειπες.} Al. Suas. 
Ver. 1738. —— ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι ἃ ἄκρι- 
voy αἰεί. lta suprà δ΄, 545. 


Μηκέσι, ᾿Ασρέος uil, πολὺν χρόνον ἀσκελὲς 
oU TA 
Κλαῖ᾽, ἐπεὶ οὐκ ἄνυσίν τινα δήομεν 


*" Nec sicci sint oculi, amisso amico, nec 
* fluant: lachrymandum est, non ploran- 
* dum." Seneca, Epist. 65. sub initio. 
Ibid. — &xgirov.]. Vide ad 1. £, 509. 214. 
Ver. 1774." Ἤδη μὲν γάρ τοι ius τηλίκος.} 
Τοῦ δὲ ** τηλίκος ἑρμήνεια TÀ, * ψενειήσαντα 
« ἰδέσθαι," ὃ τελειότητος aoa καθ᾽ ἣν 
χρησιμεύοι ἂν mais μητρί. Eustath. * Docet," 
inquit Spondanus, * majorem esse zctitize 
* quàm doloris causam Penelope, quód 


* jam tali frueretur filio, qualem illa maxi- 
* mé optaverat." Recté. Dna. Dacier au- 
tem alitór exponit: * Eurynome," inquit, 
* pe cherche point à faire plaisir à Pene- 
* ]ope, en lui disant que son fils est en áge 
* de lui donner de la consolation; mais 
* elle veut lui faire voir le besoin qu'elle 
* a de recourir au secours de l'art pour 
* s'embellir; et elle lui en donne une rai- 
* son trés forte, c'est que son fils est déja 
* homme fait, et par consequent qu' une 
* femme, qui a un fils de vingt ans, a be- 
* soin de quelque secours."  Miré admo- 
düm, né dicam inepté. 

Ver. 182, —-— gw κέ μοι. «ΑἹ. δφρ᾽ ἂν 
ees 
Ust. 

Ver. 188. — οὐκ εἴσειμιι. «Αἱ, οὐ κεῖσ᾽ εἶμει» 
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v. 9 / , 
᾿Αγγελέουσα γυναιξὶ, καὶ ὀτρυνεουσὰ νέεσθαι. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 


"Ey)' aór ἄλλ᾽ ἐνόησε eo γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
Koven ᾿Ικαρίοιο κατὰ γλυκὺν ὕπνον ἐχεῦεν. 
Εὗδε δ᾽ ἀνακλινθεῖσα" λύθεν δὲ οἱ ἄψεω πάντα 
Αὐτοῦ ενὶ κλιντῆρι" τέως δ᾽ ἄρα δῖα Seu 


᾿Αμέροτα δῶρα δίδου, ἵ (vot μιν “ἡησαίατ᾽ ᾿Αχαιοί: 


190 


Ká&2AX& μέν οἱ πρώτα πρόσωπά σε καλὼ κάθηρεν 
᾿Αμδροσίῳ, οἵῳ περ εὐστέφανος Κυθέρεια 
Χρίεται; εὖτ ἂν E Χαρίτων χορὸν ἱμερόεντα" 
Καί pn βμιαικροτέρην καὶ πάσσονα σῆκεν ἰδέσθαι" 


Λευκοτέρην δ᾽ ἄρα [v Syz26v πριστοῦ ἐλέφαντος. 


195 


'H μὲν ἀρ᾽ ὡς ἐρξασ᾽ ἀπεξήσατο Qic Sev. 
"Hoy δ᾽ ἀμφίπολοι λευκώλενοι ἐκ βεγάροιο, 
Uo yg t ἐπερχόμενα!" τὴν δὲ γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκε, 

Καί ῥ᾽ ἀπομόρξατο χερσὶ παρειὰς; φωνησέν Tt 


Nunciatura mulieribus, et hortatura ad-eundum. 


185 


Tunc demüm aliud cogitavit dea caesia-oculis Minerva: 


Filiae Icarii dulcem somnum infudit. 
Dormiebat veró ea reclinata : 
Ibidem in lecto : 


solutae autem sunt ei compages omnes 
interim veró praestantissima dearum 
Immortalia dona dabat; ut ipsam admirarentur Achivi: 
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Pulchritudine quidem ei primüm vultusque pulchros purificavit 
Diviná, quali scilicét pulchró-coronata Venus 

Ungit-se, quandó adeat Gratiarum chorum amabilem ; 

Et ipsam proceriorem et crassiorem reddidit conspectu ; 


Candidioremque ipsam fecit secto ebore. 


Sic quidem ubi-fecisset, abiit nobilissima dearum. 

Venerunt autem famulae candidis-ulnis ex domo, 
Cum-strepitu advenientes ; hanc autem dulcis somnus dirisit ; 
Et ea abstersit-sibi manibus genas, et locuta est: 


Ver. 188. λύθεν δέ οἱ ἅψεα πάντα. 
Vide suprà ad δ΄, 794. 

Ver. 190. ᾿Αχαιοί.] Vide suprà ad e, 
513. 


Ver. 191. Κάλλε: μέν οἱ πρῶτα.] Νῦν τὰ 
μύρα. Κάλλος γὰρ σὺ τῆς ᾿ΑΦροδίτης μύρον. 
Schol. et Hesych. Caterüm apud Barnesium 


legitur et KZAAt μήν oi πρῶτα. Sed nihil 
opus. 
Ibid. ——— πρόσωπά τε καλὰ κάθηρεν. Ita 


editi omnes. Henricus Stephanus autem, 
(quamvis conjectura sua; contra exemplari- 
um fidem indulgere non sit ausus) * Non 
? dubitarem," inquit, «4 quin hic legendum 
* esset προσώπατα pro πρόσωπά τε. Ita 
* Iliad. 4, scriptum habemus σπροσώπασι pro 
ὡς προσώποις, versu 219, Μειδιόων βλοσυροῖσι 
“ φροσώπασι. — Et MS. à Tho. Bentlezo col- 
latus legit προσώπατα. Atqui nusquam alibi 
apud Homerum occurrit hec vox. Ideoque, 
pro πρῶτα, hoc in loco, legendum credide- 


rim xgora. Ita nimirüm apté sequetur 
πρόσωπά πε" firmaturque hac conjectura tum 
ex eo quód vox πρῶτα sententia hic parüm 
congruere videatur; tum ex ver. 171. suprà, 
ubi similis sententia occurrit : 


Χρῶτ᾽ ἀπονεψαμένη, καὶ ἐπιχρίσασα παρειάς. 


Verüm cüm conjecture huic nulla faveant 
Exemplaria, Textum non muto.  Caterüm 
Eustathius in commentario citat, πρόσωπα 
καλὰ κάθηρεν. 

Ver. 196. ------- sóv' ἄν ἴη.1 Al. εὖτ᾽ ἀνίηῃ. 


bid. χορὸν ἱμιερός ἐνσα.] Al. χορὸν εἰς 
ἐρόεντα. 
Ver. 195. —— Tpic TOU ἐλέφαντος. ] 


AEn. YII. 464. 


Πρισαὺς δὲ ἐλέφας, (inquit Eustathfus,) τὸ ἐλε- 
φάντινον ὀστοῦν, πρὸς Dina oA ToU ζώου. Vide 
autem ad Z/. δ΄, 141. 

Ver. 196. —— ἀπεδήσατο.)] Al. ἀπεξήσετο. 


sectoque elephanto. 


160 


Ἢ με μάλ᾽ evo μαλακὸν περὶ AA ἐκάλυψεν" 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Σ΄. 
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Aie puoi ὡς μαλακὸν “)άνωτον πόροι "Aergpis ἀγνὴ 
Αὐτίκα νῦν, ἵνα μηκέτ᾽ ὀδυρομένη κατὰ “γυμὸν 
Αἰώνα φθινύθω, πόσιος ποθέουσα φίλοιο 

Παντοίην ἀρετήν" ἐπεὶ ἔξοχος ἦ ἦεν ᾿Αχαιῶν. 


Ὡς φαμένη; κατέδαιν ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
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Οὐκ οἴη: ἄμα τῆγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
Ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο, δῖα γυναΐκων, 
Στῆ p^ παρὰ σταθμὸν σέγεος πύκα ποιητοῖο» 
"Αντὰ παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα: 


᾿Αμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ evi ἑκάτερθε παρέστη. 


Τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατ᾽, top δ᾽ ἄρα “υμὸν ἐθελχθεν' 


* Certé me valdé aerumnosam mollis somnus cooperuit . 


* Utinam mihi sic mollem mortem daret Diana casta 

* Statim nunc ; ut né ampliüs lugens in animo 

* Aevum corrumpam, mariti desiderans dilecti 

* Omnigenam virtutem ; quoniam praestantissimus erat Achivorum." 


Sic locuta, descendebat ex coenaculo splendido, 
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Non sola; simul hanc et famulae duae comitabantur. 
At quandó demüm ad procos pervenisset nobilissima mulierum, 
Stetit utique ad postes domüs fabrefactae; 


Genis obtendens nitida redimicula : 


Ancilla autem et honesta utrinque astitit. 
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Horum vero illic solvebantur genua ; amore autem animo deliniti-sunt : 


Ver. 202. ἵνα μηκέτ᾽ ὀδυρορεένη κατὰ 
ϑυμὸς, Αἰῶνα φθινύθω.] Ita suprà $£, 159. 


κατείξεσο δὲ γλυκὺς αἰὼν 
Νόσαον ὀδυρομένῳ Σ 


Et ver. 160. ejusdem libri: 


Κάμμορε, μή μοι ἔτ᾽ ἔνθα ὀδύρεο, μηδὲ τοι αἰὼν 
ᾧ δινέσω — 


Catterüm ΜΒανηδϑῖι5 Αἰῶνα φθινύδθω hoc in lo- 
co vertit, * In longum tempus macerarer."* 
Quo sensu vox αἰὼν nusquam apud Homerum 
usurpatur. 
Ver. 208. φθινύθω.] Vide ad Z7. β΄, 45. 
Ver. 211. Τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατ'.} Καὶ 
Ὅμηρος ἀεὶ παράγει τοὺς ἀρίστους οὔτε ἀγενεῖς, 
oUTt μὴν ἀφόξους, 7 ἢ ἀλύπους παντελῶς" ἐν σῷ 
μὴ ἄγαν δὲ τοῖς πάθεσι κρατεῖσθαι, σῶν φαύ- 
λων διαφέροντας --------, Φαίνεται δὲ ἐν κατωτέ- 
βοις ἡ ToU μετρίου διαφορά. καὶ ὃ μὲν ᾿Οδυσσεὺς 
τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς ἐρῶν, καὶ πλαϊουσανὶ ἐπ᾿ αὐσῷ 
δρῶν, φέρει" '* ᾿Οφθαλ μοὶ δ᾽ ὡσεὶ ὶ κέρα ἕστασαν, ἠὲ 
^ rx [infrà v, 211. σῶν δὲ μνηστήρων, 
σῆς αὐτῆς ἐρώντων, σῶν ϑεασαμένων αὐτὴν, 
" Abco γούναε᾽, ἔρως δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελγε" 
* YIá»rtg δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῃ- 
* yg," — Dionys. Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου 
στοιήσεως, ὃ 16. "Vide suprà ad ver. 
Catterüm. Meibomius hic, - notante Barnesio, | 
legendum vult, Τῶν δ᾽ αὖ λῦτο và γούνατ". 
Sa ad Ij. 4, 1. et ad ver. 257. hujus li- 
ri 


99. | 


Ibid.—-— ἔρῳ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελχθεν.} " Ο ἔρος, 
inquit Barneszus, ἀντὶ «οῦ ἔρως, t wTog.  Si- 
militér Eustathius : Tó δὲ ** ow" δοκεῖ AloXi- 
xiy εἶναι ἀπὸ εὐθείας τῆς, ὃ ἔρος. Et Occurrit 
ipsa vox ἔρος hoc in sensu apud Homerum, 
Iliad, δ᾽ 515. 


Οὐ γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε Sis ἔρος οὐδὲ γυναι- 
xg; 
GO vuày ἐνὶ στήθεσσιν σ'εριπσρο χυθεὶς ἐδάμεασσεν, 


Et apud Hesiodum : 


'HÓ Ἔρος, ὃ ὃς κάλλιστος iy ἀθανάτοισι ϑεοῖσι, 
Δυσιμελὴς πάντων τε ϑεῶν, πάντων v ἀνθρώ- 
TUY. Theogonia, ver. 120. 


Et Euripidem : 


Ἢ δ᾽ ἐστὶν ἡ σπείρουσα καὶ διδοῦσ᾽ ἔρον. 


Hippolyt. ver. 449. 


᾿Εδύνατο δὲ [addit KEustath?us] καὶ ix TOU £, ἔρως, 
fueat; ἔρωτι, ἀποκεκόφθαι, καθ᾽ ὁμοιότητα ToU 

€ ψέλω ixlavow" ᾿Αλλ᾽ οὐ δοκεῖ γνωστὸν Ὁ- 
μήρῳ εἶναι τὸ ἔρως, ἔρωτος. — Attamen occurrit 
vox ἔρως Iliad. γ΄, 442. 


Οὐ yàp πώποτέ μ᾽ ὧδε ἔρως φρένας Kai un 
λυψεν. 


Et ξ’, 294. 


'Qg δ᾽ Xi, ὥς μιν ἔρως πυκινὰς φρίνας ἀμ- 
φεικάλνψιεν. 
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Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι πλιθήναι. 
Ἡ δ᾽ αὖ Τηλέμαχον προσεφώνεεν ὃν Φίλον υἱόν: 
Tay, οὐκέτι TOi φρένες qur sot, οὐδὲ γόημια: 


Παῖς £v ἐὼν, καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ κέρδε ἐνώρναις" 


215 


No» δ᾽, ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ, καὶ ἥθης μέτρον ἱκάνεις, 
Καί κέν τις φαίη; γόνον ἐμμεναι ὀλξίου ἀνδρὸς, 

"Ec μέγεθος καὶ κἄλλος ὁρώμενος, ἀλλότριος φὼς, 
Οὐκέτι τοι φρένες εἰσὶν ἐναίσεμιοι; οὐδὲ νόημα. 


Οἷον δὴ φόδε € ἔργον ἐνὶ ῥιεγάροισιν ἐτύχθη, 


220 


"Oe τὸν ξεῖνον t £0,0 0.6 Git pue vt οὕτω. 

Πῶς »0»; tivig ξεῖνος ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 

e a δ' e / , 9 ^o 
μενος, ὧδε πάθοι ρυστακτύος ££ ὡλεγεινῆς, 
Σοί x αἰσχος λωξη T£ μετ᾽ ἀνθρώποισι πέλοιτο. 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα. 


225 


Μῆτερ : pur» TÓ μὲν οὐ σε νεμεσσώμαι κεγολώσθαι" 
Αὐτὰρ ἐγὼ up vota) καὶ Ci Ot, € ELT TO, 

᾿Εσθλά τε, καὶ TC χέρηα: (πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ja.) 
"AAAG TOL OU δύναρναι πεπνυμνένο TTÓVTO, νοῆσαι" 


Omnes veró optabant apud eam in lectis recumbere. 
Haec autem deindé Telemachum alloquebatur suum charum filium : 
** 'Telemache, non ampliüs tibi mens integra, neque cogitatio : 


** Puer adhuc cüm-esses, etiam magis in mente prudentia versabas : 
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* Nunc autem, quandó jam magnus es, et pubertatis limitem attigisü, ' 
* Et aliquis diceret filium te esse beati viri, 

* Magnitudinem et pulchritudinem intuens, alienus vir ; 

* Non ampliüs tibi mens est justa, neque cogitatio. 


* Quale jam hoc facinus in aedibus factum est, 


* Qui hospitem sivisti indigne-tractari ita. 
* Quomodo nunc? Si quis hospes in nostris aedibus 
“ Sedens, sic pateretur vexatione ex gravi, 
** Tibi dedecus opprobriumque inter homines foret." 


Hanc veró rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est : 


225 


* Mater mea, id quidem non indigné-fero quod irasceris : 
* At ego animo intelligo et novi singula, 

* Bonaque, et pejora; (anteà autem adhuc infans eram :) 
* Sed non possum prudentia omnia intelligere : 


Vide suprà ad ver. 99.  Ceeterüm Dionysi- 
us Halicarnassensis, oco suprà citato, hic le- 
git: ἔρως δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελγεν. 
* Fer. 216. ἥξης μέτρον ix&vus.] Τὸ ἀκ- 
μαῖον τῆς ἡλικίας. Schol. 
^ Ver. 217. 218. Καί κέν τις, &c.] Henricus 
Stephanus versus hosce duos parenthesi in- 
eludi vult. Sed, ut opinor, nihil opus. 

Ver. 221. "Os «iv ξεῖνον ἔασας ἀεικισθήμεναι.} 
Vide infrà ad ver. 252. 

Ver. 299. εἴσις ξεῖνος. Al. εἴτι ξεῖνος. 

Ibid. et ver. 268. ἡμετέροισι.) AL. 
ὑμεσέροισι. s 


Tox. 11. 


Ver. 927. νοέω καὶ ei δα. Vide ad 
Il. &, 9T. et v, 736. 
Ver. 2298. ——— x £ona.] MS. à Tho. Bent- 


leio collatus, χέρεια. Atque ita in Vulgatis 
legitur infrà j, 510. ubi repetitur hie s ver- 
sus. 
Ibid. 
Ut infrà £, 510. 
Ver. 299. —-———— οὐ δύναμαι πεπνυμένα πάν- 
τὰ νοῆσαι.} 


eT ps δ᾽ ἔς, ἢ «4ϊ. προς 0. σι. 


Οὐδεὶς δ᾽ ἀνθρώς πῶν αὐτὸς ἅπαντα σεφός. 
Theogn. Gnom. ver. 898, 
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Ἔχ γάρ με πλήσσουσι, παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος, 
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Οἵδε Mando φρονέοντες, quoi δ᾽ οὐκ εἰσὶν &paryoi. 

Οὐ μέν σοί ξείνου γε καὶ Ἴρου μῶλος ἐτύχθη 
Μνηστήρων ἰότητι" βίῃ δ᾽ ὅγε φέρτερος ἦεν. 

Ai γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ ᾿Αθηναΐίη, καὶ ΓΑπολλον, 


Οὕτω νῦν μνηστῆρες ἐν ἡμετέροισι δόμοισι 


235 


Νεύοιεν κεφαλὰς δεδριημένοι; οἱ μὲν ἐν αὐλῇ, 
Οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμοιο, λελῦτο δὲ γυῖα ἑκάστου" 
Ὥς νῦν Ἶρος t ἐκεῖνος 6T αὐλείησι “ύρησιν 
Ἥσται νευστάζων κεφωλῇ, μεθύοντι ἐοικὼς, 


Οὐδ’ ὀρθὸς δύναται στῆναι ποσὶν, οὐδὲ νεεσθαὶ 


940 


Οἰκαδ᾽, ὅπη οἱ νόστος" ἐπεὶ φίλα γυῖα λέλυνται. 
« e Ἂς lod N 9 / , / 
Ὡς οἱ μὲν τοιαυτοῶ πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Εὐρύμαχος δ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα Ἰ]Πηνελόπειαν' 
Κούρη ᾿Ικαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια» 


*" Nam me perterrent assidentes aliundé alius, 
mihi autem non sunt auxiliatores. 


* Hi mala cogitantes: 


* Nequaquam tamen hospitis et Iri pugna facta est 


" Procorum consilio : 


viribus autem hic potentior fuit. 


* Utinam enim, Jupiterque pater, et Minerva, et Apollo, 


* [ta nunc proci in nostris aedibus, 
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* Nutarent capitibus domiti, alii quidem in aulà, 
* Alii autem intra domum ; solutaque essent membra cujusque ; 


*" Uti nunc Irus ille ad atrienses fores 
* Sedet nutans capite, ebrio similis ; 


* Neque erectus potest stare pedibus, neque reverti 
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* Domum, quà ei reditus est; quoniam chara membra soluta sunt." 


Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 


Eurymachus autem verbis allocutus est Penelopen : 


* Filia Icarii, prudens Penelope, 


Ver. 232. οὐ μέν σοι ξείνου γε καὶ Ἴρου μῶ- 
λος ἐτύχθη Μνηστήρων ἰότητι. Καὶ σημείωσαι 
τὴν σοῦ Τηλεμάχου δεινότητα. ἹἸΙηνελόση μὲν 
γὰρ [suprà ver. 221.] αἰκισθῆναι ἀληθῶς vv ξέ- 
νον ἔφη, ὅσεσφέλας ἀφεὶς ὃ ᾿Αντίνοος ἔξαλεν αὐτόν" 
Τηλίμα χος δὲ προσποιησάμενος λαθέσθαι, yoti σὸν 
τῆς μητρὸς λόγον ἐπὶ τοῖς κατὰ σὸν ρον, καὶ τὸν 
ξεῖνον, ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἐστὶν αἰκίᾳ τοῦ ξένου. ΤΙοιεῖ 
δὲ σοῦτο ἐπίτηδες" ἵνα παύσῃ σὸν ϑόρυθον, ὑπερ- 
ἀπολογησάμενος μὴ αἰκισθῆναι có» ξεῖνον. .Eu- 
stath. Eodem modo accipiunt Dna. .7)α- 
cer et Spondanus. Attamen nullum hic 
videtur Telemachi artificium. Nam quo- 
minüs et Penelope de Ulyssis et Iri certami- 
ne locuta intelligatur, nulla (ut opinor) sa- 
tis idonea ratio. 

Ver. 957. λελῦσο δὲ γυῖα ἑκάστου. 
Vulgati habent AíAuroe Τὸ δὲ “λέλυσο δὲ 

“ψυῖα ἑκάστου," ταυτὸν Verl τῷ λυθεῖεν, ὁρισσι- 


ὑπ πτο 


κὸν μὲν ὃν, πσεθὲν δὲ ἀντὶ εὐκτικοῦ. — Eustath. 
Quod tamen ferri non potest. Quippé istà 
L 5" . . hj 
ratione vox λέλυτο mediam corripere omninó 
debuisset : 
Σὴ δὲ βίη λέλυται 
"Wis μὲν δή τοι λέλυται 


. Iliad. S', 105. 
2, 599. 


Alii igitur (notante Barnesio) hic λέλυντσο 
legerunt. Sed rectius videtur quod addit 
Eustathius : Ἴσως δὲ καὶ ἀπὸ λελύοισο συγκέ- 
κοασσαι. δΔο proindé scribendum erit λελῦ- 
το. Atque hoc, uti notavit Barnesius, cum 
precedente Νεύοιεν optimé congruit. Simili 
ratione ex δαινύοισο fit δαινῦτο, Il. ὦ, 665. Vi« 
de et infrà ad ver. 247. 


Ver. 958. iw αὐλείμσι.] adl. ἐν abe 
Asini, 
Ver. 940. Οὐδ᾽ ὀρθὸς δύναται στῆναι. 4l. 


Οὐδ᾽ ὀρῤῶς στῆναι δύναται. 
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7 , » » , 
E; πάντες σε ἴδοιεν ἀν "Ἴαωσον "Ἄργος ᾿Αχαμοὶ, 
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Πλέονές κεν βινηστῆρες ἐν ὑρυετέροισι δόμοισιν 

Ἢώθεν δαινύατ᾽ - ἐπεὶ περίεσσι γυναικῶν, 

τὴ τε, μέγεθός τε, ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐἴσας. 
ὃν δ᾽ ἠμείδετ᾽ i ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 


δ ἦτοι ἐμὴν ἀρετὴν, εἰ δός 7£5 δέμας Τε, 


250 


Ὥλεσαν ἀθάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰσανέξαινον 
, ^ * », 3 3 * 7] Cd , Á 
Δργεῖοι" μετὰ τοῖσι ὃ ερνὸς πόσις ἦεν Οδυσσεύς. 
E; m 7 , cA o N 93 x 9i 3 λ 7 
ἐ Z&y0g Ὑ ἐλθων τὸν ἐμὸν (Ξἐον ὠμφιπολεῦοί, 
»-μο͵7 ΄ » 9 Ἃ N 7 e 
Meicov i κλεος en ev καὶ κάλλιον οὕτω. 


Nov δ᾽ ἄχορναι" τόσα γάρ puoi ἐπέσσευεν κωκὼ δαίμων. 


290 


Ἢ μὲν δὴ ὁτε T ἤϊε λιπὼν κατὰ παωτρίδω γαῖαν, 


* Si omnes te viderent per Iasum Argos Achivi, 


* Plures proci in vestris aedibus 
* A-mané convivarentur ; 


quoniam praestas mulieribus, 


* Formáque, staturáque, et mente intüs aequá." 
Huic autem respondit deindé prudens Penelope : 


* Eurymache, profectó meam virtutem, formamque, corpusque, 
3 t : : : 

* Perdiderunt immortales, quandó ad Ilium navigabant 

cum iis autem meus maritus erat Ulysses. 


^ 


* Argivi ; 
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* Si ille utique reversus meum statum gubernaret, 


* Major gloria esset mea et melior ita. 
* Nunc veró tristor : 


tot enim mihi immisit mala deus. 
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* Certé quidem, quandó demüm ibat relictà patrià terrá, 


Ver. 245. ——— &y " [noy "Aeyes-] Ἴασον 
"Agyes, ^" Πελοπόννησος, ἀπὸ ᾿Ιάσου βασιλέως" 
καὶ ἡ ᾿Αχαΐα. Hesych. Τὴν γοῦν ὁμωνυμίαν σοῖς 
ἐπιθέτοις διαστίλλετα; τὴν μὲν Θετταλίαν 11ε- 
λασγικὸν "Agyes κωλῶν' [Il β΄, 681.] — Τὴν 
δὲ Πελοπόννησον, «e-pj δέ κεν "Apryos ἑκοίμεθ᾽ 
τ ᾿Αχαϊκόν' —— ' Un í, 141.] σημαίνων ἐν- 
σαῦθα ὅτι καὶ ᾿Αχιαιοὶ ἰδίως ὠνομιάξονσο οἱ Ττελο- 
ποννήσιοι κατ᾽ ἄλλην σημασίαν. "Ἰωσόν Tt" Apres 
σὴν Πελοπόννησον λέγει" di y πάντες σε ἴδοιεν 
“ ἀν Ἴασον ᾿ς eyes ᾿Αχιαιοὶ, " σὴν Πηνελόπην" 
ὅσι ἐαλείουρ ἄν ái μνηστῆρας" οὐ γὰρ σοὺς ἐξ 
ὅλης τῆς Ἑλλάδος εἰκός" ἀλλὰ τοὺς ἐγγύς. Stra- 
bo, Geograph. lib. VIII. pag. 568. al. 569. 

Ver. 246. YlA£ovwg κεν μνησσῆρες.] * Vel 
* mAtíovis (inquit Barneszus) hic habendum 
" pro Amphimacro. ut δ΄, ver. 485. Ταῦτα 
“ μὲν δὴ οὕπω σελέω, γέρον, ὡς σὺ κελεύεις. 
* Vel certé, quamvis scribatur πρισυλλάξως, 
* i Scansione legendum πλείους δισυλλά- 
* Qu —-— Vel denique πλέονες legendum, 
** ut sit Znapestus in Primá sede." — Atqui 
neque Zmphzmacer neque Znapestus (ut opi- 
nor) hujusmodi in Carmine ferri potest. 
Vide suprà ad δ΄, 485. et β΄, 289.  Equi- 
dem legendum potiüs Πλέονες, et. pro Spon- 
d&o habendum crediderim ; pronunciando 
videlicét IIAs2v:s, vel ἑξλοῖβεε: Cámque et 
MS. à Tho. Bentleio collatus I1A£ovs hic le- 
git, hanc lectionem 'Textui inserui. 


Ibid. ὑμετέροισι.)]  Yta Barnestus ex 
pluribus Editionibus; atque ita MS. à To. 
Bentleio collatus. | Henricus Stephanus alii- 
que malé, ἡμετέροισι. 

Ver. 247. ᾿Ηῶθεν àzivózr.] Quà ratione 
ex δαινύοιτο fit δαινῦσο, lliad. e, 665. ita 
* hic (inquit Barnesius) δαινύωτ᾽ Ionicó pro 
* δαίνυντο, làeiyUvro,] quod per συγκοπὴν pro 
e δαινύοινσο, quai causa Penultimam produ- 
* cendi; ad ἴδοιεν enim respicit, ver. 245."* 
Atque ita sensisse videtur Scholiastes, qui 
exponit Εὐωχοῖντο, Vide suprà ad ver. 257. 

Ibid. περίεσσι γυναικῶν, Eidós vt, μέ- 
γεθός τε. "Ev μεγέθει γὰρ ἡ μεγαλοψυχία, ὥσ- 
σὲρ καὶ T κάλλος ἐν μεγάλῳ σώματι" οἱ μικρδὶ 
δ᾽, ἀσσεῖοι καὶ σύμμετροι, καλοὶ δ᾽ οὔ. Zdristot. Εἰ - 
thic. lib. YV. cap. 1. Θηλειῶν δὲ ἀρετὴ, σώμω- 
σὸς μὲν, κάλλος καὶ μέγεθος" Ψυχῆς δὲ, σωφρο- 
σύνη, ὅς. 174. Rhetoric. lib. I. cap. 5. 

Ver. 252. —-— ἦεν. 4l. ἦεν. Vide infrà 
ad ver. 256. 

Ver. 253. —— ἀμφιπολεύοι.] AL. ἀμφισο- 
λεύει, et ἀμφιπολεύη. 

Ver. 254. Μεῖξόν κε κλέος tin. ] «41. γε κλέος. 
* Quod (inquit JDarnesius) meliüs sonat 
* quàm κε. Sed ad sententiam rectior 
particula κε. 

Ver. 256. —— ὅτε &' ἤϊε λιπώ».} Pronun- 
ciabatur, uti notat Barnesius, ἦε. Quo mo- 
do et scribitur uus μ΄, 511. : 

2 
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Astiregi i ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν m χεῖρα προσηύδα" 
3. 
"o γύναι, οὐ γὰρ 00) ἐυκνήμιδας ᾿ Αχαιοὺς 

"Ez Τροίης εὖ πάντας ἀπήμονας ἀπονέεσθαι 
Καὶ γὰρ Τρώας Φασὶ μαχητὰς ἔμμεναι ἄγδου ας, 
"Ha ἀκοντιστὰς» ἦδὲ p ρυτῆρας ὀϊστῶν, 
"ER T ὠκυπόδων emi bf rogue, οἵ κε τάχιστα 
᾿Εχριναν μέγα γεῖπος ὁμοῖου πτολέμοιο. 
' ἀνέσει Θεὸς, ἦ κεν ἄλῳω 
Αὐτοῦ ενὶ Τροίῃ": σοὶ δ᾽ Dads πάντα μελόντων. 
Μεμινήσθαι πατρὸς καὶ μητέρος ἐν μεγάροισιν, 
"Qc γῦν, ἢ 
Αὐτὰρ t ἐπὴν δὴ παῖδα γενειήσαντα ἰδηαι, 

Á, , tet 8: MS 7 N * ^ - 
Γήμασθ᾽, ᾧ x ἐθελησθα, τεὸν κατὰ δώμα λιποῦσα. 

-.ψ« 7 - NS , / ; N NN m / ^ 
Κεῖνος SY ὡς ἀγόρευε, τὰ δή vUv πάντα τελεῖτωι. 

A EL [7 NS τ / , / 
No£ δ᾽ ἔσται, ore δὴ στυγερὸς γάμος ἀντιδολήσει 


Τῷ οὐκ οἱδ᾽, £i κέν μ 


ἢ 
ἔτι ῥῶλλον; ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντος. 


* Dextrà in carpo prehensá me manu allocutus est : 


Q mulier, non enim puto bené-ocreatos Achivos 
Ex Trojà bené omnes incolumes redituros : 
Etenim Trojanos aiunt pugnaces esse viros, 

Et jaculatores, et tractores sagittarum, 
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265 


260 


Equorumque velocium conscensores ; qui citissime 


Ideó nescio, an me remittat deus, an capiar 


Illic in Trojà : 


tibi autem hic omnia curae-sint. 265 
Memor-sis patris et matris in aedibus, 


Sicut nunc, vel adhuc magis, me absente. 
At postquam jam filium barbatum videris, 


Nube, cui volueris, tuá domo relictà.' 
* [lle utique sic dicebat ; 


€ 
[] 
4 
4 
4 
* Decreverint magnam contentionem gravis-aeque belli. 
4 
€ 
4 
€ 
4 
4 


quae sané nunc omnia perficientur. £70 


* Nox autem erit, quandó demüm odiosae nuptiae obvenient 


Ver. 257. Δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλών.] 

Tum pater Evandrus dextram complexus 
euntis 

Πατρί, inexpletüm lachrymans, atque ita 
fatur. AEn. VIII, 558. 


Ver. 258. —— οὐ γὰρ ὀΐω. .4l. οὐ γάρ τ᾽ 
εἴω.  Porró refertur istud γὰρ ad id quod 
elegantér reticetur; * Hec tibi monenda ju- 
" dicavi ; non ENIM $c." 

Ver. 260. Καὶ γὰρ Τρῶας φασί.) ΤΠ θωνῶς 
ἰλσιδοσιοιεῖ σοὺς μνηστῆρας, ὅτι ἐν σοῖς ἄλλοις 
εἰκὸς ἀνῃρῆσθαι αὐτόν. Schol. 

Ver. 269. —— οἵ κε σάχιστα "Expiay μέ- 
γα νεῖκος.) Barnesius hic subaudiendum exi- 
stimat ἄν, * ut sit pro xgívuzv." Sed nihil 
opus. Quod enim quaerit, id jam anté in 
manibus habet, nempé particulam xe, quae 
voci ἔκριναν vim Modi Potentialis tribuit. 
Ita Iliad. 3’, 150. 


"Ἔνθα κε λοιγὸς Éy.————— 


Et /, 725. 


"Eyfz, κε λευγαλέως νηῶν ἀπὸ καὶ κλισιάων 

Τεῶες ἐχώρησαν. 

Caeterüm recté deindé addit Barneszus, er- 
rare Conradum Rittershusium, qui haec de pri- 
ori bello Z"rojano, sub JZercule et Laomedonte, 
acceperit. Videtur nimirüm et is particulae 
κε vim ignorásse. 

Ver. $68. Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ σαῖϊδα γενειήσαν- 
ve.]" Εν ᾧ προτρέπει, ἐν σούτῳ ἀποτρέστει" γραῦς 
γὰρ τότε ἐγένετο. Schol. Verüm hzc inter: 
pretatio subtilior videtur, et ab ipsius Poe- 
tze mente prorsus aliena. 

Ibid. ——— γενειήσαντα. ToU δὲ, ψενειήσανσω, 
οὐκ εὔδηλον εἴτε γενειῶ ἐστὶν ὃ ἐνεστὼς, εἴτε καὶ 
γενειάζω παράγωγον. Eustath. Malé: Nam 
ex γενειάζω fieret γενειάσαντα, antepenultimá 
correptà. Vide ad Z/. &, 140. 

Ver. 269. 288. ΓΤήμασθ᾽, 
Vide suprà ad λ΄, 272. 

Ver. 270. Κεῖνός 9" ds ἀγόρευε.) Apud 4: 
ristarchum, notante Jarnesio, Κεῖνος φόσσ᾽ 
ἀγόρευε. ᾿ 


γήμασθαι. ] 


* 
"n ! 
1M 4 ("EA ij ν 
uM TI 
i ᾿ . 
" 
͵ ἃ», L. E " 
ΝΣ τ 2 ᾽ : y ὶ 
1 r] 
4 
al - ^ * . T L4 - 
le ΓΩ or λιν Ἢ ἣν ἌΡΑ D 
fA AMA LA TELS I δ « 9 
: τ 
cue vut. ΜῊ: ^u uia, 
) 
4. í 
bey 
T e 
Y 
"P4 
un 
Diu A 
Υ ' e "LN nrc) ial 4 * 
, 
ἵ 2 Qu. 4 PLU 4 iy 1 de ed 
3 ! iw ταῦ ἘΠ d RE ' 
i 194 "e: A cd / » pe "C ' 
EA n TS E "ATI IU radii rw dni T CM d. ὡςφΐ y 
$& 5 1! "T À CUP ] 
P uso Ὁ 77 Ἢ , vH eot πάρι r i9 D eia IA ἔ 
φὰς, τ ΝΣ ΝΑ Alei 
Vane eom ἢ à Ax pun ys bis «M d γ᾽ 
I 
dA E Ἢ s " D e py, oA TM 1 pi ΤῊΝ DE, pH. n 
Ure pns. Toi Mar oae No ON PRA A UR 34 o 
- 4 ᾿ "v dub, 
J RUM SIUTO bi ἔχον peo p Mee SE Aa 4 UE egi Y Ms 
EY es ; ὃ o $51 - ; j 
5 AD lIowustuknex GN HW E 
ov osdrscu SR SA Pd VEU ἈΠ ΝΣ Ugo, 
1 ἐς τ US ΚΣ ΤΟΣ 
« ] I 
s LOU POS Ih. L ETAUN Trepi" As ren ᾿ 
^ 4 48 i 7 ^. n É" i 
"b s L XE * 
[IT $^ à cii a Yu!3,4) 4 
, hl » 
iru δεν ΤΥ] Meg diac τὰν 
Ἢ I ἜΣ , XE by 05$ Lr m 
s MN ys * idt. "yo Mi ^q m L^ rJ Ae. D * te 
MEI ^ d ». * " M . T Y 
nux? futt SAMT dene e, div NeSCUNIPINUC lá 1 
n" à "^ t. ; N v 4 y nn T MET l 
rom » nie yon p t Lonidin Vot a Lx Y A niat Nin AE SY M mtt 
d (ee t DM e. d $4. TUN DEP ; 
i «dh A ws « j ! 
AR 
ib 
là 244 
ί k 


' 
-7 
H 
f 
" 
B 


vida? 


S Ine toe, 2 
PIU uu 
PI Γι ἊΣ x: 


ἰῷ ἐἡμν Nain. Ἀνὰ 


Lis. XVIII. 


OMHPOY OAYZSZEIAZX X. 


165 


, ^ ^ P4 , 
OvXopévzc ἐρνεθεν, τῆς τε Ζεὺς ὀλᾷξον ἀπηύρα. 
^ N ^N rop! 3; j / N Ν PM; 
Αλλὼ τόδ᾽ αἰνὸν ἄγος κραδίην καὶ υμοὸν ἱκάνει" 
Μνηστήρων οὐχ ἥδε δίκη τοπάροιθε TÉTUAXTO' 


Oiv ἀγαθήν τε γυναῖκα καὶ ἀφνειοῖο )ύγωτρα 


275 


7 

Μνηστεύειν ἐθέλωσι, καὶ ἀλλήλοις ἐρίσωσιν" 
Az ἣν 7 3 , / βό N. e 

UTOL TOL 'y ὡπάγουσι [2006 καὶ ἐφιὼ pur Mot, 

Ls / s , Ν ^ ^ 
Κούρης δαῖτα Φιλοισι» καὶ ὡγλαὰᾶ δῶρα διδοῦσιν" 
, , / ] 

᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν. 


“Ὡς φάτο: γήθησεν ὃὲ πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 


2950 


Οὕνεκα τῶν μὲν δῶρα παρέλκετο, σέλγε δὲ “γυρυὸν 
Μειλιχίοις ἐπέεσσι" νόος δέ οἱ LAC. puevot vot, 

Tz» à «ov ᾿Αντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱός" 
Κούρη ᾿Ικαρίοιο; περίφρον Πηνελόπεια; 


Δωώρὰα μὲν ὃς x ἐθελησιν ᾿Αχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι!» 


285 


* Perditae mihi, cujus utique Jupiter felicitatem abstulit, 
* Sed hic gravis dolor cor et animum occupat : 


* Procorum non hic mos olim fuit ; 


* Qui scilicét praestantemque mulierem et divitis filiam 
* Ambire velint, et inter se contendant ; 


275 


* Ii ipsi sané adducunt boves et pingues oves, 


«€ 


Puellae convivium amicis, et splendida dona dant : 


* At non alienum victum impuné edunt." 


Sic dixit: gavisus est autem multa-passus nobilis Ulysses, 


Quód eorum quidem dona attrahebat, mulcebat autem animum 
Blandis verbis; mens veró ei alia agitabat. 

^ . . “-ὉὟὉ . 
Illam autem rursüs Antinous allocutus est, Eupithei filius . 


* Filia Icarii, prudens Penelope, 


* Dona quidem quicunque voluerit Achivor:im huc f.rre, 


Ver. 272. Οὐλομένης ἐμέθεν. ᾿Απολλυμένης 
μᾶλλον, ἢ προδούσης σὴν X07 ZV TOU ἀνδρός. Schol. 
Malé. Nec meliüs Eustathzus : Τὸ δὲ ** οὐλο- 
*€ uivmg" ἴσως μὲν ἐνεργητικῶς ἐῤῥίθη, ὡς καὶ ἐν 
, , € » , Lad , Y ^ Led H4 3! 
124421, ἡ ουὐλομεένη μῆνις" ἐστί καὶ νυν αὐτή UA 
γέω τοῖς μνηστῆρσι θήσει, — Recté autem dein- 
ceps adjicit: Ἴσως δὲ καὶ παθητικῶς ἀντὶ ποῦ, 

lod , 39. 7 LET 3 ^t ^p b 
σῆς παθούσης ὀλέθρια, καὶ ὡς εἰπεῖν GA OU. Διὸ 
ἑρμηνεύων ἐπάγει" “ τῆς τε Ζεὺς δλιδον ἀπηύρα" 
3! e e H4 2 ὃ b E. 
ἤγουν ἣν ἀφῆκεν ἄνολξον, ἤτοι δυσδαίμονα. 

Ibid.—-—— «ἧς σε. Cujus videlicet. - 

Ver. 274. οὐχ, ἥδε δίκη.} Οὐχ οὗχος ὃ 
σρόπος. Schol. 

Ver. 2177. Avo τοί γ᾽ ἀπάγουσι βόας. Τὸ 
δὲ “- ἀπάγουσι᾽᾽ ταυτὸν τῷ ** ἄγουσι"᾽ περιττὴ 
γὰρ ἡ πρόθεσις. Eustath. — Nescio tamen an- 
non eam hic vim habeat przepositio &z?, ut 
dicantur Proci hi pecudes de suis ipsorum 
stabulis depromptas afferre. | 

Ver. 278. Κούρης δαῖτα φίλοισι. hl. Κούρης 
δαῖτα φίλησιν. 


285 


Ibid. ——— δῶρα ἢ MS. à Tho. Bentleio 
collatus, ἔργα. 

Ver. 980. γήθησεν δὲ πολύτλας δς Ὀ- 
δυσσεὺς, Οὕνεκα τῶν μὲν, &c.] Πάλιν τῆς 11η- 
νελόπης σοῖς μνηστῆρσι σπροσδιωαλεγομένης οὐκ 
ἀπανθρώπως, ἐκείνων δὲ αὐτῇ χαριζομένων ipeo 
Tu καὶ κόσμον ἄλλον, ἡδόμενος ᾽Οδυσσεὺς, “ OU- 
* γεκῶ σῶν μὲν δῶρα παρέλκετο, ϑέλγε δὲ 9υ- 
μόν"᾽ εἰ μὲν ἐπὶ τῇ δωροδοκίῳ καὶ πλεονεξίῳ 
χαίρει, σὸν κωμῳδούμενον ὑπερθάλλει μᾶσαρο- 
πείᾳ ἸΤολία ρον" εἰ δὲ μᾶλλον οἰόμενος 
ὑποχειρίους ἕξειν διὰ τὴν ἐλπίδα, καὶ τὸ μέλλεν 
oU προσδοκῶντας" λόγον ἔχει và ἡδόμενον αὐτῷ 
καὶ ϑαῤῥοῦν. Plutarch. de audiendis Poetis. 
Spondanus alitér accipit; scilicét, * ut ex 
* eo gaudeat Ulysses, quód licét haec dona 
* accipere Penelopen videat, tamen intelli- 
* gat nihilominüs, integrá et constanti il- 
* jam esse mente." 

Ver. 281. παρέλκετο. Al. παρ᾽ ἕλκετο, 

Ver. 284, —— σερίφρον.} Al, περίφρων. 

L3 


et 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. Lis. XVIII. 


οὐ γὰρ κουλὸν ἀνήνασθαι δόσιν & ἐστίν' 


Ἡμεῖς. δ᾽ ovr ἐπὶ ἔργα πάρος y ἔμεν; οὔτε πη ἀλλῆ», 
Πρίν γέ σε σῷ γήμασθαι ᾿Αχαιῶν, ὃς τίς ἄριστος. 
"Oc ἔφατ ᾿Αντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος" 


Δῶρα δ᾽ ἀρ οἰσέμεναι πρόεσαν κήρυκα £00 TOC. 


290 


᾿Αντινόῳ μὲν ἔνεικε μέγαν περικαλλέα πέπλον 
Io/Aor ἂν δ᾽ Ge ἔσαν περόναι δυοκωΐίδεκω πᾶσαι 
Χρύσειαι; κληΐσιν ἐὐγνάμπτοις ἀραρυΐαι. 

Ὅρρον δ᾽ Εὐρυμάχῳ πολυδαίδαλον αὐτίκ᾽ ἔγεικε; 


Χρύσεον, ἠλέκτροισιν ἐερ μένον, ἠέλιον ὡς. 


295 


Ἕρματα δ᾽ Εὐρυδά μαντι δύω σεράποντες 6 £)ELZ0LV, 
Teiy2ave, μορόεντα" χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. 
Ἔκ δ᾽ ἄρα Πεισάνδροιο; Πολυκτορίδαο ὁ Gy TOC, 
Ἴσθμιον ἤνεικεν ϑεράπων, περικαλλὲς ἀγωλμοα. 


* Accipe; non enim bonum recusare donationem est : 
** Nos veró neque ad opera priüs ibimus, neque usquam alió 
* Quàm scilicét tu ei nupseris Achivorum, quicunque optimus." 


Sic dixit Antinous ; 


illis autem placebat sermo : 


Donaque proinde allaturum praemiserunt praeconem quisque. 290 
Antinoo quidem tulit Praeco magnum perpulchrum peplum 


Varium ; 
Aureae, acubus bené-inflexis aptatae. 


inerant autem fibulae duodecim omnes 


Monile veró Eurymacho multá-arte-elaboratum statim tulit, 

Aureum, electris consertum, solem veluti, 295 
Inaures autem Eurydamanti duo servi tulerunt, 

Trinis-ocellis, exquisitas; gratia autem effulgebat multa. 


A. Pisandro vero, Polyctoride rege, 


Collare tulit servus, perpulchrum ornamentum. 


Ver. 286. —— οὐ γὰρ καλὸν ἀνήνασθαι δό- 
σιν ἐστίν.) Ἢ γὰρ χάρις οὐχ ἧττον δεομένη. σοῦ 
λαμβάνοντος ἢ ἢ TOU διδόντος, ἐξ ἀμφοῖν φσελειοῦσαι 
“πρὸς v καλόν" ὃ δὲ μὴ δεξάμενος, ὥσπερ cQui- 
ρῶν εὖ φερομένην κατήσχυνεν ἀτελῇ πεσοῦσαν. 
Plutarch. de Socratis Genio. Vide et suprà 
ad ?', 651. 

Ver. 28'. Ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἐσὶ ἔργα. Τοῦτο δὲ 
Ὁ μμήρον προαναφώνησις, ὡς οὐδεὶς TOV μνηστήρων 
ἐκφευξεῖται τὸν ὄλεθρον. Eustath. | Atqui Poe- 
tam hoc voluisse vix crediderim. Vide su- 
prà ad β΄, 127. 

Ver. 288. Πρίν γέ σε τῷ.) ΑἹ. Ἰτρίν γέ σέ 
σῳ, et πρίν σέ γε τῷ. 

Ver. 290. ἄρ᾽. Proindé — 

FE. 292. —-— δυοκαίδεκα roa. | Haud 
minüs quàm duodecim Vide suprà ad 
£, 244. et ad Il. σ', 573. 470. 

Ver. 295. —— κληΐσιν Wyváper as.] Κα- 
σακλεῖσιν, εἰς ἃς καθίεσαν τὰς περόνας. Schol. 

Ver. 294. "Oguov.] Τὸν κατὰ σοῦ τραχήλου 
περικείμενον χρυσοῦν κόσμον, Schol. 


l'er. 296. Ἕρματα.] Δῶρα, τῶν ὦτων κόσ- 
μον" δ ἔσει τὰ ἐνώτια. Schol. ex MS. à Barnesio 
excerpt. 

Ver. 291. Τρίγληνα.} Τρίκορω κόσμια, ἐν d 
τὰ σριόφθαλμα τρίκοκκα. Schol. 

Ibid. μορόεντα.] Τὰ μεσὰ σολλοῦ μό- 
θου καὶ κακ» παθείας κατεσκευασμένα. Schol. A- 
liter Parnesius : * Vocem autem μορόενσα., ἢ 
inquit, * hoc certé in loco, existimo non so- 
* Jüm spectare ad Operis elegantiam ex- 
* quisitam, aut Opificis industrium et ela- 
* boratum ingenium; verüm etiam ad fa- 
* talem tandem earundem gemmarum Re- 
* tributionem, quam nacti sunt ab Ulyssis 
* manibus hi Proeci." Miré admodüm.: cüm 
occurrat eadem vox μορόεντα Il. ξ΄. 185. ubi 
hujusmodi explicationi nullus omninó lo- 
cus. 

Ver. 299. "leégauov. ] Περισρωχἤλιον' ἔνθεν καὶ 
παρίσθμια" διάφορον. i σῷ ὅρμῳ" Tó μὲν γὰρ 
προσέρχεται τῷ «ραχήλῳ, ὁ δὲ ὅρμος κιχάλασ- 
ται. Schol, 
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Lis XVIII. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 


"AAXo δ᾽ ἀρ d&AXog δῶρον ᾿Αγχωιῶν καλὸν ἔνεικεν. 
'H μὲν ἔπειτ᾽ ἀνέξαιν ὑπερώ το δῖα γυναικῶν" 
Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἁ aw ἀμφίπολοι ἔφερον περικαλλέα δῶρα. 
οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν TE καὶ i ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 
Τρεψ μενοι τέρποντο" μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν' 
Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθεν. 
Αὐτίκα λαμπτῆροις τρεῖς ἐστασον ἐν μεγάροισιν 
Ὄφρα φαείνοιεν" περὶ δὲ ξύλα κἄγκανα 72,0, 
Αὖα πάλαι; περίκηλα; γέον κεκεασμιένα, χαλκῷ" 
Καὶ δαΐδας μετέμυισγον" ἀμοιξηδὶς δ᾽ ἀνέφαινον 
Διμωαὶ ᾽Οδυσσῆος ταλασίφρονος" αὐτὰρ ὃ τῆσιν 
Αὐτὸς διογενῆς μετέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 
Δινωαὶ ᾿Οδυσσῆος, δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος; 


Ἔρχεσθε πρὸς δώμαθ', ἐν αἰδοίη βασίλεια" 


Τῇ δὲ παρ᾽ ἠλάκατα στροφαλίζετε' τέρπετε δ᾽ αὐτὴν 
Ἥμιναι i £y μεγάρῳ; 7 sigue πείκετε γερσίν. 

Αὐτὰρ : ἐγὼ σούτοισι φάος πάντεσσι παρέξω. 

Ἤνπερ ye x ἐθέλωσιν üllgovor ἢ ἠῶ μίμνειν», 

O2z; pns V2.0 0001" πολυτλήρνων δὲ μάλ᾽ eu. 


Aliud autem alius donum Achivorum pulchrum tulit. 

Ipsa quidem deindé ascendebat in coenaculum nobilissima mulierum ; 
Cum eà autem simul famulae ferebant perpulchra dona. 

Illi veró in saltationem et desiderabilem cantum 

Conversi delectabant-se ; manebantque dum vesper adveniret : 

Eis autem se-delectantibus niger vesper advenit. 

Statim lampadas tres statuerunt in aedibus 

Ut lucerent; circüm autem ligna arida posuerunt, 

Sicca dudüm, praedura, recéns fissa aere ; 

Et faces miscuerunt: alternatim veró succendebant 

Famulae Ulyssis multa-passi: at inter eas 

Ipse generosus locutus est solers Ulysses: 

* Famulae Ulyssis, diü absentis regis, 

* Ite ad aedes, ubi est veneranda regina : 

* Apud eam veró pensa versate; et : delectate i ipsam 

“ Sedentes in domo ; vel lanas carpite manibus. 

* At ego his lumen omnibus praebebo. 

* Etiamsi enim velint usque ad pulchro-solio auroram manere, 

* Nequaquam me domabunt ; multorum-patiens nempé valdé sum."' 
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300 


305 


310 


315 


300 


305 


ólO 


315 


Ver. 500. ---- ἔνεικεν. AIL. ἔδωκεν, δὲ δ 071 λαμπτῆρας λέγει ὡς νῦν οἱ ἀγφοτικοὶ Aux 
Ver. 502. T4 δ᾽ Z2 Zu.) 4l. Τῇ δ᾽ ἄρα. vías φασίν" ἐφ᾽ ὧν δᾶδες κείμεναι κατὰ δόρστον 


Ver. 606. Αὐτίκα E 
ἄμφω ἀναμίξ. Eustath. 


—-— dependent lychni laquearibus au- Ver. 315. 


reis 
Incensi. 


JEn. I, 796. μὲν πεοσαροξύνει; ὁμοίως σῷ λείριον, 


ἀνάστονται" ἢ ξύλα ξηρὰ διὰ τὸ ἄκασνον" ἢ καὶ 


εἴρια. τὸ δὲ, εἴριον; Ὅμηρος 
οἱ δὲ ὕσ- 


too π'ἀροξύνουσι σπιρὸς ἀναλογίαν ἑσέρων παρο- 
Ibid. — λαμπτῆρας.} ᾿Ἐσχάρας μεπεώρου:" ξυτόνων δακτυλικῶν λέξεων. Eustath. ad Iliad. 


ἢ τοὺς χυτροπόδας, i ἐφ᾽ ὧν ἕκαιον. Schol. ᾿Ιστίον | γ᾽, 588. 


1,4 


118. XVIII. 


i Qovro. 


OMHPOY  ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ Σ΄. 
ἐφαθ᾽- αἱ δ᾽ ἐγέλασσαν, ἐς ἀλλήλας δὲ 

Τὸν à' αἰσχρῶς ἐνένιπσπτε Μελανθὼ καλλιπάρῃος, 
Τὴν Δολίος μὲν ἔτικτε, κόμισσε δὲ Πηνελόπεια, 
Παῖδα δὲ ὡς ἀτίταλλε, δίδου δ᾽ to ἀθύρματα Sua 
ANA οὐδ᾽ ὡς σγέθε πένθος & ἐνὶ Eg Πηνελοπείης" 
'"AAX y Εὐρυμάχῳ payée, καὶ φιλέεσκεν" 
yc p 'Ovez ἐνένιπτεν ὀνειδείοις ἐπέεσσι" 

Ξ εἶνε τάλαν, σύ γέ 7iG φρένας ἐκπεπαταγ οένος ἐσσὶ; 
Οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν, γωλκήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, 
"Hé που ἐς λέσχην" ἀλλ᾽ ἐνθάδε πόλλ᾽ ἀγορεύεις 
BErous πολλοῖσι per ἀνδρᾶσιν; οὐδὲ 7i "opa 
TeeGeig ἢ 4 ρά σε οἶνος ἔχει φρένας, 7 γύ τοι αἰεὶ 
Τοιοῦτος γόος ἐστίν" ὃ καὶ pere quit βάξεις. 
"TH ἀλύεις; ὅτι ρον ὦ ἐνίκησαις σὸν ἀλήτην : ; 
Μή τίς vo τάχα " Ieou ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ, 
"Os τίς σ᾽ ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ στιξαρῆσι, 


168 


320 


325 


330 


Sic dixit: hae autem riserunt, et se invicem intuebantur. 
Eum autem turpitér objurgabat Melantho pulchra-genis, 
Quam Dolius quidem genuit; curavit autem Penelope, 
Filiamque velut enutriebat, dabatque oblectamenta animo : 
Sed neque sic retinuit dolorem in animo Penelopes ; 

Sed ea cum- Eurymacho miscebatur, et eum amabat : 

Quae utique Ulyssem objurgabat contumeliosis verbis : 

** Hospes miser, tu sané aliquis mente exturbatus es ; 

* Neque vis cubare, aeream in domum profectus ; 

* Ve] aliquó in diversorium ; sed hic multa praedicas 

** Confidentér multos inter viros ; neque quid animo 
* 'T'imes: certé utique tibi vinum occupat mentem ; 
* 'Talis mens est; quare et vana loqueris. - 

* An exultas, quód Irum vicisti erronem ? 

* Cave, né quis tibi citó Iro melior alius insurgat. 

** Qui te circum caput contusum manibus robustis 


520 


525 


vel sané tibi semper — 5530 


——————— ————— — 


Ver. 820 et 525. —— ἐνένιστε.} «11. ἐνέ- 
yim. 

Ver. 525. σχέθε. «Αἱ. ἔχε. 

Ver. 625. ὀνειδείοις. AL. ὀνειδίοις. 
Vide autem ad Z/. &, 519. 

Ver. 526. Eis «άλαν.} TO δὲ “ ξεῖνε᾽ ἴσως 
ἐσὶ V opu φησὶν ἡ Μελανθώ. Eustath. Minüs 
recté, Erat enim hoc epitheton commune, 
quo ab omnibus appellabatur. 

Ver. 52". xxi ἐς δόμον ἐλθών. 
Χαλκήϊος δὲ δόμος τὸ τῶν χαλκέων ἐργαστήριον, 
ἔνθα εἰσιύντες ἀκωλύτως οἱ πασωχοὶ, ἐκοιμωῶντο 
παρὰ τῷ συρί. Eustath, 

Ver. 528. 'Hi σου ἐς λέσχην.) Λέσχας ἔλε- 
tyoy δημοσίους τινὰς τόπους, ἐν οἷς σχολὴν ἄγοντες 
ἐκαθέζοντο πολλοί. Suidas in voce Λέσχη" 
ubi et hunc Zomeri locum adducit. "Vide 
et Pausaniam, Phoc. lib. X. cdp. 25. sub 
initio, Porró hinc Zesiodus : 


Πὰρ δ᾽ ἴθι χαλκεῖον ϑῶκον, καὶ ἐπ’ ἀλέᾳ λέσ- 
xn. "Egry. xai iro 1I, 111. 
Et ver. 118. 


᾿Ἐλσὴς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα κομίζει, 
ἽἭκμενον ἐν λέσχιη . 


Ver. 529. Θαρσαλέως.] AL. Θαρσάλεος. 
Ver. 530. ἣ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας. ] 
Ojvou σε «“λῆθος πόλλ᾽ ἀναγκάζει λαλεῖν. 

KEphippus apud Athencum, lib. LI. cap. 2. 

Ver. 581. —— tera putida ) Apud Zu- 
stathium, μεσαμώνια. 

Ver. 882. *H ἀλ bee, dri ^ Igoy ἐνίκησας.] Καὶ 
σῷ ἀλύειν σοτὲ μὲν ἀντὶ τοῦ δάκνεσθαι καὶ. ἀπο- 
ρεῖσθαι κέχρηται" ur Ὡς gat" ἡ δ ἀλύουσ᾽ 
e ἀπεθδήσατο, σείρεσο δ᾽ αἰνῶς. ' Htiad. h 552.] 
ποτὲ δὲ ἀντὶ TOU γαυριᾷν καὶ χαίρειν" τε UH ἀ- 
** λύεις ὅτι "Too ἐνίκησας στὸν ἀλήτην y Plus 
larch. de audiendis Poetis. Al. ἁλύειφε, 
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Lis. XVIII. OMHPOY OAYZXZEIAZ Z. 169 
/ / e ^ 
Δωώματος ἐκπερυψησι, φορύξας QA [ATI πολλῷ. 335 
Τὴν δ᾽ ἀρ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη. πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
'H τἄχα Τηλεμάχῳ ὁ ἐρέω, κύον, 0i. ἀγορεύεις, 
Κεῖσ᾽ ἐλθὼν, ἵγω σ᾽ αὖθι διωμελειστὶ τἄμησιν. 
1 / / Dr 
"Os ETÀ, ἐπέεσσι διεπτοίησε γυναῖκας. 
^ 7, v5 4X Dr e 
Ba» δ᾽ ἔμεναι διὰ δῶμα" λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης 840 
Ταρζ(οσύνη: φὰν y&o μιν ἀληθέα μυθήσασθαι. 
"e N e - * T E SA / " Z 
Αὐυτὰρ 0 πὰρ λαμπτήρσι Φαείνων αἰθομεένοισιν 
e E 3 / e Z7 " ΄ ς ^ 
Ε;στήκει ες πάντας ὁρωμενος" ἀλλὰ δέ οἱ κῆρ 
“Ὥρμαινε φρεσὶν σιν, ὦ ῥ᾽ οὐκ ἀτέλεστα γένοντο 
N ^ i 9i" 9 : z f 3 z Jo» / F 
Μνηστῆρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας ti. Αθήνη 945 
7 4 3» 7 e | 
Λώξης ἴσχεσθαι “υρμνωλγέος, op. ἔτι μᾶλλον 
L4 7 ^ 
A ἄγος πραδίην Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος. 
uri δ᾽ Εὐρύμαχος; Πολύξου ταῖς, ἦρχ, ἀγορεύειν, 
Κερτομέων ᾿Οδυσῆα- γέλων δ᾽ ἑτάροισιν ἐτευξεν" 
Κέκλυτέ peu, μνηστῆρες. ἀγακλειτῆς βασιλεί εἰῆς, 850 
"Oge & TU, τὰ ps συροὸς ἢ ἐνὶ στήθεσσι κελεύει" 
Οὐκ ἀθεεὶ 00. ἀνὴρ ᾿Οδυσήϊον ἐς δόμον ἵκει" 
* Domo emittat, foedatum sanguine multo." 355 
Hanc autem torvé intuitus allocutus est solers Ulysses : 
* Certé citó Telemacho dicam, canis, qualia loqueris, 
** Illuc profectus; ut te ibi membratim concidat." 
Sic locutus, verbis perterruit mulieres. 
Perrexerunt autem ire per domum ; solutaque sunt subtüs membra cujusque 
Timore: putabant enim ipsum vera dixisse. 541 
At is apud lampades praelucens accensas | 
Stetit omnes intuens: alia veró ei cor 
Agitabat mente suá, quae utique non irrita facta sunt, 
Procos autem non omninó eximios sinebat Minerva 345 
Contumelià abstinere acerbá ; ut adhuc magis 
Subiret dolor cor Laértiadae Ulyssis. 
His veró Eurymachus, Polybi filius, incipiebat loqui, 
Incessens Ulyssem ; risum veró sociis fecit 
* Audite me, proci inclytae reginae, 350 


* Ut dicam, quae me animus in pectoribus jubet : 
* Non sine-deo hic vir Ulysseam in domum venit : 


Ver. 388. 
ad /, 291. 

Ver. 589. Ὡς εἰσὼν, ἐπέεσσι διεσισοίησε γυ- 
ναῖκας.} ᾿Ανύει δὲ ᾿Οδυσσεὺς νῦν τήν τε τῶν δου- 
λίδων πεῖραν, καὶ μάλιστα πὴν σῶν μνησσήρων' 
ἐπεὶ γὰρ αὐταὶ ἀπῆλθον, γνώσεται καὶ εἰσέτι τὴν 
ἐκείνων ὕσριν im αὐτῷ. "Ἔτι γε μὴν ὃ Ποιητὴς 
εὐπλασςοτέραν oU Tu ποιήσει TQ Ὀδυσσεῖ τὴν εὐ- 
fis ἐφεξῆς ὁμοιλίαν, ὅτε κατὰ σχολὴν οὐ μιόνον 
τῇ γυναικὶ ὁμιλήσει, ἀλλὰ καὶ τῇ Εὐρυκλείᾳ, τὸ 
ἀναγκαιότατον" κρύψει δὲ καὶ τὰ ὅπλα μετ᾽ 
αὐτῆ; κατὰ πᾶσαν ἄδειαν. Οὐδὲν γὰρ εἰκαίως 


διαμελεῖστί. Vide suprà ὃ Ἰποιητὺς παραῤῥίπτει, ἀλλὰ 


πρὸς μέθοδον 
πιθανότητος καὶ οἰκονομίων τῶν ἐφεξῆς. Εἰι- 
stath. 

Ver. 542. 
ex utráque Eustathii editione. 
bent αἰθομένησιν. 

Ver. 844. & p.] Que utiqué 
Que, ut memorabitur —-—. 

Ibid. —-— y&vovro.]. 441. γένοιντο. 

Ver. 841. —— Λαερειάδεω Ὀδυσῆςες.} 4L 
Λαερτιάδην ᾿Οδυσῆα. 


Vev. 249. 


αἰθομένοισιν.] Ita. Barneszus 
Alii hic ha- 


ἔτευξε. ΑΙ. ἔτευγχε. 
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Ἔν πης μοι δοκέει δαΐδων σέλας DT TT αὐτοῦ 
Καὶ κεφωλῆς" ἐπεὶ OU οἱ ἔνι τρίχες οὐδ᾽ ἠξαιαί. 
Ἢ "a ἅμα T£ προσέειπεν ᾿Οδυσσῆα πτολίπορθον 355 
Ξεῖν, 7 ἀρ x ἐθέλεις ϑγητευέμνεν, εἴ΄ σ᾽ ἀνελοίμην, 
᾿Αγροῦ : ec ἐσχατιῆς, (μισθὸς δέ τοι ἄρκιος ἔσται) 
Αἱμασιάς τε λέγων, καὶ δένδρεα μακρὰ φυτεύων; 
Ἔνδα δ᾽ ἐγὼ σῖτον μὲν ἐπηεταινὸν πωρέχοιροι; 
Εϊματά T ἀμφιέσαιμι, ποσίν S ὑποδήματα δοίην. 860 
'AAX ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κάκ Supe, οὐκ ἐθελήσεις 
Ἔργον ἐποίχεσθαι" ἀλλὰ πτώσσειν aura δῆμον 
Βούλεαι, ὀφρ᾽ ὧν AT βόσκειν σὴν γαστέρ᾽ ἄναλτον. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύῦς» 
Εὐρύμαχ᾽, εἰ γὰρ γῶιν ἔρις ἔργοιο γένοιτο 365 
“ὭὯρη ἐν εἰωρινῆ, ὅτε T ἤματα pap πέλονται» 
Ἔν ποίῆ» δρέπανον μὲν ἐγὼν εὐκαμπὲς ἔχοιμι; 
Καὶ δὲ σὺ τοῖον ἔχοις, ἵνα πειρησαίμυεθα ἔργου 


“«ΟἸηηϊηὸ mihi videtur facium splendor esse ipsius 

* Et capitis; quoniam non ei sunt capilli né pauci quidem."' 

pus utique ; simulque allocutus-est Ulyssem urbium-vastatorem : 955 
* Hospes, nunquid vis mercede-servire, si te suscipiam, 

* Agri in extremitate, (merces autem tibi sufficiens erit,) 

* Sepesque colligens, et arbores proceras plantans ? 

* [llic autem ego cibum quidem perennem praeberem, 

* Vestimentaque circüm-induerem, pedibusque calceamenta darem, $60 

* Sed quandoquidem sané opera mala didicisti, non voles 

* Opus adire ; sed mendicare per populum 

* Mavis; ut possis pascere tuum ventrem insatiabilem." 

Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 

* Eurymache, si enim nobis contentio operis fieret $65 

* Tempore in verno, quandó scilicét dies longi sunt, 

* In herbá ; falcem quidem ego bene-flexam haberem, 

* Et tu quoque talem haberes, ut experiremur opus 


Ver. 558. Ep; μοι δοκέει δαΐδων σέλας ] ἃ Tho. Bentleio collatus. Qua et proba 
ἔμμεναι αὐτοῦ Καὶ κεφαλῆς. ᾿Επίσης μοι δοκεῖ) lectio. 
và φαινόμενον σέλας σῶν δᾷάδων εἶναι, καὶ αὐποῦ Ver. ὅ60. Εἵματά v.] «41. Εἵκατα δ᾽. 
σῆς κεφαλῆς, ὡς ἐψιλωμένης. Eustath. Minüs Ver. 561. ἔμμαθες.) Vide suprà ad 
recté, ut opinor. Quippé vocem ἔμσης istà | ρ΄, 226. 


in significatione apud Homerum vix usquam | — Ver. 565. εἰ γὰρ νῶϊν.) Refertur istud 
reperias. Vide infrà ad «΄, 57. ubi vox ἔμπης | γὰρ ad id quod elegantér reticetur: * ΝῈ 
simili feré in sensu occurrit. * me tam ignavum oper isve inscientem arbi- 


Ver. 554. Καὶ κεφαλῆ:.} 4l. Κακκεφαλῆς. } “ treris; si ENIM, &c."  Porró reticetur et 

Ver. 556. —— ἐθέλεις.) «Αἱ. ἐθέλοις. Qua | hujus sententiae ἀσόδοσις᾽" “ δὲ enim nobis—; 
et potior videtur lectio. * videres quantó ego tibi opere prestarem ;' 

Ver. 558. Αἱκασιά:. Τοὺς σπεριδόλους σῶν |aut aliquid simile. Cujusmodi de ἀσποσιω- E. 
voix MY, σοὺς χάλικας. Schol. 'O δὲ Θρῳκικὸς φήσει, vide ad Ii. &, 155 et 540. P 
παραφραστὴς λίθους ἡρμήνευσε τὼς αἱμασιὰς, εἰς) — Ibid. ἔργοιο.} Τοῦ κατὰ γεωργίαν. Eu- : 
σῶν" φυπσεύων καὶ τοὺς λίθους ἐκλέγων, Eustath. | stath. 

Ibid. λέγων. Οἰκοδομῶν ix συλλέκτων Ver. 567. 'Ev roiz.] Ὁ Δημησριωκὸς χόρφος 
λίθων. Schol. Schol. Atqui vox sei» alibi apud Poetam 

Ver. 559. "Ἔνθα δ᾽ ἐγών] Apud Eustathi-| * herba"  simplicitér significare videtur, 
um, "Ev x ἰγώ, Atque ita habet ΜΙΝ Vide Ziad. Z', 547. Odyss. í, 499. 
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Lis. XVIII. OMHPOY OAYZZEIAX X. 


Νήστιες ἄχρι μᾶλα πνέφαος, ποίη δὲ παρείη. 

E; δ᾽ αὖ καὶ βόες εἶεν ἐλαυνέμεν, οἱ περ ἄριστοι; 
Αἴθωνες; μεγάλοι; ἄμφω κεκορηότε ποίης» 

Ἥλικες, ἰσοφόροι; τῶν TÉ σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν, 
ΤῬετράγυον. δ᾽ εἴη» £401 δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρότρῳ; 

Τῷ χέ n ἴδοις, εἰ ὥλκα διηνεκέα προταιμοίμνην. 

E; δ᾽ αὖ καὶ πόλεριον ποθεν o ὁρμήσειε Κρονίων 
Σήμερον, αὐτὰρ ἐμοὶ σάκος εἴη, καὶ δύο δοῦρε, 
Καὶ κυνέη πάγχιον. κος ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖα. 

Τῷ κέ Fr ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι μεγέντα; 
Οὐδ᾽ ὧν μοι TZV γαστέρ᾽ ὀνειδίζων ὁ ἀγορεύοις. 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ὑξρίζεις, καί τοι γόος ἐστὶν ἀπηνής" 
Καί πού τις δοκέεις μέγας pupa, ἠδὲ κραταιὸς, 
Οὕνεκω πὰρ παύροισι καὶ οὐκ ἀγαθοῖσιν ὁμνιλεῖς. 
E; δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔλθοι, καὶ ἵκοιτ᾽ ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Aia κέ τοι τὰ Νύρετρα, καὶ εὐρέω περ μυάλ᾽ ἐόντα, 


171 


370 


375 


380 


Φεύγοντι στείνοιντο δέ ἐκ προθύροιο Sgen ce. 385 
"Os ἐφατ᾽ : Εὐρύμαχος δ᾽ ἐγολώσωτο κηρόθι [40.0 


* Jejuni usque penitüs ad tenebras, herba autem adesset, 
* Sive rursüs et boves essent agendi, qui utique optimi, 970 


* Rutili, magni, ambo saturati herbà, 


* Aequales-aetate, pares-operi-sustinendo, quorum utique robur non imbecille, 
* Arvum autem quatuor-jugerum esset, cederetque subtüs gleba aratro ; 
* 'l'unc me videres, an sulcum continuum proscinderem. 


* Sive demüm et bellum alicundé moveret Saturnius 575 


* Hodié ; at mihi scutum esset, et duae hastae, 


* Et galea tota-aerea temporibus apta ; 


* "Tunc me videres primis in pugnatoribus mixtum, 

* Neque mihi ventrem exprobrans loquereris. 

* Sed valdé contumeliosé-te-geris, et tibi animus est inclemens ; 280 
* Et quodammodo quidam videris magnus esse et fortis, 

* Quoniam cum paucis et non bonis versaris. 

* Sin Ulysses veniret, et accederet in patriam terram, 

* Statim tibi portae, etiam latae licét admodüm sint, 

* Fugienti arctarentur per vestibulum foràs."' 585 


Sic dixit: 


Ver. 569. ἄχρι μάλα κνέφαος.] "Ἤγουν 
ἄχει βαθείας ὃ ἑσπέρας. Eustath. 

Ver. 510. οἵ περ.) ΑΙ. ὥσπερ. 

Ver. 913. Τετράγυον.] τέσσαρας ἔχον γύας" 
γύον δὲ μέτρον γῆς. Schol. 

Ver. 574. ὥλκα διηνεκέα. Τὴν ὑπὸ 
μιᾶς δρμῆς σχιζομένην. Schol. 

Ibid. σπροτωμοίμην.} Scholiastes expo- 
nit simplicitér διακόψαιμι. Eustathius autem 
Ulyssem et hic se Eurymacho preeferre intel- 
ligit. τὸ δὲ προταμοίμην, &yTi τοῦ, πρὸ σοῦ ἄρο- 
τριάσαιμι; καὶ ὡς εἰπεῖν mone raga καὶ τὰ σάν- 
γα ἔχων ἶσα, ὅμως προξαλοίμην τῇ ἀρετῆ. Γο- 


Eurymachus veró iratus est ex-corde magis 
19^") 


tior (ut opinor) Scholiastis interpretatio; quia 
in hoc, ut etin sequenti exemplo, ver. 575. 
nullum inter se e£ Eurymachum certamen 
depingere videtur Ulysses, sed suas ipsius 
vires et animos solummodó exhibere. 

Ver. 889. —— οὐκ ἀγαθοῖσιν. Al. οὐτιδα- 
νοῖσιν. 

Ver. 584. 585. αἶψά x& τοι τὰ ϑύρφεσρα — 
Φεύγοντι σπείνοιντο.} Οὕτως σαρωσσόμενος διὰ 
σῶν ϑυρῶν φύγη:, ὡς δοκεῖν στενοχιωρεῖσθα!. 
os 

"ev. 585. — δὲ ix προθύροιο. Apud Eu- 
ohm in commentario δέ ix μεγάροιο. 
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Καὶ pu ὑπόδρα ἰδὼν, ὅ ἐπε πτερόεντα προσηύδα. 

* À O6, ἢ τάχα TOL τελέω κακὸν, οἱ ἀγορεύεις 
Θαρσαλέως πολλ οἷσι puer ἀνδράσιν' οὐδὲ Ti Supp 
Ταρξεῖρ: ἦ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας, 7 νύ τοι αἰεὶ 
'Γοιοῦτος γόος. ἐστίν ὃ καὶ μυεταιμιώλιοι βάζεις. 
^H ἀλύεις, ὅτι Ἴρον ἐ ἐνίκησας τὸν ἀλήτην: 

Ὡς ἄρα φωνήσας, σφέλας εἵλετο" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα καθέζετο Δουλ JY 41706, 
Εὐρύμαχον δείσας" 00 ao οἰνοχόον βάλε χεῖρα 
Δεξιτερήν" πρόχοος δὲ χαμαὶ βόμξησε πεσοῦσα" 
Αὐτὰρ γ᾽ οἰμώξας πέσεν ὕπτιος ἐν novae. 
Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ὁ ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
Ὧδε δὲ τις εἴπεσπεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 

Ai ὠφελλ᾽ 0 ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοθ᾽ ὀλέσθαι, 
"a Dii σῷ X οὔτι τόσον κέλαδον μεθέηκεν. 
No δὲ περὶ πτωχῷ ἐριδαίνορνεν" οὐδέ τι δαιτὸς 
᾿Εσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικῷ. 

Τοῖσι 0$ καὶ μετέειφ᾽ ἱερῆ is Τηλεμάχοιο: 
Δαιμόνιοι, μιαίνεσθε, καὶ οὐκέτι κεύθετε Syupud 


Et ipsum torvé intuitus, verba alata dixit : 

* Ah miser, certé citó tibi perficiam malum, qualia dicis 

* Confidentér multos inter viros, neque quid animo 

* "Times: certé utique vinum tibi mentem occupat; vel sané tibi semper 
* 'Talis mens est: quare et vana loqueris. 

* An exultas, quód Irum vicisti erronem ?" 

Sic utique locutus, scabellum sumpsit: at Ulysses 

Amphinomi ad genua desidebat Dulichiensis, 

Eurymachum veritus : hic autem pocillatorem percussit ad-manum 
Dextram ; gutturnium veró humi sonuit lapsum : 

At ille ejulatu-edito cecidit supinus in pulveribus. 

Proci veró tumultuati sunt per aedes obscuras : 

Sic veró aliquis dicebat intuitus in propinquum alium: 

* Utinam hospes errans alibi perisset, 

* Antequam venisset: ita neutiquam tantum tumultum intulisset. 
* Nunc autem de mendico contendimus: neque ulla convivii 

* Boni erit voluptas; quoniam pejora vincunt." 

Inter hos autem et locuta est sacra vis Telemachi : 

* Miseri, insanitis, et non ampliüs tenetis animo 
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Ver. 589. Θαρσαλέως ] 4l. Θαρσάλεος. Ver. 402. περὶ πτωχῷ,} «Αἱ. περὶ π'τω- 
Ver. 591. μεταμώλια.) dl. μεταμώ- | χῶν. 

yitt. Ver. 408. ἐπεὶ τὰ χερείονα νικ a. 
Ver. ὅ92. Ἦ &Adus.] Vide suprà ad ver.| , sodas. [acia aai ; 

552. Οσου và χεῖρόν τι ἀγαθοῦ μεῖξον σθένει. 
Ver. 598. dao] Ml. ἤλλαξιν. pois Philoctet, ver. 456.. à Barne- 
Ver. 596. —— βόμθησε. Vide ad IL?, d τονε 

125 et 455. Ver. 404. μεφέειφ' .7 «41. μετέφη. 


Ver. 401. Πρὶν ἰλϑεῖν.} Al, Πρίν T ἐλ- Ver. 405. 


οὐκέτι κεύθεσε ϑυμῷ Βρωεὺν 


δεῖν. οὐδὲ ποτῆτα,ἢ ᾿Ιστίον δὲ δ᾽ oTi TÀ " oUxíTi κεύθετε 
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Lis. XVIII. 173 


OMHPOTY OAYZSZEIAZ X. 


N ^ ^ »/ , 
Βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα" SQ» νύ Tig ὕρμυμν ὀροθύνει. 
, 3M τῶ 7 / » X 597 
AAXX εὖ δαισάμνενοι κατακείετε οἰκοαδ᾽ ἰόντες»" 
O D S. N » A ὃ , δ᾽ 3) , LR 
wore “υμὸς ἄνωγε" διώκω Ó οὔτιν ἔγωγε. 
€ 7 , e , 2, / 3 Ν , 7] ͵7ὕ 
Ως éQaÜ'- οἱ ὃ ἀρῶ πᾶντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι Φυντες, 
Τηλέμαχον σαύραζον, ὃ Ó SaugraMas ἀγόρευεν. 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αμφίνορος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν, 
Νίσου φαίδιμος υἱὸς» 
5 A 
Ω φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἐπὶ βήθεντι δικαίῳ 
3 , 2 / / / 
Αντιδίοις ἐπέεσσι κωθωπτόμενος γαλεποίνοι" 
M 7 
Μήτε τι τὸν ξεῖνον στυφελίζετε» μῆτε τιν ἄλλον 
l ^ 
A paa, οἱ κατὰ δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 
᾿Αλλ᾽ ἄγετ᾽, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν, 
"Oe 7 σπείσαντες κατακείομεν οἰκοωδ᾽ ἰόντες" 
'Tó» bios δὲ e ἐῶμεν ἐνὶ μεγάροις ᾿Οδυσῆος 
Τηλεμάχῳ μελέμεν" τοῦ γὰρ φίλον ἵκετο δῶμα. 
e / ^ X ^ , / ^ y 
Ως φάτο" τοῖσι δὲ πᾶσιν ἐαδότα μῦθον ξειπε. 
Τοῖσιν δὲ κρητῆ Μούλιος ἥ 
οἷσιν δὲ κρητῆρα κερᾶσσατο Νίούλιος ἥρως, 


410 


᾿Αρητιάδαο ὁ ἄνακτος" 


418 


420 


* Cibum, neque potum : deorum certé aliquis vos concitat. 
* Sed bené epulati decumbite domum profecti, 

* Quandó animus jubet; pello veró neminem ego." 

Sic dixit: illi autem omnes mordicüs labris compressis, 
Telemachum admirabantur, quód audactér loquebatur. 

Ipsis veró Amphinomus concionatus t, et dixit, 

Nisi illustris filius, Aretiadae regis. 

* O amici, haud jam quisquam super dicto aequo 

** Contrariis verbis carpens saeviat: 

* Neque omninó bospitem pulsate ; neque quenquam alium 
* Famulorum, qui in aedibus sun? Ulyssis divini. 

* Sed agite, pocillator quidem incipiat poculis, 

** Ut postquam-libaverimus, decumbamus domum profecti : 
* Hospitem veró sinamus in aedibus Ulyssis 

* ''elernacho curae-esse: hujus enim diiectam venit ad demum." 
Sie dixit: illis autem omnibus gratum sermonem dixit. 
Ipsis veró craterem miscuit Mulius heros, 


410 


. 490 


i ϑυμῷ ΞΒρωεὺν οὐδὲ Torr, ἀστείως ἐῤῥέθη Ver. 415. Μήτε ei.] Al. Μήτ᾽ ni. 


διὰ τὸ τοὺς μνησσῆρας μὴ πεύπτειν, ἀλλ᾽ ixQui- 
da ὡς οἱ iE μοῦντσες TZ iyc roe, οὕτω καὶ αὐτοὺς 
ὅπερ εἶχον ἔνδον βούλευμα, τὸ σὸν ξένον δηλαδὴ ὦ ὡς 
ἐῤῥέθη αὐπόθ, ὀλέσθαι. Eustath. ΜΙπὰς recté. 
Ideó enim, ut opinor, Procos reprehendit | z 
Telemachus, quód non tranquilli et sine stre- 
pitu cibum et potum sumant. 

Ver. 408. .“οσσότε.] Al. Εἴποτε. 

Ibid. —— ἄνωγε. Vide ad Il. 9^, 522. 

Ver. 409. ——— ὁδὰξ iv χείλεσι Qvrss. ] Vi- 
de suprà ad Z, 581. 

Ver. 418. 414. οὐκ ἄν δή τις ἐπὶ ῥηθέν- 
τι δικαίω —— χαλεσαίνοι.} 


Τοῖς γὰρ δικαίοις οὐχὶ ϑυμοῦσθαι χρεών. 
Euripid. Bacch. ver. 672. 


Ver. 417. -------- ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν. ᾿Απὸ 
σοῦ πρώτου ἀρξάσθω. Schol. Vide ad ἢ. ὦ, 
471. et suprà ad 4, 183. 

Ver. 419. —— ἐνὶ μεγάροις ᾿Οδυσῆος. AIL, 
ἐνὶ μεγάροισιν ἔκηλον. 

Ver. 420. Τηλεμάχῳ ui :λέμεν. ᾿Ἐσιμελείας 
ἀξιοῦσθα, ὑπὸ Τηλερά nou. Schol. 

Ver. 422. Μούλιος ἥρως.} ' Ὅς, σὸν κή- 
de Μούλιον, ὃς ϑεράπων 5 ἦν ᾿Αμμφινόμοιο, ἥρωα 
καλέσας ὃ Tlomas, ἐμφαίνει ἀδιαφορίαν καν- 
ταῦθα coU ἥφως ὀνόματος, ὡς μὴ μόνον ἐπὶ πάνυ 
μεγάλων ἀνδρῶν, ὁ ἀλλὰ καὶ ὶ ϑεραπόντων λεγομκένου" 
καθάσπου καὶ ᾿πρείων ὃ ᾽᾿Επεωνεὺς ἐλέχθη, [ Odyss. 
D. 22,] καὶ 0g n, pos ἀνδρῶν à ὃ Εὔμαιος. Eustath. 
Notandum autem Ῥιγδοοπος apud Veteres 


174 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Σ΄. Lis. XVIII. 
Κήρυξ Δουλιχιεύς: Μεράπων δ᾽ ἦν ᾿Αμφινόμοιο' 


ΝΝώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν" οἱ δὲ eoim 

Σχείσαντες μακἄρεσσι, πίον μελιηδέα οἶνον. 425 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν T , ἐπιόν SJ , ὅσον ἤθελε «γυρυὸς, 

Bá» ῥ᾽ ἔμεναι κείοντες ξὼ πρὸς δώμαθ᾽ ἕκαστος. 


Praeco Dulichiensis; famulus autem erat Amphinomi: 

Distribuit veró deindé omnibus astando: illi autem diis 

Übi-libássent beatis, biberunt dulce vinum. 425 
At postquam libássent, bibissentque, quantum volebat animus, 

Perrexerunt utique ire decubituri suas ad domos quisque. 


magno semper in honore habitos. "Vide et Ver. 425. Σπείσαντες.Ἶ 4l. Λείψαντες. 
suprà ad £, 5. 22. Ver. 427. Bá» f ἴμεναι.) Αἱ. Βὰν δ᾽ fpivan. 
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e / ^e € / / 
Ὑχσόθεσις τῆς ραψῳδίας T. 
GN Τηλεμάχῳ ἔκθεσιν ποιεῖται τῶν ὅπλων ᾿᾿Οδυσσεὺς, καὶ πρὸς Πηνελόπην ἐκ Κρήτης 
εἶναι ὑποκρίνεται" γίγνεται δὲ αὐτοῦ δι’ οὐλῆς ἀνωγνωρισμοὸς πρὸς Εὐρύκλειαν, τοὺς πόδας 


πο / Ξ 1 M 7 E e ' à ^ ε 3 $97 CR Ν 
αὐτοῦ νίπτουσαν" καὶ κατὰ παρέκοασιν ὁ ποιητὴς διηγεῖται ὡς ἐν Παρνασσῷ ὑπὸ συὸς 
ἐπλήγη κυνηγῶν. 


3 ,F 
Ἐσιγραφαι. 
᾽Οδυσσέως xoi Πηνελόπης ὁμιλία" καὶ ὑπὸ Εὐρυκλείας ἀνωγνωρισμεός. 
ἼΑλλως. 


Ταῦ δ᾽ ἀνάγνωριξει ἐξ οὐλῆς γρηῦς Οδυσῆα.. 


AUxTAP ὁ ἐν βεγάρῳ ὑπελείπετο δίος Οδυσσεὺς, 
Μνηστήρεσσι φόνον σὺν ᾿Αθήνῃ tege 
Aio δὲ Τηλέμαχον t ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
Τηλέμαχε, χρὴ τεύχε ἀρήϊα κωτθέρνεν εἴσω 
Πάντα μάλ᾽" αὐτὰρ μνηστῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσι 5 
Πα ρφάσθαι, ὁ ὅτε κέν σε μεταλλώσιν ποθέοντες" 
Ἐκ καπνοῦ κατέθηκ᾽" ἐπεὶ οὐκέτι τοῖσιν ἐῴκει, 


A.» in domo relinquebatur nobilis Ulysses, 

| Procis caedem cum Minervá meditans : 

| Statim autem Telemachum verbis alatis allocutus est : 

** 'elemache, oportet arma martia deponere intüs 

* Omnia prorsüs; at procos blandis verbis 5 
* Palpare; quandó te percontentur arma desiderantes : 

* Dicentem, Ex fumo deposui ; quoniam non ampliüs illis similia sunt, 


ἄριστα κειμένων "οὐ μὴν ἐκεῖ, [ Odyss. v, 
286.] ὡς ἐπικρίνουσιν οἱ Παλαιο. Similitér 
Scholiastes : Οἱ ἀστερίσκοι" ὅτι ἐνθάδε καλῶς, 
ὅσε ἑώρωκε τὰ ὅπλα. .DBarnesius autem et 


Ver. 4. χρὴ τεύχε ἀρήϊα κασθέμοεν 
εἴσω.) Occurrunt versus huic proximé se- 
quentes novem suprà σ΄, 286. &c. verüm 
eos huic loco aptiüs convenire arbitrati sunt 


Veteres, notante Eustathio: "Ἔνθα (inquit) 
καὶ κεῖται T0 ἑνὸς ἑκάστου ,σείχου ἀστερίσκος 
δίχα ὀδιλοῦ" ὡς ἰνταῦθα τῶν τοιούτων στίχων 


Dna. Dacier versus hosce utrobique aptis- 
simé positos contendunt. Vide suprà ad z^, 
284, 
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Oi ποτε Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν Οδυσσεὺς» 

᾿Αλλὰ κατήἤκισται; ὅσσον πυρὸς ἔκετ' ἀυτμή. 

Πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶν ἔμξαλε δαίμων, 

Ἱμήπως οἰνωθέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, 

Αλλήλους τρώσητε; καταισγύνητε δὲ δαῖτα; 

Καὶ μνηστύν' αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται ἄνδρω σίδηρος. 
Ως φάτο' Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρί" 

'Ex δὲ καλεσσάμνενος προσέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν" 
Maj, ἄγε δή μοι ἔρυξον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας» 

Ὄφρα κεν ἐς θάλαμον καταθείομναι ἔγσεα πατρὸς 

Καλὰ, τά μοι κατὰ οἶκον ἀκηδέα καπνὸς ἀμέρδει; 

Πατρὸς ἀποιχομένοιο" ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἤα᾽ 

No» δ᾽ ἐθέλω καταθέσθαι, ἵν᾿ οὐ πυρὸς (zer. ἀντμή. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 

Aj γὰρ δή ποτε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνέλοιο, 

Οἴκου κήδεσθαι, καὶ κτήματα auro. φυλάσσειν. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε, τίς τοι ἔπειτα μετοιχομένη φάος οἶσει ; 

Δινωὰς δ᾽ οὐκ εἰας apo AM eque", Gi κεν ἔφαινον. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπγυμνένος ἀντίον ηὐδα:" 


* Qualia quondam ad Trojam proficiscens reliquit Ulysses ; 
** Sed foedata sunt, quantum ignis attigit vapor. 

* Insuper autem et hoc majus in mentem injecit deus ; 

* Né forté vino-gravati, contentione concitatà inter vos, 

* Vos-invicem vulneretis, deturpetisque convivium, 

* Et nuptiarum-ambitum ; ipsum enim allicit virum ferrum." 
Sic dixit: Telemachus veró dilecto obedivit patri ; 
Evocatamque allocutus est nutricem Eurycleam: 

* Nutrix, age jam mihi contine in aedibus mulieres, 

* Dum in thalamum deponam arma patris 

* Pulchra, quae mihi in domo neglecta fumus corrumpit, 

* Patre absente; ego nempé adhuc infans eram: 

* Nunc autem volo deponere, ubi non ignis attinget vapor." 
Hunc autem rursüs allocuta est dilecta nutrix Euryclea : 

* Utinam enim jam tandem, fili, prudentiam susciperes, 

* Domum ad-curandam, et possessiones omnes servandas. 

* Sed age, quaenam tibi deindé comitans lumen portabit ? 

* Famulas nempé non sinebas praeire, quae praeluceant."' 
Hanc veró rursüs Telemachus prudens contrà allocutus est: 


10 


15 


20 


25 


10 


15 


20 


25 


Ver. 10. ἐνὶ φρεσὶν ἔμθαλε δαίμων. | πρὸς à μὴ ἐξειπεῖν δηλαδὴ σοῖς μνηστῆρσι. Eu- 
Vide ad I/. £, 194. stath. 

Ver. 12. καφαισχύνησε δέ) 4l. κα- Ver. 20. iEer.] «ΑἹ. ἵκετ" Ut suprà 
σαισχ ύνητέ τε ut suprà α΄, 295. ver. 9. 

Ver. 193. αὐτὸς γὰρ ἰφέλκεται ἄνδρα Ver. 292 ἐπιφροσύνας ἀνέλοιο.ὺὴ ΦΦρόνι- 
σίδηρος. Vide suprà ad z', 294. μος γένῃ. Schol. 

Ver. 16. ἄγε δή μοι ἔρυξον ἰνὶ μεγάροισι Ver. 25. eias.) ΑΙ. stas. 
γυναῖκας.} Ὅτι ἐς σοσοῦτον αἱ δμεωαὶ «οὔ O3vz- | Ibid. προδλωσκέμεν.) Ἱπρηϊέναι, προίρ- 


ckwg ἀπίστοι, ὥστε οὐκ ἔχει ὁ Τηλέμαχος κα-  χεσθαι. Schol. 
, IE , , ^ , ^ , , M 
rain. τὰ ὅπλα ἐν ὠσῷφαλει, εἰ μὴ λάθοι αὐτὰς 
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^v CUN» 
zo od 


77 


οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξορναι, ὃς κεν ἐμῆς yt 


Xoinzos ἅπτηται; καὶ τηλόθεν εἰληλουθώς. 
"Oz ao ἐφωνησεν" τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος. 


Κλήσσεν δὲ σύρας μεγάρων εὖ ναιεταόντων. 


77. » 


To δ᾽ 


90 


ἀρ ἀναϊξαντ᾽ ᾿Οδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱὸς 


᾿Εσφόρεον κόρυθάς τε, καὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας, 
Ἔγχεά T ὀξυόεντα" πάροιθε δὲ Παλλὰς ᾿Αδήνη, 
Χύσεον λύχνον ἐχουσω, φάος περικαλλὲς ἐποίει. 


A7 τότε Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ ea 


35 


Ὦ πάτερ; 5 μέγα ναῦμια τόδ᾽ ὀφθολμιοῖσιν ὁ ogut. LOLA 
"Eperug μοι τοῖχοι μεγάρων, καλαί τε μεσόδιαι, 
Εὐλάτιναί τε δοκοὶ, καὶ κίονες voc : £y 0VTEG, 

Φαίνοντ᾽ ὀφθαλμοῖς» ὡσεὶ πυρὸς αἰθομένοιο. 


"H μάλα τις Sreóc ἔνδον, οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἐγουσι. 


40 


* Hospes hic ; non enim otiosum tolerabo, qui meum sané 
* Modium attingat, etiam longé qui-venerit."" 
Sic utique dixit: huic veró pennarum-expers fuit verbum. 


Clausit autem januas aedium habitantibus-commodarum., 


Tum veró impetu-facto Ulysses et illustris filius 

Intró-ferebant galeasque et scuta umbonibus munita, 

Hastasque acutas; anté autem Pallas Minerva, 

Auream lucernam tenens, lumen perpulchrum faciebat. 

Tunc demüm Telemachus alloquebatur suum patrem statim : 35 


[11 
[1] 


« 


- 


€ 


- 


O pater, profectó magnum miraculum hoc oculis video ; 

Omninó mihi parietes aedium, pulchraque intercolumnia, 
Abiegnaeque trabes, et columnae in-altum erectae, 

Lucent oculis, tanquam igne ardente. 

* Certé omnino aliquis deorum intüs, qui coelum latum habitant." 


40 


Ver. 97. ὅς κεν bes γε Χοίνικος ἅπ- 
σητῶν.) Τροφὰς λαμβάνει" τό τε μετροῦν καὶ TÓ 
μεσρούμενον, χοῖνιξ. Schol. Eodem modo ex- 
plicat. Eustathius : Οὐδεὶς ἀργὸς τραφήσεται 
παρ᾽ ἐμοί, — Xil δὲ νῦν, ^ προφή: δίσημος 
γὰρ " Ais, i ἐπί σε σκεύους σοῦ μετροῦντος, καὶ 
TOU μεσρουμένου πράγμαςος. Οὕτω δὲ καὶ ὃ μέ- 
διμνος, καὶ τὸ τάλαντον, καὶ ὃ ξέστης. ---- Ἰστέον δὲ 
ὅτι TÉ τὸ “ ἐπὶ χοίνικος μὴ καθῆσθαι" σὸ Ἰτυθα- 
γόρειον, ἤγουν μὴ σρίφεσθαι à ἀργὸν, ἐκ ποῦ ῥηθέντος 
ὋὉμηρικοῦ χωρίου ὥρμηται. Vide et Dionys. 
Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου σοιήσεως, ὃ "T. 

Ver. 29. ΚΩ͂ δ᾽ ἄσσερος ἔπλετο μῦθος. 
Vide suprà ad g ; 59 

Ver. 50. Κλήϊσσεν δέ. Ita edidit Barnesus 
ex Odyss. ὦ, 165. infrà; ubi etiam in Vul- 
gatis scriptum est ἐκλήσσεν.  Recté: Fit 
enim ex κληΐζω, cujusmodi verba Aoristos 
primos et Futura corripiunt. "Vide ad JJ. 
-&, 140. 'ulgg. hic Κλήϊσεν δέ. 

Ver. 32. ᾿Εσφόρεον.)] Barnesius edidit Eiz- 
Φόρεον. 

Ver. 53. —— ὀξυόεντα. Vide ad Il. ἐ, 50. 

Tox. 1I. 


Ibid. σάροιθε δὲ Ἰταλλὰς ᾿Αβήνη, Χρύ- 
σέον λύχνον ἔχουσα. Τὴν δᾷδα κυρίω»" σῷ δὲ 
παρ᾿ ἧμῖν καλουμένῳ λύχνῳ τοὺς ἥρωας χρωμέ- 
νους à ἸΤοιητὴς οὐκ εἰσάγει" καὶ οὔτε Ἡσίοδος pín- 
νηται. ᾿Ορθώς δὲ πεποίηκε σὴν ᾿Αϑηνᾶν, Φεόνησιν 
οὖσαν, καθαρὸν αὐτῷ παρέχειν τὸ Qus καὶ οἰ- 
κείως, διὰ τὸν &aGso roy ᾿Αθήνησι λύχνον. | Schol. 
à Barnesio emendata, Vide Pausam. Attic. 
lib. I. cap. 26. 

Ver. 84. Xeíztoy.] Pronunciabatur Χρύσουν. 

Ver. 97. 59. τοῖχοι μεγάρων, -------- Ὁ αἱ- 
voyr' ὀφθαλμοῖς. Similitér apud Plautum : 


JEdes tote confulgebant tua, quasi es- 
sent aurez. 
Amphitr. 44ct. V. Scen. 1. ver. 44. 


Ver. 9. — μεσόδμαι. Τὰ μεσαξὺ τῶν 
κιόνων διαφράγματα" οἵ σινες ἤσαν περὶ ποὺς ποί- 
χους τοὶ ἄκρα βαστάζοντες τῶν δοκῶν. Schol. 

Ver. 58. ὑψόσ᾽ ἔχοντες.) «Αἰ. ὕψος 
ἔχοντες. 

Ver. 40. Ἢ μάλα τις ϑεὸς ἔνδον ]. Similitér 
feré Hippolytus πο" RO 
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To à ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Σίγα, καὶ κατὰ σὸν νόον ἰσχανε, μηδ᾽ ἐρέεινε' 
Αὕτη τοι δίκη ἐστὶ “εῶν, οἵ "Ολυρυπον 1 £y DUC. 
᾿Αλλὰ cU μὲν κατάλεξαι" ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ, 
"Oe 7 d ἔτι Ope. καὶ μητέρα σὴν LU | 
ἫἩ xí ᾿ ὀδυρομένη εἰρήσεται ἀμφὶς ἑκαστα. 

ng Qao yd μά δὲ δ ἐκ μεγάροιο βεξήκει 
Κι εἴων ἐς “Νάλαμον, δαΐδων ὑπολωρμπορενάων, 
Ἔνθα πάρος κοιμιᾶθ᾽ , ὅτε p 7^ υπὺς ὕπνος ἱκᾶνοι. 
"Ev" ἄρα καὶ TÓT ἔλεκτο, καὶ ἠῶ δῖον ἐρνιμνεν. 
Αὐτὰρ ὁ ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
Μνηστήρεσσι Φόνον σὺν ᾿Αθήνῃ ῥερμηρίζων. 

Ἡ δ᾽ fev ἐκ ϑαλάμνιο περίφρων ἸΠηνελόπεια, 
᾿Αρτέμυιδι ἰκέλη, ἠδὲ χρυσῆ ᾿Αφροδίτη" 


Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 

** ''ace, et in τα, mente retine, neque interroga : 

* Hic sané mos est deorum, qui Olympum habitant. 

** Sed tu quidem cubitum-eas ; ego veró relinquar hic, 

* Ut adhuc-magis famulas et matrem tuam provocem ; 
* Haec veró me lamentans interrogabit de singulis." 
Sic dixit: Telemachus veró ex domo discessit 
Cubiturus in cubiculum, facibus illucentibus, 

Ubi anteà cubabat, quandó ipsum dulcis somnus opprimebat : 
Ubi sané et tunc cubuit, et auroram divinam expectabat. 
At in domo relinquebatur nobilis Ulysses, 

Procis caedem cum Minervá meditans. 

Egrediebatur autem é thalamo prudens Penelope, 
Dianae similis, et aureae Veneri : 


- 
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*Q, Soy Duis σινεῦ με" ———————— 
"Ecc ἐν δόμοισι ποἴσδε γ᾽ "Αρτεμις Sad. 
Euripid. Hippol. ver. 1591. 
σις 36s. ] Zl. τις ϑεῶν, Ut pro- 
notante .Barneso. 


Ibid. 
nuncietur videlicét 94v 
Vide ad Zl. £, 18. 

Ver. 43. Αὕτη σοι δίκη ἐσεὶ Θεῶν.) Oves 
ὃ σρόπος, và, ὡς; βούλονται, φαίνεσθαι. Schol. 
Rectiüs, ut videtur, Eustathius : Adv» θέμις 
S400, ἐν τῷ ἐπιφαίνεσθαι, ποιεῖν οὕτω, καθὰ δη- 
λαδὴ βλέπεις. Quod autem deinceps addit ; 
Twis δὲ γράφουσιν, Αὐτή T0! δίκη i ἐστὶ 30, TOU- 
τέστιν οὐκ ἄλλος σις ὁ ἔνδον ἄρτι Θεὸς, ἢ αὐτὴ 
5 Δίκη, ἐσομένη σὺν ἡμῖν, ἢ καὶ οὖσα ἤδη" id ve- 
ró, ut opinor, ferri non potest. "Vide suprà 
A', 217. et infrà 4, 254. ubi similis phrasis 
occurrit. 

Ibid. ei "Ολυμσον ἔχουσιν.) “ Hoc," 
inquit περ νανα * dici existimo ad diffe- 
* rentiam Deorum inferorum, quibus non 
* est peculiare ut luceant.  Verüm hoc 
in loco istiusmodi distinctio plané est impor- 
tuna. 


Ver. 48. 
λαμσομενάων. 

Ver. 55. Ἢ δ᾽ ἴεν ἐκ ϑαλάμοιο.)] Ὁ δὴ “π|- 
λυφωνότατος ἁπάντων στῶν ποιητῶν ἡ Ὅμηρος, 
ὅφαν μὲν. ὥρων ὄψεως εὐμόρφου, καὶ κάλλος ἡδονῆς 
ἐπαγωγὸν ἐσιδείξασθαι βούληται, τῶν T$ φωνη- 
ἔνσων σοῖς κρατίστοις χρήσεται, καὶ τῶν ἡμιφώνων 
Toig μωλακωτάτοις" καὶ οὐ καταπυκνώσει ποῖς 
ἀφώνοις τὰς συλλαθὰς, οὐδὲ συγκόψει ποὺς ἤχους, 
παρατιθεὶς ἀλλήλοις τὰ δυσέκφορα" πρᾳεῖαν δὲ 
vuv ποιήσει τὴν ἁρμονίαν στῶν γραμμάτων, καὶ 
ῥέουσαν ἀλύπως διὰ τῆς ἀκοῆς" ὡς ἔχει «αυτί- 
« Ἢ δ᾽ sy. ἐκ ϑαλάμοιο σερίφρων ἹΤηνελόσπεια, 
* 'Aerígadi ἰκέλη, ἠὲ χρυσῇ ᾿Αφροδίπῃ. —JDio- 
nys. Halicarn. περὶ συνθέσεως, ὃ 16. 

Ver. 54. ᾿Αρτέμιδι ἰκέλη.) — Vide suprà ad 


— ὑπολαμπομενάων.} ai. ὑπὸ 


Ibid. ἠδὲ χρυσῇ ᾿Αφροδίτῃ.] MS. à 
Tho. Bentleio collatus, ἠὲ χρυσῇ nem 
Atque ita legitur apud Eustathium, in com» 
mentario ; et apud Dionysium, loco suprà 
citato. Que et potior videtur lectio. Vide 
suprà ad ρ΄, 57. 
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T7 παρὰ μὸν πλισίην πυρὶ κάτθεσαν, ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ἔφιζε, 58 
Δινωτὴν ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ ἥν ποτε τέκτων 

Ποίησ᾽ Ἰκράλιος, καὶ ὑπὸ Sez vuv ποσὶν ἧκε 

Προσφυξ a αὑτῆς, ὁθ᾽ ἐπὶ μέγα βάλλετο κῶας. 

"Ἔνθα καθεζετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια. 

Ἦλθον δὸ Out λευκώλενοι ἐκ μυεγάροιο" 60 
Αἱ δ᾽ ἀπὸ μὲν σῖτον πολὺν ἥρεον, ἤδὲ τραπέζας, 

Καὶ δέπα, ἔνθεν ὦ ao ἄνδρες v ὑπερμνενέοντες ἐπίνον. 

Πῦρ δ᾽ ἀπὸ λαρνπτήρων γωρμνάδις βάλον" ἄλλα δ᾽ eT αὐτῶν 
Νήησον ξύλα πολλὰ, φόως ἔρνεν»; 708 Séesoau. 


'H δ᾽ ᾿Οδυσῆ᾽ ἐνένιπτε Mex avo δεύτερον αὖτις" 65 


E», ἔτι καὶ νῦν ἐνθοίδ᾽ ἀνιήσεις διὰ νύκτα 
Δινεύων κατὰ οἶκον ; ὀπιπτεύσεις. δὲ γυναῖκας s 
᾿Αλλ᾽ ἐξελθε Sog Ces σάλαν, καὶ δαιτὸς OvViG'0' 
ἬἭ τάχα καὶ OQ βεδλημένος εἰσθα νύραξε. 
Τὴν δ᾽ ae ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 70 
Δαιμονίη, τί μοι ὧδ᾽ ἐπέχεις κεκοτηότι UJUD ; 


5 e 3 / N N Nu fe 
H οτι οὐ λιπόω; κακὰ δὲ χροι εἰματα εἰμι s 


Ei juxta ignem quidem sedem deposuerunt, ubi utique insidere-solebat, 55 
Circumcircà-ornatam ebore et argento ; quam olim faber 

Fecerat Icmalius, et subtüs scabellum pedibus posuerat 

Aptum ex ipsà ; ubi magna injiciebatur pellis. 

Illic desidebat deindé prudens Penelope. 

Venerunt autem famulae candidae-ulnis ex domo : 60 
Hae autem panem quidem multum auferebant, et mensas, 

Et pocula, unde scilicét viri superbientes bibebant. 

Ignem veró à foculis ad terram jecerunt; aliaque super ipsos 

Cumulárunt ligna multa, ut lumen esset, et calefactio. 

At Ulyssem increpabat Melantho secundó rursüs: . 65 
* Hospes, adhuc et nunc hic molestus-eris per noctem 

* Versans in domo? observabisque mulieres ἢ 

* Sed exi foràs, miser, et convivio juvare: 

* Aut citó et torre percussus ibis foràs."' 

Hanc autem torvé intuitus allocutus est solers Ulysses : το 
* Improba, cur in me sic invehis irato animo ? 

* An quód non niteo ? mala autem corpori vestirnenta indutus sum ? 


Ibid. xevo?.] .Barneszus edidit x;v- | ^ Postquam prima quies epulis, menszque 
ví». Quod eodem modo pronunciandum. remotae, 4En. I, 728. 


Ver. 55. —t9 ἄρ' ἔφιζε,} 4l. ἔνθα δ᾽ ἔφιζε. Ver. 69. —3íaa.| Barnesius edidit δέσα,. 


. . ἐξ 7] 5 T -- . . 
Ver Ὁ Τροσῴυξ᾽ ἐξ αὐτῆς ] MUR agar Atque ita habet MS. à 7'ho. Bentleio colla- 
πεφυκυῖαν καὶ ἡνωμένην «5 κλισίῃ. Eustath. tus, infrà d. 153. 
, 3 


s τὸ tim Bm GI]! [Ye 66. infr] Vide ad IL 
Quesson, ἐλάβυ δ, ?- 1 105. lob 4,94. Item infrà ad ύ, 178. 


TU, μαλακοῦ ἐρίου κατὰ σὴν τρυφερὰν Ἑλέν y 
3!" eb» à» veuQee o Ver. 61. —— πιστεύσεις.) dl. ὀπιπεύσεις" 
[suprà δ΄, 124.1 κῶας δὲ μέγα κατὰ ἡρωϊκὴν : ; Ξ 
et ὀσιπτεύεις. 


Vide suprà a A ; P RUE 
xal σοῦτο ἀφέλειαν. Eustath. de P à ad Ver. 72. Ἦ $71 οὐ λισόω ;] Editiones non- 


δ΄, 45. et e", 266. nulle, notante Barneso, hoc in loco legunt, 


Ver. 61. EY anti 
ἠδὲ σραπέζας.] óv« σοι ῥυπόω. 


3 M ^ - AD e 
το μὲν CITOV. TOAUV 7,0809, 
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Πτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον : ; ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει. 
Τοιοῦτοι πτωχοὶ καὶ ἀλήμονες ἄνδρες & εῶσί. 

Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν ἐ £VOLLOV 
᾿ΟὍλέιος ἀφνειὸν, καὶ πολλαΐκι δόσπον ἀλήτη 

Τοίῳ, ὁποῖος £019 καὶ ὅτευ κεχρημένος ἜΝ 

T Hd δὲ διμῶες μᾶλα μυρίοι, ἄλλω τε πολλὰ, 
Οἷσίν τ᾽ εὖ ζώουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέονται" 

᾿Αλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων ἤθελε γάρ TOU. 
To νῦν rz ποτε καὶ σὺ; γύναι, ἀπὸ πᾶσαν ὀλέσσης 
Ay, τῆ γῦν γε μετὰ δριωῆσι κέκασσαι; 

M24 zwc τοι δέσποινα κοτεσσοι μένη χαλεπήνῆ; 

Ἢ ᾿Οδυσεὺς Pr ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος LL 

Εἰ δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε, καὶ οὐκέτι νόστιμυός ἐστιν, 


19 


80 


85 


* Mendicoque per populum ? necessitas enim urget. 

* 'T'ales mendici et errones viri sunt. 

* Etenim ego quondam domum inter homines habitabam 

** Beatus divitem, et saepé dabam erroni 

** "Tali, qualis esset, et cujuscunque rei indigens venisset. 

* Erant veró mhi servi valdé multi, aliaque multa, 

* Quibus scilicét bené vivunt homznes, et divites vocantur : 

* Sed Jupiter perdidit Saturnius; voluit enim aliquá-de-causá. 
* Ideó nunc cave né aliquandó et tu, mulier, omnem amittas 

* Pulchritudinem, quà nunc sané inter ancillas ornata es ; 

* Νὰ forté tibi domina irata saeviat, 

** Ve] Ulysses venerit ; adhuc enim et spei copia esf. 

* Sin ille quidem ita periit, et non ampliüs rediturus est, 85 


75 


80 


Ver. I5. Τιτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον: 
Ἐν σῷ σπένεσθα, δ᾽ ἐστὶν ἥ « ἀδοξία, 
Κἂν 2 σοφός τις, ἢ σ᾽ ἀτιμία βίου. 
ιιγίρτά. Erectheus, ver. 16. 


quit, Orat. 18. sub initio,) οὐχ αὑσοῦ γνώμην 
ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ τὴν TOY ἀνθρώπων ἐξη- 

δ « Σ 
ψούμενος δόξαν, ἰφησὶν,} Οἷσί [οἷσιν] T εὖ 
τ ζώουσι, καὶ ἀφνειοὶ καλέονται" ᾿ὡς (ὠόνον καλου- 
μένων αὐτῶν ἀφνειῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ὄντων κατ᾿ ἀλή- 


Ibid. "phai ἘΞ ) 
ΡΛ ΝΣ AT: ; θείαν. — Quà ratione dixit Horatzus : | 
To τῆς ἀνάγκης ἐστ ἀδήριτον σθενος. υ : ] 
ZEschylus, Prometh. ver. 105. Non possidentem multa vocaveris 


: : : Recté beatum. ——————— 
** Necessitate, que ultimum et mazimum te- 
* lum est." Liv. lib. IV. S 28. Corm; Tb, EN NM 


Ver. 75. 80. Kai γὰρ iyd soci οἶκον Verüm istiusmodi explicatio huic loco mi- 


3 , Ν , , 
ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει. 


᾿Αλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε.) Similitér Euripides : 
Κἀγὼ γὰρ ἦν ποτ᾿, ἀλλὰ νῦν οὐκ εἶμ᾽ ἔτι" 
"Τὸν πάντα δ᾽ 0A Gov ἦμαρ ἕν μ᾽ ἀφείλετο. 
Hecuba, ver. 284. 
Et Ovidius : 


Nos quoque floruimus, sed flos erat ille 
caducus. 
Trist. lib. V. Eleg. VIII. ver. 19. 


Ver. 76. ---- δόσκον.) Dare solebam. 
Ver. 11. — ὅστοῖος ἔοι, καὶ ἢ Al. ὁποῖος ἔοικεν. 
Ver. 79. Οἷσίν «.] Quibus videlicet. 
Jbid.—2xel ἀφνειοὶ καλέονται.) Dio Chryso- 
stomus hoc ita videtur accepisse, ac si Poeta 
divites, vulgari sstimatione tantüm, non 
reverà felices dicere voluerit, Ποιητὴς» (in- 


nimé convenit. 
Ver. 80. ᾿Αλλὰ Ζεὺς ἀλάσπαξε. 


Ζεὺς γάρ σοι τὸ τάλαντον ἐπιῤῥέπει ἄλλοτε 


"AAXoTS μὲν πλουτεῖν, ἄλλοσε δ᾽ οὐδὲν ἔχειν. 
T'heogn. Gnom. ver. 157. 


Ver. 81. μή g'v& καὶ σὺ, γύναι, ἀπὸ 
πᾶσαν ὀλέσσης. Τὸ δὲ 4s μή Tori πᾶσαν ὀλέ- 
* ens ἀγλαΐαν" " χαὶ τὸ, ““ μὴ πώς τοι δέσποινα 
“ χαλεπήν," [ver. 89. ἡ συνήθη ἔλλειψιν x 
χουσι τοῦ "Gom, m “ δεῖ LM ἢ ποιούχου τινός. 
Eustath. Vide EUN ad “π΄, 581. 
Ibid. πᾶσαν. «Αἱ. πάμπαν. 
Ver. 82, —— σῇ ] 4l. «ἥν. 
Ver. 84. —— ἔλθη. «Αἱ, ἔλθοι. 
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'AAX 405 παῖς TOÍOG ᾿Απόλλωνός yt ἕκητι 

Τηλέμαχος" σὸν δ᾽ οὔτις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 

Aif« ἀτασθάλλουσ᾽" ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος ἐστίν. 
Ως φάτο" τοῦ δ᾽ ἤκουσε περίφρων Πηνελόπεια" 


3. ἡ ! 7 ! ΄ 
᾿Αμφίπολον δ᾽ £VEVIZTEVM, ἔπος rd £Qu , ez T OV OL C EV" 


Πάντως, “)ωρσαλέξή; κύον ἀδδεὲς, οὔτι [46 λήθεις 
e / 3 el ^ m 5 / 
Ἑρδουσα μέγω ἔργον, ὃ σῇ κεφαλῇ ἀνωμάξεις. 
Πάντα γὰρ εὖ ἤδησθ᾽, ἐπεὶ εἕ pue ἔκλυες αὐτῆς, 
Ὡς τὸν ξεῖνον ἔμελλον ἐγὶ βεγάροισιν ἐμοῖσιν 
᾿Αμφὶ πόσει εἴρεσθαι" ἐπεὶ πυκινώς Gone t put 

"H e^ καὶ Εὐρυνόμνην ταρυίην πρὸς μῦθον € ELT EV" 
Εὐρυνόμη, φέρε δὴ δίφρον. καὶ κῶας ἐπὶ αὐτοῦ, 


“Ὄφρα καθεζόμενος εἰπῇ ἔπος, ἢδ᾽ ἐπακούσῃ 


Ὃ ξεῖνος ἐμέθεν ἐθέλω δέ pn ἐξερέεσθαι. 

Ως ἔφαθ᾽" ἡ δὲ μάλ᾽ ὀτραλέως κατέθηκε φέρουσο; 
Δίφρ ον ἐύξεστον, καὶ ἐπ αὐτῷ κῶας ἐξαλλεν' 
Ἔνθα καθέζετ i ἐπείτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 


* At jam filius talis Apollinis utique voluntate 

* 'elemachus ; hunc autem nulla in aedibus mulierum 

* Latet perperám-agens ; quoniam non ampliüs tantillae-aetatis est." 
Sic dixit: eum veró audivit prudens Penelope ; 

Ancillam autem objurgabat, verbumque dixit, compellabatque : 
* Omninó, audax, canis intrepida, non me lates 

* Perpetrans magnum facinus, quod tuo capite perlues. 

« Omnia enim bené nósti, quoniam ex me audivisti ipsá, 

* Quód hospitem eram in aedibus meis 

* De marito interrogatura; quoniam multüm tristor." 

Dixit, et Eurynomen oeconomam sermone allocuta est : 

* Eurynome, affer jam sedem, et pellem super ipsam ; 

* Ut sedens dicat verbum, et audiat 

* Hospes ex me; volo enim ipsum interrogare." 

Sic dixit: illa veró valdé festinantér deposuit ferens 

Sedem bené-politam, et ei pellem injiciebat : 

Illic sedebat deindé multa-passus nobilis Ulysses. 


-— Y 


Ver. 86. —— ᾽᾿Απόλλωνός γε tx"wri] Kov- 
gorgóQos γὰρ ὁ Ssós. Schol. Vide infrà ad 


Κηλῖδας ἐξέμαξεν 


181 


90 


95 


100 


95 


100 


κασὶ λουτροῖσιν κάρα 


9 il. Sophocl. Electr. ver. 447. 


Ver. 88. 91. Λήθει —— χήθεις. Vide suprà 


. Similitér Eustath£us : 


ad »', 101. 

Ver. 92. à σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις. 
Πάντως ἑαυτῇ πρυσσρίψεις" 2 ἀναλήψεις. Schol. 
Τὸ δὲ οἱ ἀνωμάξεις᾽ ᾿ ἀν- 
ql ποῦ προστρίψεις" σαφέστερον δὲ ἀντὶ ποῦ π’ροσ- 
πολληθῆναι ποιήσεις αὐτῇ τῇ σῇ κεφαλῇ. 
Καὶ ἐστὶν εὑρεῖν ποιαύτην ἔννοιαν καὶ παρὰ τῷ 
Σοφοκλεῖ" ἔνθα φαίνεται ταῖς πεφονευμένων κε- 
φαλαῖς ἐναπομάςπ εσθαι σὸ b σοῖς ξίφεσιν αἷ- 


μα, ὡς εἰς κεφαλὴν δῆθεν ἐκείνοις τρεσομοένου σοῦ 


κακοῦ, 


Eodem modo explicat et Dna. JDacier. 
Poeta autem (ut opinor) hàc phrasi, idem 
simplicitér denotare vult ac infrà x5 2107. 
* — σῷ δ᾽ αὐτοῦ κράατι virus. T'uo zpszus 
capite lues. Occurrit porró eadem phrasis 
apud Zerodotum ; Τὰ μὲν γὰρ στρότερον ἐγώ τε 
ἔπρηξα, καὶ ἐμῇ χεφωλῇ ἀνωμάξας φέρω, .Lib. 
I. $ 155. 

Ver. 93. ἤδησϑ᾽, ἐπεί. Ita ex utráque 
Eustathii editione et ex Ozoniensi restituit 
Barnesius, | Vulgg. ἤδησθα, Vii. 


MS 
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OMHPOY OAYZZEIAZ T. 


Lis. XIX. 


Τοῖσι δὲ μύθων ἢ ἦργε περίφρων Πηνελόπεια" 


Ee, τὸ μέν σε πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτῆ, 


Τίς; πόθεν εἰς ἀνδρῶν ; ; σύθι τοι πόλις. ἠδὲ τοκῆες 5 


105 


Tz» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσ tg 


"Q γύναι, οὐκ ὧν τίς σε 
Νεικέοι" 


gor em ἀπείρονα γαῖαν 
5 γείρ σευ "Mos οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει" 


Ὥστε τευ 7 βασιλῆος ἀμύμονος, ὃς TÉ ")εουδῆς 


᾿Ανδράσιν ἐν πολλοῖσι καὶ ἰφθίμωοισιν ἀνἄσσων, 


110 


Erin GET φέρησι δὲ ey cti 0 μέλαινα 

Πυροὺς, καὶ κριθὰς, βρίθησι δὲ δένδρεω καρπῷ" 
Τίκτει δ᾽ ἐμπεδα μῆλα; γάλασσα δὲ παρέχει ἐχθὺς 
Ἔξ εὐηγεσίης" ἀρετῶσι δὲ λαοὶ OT αὐτοῦ. 


-Ψ 3 Ν D N N 3) 7 ὦ ὐδνον, 7) 
To &[4& νυν TOL μὲν ὥλλω μετώλλω σῳ ενὶ οἰκῳ" 


115 


Illis autem sermonem exordiebatur prudens Penelope : 
“ Hospes, hoc quidem te primüm ego percontabor ipsa, 


*" Quis? undé es virorum ἢ ubinam tibi urbs et parentes ?" 


105 


Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 
“Ὁ mulier, nemo te hominum in immensá terrà 


* Vituperaret : 
* Sicut alicujus vel regis eximii ; 
* Viris in multis et fortibus regnans, 
* Jura sustentet ; 


certé enim tua gloria ad coelum latum pervenit : 
qui deo-similis 


110 


ferat autem terra nigra 


* 'l'ritica et hordea, graventurque arbores fructu ; 


* Ex prudenti-administratione ; 


Pariunt veró robustae pecudes ; mare porró praebet pisces, 
felicitérque degunt populi sub ipso. 
* Ideó me nunc alia quidem percontare tuà in domo; 


115 


Ver. 109. 111. — ὅς σε ϑεουδὴς — Εὐδι- 
κίας ἀνέχησι. Τουτέστι ϑεοῦ λόγον ἔχων διά- 
γοιῶν, οὐ σκῆπτρον, οὐδὲ κεραυνὸν, οὐδὲ τρίαιναν, 
ὡς ἕνιοι TA4TTOUTI ἑαυτοὺς καὶ γράφουσι, τῷ 
» , “Ὁ , ͵ὔ A ΝΕ 
ἀνεφίκτῳ ποιοῦντες ἐσίῷθονον στὸ ἀνόητον. — Plu- 
tarch. πρὸς ἡγεμόνα ἀπαίδευτον. — Cocterüm 
totum hunc imitatur ZZeszodus : 


07 δὲ δίκας ξείνοισι καὶ ἐνδήμοισι διδοῦσιν 
᾿Ιδείας, καὶ μή τι παρεκθαίνουσι δικαίου, 
Τοῖσι τέθηλε πόλις, λαοὶ δ᾽ ἀνθεῦσιν ἐν αὐτῇ" — 
Τοῖσι φέρει μὲν γαῖα στολὺν βίον" οὔρεσι δὲ δοῦς 
"Axgn μὲν τε φέρε; βαλάνους, μέσση δὲ μελίσ- 
σας" 
ἙΕἰροπόκοι 9 διες μαλλοῖς καταξεξρίθασι, AC, 
Ἔργ. καὶ Ἥμερ. I. ver. 225. 250. 


Vide Platonem de Republ. lib. 11. ubi loca 
haec Homeri et Hesiodi citantur. 

Ver. 110. ᾿Ανδράσιν ἐν σπολλοῖσ..) Apud 
Platonem de Hepubl. lib. YI. itemque apud 
Plutarchum, loco jam suprà citato, omitti- 
tur hic versus. 

Ver. 111: φίρησι δὲ γαῖα μέλαινα ITu- 
ροὺς, &c.] Similitér apud Callimachum : 

Κείνοις εὖ μὲν ἄρουρα φέρει στάχυν, εὖ δὲ γενέθλη 

Τιτραπόδων, εὖ δ᾽ ὄλθος ἀέξεται -------. 

Hymn, fn Dian. ver. 150. 


Ver. 112. —— βρίδησι.) Vide ad 1, 5, 
249. 

Ver. 118. Τίκτει — agtyu.] Apud Pl/a- 
tonem. Τίκσῃ — παρέχῃ. Quod et cum pra- 
cedentibus φέ €neis Pet aptiüs congruit. 

Ibid. ἔμπεδα.) 4l. ἄσπετα. 

Ibid. ϑάλασσα δὲ παρέχει ἰχθὺς. 
Quamvis piscium copia hic inter Populi fe- 
licis et opulenti bona numeretur, nusquam 
tamen apud Poetam eos ad edendum appo- 
sitos memorari observat Zf(hen«us: Ἑλλή- 
σητον τὸν δὲ “Ὅμηρος ἰχθυόεντα προσαγορεύων, καὶ 
σοὺς Φαίακας πλωτικωτάσους ποιῶν, καὶ ἐν σῇ Ἰ- 
θάκῃ εἰδὼς λιμένας πλείους, καὶ νήσους: προσεχεῖς 
πολλὰς, ἐν αἷς ἰχθύων ἐγίνετο πλῆθος καὶ ἀγρίων 
ὀρνίθων" καὶ εἰς εὐδαιμονίαν δὲ Aarau oy TÓ τὴν 
ϑάλασσαν ἰχθῦς παρέχειν" ὁμῶς πούτων οὐδὲν 
οὐδένα ποιεῖ προσφερόμενον. Lib. I. cap. 8. 

Ibid. παρέχει. Vide ad JJ. δ΄, 62. 

Ver. 114. 'EZ εὐηγεσίης. Τῆς εὐδαιμονίας" 
4 τῆς εὐαρχίας, παρὰ à εὖ ἡγεῖσθαι" κακῶς 
δ᾽ οἱ σὺν τῷ e γράφοντες εὐεργεσίης. Schol. 

Ibid. ἀρετῶσι δὲ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ἐν 
ἀρετῇ καὶ εὐδαιμονίᾳ διάγωσιν. Schol. "Ἔστι δὲ 
στρατηγίας μὲν ἔπαινος, ἡ σῶν πολεμίων xXTU- 
στροφή" βασιλείας δὲ, ἡ τῶν ὑπηκόων εὐδαιμονία. 
Themist. Orat. X. de Pace. 
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Lis. XIX. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 183 


Mzà ἐρυὸν ἐξερέεινε γένος καὶ πατρίδα γαῖαν; 
Mz [Aon μᾶλλον “γυρυὸν ἐνιπλήσῃς ὀδυνάων 
Μνησαμένῳ" μάλα δ᾽ εἰμὶ πολύστονορ᾽ οὐὸς τί put χρὴ 
Oxo & £y ἀλλοτρίῳ γούωντᾶ T£ βυυρόμυενόν 76 
σθαι" ἐπεὶ κἄκιον πενθήριεναι ἀπρίτον, "E 120 
Mz τίς puoi pud γεμνεσήσεται; ἠὲ σύ y αὐτή: 
o; δὲ δακρυπλώειν βεδαρηότα pt φρένας oio. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ i ἐπειτῶ περίφρων ΤΠηνελόκειω: 
Ey, TOI μὲν T ἀρετῆν, εἰδός τε; δέμας T£, 
Ὥλεσαν ἀθάνατοι; ὅτε [240v εἰσανέξοινον 1928 
᾿Αργεῖοι' μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐρυὸς πόσις ἦεν ᾿Οδυσσεύς. 
Ej κεῖνός γ᾽ ἐλθὼν τὸν pon βίον ἀμφιπολεύοι; 


Μεῖζόν καὶ 


«6 κλέος εἰἢ ἐρυὸν καὶ κάλλιον οὕτω" 


No» δ᾽ ἄχορναι" τόσω γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ Dti av 
"Ocec'oi γὰρ γήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 130 
Δουλιχίῳ τε, Σάμη σε, καὶ ὑλήεντι “Δακύνθῳ, 

O; v αὐτὴν ᾿Ιθάκην εὐδείελον ἀμφινέμονται, 


* Recordanti : 


« 


Νὰ veró meum exquire genus et patriam terram, 
Né mihi magis animum impleas doloribus 
valdé enim sum aerumnosus ; 
Domo in aliená lugentemque flentemque 
Sedere: quoniam malum est lugere indiscriminatim semper : 120 
Nequa mihi ancillarum succenseat, vel tu ipsa ; 


neque omninó me oportet 


* Dicatque lachrymis-abundare gravatum me mentem vino." 
Huic autem respondit deindé prudens Penelope : 


« 
{ 


* Nunc autem tristor: 


Hospes, profectó quidem meam excellentiam, formamque, corpusque, 
Perdiderunt immortales, quandó ad Ilium navigabant 125 
Argivi; cum iis autem meus maritus erat Ulysses. 

Si ille utique reversus meum statum gubernaret, 

Major gloria esset mea, et melior ita : 

tot enim mihi immisit mala deus: 

Quotquot enim insulis dominantur optimi, 130 
Dulichioque, Samaeque, et nemorosae Zacyntho, 


* Quique ipsam Ithacam amoenam incolunt, 


Ver. 116. Ma? ἐμόν. L4l. Μηδέ μοι. 
Ver. 117. —— ϑυμὸν ἐνισλήσῃης ὀδυνάων 
Μνησαμένῳ. 


Infandum, regina, jubes renovare dolo- 
rem. «En. II. 8. 


Ver. 192. φῇ δὲ δακρυπλώειν βεβαρηότα με 
φρένας οἴνῳ. Ὁ γὰρ οἶνος ὃ πολὺ; κάλιστα 
φαίνεσαι παρασκευάζειν vou reus, οἵους λέγομεν 
ποὺς μελαγ χολικοὺς εἶναι" καὶ π'λείστω ἤθη ποιεῖν 
[ At. mai ] σινόμενος, οἷον ὀςγίλους, φιλανθρώ- 
πους, ἐλεήμονας, ἰσαμούς ' ὃ μὲν λάλος, ὃ 
δὲ κεπκινημένος, ὁ ó δὲ ἀρίδακρυς" ποιεῖ γὰρ τινὰς 
gd φοιούτους" Di ὃ καὶ Ὅμηρος ἐποίησε, E: Kal ut 

* φησὶ δάκρυ “πλύνειν βεθαρημένον οἴνῳ. Adri- 


Stot. Probl. Sect. 50. haud longé ab initio. 
Ubi notandum in transcursu fristotelem 
versum hunc alitér, ac iu Vulgatis jam 
scriptum est, legisse; nisi forté ille memo- 
rià tantüm citaverit. 

Ibid. δωκρυσιλώειν. Δακρύων “πληθύ- 
νειν. Schol. Al. δάκρυ mou. 

Ver. 195. —-— εἰσανέξαινον.) «ΑΪ. εἰς ἀνέ- 
Gavov. 

Ver... 127. σὸν ἐμὸν βίον ἀμφιπολεύοι. 
Τοῦ ἐμοῦ βίου προνφοῖτο. Schol. 

Ver. 129. ἐπέσσευεν.] Al. ἐπέκλωσεν. 

Ver. 150. Ὅσσοι γὰρ νήσοισιν.) Vide suprà 
ad π΄, 122. 

Ver. 151. Δουλιχίῳ vt, Xáun σε) Vide 
suprà ad 4, 246. et ó, 29. 
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OMHPOY OATSZZEIAS T. 


Lis. ΧΙΧ, 


el 9.19 / ^ ΄, δὲ “ 
Οἵ μ᾽ ἀεκαζομένην μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 
γεν" » / , / 34? c / 
T2 ovre ξείνων ἐμπάζομαι, οὐθ᾽ ἱκετἄων, 


Dis Ti κηρύκων, οἵ δημιοεργοὶ ἔ £0,04* 


"AAX ᾿Οδυσῆα ποθεῦσα, φίλον κατωτήκομναι ἥτορ' 
Οἱ δὲ γάμον σπεύδουσιν ἐγὼ δὲ δόλους τολυπεύω" 
Φᾶρος μέν μοι πρῶτον ἐνέπνευσε φρεσὶ δαίμων 
Στησαμένῃ μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὑφαίνειν, 


Λεστὸν καὶ περίμετρον ἄφαρ δ᾽ αὐτοῖς μετέειπον᾽ 


140 


Κοῦροι, ἢ puoi μνηστῆρες, ἐπεὶ )άνε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 


M; 


pre ἐπειγόμενοι TOY euer γάμον, εἰσόκε φᾶρος 


᾿Εατελέσω, (μῆ poi μεταμώλια γήρνατ᾽ ὄλητοι!») 
Λαέρτη ἥρωϊ ταφήϊον, εἰσότε κέν [Mv 


Moig ὀλοὴ καθέλῃσι σανηλεγέος NOW Tolo" 


145 


M7 τίς βίοι κατὰ δῆμον ᾿Αχαιΐάδων γεμνεσήσῃ, 
Αἴ κεν ἄτερ σπείρου κεῖται, πολλὰ κτεατίσσας. 
Ὡς ἐφάμην" τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο συμὸς à ἀγήνωρ. 
Ἔνθα κεν ἠματίη μὲν ὑφαίνεσπον μέγων ἱστὸν, 


ΝΙύκτας δ᾽ ἀλλύεσκον, ἐπὴν δαΐδας παραθείμην. 


150 


* Hi me nolentem ambiunt, atteruntque domum. 
* [deó neque hospites curo, neque supplices, 


* Neque omninó praecones, qui publici-ministri sunt ; 


135 


* Sed Ulyssem desiderans, charo contabesco corde : 

* Hi autem nuptias urgent; ego veró dolos struo : 

* Vestem quidem mihi primüm inspiravit in mentem deus 
* Exorsae magnam telam in aedibus texere, 


* Subtilem et immensam : 


statim autem inter illos dixi : 
* Juvenes, mei proci, quandoquidem mortuus est nobilis Ulysses, 


* Manete urgentes //cé( meas nuptias, donec vestimentum 


* Perfecero, (né mihi vana fila pereant,) 


* Laérti heroi sepulchrale, Zn tempus quo ipsum 


* Fatum perniciosum corripuerit perennis mortis : 


145 


* Nequa mihi in populo Achivarum succenseat, 
* Si sine vestimento jaceat, multa qui possedit. 


* Sic dixi : 


illis autem persuasus est animus generosus. 


* "Tunc interdiü quidem texebam magnam telam, 


* Noctu veró dissolvebam, postquam faces adhibueram. 


150 


Ver. 155. Oi.] Barnesius edidit Τοί. 

Ver. 166. δυσῆα ποθεῦσα, φίλον 
κατατήκομαι ἦτορ.) ᾿Αμφίξολον, inquit Eusta- 
thius, εἴτε πρὸς σὸν ᾿Οδυσσέα, εἴτε πρὸς πὸ ἧπορ, 
κολλητέον τὸ φίλον. Vera autem posterior 
constructio; ut liquet ex locis innumeris 
ubi eadem phrasis occurrit. 

Ver 159. Στησαμένῃ 
Σ τησαωμένη — ὕφαινον. 

Ver. 146. —— μεταμώλια. Al. μεταμώ- 
»ῶ- 

Ver. 144. ucórt.]. «41. εἰς ὅτε. 

Ver. 149. "Ἔνθα xt» ἠματίη. MS. à 


ὑφαίνειν ΑἹ. 


Tho. 


Bentleio collatus, Ἔνθα x«i ἠμασίη" uti in 
vulgatis editum est suprà β΄, 104. ubi idem 
versus occurrit. Ac verior videtur hzc 
lectio: Nam vocula x:» cum sententiá (ut 
opinor) hoc in loco non convenit. 
Ver. 150. Νύκτας δ᾽ ἀλλύεσκον.] Hinc O- 
vidius : 
Durat opus vatum, Trojani fama labo- 
ris, 
Tardaque nocturno tela retexta dolo. 
"Amor. lib. 111. Eleg. ix. 29. 


Et Propertius, de eàdem Penclope : 
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i Ν N J 
"Oc τρίετες μὲν ἐληθον ἐγὼ καὶ ἔπειθον ᾿Αγχαιούς" 
2 5 “δ 7 ^ » AES ^ T 
AXX ore τεέτρᾶτον ἦλθεν voc, καὶ ἐπήλυθον ὥρα!, 
^ / - , 
Mz» φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤἥρνωατω πόλλ᾽ ἐτελέσθη, 
/, / 

Καὶ τότε δή με, διὰ δρμνωὰς, κύνας οὐκ ἀλεγούσας, 

n 7 
EíAov ἐπελθόντες, καὶ ὁμοκλήσαντ᾽ ἐπέεσσιν. 
[i] N N , / N 3 5 4, $9 "-.» « /, 
Ὡς vo μὲν ἐξετέλεσσα x04 ovx ἐθελουσ' ὑπ ἀνάγκης" 

^v 7 ἅ / 77 y 
No» δ᾽ oor ἐκφυγέειν δύναμαι γἄμνν, οὗτε τιν (LAT 
Μη τιν ἐφευρίσκω" μάλα δ᾽ ὀτρύνουσι σοκῆες 

£ , , /, N p 59 / / 
Γήμασθ᾽. ἀσχωλάα δὲ πάϊς (βίοτον κατεδόντων, 

τς / e 

Duysoczov ἤδη γὰρ ag oi0g τε μάλιστα 

7 E" N ^ 
Οἴκου κήδεσθαι, và τε Ζεὺς κῦδος ὀπάζει. 
, N x ὦ Sc N / e / 5 / 
Αλλὼ καὶ ὡς [40i εἰπε τεὸν γένος. ὑὁππόθεν ἐσσί: 

, N gol Ww ^ 5 x / 5*5 , N 7 
O» γῶρ ἀπὸ δρυὸς εσσί παλαιῷατου, οὐδ᾽ ἀπὸ πετρῆς. 
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* Sic triennium quidem latebam ego et persuadebam Achivis : 
* Sed quum quartus venit annus, et advenerunt horae 


^ - 
^ - 


Mensibus exeuntibus, diesque multi circumacti-sunt, 
Utique tunc demüm me, per famulas, canes non curantes, 
* Deprehenderunt supervenientes, et increpuerunt verbis. 
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* Sic illud quidem perfeci, etiam nolens, ex necessitate : 

* Nunc vero neque effugere possum nuptias; neque ullum aliud 
* Consilium invenio; valdé autem hortantur parentes 

*" Nubere; et aegré-fert filius victum devorantes, 


* Cognoscens: jamjam enim vir est habilis maximé 
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* Ad domum curandam, cui utique Jupiter gloriam praebet. 
* Sed et sic mihi dic tuum genus, unde sis ; 
* Non enim à quercu es olim-fabulosá, neque à petrá." 


Conjugium falsá poterat differre Minervá, 
Nocturno solvens texta diurna dolo. 
Lib. ll. Eleg. ix. 8. 


Ver. 151. —— ᾿Αχαιούς. ᾿Αντὶ σοῦ, μνησ- 
«5px; Uti notavit Barnesius. Vide suprà ad 
σ΄, 95. 

Ver. 155. ὁμοκλήσαντ᾽ 1 MS. à Tho. 
Bentleio collatus, δμοόκλησαν. Qua forté et 
verior lectio. Nam verbum ὁμοκλέω nus- 
quam alibi apud Poetam nisi Voce .4ctivá 
occurrit. Vide ad Il. Ψ', 563. item ad Z, 51. 

Ver. 158. μάλα δ᾽ ὀπτρύνουσι ποκῇες.} 
Vide suprà ad 6, 16. 

Ver. 159. Τήμασθ. "Vide suprà ad λ΄, 
272. 

Ver. 160. οἷός σε μάλιστα Οἴκου κή- 
δεσθα..} Ita infrà Q', 116. 117. 


ὅτ᾽ ἐγὼ κατύπισθε λιποίμην 

Οἷός «' ἤδη πατρὸς ἀέθλια κάλ᾽ ἀνελέσθαι. 
Caterüm Henricus Stephanus hic inter va- 
rias lectiones retulit οἷός τε, μέγας τε. 

Ver. 161. và τε Ζεὺς κῦδος ὀπάζει. 
Al. κῦδον ὁπάζη. Caterüm Dna. Dacier hic 
legendum existimat ozZcor ““ C'est un sou- 
* hait (inquit) que Penelope fait pour son 
"fils" Malé omninó. 


Ibid. — κῦδος. «4l. ὄχθον. Atque ita 
legit MS. à Tho. Bentleio collatus. 
Ver. 162. εἰσὲ TOV γένος, ὁπ πόθεν ἐσσί. 


Qui genus? undé domo? 
ZEn. VIII, 114. 


Ver. 168. Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παλαιφά- 
3*5 93 M , e ^ ΨΡῸ 
voU, οὐδ ἀπὸ πέτρης.}] Οἱ γὰρ παλαιοὶ ὑπε- 
λάμβανον τοὺς πρὸ ἑαυτῶν ἐκ δρυῶν καὶ πετρῶν 
γεγενῆσθαι, διὰ τὸ τὰς πικτούσας εἰς τὰ στελέχη 
b ^A 3 , ^ 4 e. L4 518.3 P4 
καὶ σπήλαια ἐντιθένα, τὰ σ΄αἰιδία" ἔστι δὲ ὃ λσογος, 
᾽ ^ Ν 3 L4 Ls ΄ς b] δὲ Ν 
οὐ γὰρ δὴ ἐκείνων εἶ σύ" -------- πιθανὸν δὲ τοὺς 
πάλαι ἀνθρώπους ἐν ταῖς ἐρημίαις τὰς μίξεις ποι- 
εἴσθαι πλησίον δρυῶν χαὶ πετρῶν. Schol. Ilago- 
μιώδης ὃ λόγος" καὶ καφσαφατικῶς μὲν ἀπὸ 
δρυὸς ἢ ἀπὸ πέτρης εἶναί τις λέγεται, ὅτε οὐκ 
CIRCO κα - s n € 
ἐστὶ γένος αὐτοῦ εἰπεῖν ἀποφας-ικῶς δὲ φάμεν ὡς 
* » ^4 
οὖκ ἰστί Tig ἀσὸ δρυὸς σαλαιφάτου ἤ ἀπὸ πέτρης, 
᾿ ^- , 2 ^ 
ὅτε οὐκ ἂν ἔχοι σιγῆσαι πόθεν ἐστίν. --------ὐ Εστι δὲ 
καὶ ἄλλως νοηθῆναι v0 ῥητὸν οὕτως ἁπλούστερον" 
εἰπέ μοι τὰ κατὰ ci οὐ γὰρ ἄν εἴποις χιρόνῳ 
- € συ , Li 
μακρῷ ἀσπειλῆφθαι τὴν περὶ αὐτῶν μνήμην, ὡς 
σὰ ἐκ δρυὸς καὶ πέτρας παλαιὰ διηγήματα. Eu- 
stath. Hinc apud Platonem : "H οἴει ἐκ δρυὸς 
M »25 , M , , 
σοθὲν, ἢ ἐκ πέσρας τες πολιτείας γίγνεσθαι ; De 
Republ. lib. VIII. Sed et aliam adhuc hujus 
phrasis explicationem affert Eustathius ad 
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Tz» δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


2:0 γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω᾽ Οδυσῆος, 
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Ovx : ἔτ᾽ ἀπολλήξεις. τὸν ἐμὸν γόνον ἐξερέουσα ; 
᾿Αλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω" ῆ pe e ὠχέεσσί γε δώσεις 
Πλείοσιν, 7 Coat ἡ γὰρ δίκη, ὁππότε πάτρης 
ἭΣς ἀπέησιν eig τόσσον χρόνον, ὅσσον ἐγὼ νῦν, 


Πολλὰ βροτῶν 1 ἐπὶ ἄστε λώμενος, ἄλγεα πἄσχων' 
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᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, ὃ μ᾿ οἰνείφεουι ἠδὲ μεταλλᾶς. 
Κρήτη. τις yt ἐστὶ, μέσῳ ἐνὶ οἰγοπί πόντῳ, 

Ko καὶ πίειρα, περίρῥυτος" ἐν δ᾽ ἄνθρωποι 

Πολλοὶ, ὠπειρέσιοι» καὶ ἐννήκοντα πόληες. 


Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses: 


* OQ uxor veneranda Laértiadae Ulyssis, 


Sed tibi enarrabo ; 
Pluribus, quàm teneor : 


' Multi, innumeri, et nonaginta urbes, 


165 


Nondum desines meum genus interrogare ? 

certé quidem me doloribus utique dabis 
hic enim mos, quandó à-patriá 
δᾶ absit vir tanto tempore, quanto ego nunc, 

Multas hominum per urbes errans, dolores patiens : 

Sed et sic dicam, quod me percontaris et interrogas. 

Creta quaedam terra est, medio in nigro ponto, 

Pulchra et pinguis, circumflua; in eà autem homines 
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Odyss. x5 290. Tó ἀπὸ δρυὸς, (inquit) ἢ σἐ- 
vens εἶναι τινὰ, οὐ μόνον ἀρχιαιογονίαν. παλαιτά- 
χὴν σημαίνει Ὁμηρικώτερον, ἀλλὰ καὶ ἦθος ἀτέ- 
ρώμινον. Quo sensu (notante Duporto, in Gno- 
mologiá ad hunc locum,) usurpatur. apud 
Plutarchum : Καίτοι οὐδὲ αὐτὸς V ἀπὸ δρυὸς 
“ οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης ἐγενόμην. Consolat. ad Uxor. 
haud longé ab initio. Et apud TAeocrztum : 

Ἃ πέτρας ἀπόκομιμ'᾽ ὠπεράμνω.᾽ ldyll. 
X, 7. Et Ciceronem: ** Non enim est é 
** saxo sculptus, aut é robore dolatus.' 4ca- 
demic. lib. IV. Et in T'usculanis: ** Non 
* enim silice nati sumus." Lb. III. cap. 6. 
Verüm ista interpretatio huic JZomeri loco 
non convenit. JPorró Clemens Alexandrinus 
versum hunc alio adjecto hemistichio citat : 


οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ 

πέτρης" 
᾿Αλλ᾽ ἀνδρῶν γένος ἐσσί. 
Zdmonit. ad. Gentes. 


Vide et ad 7. χ', 196. 

Ibid. παλαιφάτου.ἢ Παλαιὰ φατιζο- 
μένης; περὶ ἧς παλαιὰ μυθεύεται «Toig 
δὲ πσαλαιφάγου, ἐπειδὴ οἱ παλαιοὶ ἐξαλανοφά- 
yovv σ΄ἀρὰ ποῦσο καὶ φηγός" ὡς φαγὸς vig οὖσα. 
Schol. Etymologicon Magnum et aliam hujus 
vocis interpretationem affert: IIzA«/Qauutvos, 
ἀναὶ σοῦ σῆς πάλαι τεσ μημένης δρυός. Porró 
apud Hesychium, notante .Barnes?o, legitur 
et παλαιφύτου. 


Ver. 166. —— ἀπολλήξεις.] dl. ἀπολήξεις, 
Ι 


et ἀπολλήξης. 


Ver. 170. IIoAAZ βροτῶν tri ὥστε ᾿ἀλώμενος. 
Vide suprà ad 4, 3. 

Ver. 172. Κρήτη τις γαῖ ἐστὶ, μέσῳ ἐνὶ oivo- 
σι πόντῳ. 1 

Creta Jovis magni medio jacet insula 

ponto. ZEn. III, 104. 

Ver. 174. Πολλοὶ, ἀπειρέσιοι.ἢ ἜἘπήνεγκε τῷ 
σ'ολλοὶ, τὸ ἀπειφέσιοι, αὐξήσεως ἕνεκεν. Schol. 

Ibid. καὶ ἐννήκοντα πόληες.) In Iliade 
ἑκαφόμπολιν τὴν Κρήτην vocat Poeta: 


ἸΆλιλισι S, oi 


Κρήτην ἑκατόμσολιν ἀμφενέ- 
(μοντο. Il. β΄, 649. 


Quà de re Eustathius: ᾿Ἐνενηκοντάσολις δὲ 
νῦν Κρήτη, ἡ ἐν Ἰλιάδι ἑκατόμπολις, κατὰ tpi 
πέτειαν' ἀναστατωθῆναι γὰρ φασὶ δέκα πόλεις 
ὑπὸ ᾿Ιδοροενέως ἐπανελθόντος HM Ion, ὅτε Λεῦκος 
αὐτὸν ἀπήλαυνεν, ὃν δὲ ϑετὸν παῖδα ὄντα, φύλα- 
xa τῆς βασιλείας καφέλιπε" δράκοντα Seem viv, 
ὡς ὃ Λυκόφρων φησί" σὰς δὲ ποιαύτας δέκα Tó- 
λεῖς προσκτισθῆναι φασὶν ὕστερον μετὰ τὰ ὶ Τρωϊ- 
κά. “Ἔτσεροι δὲ οὐχ, ὡρισμένως ἐκεῖ νοοῦσι σὴν 
ἑκαφόμπολιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς σὴν πολύπολιν.. Καὶ 
εἴωθεν οὕτω ποτὲ λαμβάνεσθαι T) ἑκατὸν, διὰ và 
πρεσθεῖον ποῦ ἐντελοῦς ἀριθμοῦ" κατὰ τὸ “" ἱκα- 
** σὸν ϑύσανοι,᾽᾽ καὶ “ Exacóy πόλεων πρυλέεσσιν.᾽ 
"Qs ci ἑκασόμπολις Κρήτη, ἡ πολύπολις. 51- 
militér Scholiastes ad Il. β΄, 649. et ad hunc 
locum. Vide et Strabonem, Geograph. lib. 
X. pag. 155. al. 479. ubi de πᾶς re plura. 
Virgilius Iliadem secutus est : 


Centum urbes habitant magnas í 
AEn. 111, 106. 
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"Αλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσω μεμυιιγμένη" ἐν μὲν A χαιοὶ, 
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Ἂν δ᾽ ᾿Ετεόκρητες μεγωλήτορες, ἐν 02 Κύδωνες, 
Δωριέες TÉ TOI AEG, δῖοί τε Πελασγοί. 

Τοῖσι δ᾽ ἐνὶ Κνωσσὸς μεγάλη πόλις" ἔνθα τε Μίνως 
᾿Εννέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου ὀωριστῆς:, 


* Alia autem aliorum lingua mixta: insunt quidem Achivi, 
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* [nsunt veró indigenae- Cretenses magnanimi, insunt et Cydones, 

* Doriensesque trifariàm-divisi, eximiique Pelasgi. 

[1] - TIENE . 
Apud hos autem est Cnossus magna urbs ; ubi scilicét Minos 

* Novennalis regnabat Jovis magni confabulator, 


Ver. 175. "AxAn δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγ- 
pávn.] ΤΙροῳκονόμησεν, ἵνα μή «τις αὐτὸν ἐλέγξῃ, 
Did σὸ μὴ χρήσασθαι τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν. Schol. 
Sed hoc longiüs petitum. 

Ibid. iy μὲν ᾿Αχαιοὶ, Ey δ᾽ Ectóxpnate, 
&c.] Vide Diodorum Siculum, Hist. lib. V. 
haudlongé à fine; et Strabonem, Geograph. 
lib. X. pag. 28. al. 475. 

Ibid. ἐν μὲν ᾿Αχαιοί. Merz τὰ ᾿Ιλιωκὰ 
Ταλθύξιος ἐκ Μυκηνῶν ἤγαγεν ἀποικίαν. Schol. 

Eus 116. ᾿Εσεόκρητες.] Οἱ αὐτόχθονες 
Κρῆτες" ἢ οἱ ᾿Ιδωγενεῖς. Schol. 

Ibid. i» δὲ Kóbwweg.] Strabo, loco su- 
prà citato, et hos Crete indigenas fuisse ar- 
bitratur: Τοὺς μὲν οὖν ᾿Ἔσεοκρῆτας καὶ σοὺς 
Κυδῶνας αὐτόχθονας ὑπάρξαι, εἰκός" ποὺς δὲ λοι- 
σοὺς ἐπήλυδας. : 

Ver. VIT. Augites vt τριχάϊκες.} Τριχῇῆ διαι- 
ρηθέντες" oi μὲν γὼρ Ἑύδοιαν κατῴκισαν, οἱ δὲ 
Τπελοπόννησον, οἱ δὲ Κρήτην. Schol. Alii au- 
tem, (uti et notat Scholiastes,) vocem σριχά!- 
κες alitér accipiunt. Κορυθαιόλος, ὃ συνεχῶς 
κινῶν σὴν κόρυθα" 0 μετασοιηθὲν, ἐπὶ ποῦ ἴΑρεος, 
ἔφη, [1Π||αὰ. x/, 152. * *Izeg ᾿Ενυαλίῳ κορυ- 
5 θά κι. Ἔκ δὲ σοῦ “ κορυθάϊκι,᾽" λύσεις 
và, ““ Δωριέες τε mpi imis" οἱ συνεχῶς TES 
σρίχα; διὼ τὸ δραστικὸν κινοῦντες, καρηκομόωντες 
εἴρηντα.. Porphyr. Quest. Homerzc. ὅ. ipso 
fine. Eodem modo exponit .Etymologicon 
Magnum ; locum autem deinceps ex Hesiodo 
affert, ubi altero sensu usurpatur haec vox: 
Ἡσίοδος δὲ, Quà τὸ Qin; αὐτοὺς οἰκῆσαι" οἷον, 
es πάντες δὲ σριχάϊκες καλέονται, Οὕνεκω 
* φρισσὴν γαῖαν ἑκὰς πάτρης ἐδάσανκο.᾽ Τρία 
γὰρ Ἑλληνικὰ ἔθνη τῇ Κρήτη ἐπῴκησαν, Τ11ε- 


, λασγοὶ, ᾿Αχαιοὶ, Δωριεῖς. Etymolog. Magn. 


ad vocem Τριχάϊκες. "Vide et Strabonem, 
Geograph. lib. X. pag. 129. al. 475. 

Ibid.—-— Dio vs Ἰπτελασγοί.)] Vide Stra- 
bonem, lib. V. pag. 591. 558. al. 220. 291. 

Ver. 18. Τοῖσι. .4l. Τῆσι. 

Ibid. ἔνθα σε Μίνως ᾿Εννέωρος βασίλευε 
Διὸς μεγάλου ὀωαριστής.) Μυθολογεῖται τὸν EU- 
ρώπης καὶ Διὸς [Ita ex MS. Barnesus, pro vul- 
gato σοῦ Διὸς} Μίνωα ἐν Kona οἰκοῦντα Di. ἐν- 
ναετίας ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὸν πατέίρω παιδευθη- 
σύμενον' καὶ ὡς παρὸ σοφιστοῦ μωνέάνειν σ ἃ δί- 


ὀντῶ, οὐ μὴν ἀλλὲ καὶ σοῦ χρόνου τὸς ἀποδείξεις 
διδόναι, ὧν μεμαθήκοι ἐν σῇ προτέρῳ ἐνναετηρίδι 
παροὺ ποῦ Διός" ὅθεν καὶ τῶν πάντων αὐτῶν βασι- 
λέω καταστῆσαι πῇ σε γνώμη καὶ τῇ κρίσει δι:- 
νεγκεῖν, ὥστε ἐν ὥδου δικασσὴν γενέσθαι τῶν ἀδί- 
κων Ψυχῶν. Ἢ δὲ ἱστορία παρὼ ττλάτωνι. Schol. 
Vide Platonem zn Μηδ; et Strabonem, lib. 
X. pag. 160. al. 476. lib. XVI. pag. 1103. 
al. 162. 
Εἴπερ γε ϑνητοὶ ϑεῶν νόμοισι χρώμεθα. 
Euripid. Hippolyt. ver. 98, 
ubi Scholiastes hunc Homeri locum adducit. 

Ver. 179. ᾿Εννέωρος.} Οἱ μὲν, ὅτι διὰ ἐννέα 
ἐσῶν τῷ Tuoi συνιὼν Au, Tuo αὐτοῦ ἐμάνθα- 
γεν, ὥσινα εἴη δίκαια" οἱ δὲ, ὅτι ἐνναετὴς ὧν, βα- 
σιλεύειν ἤρξατο" οἱ δὲ, ὅτι ἐπ᾽ ἐννέα ἔτη ἐδασίλευ» 
σεν, ὁμιλητὴς γενόμενος τοῦ Διός" οἱ δὲ, ὅτι ἐπ᾿ 
ἐννέα ἔτη παρὼ τῷ πατρὶ ἐπαιδεύθη" φασὶ δὲ ἕ- 
σεροι, ὡς σαῖς τῶν βασιλέων γνώμαις οὐ ῥᾳδίως 
πείθονται οἱ ὑποτεταγμένοι" ἀνιόνσα οὖν αὐτὸν 
εἰς σὴν Ἴδην διὸ ἐνναετίας συνθεῖνωι νόμους, καὶ 
φέροντα διαξεδαιοῦσθα, ὡ: ὑπὸ τοῦ Διὸς εἶεν δεδο- 
μένοι. Schol. Plato autem, loco jam suprà 
citato, vocem ' Ev£gges exponit δι᾿ ἐνάτου ἔτους, 
nono quoque anno. Quam et veram omninó 
explicationem contendit Casaubonus in an- 
notationibus ad Strabonem, lib. X. pag. 160. 
al. 4,6. * Atque hoc (inquit) est quod 
* alii tradunt Minoem nono quoque anno 
* solitum leges emendare et ἐπανορθοῦν. Vi- 
de et Davisii annotationes ad Ciceronis T'us- 
culanas, lib. 11. $ 15. 

Ibid. —— Διὸς μεγάλου δαρισπής.] ἼΕ στιν οὖν 
voUvo Ὁμήρου ἐγκώμιον εἰς Μίνω διὰ βρωχιέων 
εἰρημένον, οἷον οὐδ᾽ εἰς ἕνα σῶν ἡρώων ἰποίησεν 
“Ὅμηρος. -ττ-τ-- Τὸ ydg, Διὸς ὄντα παῖδα, μόνον 
ὑπὸ Διὸς πεπαιδεῦσθαι, οὐκ ἔχει ὑπερθολὴν ἐπαίς- 
νου. Plato in Minüe. Οὐδὲν γὰρ οὕτως τῷ βα- 
σιλεῖ προσῆκον ὡς và τῆς δίκης ἔργον. Καὶ 
σοὺς βασιλεῖς “Ὅμηρος φησὶν, οὐχ, ἑλεπόλεις, οὐδὲ 
ναῦς χαλκήρεις, ἀλλὰ ϑέμιστας Tao σοῦ Διὸς 
λαμβάνοντας, ῥύεσθαι καὶ φυλάσσειν. Καὶ ποῦ 
Διὸς, οὐ σὸν πολεμικώπχατον, οὐδὲ σὸν ἀδικώτατον 
καὶ φοινικώτατον τῶν βασιλέων, ἀλλὼ τὸν δικαι- 
ὄσατον, ὀαριστσὴν καὶ μαϑητὴν προσηγόρευκεν. 
Plutarch. in Demetrio. 

Ibid. ὀωριστής. Opi Ans. 


Schol. Ἔυν- 
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N Lr /d 
Πατρὸς &puoio πατὴρ, μεγαθύμου Δευκαλίωνος. 180 
7 ! nd » 
Δευκαλίων δὲ μ᾽ ἔτικτε, καὶ ᾿Ιδορνενῆω ἀνακτα' 
2 g e PN , Á, zi 3/ 3 
Αλλ 0 μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσιν λον εἰσω 
, . , » «( N 
Ὦχεθ ἄμ ᾿Αφτρείδησιν" ἐμοὶ ὃ ὀνορυο κλυτὸν Αἴθων, 
^M e , 7 7] , 7] 
'Οπλότερος γενεῆ" ὁ δ᾽ ἄρω πρότερος καὶ ἀρείων. 
» ,»o E WT X 3$» S / - 
E»0' ᾿Οδυσῆα ἐγὼν ἰδόμην, καὶ ξείνια δῶκα" 185 
Ν Ἃ ΄ὕ / *— CN A 
Καὶ γὰρ τον Κρήτηνδε κατήγαγεν ἐς ἄνεμοιο; 
ἹἹέμενον Τροίηνδε, παραπλάγξασω Μαλειῶν' 
Lr 3 9 Ll € / , Á 
Στῆσε 0 ἐν ᾿Αμνισῷ, 001 τε σπέος Ἐλειθυίης: 
^ / € / 
Ἔν λιμέσιν χωλεποῖσι' μόλις δ᾽ ὑπάλυξεν ἀέλλας" 
, ^ 7 5 ἡ 7 
Αὐτίκω δ᾽ ᾿Ιδορνενῆω μετάλλα, ἀἄστυδ᾽ ἀνελθων' 190 
pex y 2 7 ». ἢ ἰδ »-7 
ἘΞιεῖνον γὰρ μιν ἐεφωασκε φίλον v ἐμέν, ωἰδοίὸν T£. 
€ 3 7 59y / S C / 7 ΨῪΝ 
Τῷ δ᾽ ἤδη δεκάτη ἢ ἐνδεκἄάτη πέλεν ἠὼς 
τ / ^ N / J » 
Οὐχορένῳ σὺν νηυσὶ κορωνίσιν Ini» εἰσω. 
Ν N 5 N Ν / 3:025 Οὐ / 
Τὸν μὲν ἐγὼ πρὸς δώματ᾽ ἄγων εὖ tíeiv OU 
t icd 7ὔ 
᾿νδυκέως φιλέων, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων" 195 
/ ς ^ - aes] 4 e / "uw. » «e ὦ 
Κα, οἱ, τοίς T ἄλλοις ἐσᾶροις» Ob ὧῤν αὐτῷ &TOVTO; 
Δ; “6 3 δὼ N ;Ü 5 3 7 
ἡμόθεν ἄλφιτα δωκῶν καὶ αἰθοπὸ οἶνον ἀγείρους, 


* Patris mei pater, magnanimi Deucalionis. 180 
* Deucalion nempé me genuit, et Idomeneum regem : 

* Sed ille quidem in navibus rostratis ad Ilium 

* Abiit unà-cum Atridis; mihi veró nomen inclytum Aethon, 

* Junior natu ; ille etenim prior et melior. 

* Illic Ulyssem ego vidi, et hospitalia dedi : 185 
* Etenim eum ad Cretam deduxit vis venti, 

* Euntem ad- Trojam, ubi-abegisset à Maleis : 

* Statuit autem in Amniso, ubi scilicét specus Lucinae, 

* In portibus difficilibus: vix autem evasit procellas. 

* Statim veró Idomeneum quaerebat, ad urbem profectus ; 190 
* Hospitem enim ipsum dicebat dilectumque esse, reverendumque. 

* Ei autem jam decima vel undecima erat Aurora 

* Digresso cum navibus rostratis Ilium versüs. 

* Illum quidem ego ad aedes ducens bené hospitio-excepi, 

*" Accuraté tractans, multis in domo suppetentibus; - 195 
Et ei, caeterisque sociis, qui unà ipsum comitabantur, 

* De-publico farinas dedi, et generosum vinum collectum, 


ουσιαστὴν σοῦ Διὸς εἶναι σὸν Μίνω [σημαίνει]. Oi Ver. 192. δεκάτη ἢ ἑνδεκάτη. Ψευδό- 
γὰρ ὅαροι, λόγοι εἰσί" καὶ δαριστὴς, συνουσιαστὴς | μένοι, ἐπὰν λέγωσι i μὴ εἰδέναι ἀληθῶς, πιθανώ- 
ἐστὶν ἐν λόγοις. Plato, loco suprà citato. Tp? δοκοῦσιν εἶναι. Schol. 

Ver. 188. ᾿Αμνισῷ.} ᾿Αμνισὸς, πόλις καὶ Ver. 195. φιλέων.] Vide ad Il. &, 
σοσαμὸς Κρήτης. Schol. 4l. ᾿Αμνισσῷ. 558. et ύ, 504. 

Ibid. ὅθι σε σπέος Εἰλειθυίης. Μίνω δὲ Ver. 197. Δημόθεν ἄλφιτα δῶκα. Τὸ δὲ δη- 
φασὶν ἐπινείῳ χρήσασθαι τῷ ᾿Αμνισῷ, ὅπου πὸ] μόθεν δοῦναι ἄλφιτα καὶ οἶνον, καὶ ἑξῆς, δηλοῖ ἔ- 
τῆς Εἰληθυίας ἱερόν. — Strabo, lib. X. pag. 150. | θος εἶναι ξενίζεσθαι δημοσίᾳ ποὺς ἀξίους. Οὕτω 


al. 476. καὶ ᾿Αλκίνοος, [suprà ν΄, 15. 14.] καὶ οἱ σὺν αὐ- 
Ibid. —-—— Εἰλειθυίης. Τῆς ἀφωρισμίνης ταῖς | τῷ ἄριστοι, ἀνδρακὰς δόντες δῶρα τῷ Ὀδυσσεῖ, 

σικτούσαις ϑεᾶς. Schol. ὕσαερον ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον, ἐποίησαν τὰ ῥη- 
Ver. 190. μετάλλα.} Zl. μετάλλαεν. | θέντα ἐκεῖ. Eustath. 


Ver. 191. 


γάρ μιν.) «Αἱ. γάρ οἱ, Ibid. ἀγείρας. «41. ἀείρας. 
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Καὶ βοῦς ἱρεύσωσθαι" ἵγωα πλησαίατο S'UpLÓV. 
» P4 N 7 L4 ^ 2 /, 
Eva δυώδεκα μὲν μένον ἤμιωτα δῖοι Αχαιοί' 


(Εἴλει γὰρ Βορέης ἄνεμος μέγας, οὐδ᾽ ἐπὶ γαίη 
ἵστασθαι" χαλεπὸς δέ τις ὦρορε δαίμων") 


Ein 


200 


Τῇ τρισκαιδεκάτη δ᾽ ἄνεμος πέσε" τοὶ δ᾽ ἀνἄγοντο. 
Ἴσκεν, ψεύδεα, πολ λὼ λέγων ἐτύριοισιν ὁμοῖα" 
Τῆς δ᾽ ἄρ᾽ ἀκουούσης ῥέε δάκρυα, σήκετο δὲ γρώς" 


Ὡς δὲ 


» 
γιῶν κατατήκετ᾽ ἐν ἀκροπόλοισιν POET 


205 


"H» τ᾽ fie κατέτηξεν, ὁ ἐπὴν Ζέφυρος καταχ εύοι" 
Τηκομένης δ᾽ ὥρα τῆς ποταρνοὶ πλήθουσι ῥέοντες" 


* 'l'ertiodecimo autem ventus cecidit : 


Sicut autem nix liquefit in summis montibus, 


Et boves ad-mactandum, ut explerent-sibi animum. 

Illic duodecim quidem manebant dies nobiles Achivi ; 
(Cosrcebat enim eos Boreas ventus magnus, neque in terrá 
Sinebat stare; infestus veró aliquis excitavit deus:) 


200 


illi veró avehebantur."' 
Jta fingebat, mendacia multa dicens veris similia : 
Illi autem audienti fluebant lachrymae, liquefiebatque cutis : 


Quam scilicét Eurus liquefecit, postquam Zephyrus diffuderit ; 
Liquescente autem eà fluvii implentur fluentes : 


Ver. 200. EiA& γὰρ Βορέης.7] Versiones 
plereque reddunt, * F/abat enim Boreas." 
Sed minüs recté: Ut liquet ex aliis locis, 
ubi vox Εἰλέω occurrit. Vide Iliad. β΄, 294. 
S', 215. Odyss. w', 210. x/, 460. 

Ver. 201. ὥρορε.} Vox ὥρορε hoc in 
loco non est à Perfecto ὦρορα, sed ab Aori- 
sto ὥρορον. Alioqui non constaret Tempo- 
rum ratio. "Vide ad 1. ὦ, 57. 

Ver. 205. Ἴσκεν, ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύ- 
μοισιν ὁμοῖα. 


Ἴσκεν ψεύδ: τῷ πολλὰ λέγειν ἐσύμοισιν ὁμοῖα. 
Hesiod. Theogn. ver. 27. 


Obscuris vera involvens 


AZEn. VI, 100. 


Facit illud verisimile quod mendacium est. 
Plaut. Pseudol. Scen. IV. ver. 10. 


Καὶ γὰρ A ποιητικὴ χάριν ἔσχε καὶ σιμὴν σοῖς 
πεπραγμένοις ἐοικότα λέγειν" ὡς "Opens ἔφη, 
“Ἤσκε ψεύδεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισιν ὅμοια.᾽" 
Plutarch. de Gloriá Atheniensium. Ῥοτνγὸ 
Strabo hoc ad Homer? Poesin in universum 
transfert: Οὕσω δὴ (inquit) σόν σε ᾿Ιλιαπὸν 
πόλεμον γεγονότα παραλαξὼν ἐκόσμησε σταῖς 
μυθοποιΐαις, καὶ σὴν ᾿Οδυσσέως πλάνην ὡσαύτως. 
Ex μηδενὸς δὲ ἀληθοῦς ἀνάπτειν καινὴν τερασολο- 
γίαν, οὐχ Ὁμηρικόν. ,Προσπίπσει γὰρ, ὡς εἰκὸς, 
ὡς πιθανώτερον, ἄν οὕτω cis ψεύδοιτο, εἰ κατα- 
μίσγοι σι καὶ αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν" ὅπερ καὶ llo- 
λύξιός φησι περὶ τῆς Ὀδυσσέως σ'λάνης ἐπιχειρῶν. 
Τοιοῦτο δ᾽ ἐστὶ καὶ và, “ Ἴσκε, Nee πολλὰ 
** λέγων ἐτύμοισιν ὁμοιοῖ" οὔτε γὰρ πάντα, ἀλλὰ 
α«ολλὰ εἶπε οὐδ ἂν ἦν ἐτύμοισιν ὁμοῖα. Geo- 


το ge URUUSCUHMEEEIIS IN ED HEC δον Ὁ ἀν 


L—— 
—————— 


graph. lib. Y. pag. 57. 58. al. 20. Δεδίδαχε δὲ 
μάλιστα Ὅμηρος καὶ ποὺς ἄλλους ψευδὴ λέγειν 
ὡς δεῖ. Aristot. de Poetic. cap. 24. 

Jbid."lews».] Oi μὲν γλωσσογράφοι ἀντὶ ToU 
* PAsyiv" ἐκδέχονται" οἱ δὲ ἀκριδέσπτεροι ἀντὶ 
σοῦ “ ἥιϊσκεν,᾽ δ ἐστιν εἴκαξεν, ἀπεικονίζων πρὸς 
ἀλήθειων. Eustath. Posteriori sensu occur- 
rit hec vox Iizad. λ΄, 798. π΄, 41. Odyss. 2, 
279. Alteri autem sensui favere videtur 
x5 51. infrà: 


3! 4 CAPAS 
Ισκεν éxacT06$ ὥνηρ 


Vide Apollon. Jrgonawut. lib. YT. 240. III, 


296. item Jib. I, 854. ubi Scholiastes : Τὸ δὲ 

e » 5 - TIME: die ^ qq» 37 Ν 

TT ἐνταῦθα py ἀντὶ τοῦ “Ἔλεγε, παρὰ 
δὲ " Ομήρῳ, ἀντὶ ποῦ ** ὁμοίου. ἢ 

Ver. 204. 209. 207. 208. —C— cáxico Di 

ὭὩς ài χιὼν κατατήκετ᾽ Τηκομέ- 

νης δ᾽ ἄρα ------“Ωςς τῆς σήκετο.) De hujus- 


modi vocis unius repetitione, ZZermogenes : 
Ταυτότητι ὀνομάτων ,Χρησόμεθα, ὅτων TOU 
; N 

πράγματος ἕν ὄνομ ἢ πὸ ἐναργέστατον" τότε γὰρ 
οὐ δεῖ χορηγίαν ζητεῖν τὴν ἀφανίζουσαν τὴν ἐνάρ- 
γειῶν τοῦ πράγματος" ἐὰν Oi τις παραλάξη, ἐ- 
πίδειξιν μὲν ἄκαιρον ἐποιήσατο, TV χρείαν δὲ ἀ- 
πολώδεκε σῆς ,»συγγραφῆς. Ὅμηρος, soe δὲ 

“ χιὼν κατατήκετ᾽ c^ 4 οὔτε φσὸ λείδεται, οὔτε 
TÀ χεῖται, οὔτε τὸ λύεται, οὕτως ἁρμόζει, ὦ ὡς τὸ 
* φήκεχαι.᾽᾽ ὌΨις γάρ ἔστι χιόνος ἀναλισκο- 
μένης » τηκεδών. Hermog. περὶ μεθόδου δεινό- 
σητὸς, Cap. 4. Quandó é contrario multi- 
plici et compositá verborum copià utendum 
sit, vide ad Z/. 4', 269. 

Ver. 206. καταχεύοι.] dl. κατα χεύῃ. 


190 


OMHPOY OAYZZEIAZ T'. 1.1. XIX. 


Ως τῆς τήκετο καλὰ παρήϊα δακρυχεούσης, 


Κλαιούσης εὸν ἄνδρα παρήμενον" 


Θυμῷ μὲν γοόωσαν e» ἐλέαιρε γυναῖκα, 


αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
210 


᾿Οφϑαλμυοὶ δ᾽ ὡσεὶ κέρα ἐστασαν, d σίδηρος, 
᾿Ατρέμας. ἐν βλεφάροισι" δόλῳ δ᾽ ὅγε λάπρυα κεῦθεν. 
Ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ,τάρφθη πολυδακρύτοιο γόοιο, 
᾿Εξαῦτίς py ἔπεσσιν ἀμειδομιένη προσέειπεν' 


No μὲν δή σευ, ξεῖνέ y , ὀΐω πειρήσεσθαι; 


215 


N ^ N / e 7 
ἘΠ ἐτεὸν δὴ κεῖθι σὺν ἀντιθεοις ἑτάροισιν. 
"Ξ, εἰνισοις ἐν μεγάροισιν ἐμὸν πόσιν, ὡς ἀγορεύεις. 


Ἐϊπέ 


pools OTTOL ὥσσα περὶ γροὶ εἵματα £070, 


e e wu 


Αὐτός S οἷος ἔην, καὶ ἑταίρους, οἱ οἱ ἐπόντο. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 220 
Ὦ γύναι, ἀργωλέον τόσσον χρόνον ἀμφὶς ἐόντα 


Sic ejus liquefiebant pulchrae genae lachrymas-fundentis, 


Flentis suum virum assidentem : 


at Ulysses 
Animo quidem lugentem suam miserabatur uxorem, 


210 


Oculi autem tanquam cornua stabant, aut ferrum, 


Immoti in palpebris ; 


dolo nempé ille lachrymas occultabat. 
Illa veró postquam satiata est lachrymoso luctu, 


Iterüm ipsum verbis respondens allocuta est : 


* Nunc quidem demüm te, hospes, puto me experturam, 
* An veré profectó illic cum eximiis sociis 


* Hospitio-exceperis in aedibus meum maritum, sicut dicis. 
*« Dic mihi, qualia quaedam circa corpus vestimenta indutus erat, 
* Ipseque qualis erat; et socios, qui eum comitabantur." 


Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 


* Q mulier, difficile tanto tempore seorsüm cüm-abfuerim 


Ver. 208. “Ως τῆς exsco.] 


Liquitur, ut quondam Zephyris et solibus 
icta 
Solvuntur tenerz, vere tepente, nives. 
Consolat. ad Liv. August. (( Ovidio vul- 
gÓ ascript.) ver. 101. 


Ver. 211. 'OQfaA quoi δ᾽ ὡσεὶ πέρα ἔστασαν.] 
Sententiam hic minüs recté accipit Dna. 
Dacier: * Ulysse," inquit, *est ici en 
* proye tout à Ja fois, non seulement à à l'é- 
* tonnement, à l'admiration, et à la com- 
* passion ; mais au desir de consoler Pene- 
* lope, et à la douleur de ne le pouvoir. 
* En cet état la vüé est fixe et arrétée, 
* comme si on avoit perdu tout sentiment." 
Plutarchus autem recté : Καὶ πνεῦμα, δήπου καὶ 
γεῦρα καὶ ὀστᾶ καὶ σὰ λοιπὰ μέρη σοῦ σώματος 
ἄλογά ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅταν ὁρμὴ γένηται, σείσαντος 
ὥσπερ ἡνίας ToU λογισμοῦ, σάντα σέτακται καὶ 
συνήκται καὶ ὑπακούει. —-— Αριστα δὲ ὃ ἸΤοιη- 
σὴς σὸ συμπαθοῦν καὶ συγκατασχηματιζόμενον 
σῷ λόγῳ ToU ἀλόγου παρίστησι διὰ τούτων' 
ἐὸν Οφϑαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ κέρα ἔστασαν » &c. οὕτως 
κατήκοον εἶχε σῆς κρίσεως καὶ cà πνεῦμα καὶ σὸ 


αἵμα καὶ và δάκρυον. De Virtute Morali, Et 
in libro de Garrulitate : Ὁ δὲ ἸΠοιητὴς (inquit) 
σὸν λογιώτασον. Ὀδυσσέα σιωπηλότατον πεποίη- 
κε' AUT); δὲ [Οδυσσεὺ;] τῇ Τπηνελόπῃ 
παραχαθήβιενοξ, * Θυμῷ μὲν γούωσαν ἑὴν ἐλέαι- 
e ty UV24 3.06, 'OQfaA po δ᾽ ὡσεὶ κέρας t ἔστασαν, 
€ 4 ci ἰδήρος, ᾿Ατρέμας ἐν ν βλεφάροισιν.᾽" οὕτω 
τὸ στόμα, μεστὸν ἦν αὐτοῦ πανταχόθεν ἐγκρα- 
τείας: καὶ πάντα ἔχων ὃ λόγος εὐπειθῆ καὶ ὑσπο- 
χείρια, προσέταττε φοῖς ὀμμᾶσι μὴ δακρύειν, 
σῇ γλώττῃ μὴ φθέγγεσθαι, ο. Hanc scilicet 
veram esse hujus loci explicationem liquet 
ex sequenti * δόλῳ δ᾽ ὅγε δάκρυα κεῦθε." 
Vide et suprà ad σ΄, 211. 
Ibid. ὡσεὶ κέρα.] Τόξα' ἵνα ἦ, viva 
μένους, εἶ. χε σοὺς ὀφθαλ μοὺς. ὥσσερ viia ἢ ἄλ- 
λως; σὴν φύσιν «οὔ κέρατος περιέλαδε' σκληρὸν 


γάρ. Schol. Pro posteriori expositione facit 
sequens, ἠὲ σίδηρος. 
Per. 212. δόλῳ δ᾽ ὅγε. Apud P/u- 


tarchum, de Virtute morali, δόλῳ δέ Ye 
Ver. 218. τάρφϑη.} Al. τάρπη. 
Ver. 221. —— ἀργαλέον φόσσον χρόνον ἀμ- 
φὴς ἐόντα Εἰπέμεν.} Καὶ ᾽Οδυσσεὺς ἑαυτὸν μὲν 
οἷος ἦν, σιωπᾷ" μὴ καὶ περιηγούμενος εὐθὺς 
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Ester ἤδη γάρ οἱ ξεικοστὸν ἔτος ἐστὶν, 
ἜΣ οὗ κεῖθεν ἔδη, καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθςε πάτρης" 
᾿Αλλὼ καὶ ὡς ἐρέω, ὡς po ἐνδάλλεται ἦτορ. 


Χλαῖναν πορφυρέην οὔλην ἔγχε δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 


225 


Δισλῆν' αὐτάρ οἱ περόνη χρυσοῖο TÉTUXTO 
Αὐλοῖσιν διδύμοισι: πάροιθε δὲ δαίδαλον ἢ ἥεν" 

'E» προτέροισι πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον £0) 
᾿Ασπαίροντα May r0 δὲ Ναυμάζεσπον ἃ ἅπαντες, 


Ὡς οἱ χρύσεοι ὄντες, ὃ μὲν λάε νεξρὸν à ἀπἄγχων, 


Αὐτὰρ 0, ἐκφυγέειν papas ἤσπαιρε πόδεσσι. 
Τὸν δὲ γιτῶν ἐνόησα περὶ χροΐ σιγαλόεντα, 
Οἷόν τε κρομύοιο λοπὸν κατὰ ἰσγωλέοιο" 


* Dicere; jam enim ei vigesimus annus est, 
* Ex quo illinc ivit, et meà abiit à-patriá : 
* Verüm et sic dicam, sicut mihi imaginatur cor. 


* Laenam purpuream villosam habebat nobilis Ulysses, 
* Duplicem; at ei fibula auro facta-erat 
antrorsüm veró opus-variegatum erat: 


* Calamis geminis ; 


225 


* [n anterioribus pedibus canis tenebat varium hinnulum 
* Palpitanti inhians; hoc autem admirabantur omnes, 


* Quod hi aurei existentes, hic quidem inhiabat hinnulum suffocans ; 


* At ille, effugere ardens, palpitabat pedibus. | 
* "Tunicam veró animadverti circa corpus splendidam, 


* Qualem cepà tunicam de aridá: 


ἀνωγνωρισθῇ, ἐπιλεγομένης πῆς γυναικὸς TE ση- 


pua οἷα δὲ ἐφόρει εἵματα, ἐρεῖ ἀνωμνησ- 
θείς. Eustath. 
Fer. 922. γάρ οἱ. AIL. γάρ μοι. 


Ver. 224. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐρέω.) «4ϊ. Αὐτὰρ 
TUI ἐρέω" et Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω. 

Ibid. ὥς pn ἰνδάλλεται ἧἦπορ. “Ως μοι 
ἀναφέρει ἡ Ψυχὴ, ὡς διαμέμνηται. Schol. 

Ver. 226. Aum Ad. ] Τὸ δὲ διπλοῦν αὐτῆς καὶ 
μία περόνη, μανδυοειδῆ αὐτὴν εἶνα, δηλοῖ" οὐ 
κύκλῳ ἀμπέχουσαν, ἀλλὰ διπλουμένην κατὰ τὸ 
ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν διὰ σῶν ἀριστερῶν, ἀφιεῖσων 
δὲ ἄνετα, ὡς καὶ ) προεδηλώθη, τὰ δεξιά, Eustath. 

Ibid. αὐτάρ οἱ] Vide ad II. ὦ, 51. 
4l. αὐτάρ τοι. 

ἘΣ ΟῚ: Αὐλοῖσιν.} Ῥάδδοις εὐθείαις, εἰς ὥς 
κατακλείονται αἱ περόναι. Schol. 

Ibid. πάροιθε δὲ δαΐδαλον dev] 
* Operis Muszwi (inquit Barnesus) apud 
* Grecos Antiquitas vel hinc notanda, $;- 
* donZs, Hebreis, atque ZEgyptiis ortum 
* ferens; dein Medis, Persis, atque Indis. 
iy Aristophanes, i ἐν βατράχοις, (ver. 968.) οὐχ 
ἱππαλεκτρυόνας, οὔτε σραγελάφους, ὥπερ σὺ, 
ΠΟ ΕΝ τοῖσι παραπετάσμασι mois Μηδικοῖς γρά- 
* φουσιν.᾽" 

Ver. 228. 
ἔλαφον. Schol. 


ἑλλὸν.] Νεδρὸν, ὑεογνὸν 


Ver. 229. ᾿Ασπαίροντα λάων.} Ὃ μὲν "Adí- 
V TUO X08, ἀπολαύων. ἀπολαυσσικῶς ξ χων" ὃ δὲ 
Κράτης λάων φησὶν, ἀντὶ ToU βλέπων" ὅθεν και 
σὰ σπέρησιν, ἀλαὸς ὃ τυφλός. Schol. Et Ety- 
mologicon Magnum, in voce ἀλαὸς, exponit, 
βλέπων. Caeterüm fuerunt, notantibus Scho- 
laste et Eustathzo, qui hic legendum volue- 
; poen ᾿Ασπαίρονθ᾽ ὑλάων' Sed minüs recté : 
utliquet ex versu sequenti, ubi iterüm oc- 
currit vox A4e neque ullus isti conjectura 
locus. 

Ver. 250. Ὡς οἱ χρύσεοι ὄντες, ὃ μὲν.] Vide 
suprà ad μ΄, 75. 

Ver. 231. ἐκφυγέειν μεμαὼς, ἤσπαι- 
e] Hinnulum luctantem, et ad effugien- 
dum impetus facientem, optimé depingunt 
hujus versüs numeri. 

Ver. 253. Οἷόν τε προμύοιο λοσὸν κωτὰ ἰσ- 
acento. Keoptou δὲ λοσὸς, λέπυρον, παρὰ TÓ 
λέπω" καὶ τούτου οὐ χλωροῦ, παχὺς γὰρ ὁ pec 
drag" ἀλλὰ ἰσχαλέου. Τοῦτο δέ φασι πρὸς τὸ 
εὔπονον ἐῤῥέθη σοῦ χιτῶνος, καὶ ἰσχνόν" ὃ γὰρ 
χλωρὸς λοσὸς οὐκ εὐτόνως ἔχει. Eustath. | At- 
qui propter mollitiem, cepis aridi tunica 
comparatur vestis; ut liquet ex sequenti, 
τὼς μὲν ἔην μαλακός. 

Ibid. κατὰ ἰσχαλέοιο.] di. καταῖσε 
χαλέοιο. 
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Tos μὲν Tm μωλακὸς, λαμπρὸς δ᾽ ἦν, ἠέλιος ὡς" 
Ἦ μὲν πολλαί γ᾽ αὐτὸν ἐθηήσαντο γυναῖκες. 
" AXXo δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ el φρεσὶ βάλλεο σῆσιν' 
Οὐκ οἶδ᾽ , εἰ τάδε ἕστο περὶ χεοῖ οἴποθ᾽ ᾽Οδυσσεὺς, 
"H τίς ἑταίρων δῶκε Sois t ἐπὶ νηὸς ἰόντι, 
Ἤ τίς σου καὶ ξεῖνος" 
Ἔσκε Φίλος" παῦροι γὰρ ᾿Αχαιῶν ἦσαν ὁμοῖοι. 
Καί οἱ ἐγὼ χάλκειον ἄορ, καὶ δίπλακα δῶκα 
Καλῆν, πορφυρέην, καὶ περμιόεντα, χιτώνα 
Αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον ἐὐσσέλμου ἐπὶ νηός. 
Καὶ μέν οἱ κῆρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ 
Ἐππετο" καὶ σόν τοι μυθήσομαι, οἷος ξῆν Tt 
Γυρὸς € £y ὦμοισιν; μελανόχροος; οὐλοκάρηνος" 
E» ευδἅτης δ᾽ ὄνομ" & ἐσκε' vísy δὲ μιν ἐξογον ἄλλων 
"Qi ἐτἄρων ᾿Οδυσεὺς, ὅ ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη. 

Ἃς φάτο: τῇ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, 
Σήματ' ἀναγνούση, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 


&* 


* Jta quidem erat mollis ; 
* Profectó quidem multae ipsam admiratae sunt mulieres. 
* Aliud autem tibi dicam, tu veró in mente reconde tuá : 

* Nescio, an haec indutus fuerit circa corpus domi Ulysses, 
* An aliquis sociorum dederit veloci in navi eunti, 

* Aut aliquis alicubi etiam hospes ; 
* Erat charus: 
* Et ei ego aereum ensem, et duplicem dedi vestem 
* Pulchram, purpuream ; 
** Honoraté autem dimittebam bené-tabulatá in navi. 
* Et quidem eum praeco pauló major-natu ipso 

* Comitabatur ; 
* Gibbosus in humeris, nigrá-cute, crispo-capite ; 
* Eurybates veró nomen erat : 
** Suos socios Ulysses; quód sibi animo congrua sentiret." 
Sic dixit : 
Signis agnitis, quae ei accurata dixit Ulysses. 


Lis. 


XIX. 


2385 
ἐπεὶ πολλοῖσιν ᾿Οδυσσεὺς 
240 
245 
250 
splendida autem erat, sol veluti : 
255 
quoniam multis Ulysses 
pauci enim Achivorum erant similes. 240 
et talarem tunicam : 
et hunc tibi dicam, qualis scilicét erat : 245 
honorabat autem ipsum supra caeteros 
illi autem adhuc magis desiderium excitavit luctüs, 
250 


* 
mW, 


Ver. 249. —— καὶ σερμειόεντα, Χιτῶνα.} Οἱ 
μὲν σέλειον, συναπιοσερμία τιζόμενον ὃ ὅλῳ τῷ σώμα- 
Ti, ooo. οἱ δὲ σύμμεσρον, καὶ μήτε ἰνδίονσα, 
μήτε ὑπέρμετρον. Schol. Eàdem phrasi utitur 
Hesiodus, " Egy. x«i Ἥμερ. 11. ver. 155. 


Χλαῖνάν σε μηλακὴν, καὶ mtguabtyT χιτῶνα. 


Ver. 943. Αἰδοίως. «ΑἹ. Αἰδοῖος. 

Ver. 244. Καὶ μέν ei] JBarnesius edidit, 
Καὶ μήν οἷ. At nullá allatá auctoritate. 

Ver. 246. Τυρὸς iv ὥμοισιν, μελανόχροος.} 
Ita ex Etymolog. Magn. ex Schol. MSS. et 
ex Veterum Exemplarium nonnullis edidit 
Jarnesius. Quocum facit et MS. à T/o. 
Bentleio collatus, — Henricus Stephanus alii- 


que hic habent Γυρὸς ἔην ὥμισι, μελανόχιροις. 
Quod ferri non potest ; nisi pro ὥμοισι legas 
ὥμεις" uti et in unà Editione scriptum re- 
perit Barnesius. 

Ver. 248. ὅτι οἱ φρεσὶν ἄφαιω ἤδη.} 
Τουτέστιν οὐ δέ ἀνδρίαν, ἢ " γένος, 4 Ti φοιοῦτον, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἀρτίφρων ἦν ποιοῦτος γὰρ ὁ φρεσὶν ἄρτια 
εἰδὼς. M Sed vide ad ZI. £, 926. 

Ver. 250. 251. X4uar ἀνα γνούσῃ, —— 
'H Σὲ ἐπεὶ "a Desunt hi duo versus in MS. 
à To. Bentleio collato. Prior tamen non 
recté videtur abesse; posterior fortassó, ex 
ver. 215, suprà, huc irrepserit. 

Ibid. míQea?.] Vide al 1. β', 314. 
et ξ΄, 500. 
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Ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τἄρφθη πολυδωκρύτοιο γόοιο, 
Καὶ τότε m μύθοισιν ἀμειξομένη προσέειπε: 


No» μὲν δή μοι» ξεῖνε; πάρος 
Ἔν μεγάροισιν ἐμοῖσι, Φίλος T 
/ 


Az N N » e 3.2 N “7 3 ’ὔ 
υτή y 7060€ £4 Uu0vT e ὡς μι οι i ἀμ σα να 


: ΜΝ 5 N 
περ ἐὼν ελεείνος 
3 3 m P 
£07]; αἰδοῖός τε" 
258 


Πτύξασ' ἐκ aun" περόνην T ἐπεθηκα φαεινῆν, 
Κείνῳ ἄγαλμ᾽ εἰναι" τὸν δ᾽ οὐχ, ὑποδέξομαι αὖτις 
Ds νοστήσαντα; φίλην ἐς πατρίδα γαίοιν. 
Τῷ pae κακῇ eic κοίλης ἐπὶ νηὸς Οδυσσεὺς 


3) 319 / hs. E 3 ΄ 
Over. ἐποψόμενος κακοίλίον οὐκ ὀνορνωστῆν. 


260 


Tz» δ᾽ ἀπαμειξόμνενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 


Μηκέτι νῦν γρόω κουλὸν ἐγωΐρεο» 


Ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω ᾽Οδυσῆος, 


μηδέ Ti SJ'ULUOy 


^ /, 7 nd / N 5 WN/ 
Tzxe; πόσιν γοὐωσῶω" γεβνέσσωμναί γε. ῥιὲν οὐδέν’ 


Καὶ γάρ τίς. T ἀλλοῖον ὀδύρεται yg ὀλέσασα 


265 


Kov ρίδιον;, TQ τέκνα τέκῆ φιλότητι μεγεῖσα, 
Ἢ 'Obus : ὅν φασι ϑεοῖς ἐνωλίγκιον εἰναι. 
᾿Αλλὰ γόου μὲν παῦσαι, ἐμεῖο δὲ σύνθεο μῦθον" 


Ea autem postquam satiata est lachrymoso luctu, 
Utique tunc ipsum verbis respondens allocuta est : 
* Nunc quidem demüm mihi, hospes, anteà quidem cüm-esses miserabilis 


* In aedibus meis, charusque eris, honorabilisque : 
* Ipsa enim haec vestimenta ego praebui, qualia dicis, 


255 


* Plicata ex thalamo: fibulamque imposui splendidam, 


* Illi ornamento ut-esset : 


eum autem non suscipiam rursus 


* Domum reversum, dilectam in patriam terram, 
* [ta scilicét malo fato caváà in navi Ulysses 


* Abiit visurus malum-Ilium non nominandum."' 


Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 


* OQ uxor veneranda Laértiadae Ulyssis, 


* Ne ampliüs nunc corpus pulchrum macera ; 


neque omninó animum 


** "Tabefac, virum lugens; at succenseo quidem. nihil : 


* Etenim quaevis et aliusmodi luget virum amissum, 
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* Cui-virgo-nupserit, cui filios pepererit amore mixta, 


* Ac Ulyssem, quem aiunt diis similem 


esse. 


* Sed à-luctu quidem cessa, mei autem adverte sermonem ; 


Ver. 255. Αὐσή.) 4l. Αὐτίκα. 

Ver. 256. περόνην τ΄. i "Al. περόνην δ᾽. 

Ver. 2571. εἶναι. AL. ἔμεναι. 

Ver. 260.---κακοΐλιον οὐκ ὀνομιαστήν.} Ἄλλα 
δὲ εἴωθε συντιθέναι εἰς διαβολὴν Tia, ὡς δυσωνύ- 
pur ὡς τὸ “Δύσπαρι"᾽" καὶ -ετὶ Ἴλιον ““ κακοΐλιον 

* οὐκ ὀνομιαστήν' ᾿ διὼ γὰρ ποῦ “ οὐκ ὀνομαστὴν," 
σὸ ὃ δυσώνυμον E ἐπεσημήνατο. Porph yr. Queest. Ho- 
meric. 16. Κακοΐλιον ἡ Τροία ἐσαὶν, ὡς μὴ ἀξία 
ἥκειν Tivi μηδὲ εἰς μνήμην, διὰ τὰ ἐν αὐτῇ κακά. 
Οὕτω καὶ ᾿Αύσπαρις ἐν ἸΙλιάδ, ὃ ᾿Αλέξανδρος" καὶ 
αἰνελένη, ἡ Ἑλένη" οὐ διὰ φαυλότητα κλήσεων, 
ἀλλ᾽ OTi κακῶν ἐγένοντο αἴσιοι" διὸ ἴσως οὐδὲ 
μνήμης ἄξιοι οὐδ᾽ ἄχρι κλήσεως. Eustath, 

Tox, 11. 


Ilion et Tenedos, Simoisque et Xanthus 
et Ide, 
Nomina sunt ipso penà timenda sono. 
Qvid. Heroid. Epist. XIII. ver, 58. 


Caterüm MS. à Tho. Bentleio collatus hic 
legit óvogemzóv. 

Ver. 961. Tz» δ. [ta recté Barnes:us; 
quippé JPenelopen hic alloquitur Ulysses. 
Henricus Stephanus aliique corrupté, Τὸν 
δ᾽. 

Ver. 265. —— ἐναίρεο.} Al. ἀναίρεο. 

Ver. 268, ——— ipio δὲ σύνθεο μῦθον.) «Δί. 
μύθων. 3 


N 
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Νημερτέως γάρ τοι μυθήσομαι; οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 

Ὡς ἤδη ᾿Οδυσῆος ἐγὼ περὶ γόστου ἄκουσα, 270 
᾿Αγχοῦ Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 

Zoov αὐτὰρ ἄγει κειμήλια. πολλὰ καὶ ἐσθλὰ, 

Αἰτίζων ὁ ἀνὰ δῆμμον' ἀτὰρ ἐρίηρας ἑταίρους 

"Ὦλεσε; καὶ via. γλαφυρῆν, ἐγὶ οἰνοπι πόντῳ, 

Θρινοικίης ἀπὸ νήσου ἰων" ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ 275 
Ζεύς τε καὶ ᾿έλιορ' σοῦ γὰρ βόας t ἔκταν ἑταῖροι. 

Ο; μὲν πάντες OAOVTO πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ" 
Τὸν δ᾽ ἀρ ἐπὶ τρόπιος νεὸς ἐκξαλε κῦμ ἐπὶ χέρσου 

Φα,ἥκων ἐς γαῖαν, οἵ ἀγχίθεοι γεγάασιν' 

Οἱ δή μὲν περὶ κῆρι» Θεὸν ὡς» τιμήσοντο, 280 
Καί οἱ πολλὰ δόσαν, πέμπειν τέ py ἤθελον αὐτοὶ 

Οἰκαδ᾽ ἀπήρμαντον" καί κεν πάλαι ἐνθάδ᾽ Οδυσσεὺς 
"Hav ἀλλ᾽ ἄρω οἱ τό γε κέρδιον εἰσῶτο SUL, 
Χρήματ' ἀγυρτάζξειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντι" 

"Oz πέρι κέρδεω πολλὸ καταθνητῶν ἀνθρώπων 285 
Οὐδ᾽ ᾿Οδυσεύς" οὐδ᾽ ἂν τις ἐρίσσειϑ βροτὸς ἄλλος. 

“Ὡς μοι Θεσπρωτῶν βασιλεὺς μυθήσατο Φείδων" 


“ Veré enim tibi loquar, neque celabo, 

* Quomodo jam Ulyssis ego de reditu audivi, 270 
Propé Thesprotorum virorum in ubere populo, 

* Vivi: quinetiam ducit res-pretiosas multas et egregias, 

Petens per populum : at dilectos socios 

Perdidit, et navem cavam in nigro ponto, 

* 'Trinacrià ab insulà veniens: irati enim sunt ipsi 275 
* Jupiterque et Sol: hujus enim boves interfecerunt socii, 

Illi quidem omnes perierunt undoso in ponto : 

Hunc autem super cariná navis ejecit unda in continentem, 

Phaeacum in terram, qui propinqui-diis sunt : 

Qui sané ipsum ex animo, deum veluti, honorabant, 280 
* Et ei multa dederunt ; mittereque ipsum volebant ipsi 

Domum incolumem: et jam pridem hic Ulysses 

Fuisset; sed ei hoc scilicét utilius visum est animo, 

Opes colligere multam super terram eunti : 

Adeó astutias multas prae mortalibus hominibus 285 
* Novit Ulysses: neque quisquam contenderet homo alius : 

* Sic mihi Thesprotorum rex dixit Pheidon ; 


Accipite ergó animis, atque hac mea | * bus locis anteà ponitur, et infrà (ύ, 23.) 
figite dicta. En. 111, 250. | * in avrov σέρι κάμμορε φωτῶν. Vulgati 


Ver. 278. —— Ἰρξαλε.] «ΑἹ, ἔμδαλε. hie habent σερί. 
Ver. 283. "Hav. ] 4l. Env. Ver. 286. ———— igíeetis. ] Ita rectà e- 
Ver. 285. ————— vio] lta Barnesius: | didit Barnesius: Atque ita MS. à To. 
Quam lectionem et praefert Henricus Ste- | Bentleio collatus. γέρο. ἐρίσειε : Quod an- 
phanus; * Ilíg," inquit, * jungo cum z»- | tepenultimam corripit. "Vide ad 1. 4, 6 
“ϑρώπων, pro περισσῶς, ut aliis compluri- | et 140. 
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70) à: Animus N.N , 2» ϑ Ὁ » 
βένυε δὲ πρὸς ἐμν αὐτὸν, ἀποσπένδων ἐνὶ οἴκῳ, 
^ / ! 
Νῆα κατειρύσθαι, καὶ ἐπαρτέεῶς ἔμμεν ἑταίρους, 
Οἱ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδω γαῖαν. 290 
᾽ 2$. 3 N v , , À / * , , ^ 
AAX 6&6 πρὶν ἀπέπερυψε ΤΌΧΗΘΕ yog ἐργορνεγή vquc 
, ^ ^ 
Ανδρῶν Θεσπρωτῶν ἐς Δουλέχμον πολύπυρον. 
/ / Y x e / 2 9 z 
Καί μοι κτήμωτ᾽ ἐδειξεν, omo, ξυνωγείρωτ᾽ ᾿Οδυσσεύς" 
/, P , , N ej / 3-3! /, 
Καί νύ κεν ἐς δεκάτην γενεὴν ἕτερόν ty. ἔτι βῦσκοι; 
e) £^ / 7 ^ » 
CGU, οἱ ἐν μνεγᾶροις «EIU MOL 756 1TO. ἀνῶκτος. 295 
7 ο 
Τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὀφρω Solo 
N / 
Ἔκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπωκούση, 
e / Λ 3 / e ὃ 
Ozawc νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
y M ?N 
Ἤδη δὴν ἀπεῶν, ἢ ἀμφαδὸν, PE κρυφηδόν. 
t e N ej 5 N /, NO 7 Ἵ 
Ὡς ὁ μὲν οὕτως ἐστὶ σόος, καὶ ἐλεύσεται ἤδη 800 
Jj ^ 
"Ayyi μάλ᾽ οὐδ᾽ ἔτι τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
D Jj 7 " 
Δηρὸν ἀπεσσεῖτοι" Ἐρυπὴς δὲ OL ὁρκίο, δώσω" 
^. [ac] e / 
Ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτω, “εῶν ὕπατος καὶ ἄριστος» 
9 / 2 39 e 3 Zz e , 7 
Ιστίῃ τ᾽ ᾿ΝΟδυσῆος ὠρνύμνονος», ἤν ἀφικᾶνω, 
^" 7 / /, / e 2 "EN 
ω 
H μέν τοι τάδε πάντω τελείεται, ὡς ἀγορεύω 805 
^v , y e 2: , / 9 /Á 525 s 
Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυκάξαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾽Οδυσσεὺς, 


* Jurabat autem ad me ipsum, libans in domo, 

* Navem deductam, et paratos esse socios, 

* Qui jam ipsum deducent dilectam in patriam terram. 290 
** Sed me priüs dimisit; contigit enim ut-iret navis 

* Virorum Thesprotorum in Dulichium tritici-ferax. 

* Et mihi possessiones ostendit, quot collegerat Ulysses: 

* Et sané in decimam generationem alium adhuc alerent, 

* Quotquot ei in aedibus res-pretiosae jacebant regis. 296 
* Tpsum autem in Dodonam dixit ivisse, ut dei 

* Ex quercu alto-vertice Jovis consilium audiret, 

* Quomodo rediret dilectam in patriam terram, 

* Jam diü absens, an palàm, an clàm. 

* Sic ille quidem ita est salvus, et veniet jam 300 
Propé valdé ; neque ampliüs longé ab amicis et patrià terrá 

* Diü aberit: omninó autem tibi juramenta dabo ; 

Sciat nunc Jupiter primüm, deorum summus et optimus, 

* Larque Ulyssis eximii, quem adveni ; 

Certé quidem haec omnia perficientur, sicut dico : 205 
* Hoc autem ipso anno veniet huc Ulysses, 


Ver. 288. "Ov: δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν, éc.) Ver. 996. Τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι. 
Μέμνηται δὲ ἀνακεφαλαιωσικῶς καὶ νῦν, καθὰ | Vide suprà ad ξ΄, 527. : 
καὶ iv τοῖς πρὸς Ἑὔμαιον, τοῦ τῶν Θεσσρωτῶν Ver. 297. ἐπακούσῃ.) AI. Ἰσακούσῃ. 
βασιλέως Φείδωνος. Eustath. "Vide suprà ad Ver. 504. 'Izvíz.] Ita hic MS. à Tho. 
£, 323. 521. 531. Bentleio collatus; et Editiones plurimae. 
Ibid. ἀσοσπένδων.] Al. ἐπισσπένδων. Vide suprà ad £, 159. e 156. ! 
Ver. 295. Ὅσσα.] MS. à Tho. Bentleio Ver. 806. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυκάξαντος.) Vide 
collatus habet τόσσα. Atque ita in Vulga- | supra ad ξ΄, 161. 
tis legitur suprà ξ΄, 526. . 
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^i ἴ ^ Z 

Τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο. 
N , L^ !4 Á 7 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 

* N “"Ἢ ^ 3J 7 δι ὦ 
Ai γὰρ τοῦτο; ξεῖνε, ἐπὸς τετελεσμένον &i7] 

^ y /, / 74 T2 n 
lo» zs "e ῬΑ Φιλοτήτα τε; πολλὰ τε δῶρα, 
, m 
EZ εμνευ" ὡς ἂν τίς σε evvowropuevoc μακαρίζοι. 
, / "N^ 9 Ν s 2... e L4 Ψ : 
ΔΑλλὰ μοι ὡδ ἀνὰ SUJLOP ὀΐεται, ὡς ἔσεται Tp 

yo» x 3 Ων 5 7 7 X ^ 
Ooc ᾿Οδυσεὺς ἐτι οἶκον ἐλεύσεται» OUTE σὺ πομπῆς 

7 : 5 N ᾽ 7ὔ͵ ΄ , , 3! 
Τεύξη" ἐπεὶ οὔτοι σημνάντορες εἰσίν ἐν οἰκῷ; 

v5 Nos σαὶ Ὁ ΄ » »oy 
Οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἐσκε μετ ἀνδράσιν, (eimor εῆν yt) 
». 7 2 / 3 , 2. ΝᾺ ! ς 
Ξ,είνους αἰδοίους ἀποπερπέμοεν ἠδὲ δέχεσθαι. 

, N 
᾿Αλλά μιν, ἀμφίπολοι, ἀπονίψατε, κάτθετε δ᾽ εὐνῆν, 
Δεμνια; καὶ χλαίνας, καὶ ῥἤγεα σιγαλόεντα; 
el 3 5 / / S0, 

Ως x εὖ ϑαλπιόων χρυσόθρονον 79 ἐκῆηται. 
, ^ N ru MS. Cd / ^ , 
Haey δὲ μάλ ἤρι λοέσσαι τε χρῖσαι τε, 
$173 / 

Ως x ἔνδον παρὰ Τηλεμάχῳ δείπνοιο μέδηται 
el 2 y : ^ , » ej , / 
μενος ἐν μεγάρῳ" τῷ ὃ ἀλγίον, OG κεν ἐκείνων 

x 3 7ὔ /, 3 7 3} 
Τοῦτον ἀνιάζῃ SyvvjuoQÜopoc, οὐδὲ τι ἔργον 
? 3431 /N 9} β 5: Ψ / LE 
Ενθάδ᾽ zi πρήξει, μάλα περ κεχολωμένος αἰνῶς. 


* Hoc quidem exeunte mense, illo autem instante." 

Hunc autem rursüs allocuta est prudens Penelope : 

* Utinam enim hoc, hospes, verbum perficiendum sit : 

* ]ta citó cognosceres amicitiamque, multaque dona, 

* Ex me; adeó ut aliquis te occurrens beatum-diceret. 

* Sed mihi sic in animo putatur, sicut erit videlicét ; 

* Neque Ulysses ampliüs domum veniet, neque tu deductionis 
* Potiéris: quoniam nequaquam rectores sunt in domo, 

* Qualis Ulysses erat inter viros, (si quidem unquam fuit,) 
* Ad hospites venerandos dimittendos et excipiendos. 

* Sed ipsum, famulae, lavate; deponiteque cubile, 

* Strata, et laenas, et integumenta splendida ; 

* Ut bené calens ad aureo-solio auroram perveniat. 

* Mané autem valdé maturé lavateque ungiteque, 

* Ut intüs apud Telemachum de-jentaculo cogitet 

* Sedens in domo: ei autem gravius erzt, qui illorum 

* Hunc molestiá-afficiet perniciosus ; neque quod opus 

* Hic ampliüs efficiet, valdé licét iratus gravitér. 


XIX. 


310 


985 


320 


510 


Ver. 5607. Τοῦ μὲν φθίνοντος μηνός. Videsu- | — bid. ἀσοπεμσέμεν ἠδὲ δέχεσθαι. ᾿ 
^ , o » 
kc roa ideal HW. RB. 45. En παρεόντα φιλεῖν, Marii 
Ver. 514. —— oro] Al. οὔτι. T €—— 
Ibid. εἰσὶν ἐν οἴκῳ.) cll. εἴσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. "er. 518 et 557. ῥήγεα.] Vide ad 77. 
Ver. 515. ——— εἴσοτ᾽ ἔην γε. Vide ad. 77. | 2, 644. - 
γ΄, 180. Ver. 519. εὖ ϑαλσιόων. «41. εὐθαλ- 
Ver. 516. Ἐξείνους αἰδοίους ἀσοπεμσέμεν. Vir | στόων. 
eruditus ZZenricus Stephanus legendum hic Ver. 520. "Hatv.] 4l. ᾿Ηῶθι. 
conjicit αἰδοίως ἀποσεμπέμοεεν' ex versu videli- "er. 929. ἀνιάζῃ] Vide ad 71. ὁ, 
cét suprà 245, “Αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμσον ἐῦο- | 94. 
** σέλμοῦ ἐπὶ νηός. — Conjecturà non malà:| bd. οὐδέ σι ἔργον. Hl. οὐδέ σοι ἔργον" 


Attamen mutato nihil opus ; cüm * ξεῖνοι | et οὐδέ κεν ἔργον. 


*" αἰδοῖοι phrasis Poetze alibi usitata. Ver. 394. ᾿Ενθάδ᾽ $ri.] Al. ᾿Ενθάδε mi. 
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^ N , ^ N E" ᾽ὔὕ P4 ^ 
IIo; yag ἐμεὺ σὺ, ξεῖνε, δαήσεαι, εἰ τί γυναικῶν 
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᾿Αλλάων περίειρυι γόον καὶ ἐπίφρονα μῆτιν, 

E/ xe» ἀὐσταλέος, κακὰ εἱμιένος, ἐν μεγάροισι 
Acura; ; ἄνθρωποι δὲ paro uos τελέθουσιν. 
Ὃς μὲν ἀπηνῆς T αὐτὸς ξή; καὶ ἀπηνέα εἰδῆ, 


Τῶδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγε ὀπίσσω 


950 


Ζωῦ" ἀτὰρ τεθνεωτί Ld ἐφεψιόωνται ἅπαντες" 

Ὃς δ᾽ ἂν ἀμύμων αὐτὸς £7» καὶ ἀμύμονα £07, 
Τοῦ μέν τε κλέος εὐρὺ διὰ ᾿ξεῖνοι φορέουσι 
Πάντας $c ἀνθρώπους" πολλοὶ δέ μιν ἐσθλὸν ξειπον. 


Τὴν δ᾽ ἀπαρμειξόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 


335 


Ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος, 
Ἤτοι ἐμοὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεω σιγωλόεντο 
» , ej ^ 4 2» / 
Hysü', ove πρώτον Κρήτης ὁρεῶ νιφόεντα 


* Quomodo enim de-me tu, hospes, scies, ecquid mulieribus 


* Aliis praestem mente, et prudenti consilio, 


* Si squalidus, malé indutus, in aedibus 


* Conviveris? homines autem brevis-aevi sunt. 
* Qui quidem crudelis et ipse sit, et crudelia sentiat, 


* Huic imprecantur omnes homines dolores in-posterum 


550 


* Vivo; at mortuum sané probris-insequuntur omnes: 

* Qui autem bonus ipse sit, et bona sentiat, 

* Hujus quidem gloriam latam hospites perferunt 

* Omnes ad homines, multique eum eximium dicere-solent."' 


Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses ; 
* Q uxor veneranda Laértiadae Ulyssis, 


98 


* Profectó mihi laenae et integumenta splendida 
* Odio-erant, quandó primüm Cretae montes nivales 


Ver. 526. —— σερίειμι.] Al. πέρι εἰμί, 
Ibid. ἐπίφρονα.) dl. ἐχέφρονα. 
que ita in commentario citat Eustathzus. 

Ver. 521. Εἴ κεν.) A1 κεν. 


At- 


Ibid. ἀδσταλέος.] Αὐχρῶν. Schol. 
Ver. 328. ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι τε- 
λέθουσιν.} 


4 A 9 ^^ ᾽ὔ , 
X ὡς βραχὺν £x μοίρας λάχομεν o p0yoy. — 
Bion, Idyll. V. ver. 14. 


breve et irreparabile tempus 
Omnibus est vitae. ZEn. X, 467. 


Τοῦσο πρὸς σὴν εὐφημίαν εἴρηκεν" καὶ ἀναφέρεται 
imi TÓ κλέος" ὀλιγοχρόνιοι δὲ ὑπάρχοντες οἱ ἄν- 
θρωπσποι, ὀφείλουσιν εὖ πράττειν ἐν τῷ βίῳ, καὶ φή- 
pony ἀγαθὴν περὶ ἑαυτῶν ἘΠ ΎΣ 12 Schol. 

Ver. 529. "Os μὲν ἀπηνής v αὐτός.) Apud 
Dionem, Orat. 1. itemque in MS. à To. 
Bentleio collato legitur ἀπηνὴς αὐσὸς, omissàá 
voculá σε, qua et in Vulgatis deest infrà 
ver. 332. ubi similis phrasis Occurrit: **"O; 
* δ᾽ ἄν ἀμύμων αὐτὸς ἕη, &c. * 

Ver. 980. Τῷδε.] 4l. Τῷ δέ. 
&, 5T. 


Vide ad Z/. 


Ver. 531. ἐφεψιόωντα.} Καϑάσετον- 
σαι καὶ λοιδυροῦνται" ἢ ἐπιχαίρουσι καὶ ἐφήδονται. 
Schol. Prior, ut opinor, verior interpreta- 
tio. Ita enim usurpari videtur hzc vox 
infrà ver. 90. — κὠκείνῳ ἐφεψψιόωντο γυναῖ- 
xss. Et ver. 572. ὡς σίθεν αἱ κύνες αἵδε 
καθενψιόωνται ἅπασαι. 

Ver. 539. Τοῦ μέν τε κλέος εὐρύ. 
πολλοὶ δέ μειν ἐσθλὸν ἔειπον.) 


Ὄφρα καὶ εἰν ᾿Αἴδαο κεκρυμμένος ἐσθλὸς ἀκού- 
71$. Theocrit. Idyll. X VI. ver. 50. 
ἄνδρα γὰρ καλῶς 
IIgáecovr ἀνάγκη χρηστὰ κερδαίνειν ἔπη. 
Sophocl. Trachin. ver. 254. 


Nec dissimilitér .Ennzus in Epigrammate 
quodam ; 


volito vivu' per ora virum. 
ver. 4. 

Porró 2o, loco suprà citato, legit; Τοῦ μέν 
TO! κλέος ὅο. 

Ver. 554. —— στολλοὶ δέ. AIL. σολλοί TÉ. 

Ver. 588. — Κρήτης ὄρεα νιφόεντα. 
Vide Strabonem, lib. X. pag. 28. al. 418, 

NS 
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OMHPOY OAYZZEIAZ T. 


Lis. XIX. 


Νοσφισάμην ἐπὶ νηὸς ἰὼν δολιχηρέτμοιο. 


7 1 e N , 39... /, » 
Κείω δ᾽, ὡς τὸ πᾶρος "TED αὕπγους νυκτὰς LOLUOV* 


340 


Πολλὰς γορ δὴ νύκτας ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίτη 

"Asus, καί τ᾽ ἀνέμνεινω ἐὔθρονον ἠῶ δῖαν. 

Οὐδέ τί μοι ποδάνιπτρω ποδῶν ἐπτήρανου “γυρνῶ 
/ 3 NN ^ b el e / 

Γίγνεται" οὐδὲ γυνὴ ποδὸς ἅψεται ἡμνετέροιο 


Τάων, αἵ voi δῶμα κατὼ δρήστειρωι ξασίν, 


345 


E; μῆ τις γρηῦς ἐστὶ παλαιῆ, κεὸν εἰδυῖοω, 
Ἥτις τέτληκεν τόσσα φρεσὶν» ὅσσα v ἐγώ περ' 
Τήνδε δ᾽ ὧν οὐ φθονέοιμνι ποδῶν ὥψασθαι ἐμεῖο. 


* Reliqui in navi proficiscens longis-remis-instructà. 


* Cubabo autem, sicut anteà scilicét insomnes noctes ducebam : 


540 


* Multas enim jam noctes sordido in cubili 

“ Requievi, et expectavi pulchro-solio auroram divinam. 

* Neque omninó mihi lotio pedum grata animo 

* Est: neque mulier pedem tanget nostrum 

* Earum, quae tibi in domo ministrae sunt ; 945 
* Nisi aliqua anus est antiqua, honesta sciens, 

* Quae toleraverit tot mente, quot ego scilicét ; 

* Hanc veró non aegré-ferrem pedes tangere meos." 


er. —— bl κοίτη.) 41. ivi οἴκῳ. 
Fi 541 LEN , ; Al y ΟΝ ^ 

Ver. 545. ————— σοδάνιστρα.)] Τιοδάνιπτρα 
δὲ, à αὐτὴν λέγει c» νίψιν σῶν ποδῶν" ἢ πὸ 
ὕδωρ, ᾧ πόδες νίππονται. Eustath. — Posteriori 
sensu plané usurpatur hac vox infrà ver. 
504. hujus libri : 


“ἴ, ^ ,5 , , 
γρηῦς δὲ δ᾽ ἐκ μεγάριο βεθξήκει, 
Οἰσομένη ποδάνιπσιτρα' τὰ γὰρ πρότερ᾽ ἔκχυτὸ 
πάντα. 


Ibid. 
164. 

Ver. 846. El μή τις γρηῦς ἐστὶ &c.] Versum 
hunc et sequentes duos à nonnullis repudia- 
ri testatur Scholiastes. Et Eustathius: Καὶ voí- 
νυν Ὀδυσσεὺς μὲν οὐκ ἄν ἴσως δοκοίη σκέψασθαι 
καλῶς ὑπὸ τοιαύτης γυναικὸς τοὺς πόδας νίψψασ- 
θαι, οἷα αἱρούμενος (φασὶ) σὴν δυναμένην ἐκ τῆς 
ἐπισήμου γνωρίσαι αὐτὸν οὐλῆς" διὸ καὶ ἀθετεῖται 
ὃ φσοιοῦτος τόπος παρὰ τῶν ἸΤαλαιῶν. Xa- 
μείωσαι δὲ καὶ σὸν τόπον τοῦτον εἰς παράδειγμα 
βουλεύματος οὐκ εὖ μὲν ἐσκεμμένου, εἰς ἀγαθὸν 
δὲ ἐκξώντος" ἰδοῦ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς εἰ καὶ γραῦν οὐ 
καλῶς ἐπελέξατο τὴν δυναμένην ἀναγνῶναι αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ὅμως εὐτυχῶς ἔσχεν ἀνα γνωρισθεὶς ὑπ᾿ αὐ- 
σῆς πολλὰ γὰρ τῇ μνηστηροκτονίᾳ καὶ ἡ τοιαύ 
σή συνήνεγκε γραῦς Εὐρύκλεια. Καὶ ταῦτα μὲν 
οὐκ ἔξω λόγου. Spondanus alitér: * Ita" (in- 
quit) * voluisse de industrià Ulyssem dici- 
* mus, ut esset etiam hzc Euryclea ejus 
* consilii conscia, quae multum ad futuram 
" illam μνησσηροκτονίαν conferre poterat ; 
* quod cüm pravideret Ulysses, né dignos- 
* ci quidem ab eà timuit, utpote cujus fi- 


- ἰσιήρωνα.)] Vide suprà ad γ', 


* dem adeó exploratam haberet, ut tutó 
* illi totum negotium committi posse cre- 
* diderit." Rectiüs autem Barnesius : * Poe- 
* ta quidem (inquit) non facit Ulyssem de 
* Cicatrice cogitásse — antequam  deven- 
* tum esset ad ver. 590. quandó seriüs 
* pauló esset: tum tamen, quod unicum 
* erat reliquum, avertit se à Luce ad tene- 


* bras. Decori igitur semper memor 
* Poeta Probabilitati studet." 
—— ——  ——— ad &p ᾽Οδυσσεὺς 
Ἵξεν im ἐσχαρόφιν, ποτὶ δὲ σκότος ἐσράσετ' 
αὐψψοῶ" 
Αὐτίκα γὰρ κατὰ ϑυμὸν ὀΐσσαπο, μή i Au. 
ξοῦσα, 


Οὐλὴν ἀμφράσσαισο, καὶ ἀμφαδὰ ἔργα γένοισο. 
Infrà ver. 588. 


Ver. 547. Ἥτις τέσληκεν τόσσα φρεσίν.) «Αἱ. 
Ἥτις δὴ τέτληκε σόσα φρεσίν. 


Ver. 548. Τήνδε δ᾽ dw οὐ φθονέοιμι «Αἱ. 
τῇδε δ᾽ ὧν οὐ φθονέοιμι' et Τὴν δ᾽ οὐκ ἄν Qéc- 
νέοιμι.  Caterüm de voce φθονέοιμι hoc in 
loco, ita Eustathius : Τὸ δὲ ““ οὐ Qfovioupa vro- 
“δῶν ἅψασθαι" ἀντὶ coU, οὐ μεμφοίμην'" σπολ- 
λαχοῦ γὰρ ὃ φθόνο; καὶ ἐπὶ μέμιψεως ἁπλῶς 
σίδεται. Et Darnesius: “Φϑονέω pro ἀρνοῦ- 
* uai Invidere non Honori, sed Labor ; 
* hoc est, non promiltere, vel concedere. Ita 
I οὐδεὶς φόνος, vel οὐ φθονήσω, i. e. οὐκ 


us Vide J/ad. δ΄, 55. 56. Odyss. 


, , ,5» 
ἀρνήσομαι. 


λ΄, 679. ε΄, 400. 
Ibid, —— ἐμεῖο.) «ΑἹ. ἐμοῖο, 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια: 


Ξεῖνε φίλ᾽» οὐ γάρ TU ici ἀνὴρ πεπγυμνένος ὧδε 
Ξιείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵκετο δώμια, 


350 


"Qc σὺ YS εὐφραδέως πέπνυμ, μένα πάντ᾽ ἀγορεύεις. 
Ἔστι δέ μοι γρηῦς, πυκινὰ φρεσὶ μήδε s ἐγουσῶ, 
"H κεῖνον δύστηνον € ἐδ τείφεν, ἠδ᾽ ἀτίταλιλεν, 


Δεξαμένη χείρεσσ᾽, ὅτε av πρῶτον φέκε μήτηρ, 


958 


Ἥ σε πόδας Lu ὀλιγηπελέουσά περ ἔμπης. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε γῦν ἀνστᾶσα, περίφρων Εὐρύκλεια, 
Nipor σεῖο ἄγοκτος Op Da καί που ᾽Οδυσσεὺς 
"Hó« τοϊόσδ᾽ ἐστὶ πόδας, roiog δέ τε χεῖρας" 


Aia γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ “καταγηράσκουσιν. 


360 


Ὡς ao ἔφη" γρηὺς δὲ κατέσχετο χερσὶ πρόσωπα, 
Axe υα δ᾽ ἐκδαλε σερρμὰ, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδυὸν € £EIT EV" 
: 'à poi ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος" 7 σε περὶ Ζεὺς 


Hunc autem rursüs allocuta est prudens Penelope : 

* Hospes dilecte, nondum enim quisquam vir sapiens adeó $50 
* Hospitum longinquorum charior meam advenit domum, 

* Adeoó tu valdé scité prudentia omnia dicis. 

* Est autem mihi anus, cata mente consilia habens, 

* Quae illum infelicem bené nutriebat, et educabat, 

* Susceptum manibus, quandó ipsum primüm peperit mater ; 555 
* Quae tibi pedes lavabit, debilis quantumvis sit. 

* Sed age nunc surgens, prudens Euryclea, 


* Lava tui domini coaetaneum ; 


et alicubi Ulysses 


* Jam talis est pedibus, talisque etiam manibus; 
* Citó enim in malo homines consenescunt." 560 


Sic utique dixit : 


vetula autem operuit manibus vultum, 


Lachrymasque emisit calidas, verbumque luctuosum dixit : 


* Hei mihi, tui causá, fili, animi-impotenti : 


certé te Jupiter prae 


Ver. 551. —— φιλίων. ἜΕσσι δὲ φιλίων, ó 
φίλσερος: καὶ γίνεσαι ἐκ ποῦ φίλος, ὁμοίως τῷ, 
κάλλος, καλλίων. Κεῖσαι δέ σου καὶ ἀλλαχοῦ 
παρὰ τῷ Ἰτοιητῇ. Τούτου τὸ ὑπερθετικὸν παρὰ 
Σοφοκλεῖ, ty «2, “ φιλίστων ἐκγόνων. ^. Eustath. 
Alii interpretantur ** amzcorum," ac si esset 
ex Φίλιοςς  Firmatur autem Zustathzi expo- 
sitio ex 2, 267. infrà, ubi idem versus oc- 
currit. Ieperitur veró vox φιλίων nullibi 
apud Poetam nisi hisce duobus in locis. 

Ver. 358. 561. 586 et 467. yends-] 
JBarnesius edidit yozis. 


Ver. 554 i) πρέφεν. Ita Barnesius. 
Vulgs ἐὔσρεφεν. 

Ver. 556. ὀλιγηπελέουσα.) Ὀλίγον 
ἰσχύουσα, ἀσθενοῦσα. Schol. 

Ver. 558. σεῖο. AL. σοῖο. 


Ver. ὅ60. Αἴψα γὰρ ἐν κακότησι βροτοὶ κα- 
ταγηράσκουσιν.Ἷ Haud dissimilitér Theocritus: 


——— oi δὲ σοθεῦντες ἐν ἤματι γηρώσκουσιν. 


JdyH. XII. ver. 2. 


Ubi Scholiastes hunc locum Homeri citat. 
Apud Hesiodum autem occurrit ipse versus 
Homericus, "Epy. καὶ Ἥμερ. lib. Y. ver. 93. 
Catterüm recté observat Barnesius versum. 
hunc, ut et alios nonnullos, apud Hesiodum 
ad sententiam multó minüs apté et con- 
gruentér| quàm apud Homerum, positos. 
Undé meritó colligit Zeszodum recentiorem 
versus hosce ex ZZomero exscriptos suo Poe- 
mati inseruisse. 

Ibid. iy κακότητι. Καὶ γὰρ σῇ κακό- 
ΤΎΤΙ oci mm ἰδίως σημαίνουσι κακιῶν καὶ ἐξοχσ 
θηρίαν ψυχῆς" ποτὲ δὲ ἄλλην τινὰ κάκω- 
σιν, ἢ δυστυχίαν ὡς Ὅμηρος, “ Αἴψα γὰρ ἐν 
* κακότησι βροσοὶ καταγηράσκουσιν.᾽᾽ — Plu- 
tarch. de audzend. Poet. 

Ver. 568. ἀμήχανος. Πρὸς ὅν, δηλονό- 
Tí “ὃν Δία, οὐκ ἔστι Ti μηχανὴν εὑρεῖν" ἐξ οὗ 
δεινὸς καὶ χαλεπός ἔστι. Schol. ev MS. Aloysii 
ἃ Barnesto excerpt. Wocem nimirüm Zg- 
χανος àd sequentem Ζεὺς refert Xp. ce 
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᾿Ανθρώπων ἤχθηρε, Θεουδέα “υμνὸν € ἐγοντα. 


Οὐ γάρ πῶ τὴς τόσσα βροτῶν Aur τερπικεραύνῳ 365 
Πίονα μηρί, Eu , οὐδ᾽ ἐξαίτους ὁκατόμθας, 

"Occ σὺ σῷ ἐδίδως, ἀρώμενος ἕως ἵκοιο 

Γῆράς T£ λιπαρὸν, σρεψαιό TÉ φαίδιμον υἱόν" 


-" 


No» δέ τοι ὧδε σε πάμπαν ἀφείλετο νόστιμυον ἦμαρ. 

Οὕτω που κακείνῳ ἐφεψιόωντο γυναῖκες 370 
mM 7 ^ e N ὃ y δ᾽ ej 

EXEIYOV τηλεδαπῶν, OT& τευ κλυτὰ δωμαῦ ἐκοιτο, 

/ 
' Ce σέθεν αἱ κύνες αἵδε καθεψιόωνται comourou 
"Tay νῦν λώξην τε καὶ cioe πόλλ᾽ ἀλεείνων, 
3 3 y / 9 DN , 3 3, 5 /, 

Ovx ἐἑάας γίζειν' 1 δ᾽ ovx ἀέκουσαν ἀνώγει 

Κούρη ᾿Ικαρίοιο; περίφρων Πηνελόπεια. 875 
Τῷ σε πόδας ripa μια T αὐτῆς Πηνελοπείης 

id vile dimid tdi un ὁρώρεται ἔνδοθι συμὸς 

Κήδεσιν" ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει ἔπος, 6, TTI κεν εἴπω" 

Πολλοὶ δὴ ξεῖνοι ταλαπείριοι ἐνθάδ᾽ ἵκοντο, 

᾿Αλλ᾽ οὔπω Ty φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι, 880 

3J 
Ὡς σὺ, δέμας, φωνήν τε; πόδας v, Οδυσῆ! ξοικας. 
v 3» , / P4 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

5 e ei NAP " , - 

Ω γρηῦ, οὕτω φασὶν ὅσοι ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 


* Hominibus odit pium animum habentem. 

Nondum enim quisquam mortalium tot Jovi fulmine-gaudenti 365 
Pinguia femora combussit, neque eximias hecatombas, 

Quot tu ei dedisti, precans ut pervenires 

Ad senectutem placidam, nutriresque illustrem filium : 

Nunc autem sic tibi omninó abstulit reditüs diem. 

Sic alicubi et illum probris-insequantur mulieres στο 
Hospitum longinquorum, quando alicujus inclytas aedes advenerit, 

Sicut te, senez, canes hae probris-insequuntur omnes : 

Quarum nunc contumeliam et opprobria multa vitans, 

Non sinis lavare: me veró non invitam jubet 

Filia Icarii, prudens Penelope. 915 
Ideó tibi pedes lavabo, simulque ipsius Penelopes 

* Ettui gratià: quoniam mihi commovetur intüs animus 

* Doloribus: sed age nunc adverte verbum, quod dicam. 

Multi sané hospites miseri huc venerunt, 

Sed nondum quenquam dico similem sic vidisse me, 580 
Sicut tu, corpore, voceque, pedibusque, Ulyssi similis-es."' 

Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses: 

* O vetula, sic dicunt quicunque viderunt oculis 
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Ver. 566. Ylíova μηρί᾽ $xg.] Ver. 569. Νῦν δέ τοι ὧδέ σε. dl. Νῦν δέ moi 
ἑῷ ἐνὶ πίονι νηῷ. Iliad. β΄, 549. οἴῳ. j . 
: Ver. 510. ἐφεψιόωντο.) Vide suprà 
pingues — aras. 


ad ver. 531. 
4En. IV, 62. Ver. 572. 


Ver. 567. —— σῷ. Al. τῷδ᾽, Ψιόωντο. 


Ibid. ἕως 1x20. ] Vide suprà ad 6, 109. Ver. 314. 
et ad Il. Z, 193. de ad Z/. 9", 592. 


καθενψιόωνται,.) Αἱ. xao 


ἀνώγει. «Αἱ ἄνωγς. Vi- 


ὟΝ M^ vi E [ 
MENS. dy Ν" 
AMA ψιλὰ i 

C,-a e Y ΤῊ ^ 

4 ὦ Au ἣν AUN :. 
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Hp ἀμφοτέρους, μάλα εἰκέλω ἀλλήλοιν 


Ἔρμεναι: ὡς σύ τοῦ αὐτῇ ἐπιφρονέουσ᾽ ἀγορεύεις. 


385 


"Oe «e ἔφη" γρηῦς δὲ λέδηθ᾽ ἕλε παμφανόωντα, 
Τῷ vida; ἐξαπένιζεν, ὕδωρ δ᾽ ἐνεχεύατο, πουλὺ 
ψυχρόν: ὦ ἔπειτα δὲ σερμὸν ἐπήφυσεν' αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 


Ὁ 


leer ἐ ἐπ ἐσχαρόφιν, ποτὶ δὲ σκότος ἐτρἄπετ' TAE 
Αὐτίκα γὰρ κατὰ συμοὸν ὁ ὀΐσσατο, p ξ λαβοῦσα 


390 


Οὐλὴν ἀμφράσσαιτο, καὶ ἀμφαδὰ € ἔργα γένοιτο. 
Nice δ᾽ 23 ὦσσον ἰοῦσα ἄναχϑθ' ἐόν" αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
OvAzw τὴν ποτέ pv σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι 
Παρνησσόνδ᾽ ἐλθόντα» μετ᾽ Αὐτόλυκόν T£, καὶ υἱας; 


Μητρὸς £776 πατέρ᾽ ἐσθλὸν, ὃς ἀνθρώπους 8 ἐκέκαστο 


395 


Κλεπτοσύνῃ 3 » ὅρκῳ T£' Stc δέ oi αὐτὸς ἔδωκεν 
Ἑρμείας" τῷ γὰρ κεχιαρισινένω μηρία καὶεν 


'* Nos ambos, valdé similes nobis-invicem 


* Esse; sicut tu scilicét i ipsa perspicax dicis." 


385 


Sic utique dixit: vetula veró lebetem sumpsit splendentem, 
Ex quo pedes lavabat ; aquam autem infudit multam 


Frigidam ; deindé veró calidam insuper-fudit : 


at Ulysses 


Sedebat ad focum; ad tenebras autem convertit-se citó : 


Statim enim in animo suspicatus est, ne ipsum attrectans 


390 


Cicatricem animadverteret, et manifestae res fierent. 

Lavabat autem ea proindé propé accedens regem suum ; statim veró agnovit 
Cicatricem ; quam aliquandó ei aper inflixit albo dente, 

In-Parnassum profectum, ad Autolycumque, et filios, 


Matris suae patrem eximium, qui hominibus praecellebat 
deus nempé ei ipse dedit 
huic enim grata femora comburebat 


Furtoque, jurejurandoque : 
Mercurius : 


325 


Ver. 584. — εἰκέλω. Ita Barnesius ; 
quocum facit et MS. à To. Bentleio colla- 
tus: Rectà. 41. ἰκέλω. Quod primam corripit. 


Ver. 587. σουλύ.) 41. πολλόν. 

Ver. 589. ἐσ’ ἐσχαρόφιν.) dL ἀπ᾽ 
ἐσχαρόφιν. 

Ibid. ἰσράπες᾽.] Vide suprà ad í, 


491. et ad Il. λ΄, 255. 

Ver. 590. Mi γὰρ κατὰ ϑυμὸν ὀΐσσατο. .} 
Vide suprà ad ver. 546.  Porró Vulgati hic 
habent ὀΐσαπο' .Barnesius autem edidit ὀΐσσα- 
49. Ac Occurrit quidem vox 'O ἱσάμην, an- 
tepenultimá correptà, apud J4pollonzwm, 4r- 
gonautic. lib. I. ver. 291. Vide et suprà ad 
4,523. Notandum autem voces ὀΐω, ὀΐομαι, 
istud ; apud Homerum producere. 

Ver. 594. Παρνησσόνδ᾽ ἐλθόντα.] Εἰς τὸν Τ1αρ- 
νασσόν. Παρνασσὸς δὲ ὁ, ὄρος Δε ελφῶν. Schol. 

Ver. 395. — ὃς ἀνθρώπους i ἐκέκαστο KAtmT0- 
᾿σύνῃ db, du v. ] Ex TOU Ἑρμοῦ [γίνεται] Αὐ- 
σόλυκος, ὃς οἰκῶν τὴν Παρνασσὸν σλεῖίστα κλέσ- 
τῶν ἰθησαύριζεν" εἶχε γὰρ ταύτην τὴν τέχνην 


παρὰ “ποῦ πατρὸς, ὥσσε ποὺς ἀνθρώπους, ὅτε 
κλέστο, Tl, λανθάνειν, καὶ τὰ ϑρέμματα τῆς 
λείας ἀλλοιοῦν εἰς ὃ ϑέλοι μορφῆς" ecTt πλείστης 
αὐτὸν δεσπότην γενέσθαι λείας. 'H δὲ ἱσπορία 
παρὰ Φερεκύδῃ. Schol. ad ver. 432, infrà. Vi- 
detur autem hoc 4utolyco à Poetá non Vi- 
tio, sed Laudi et Honori datum. Καὶ Ὅμη- 
ρος ἐπαινῶν TV Αὐσόλυκον, Φησὶ περιεῖναι σ'άν- 
σῶν, “ Κλεσπτοσύνη S , ὅρκῳ τε λιν 5 
lian. Imperat. Misopog. Atque ita explica- 
tur hic locus apud Platonem : Κλέπσης ἄρω 
τις ὃ δίκαιος, ὦ ὡς ἔοικεν, ἀναπέφανται" καὶ κινδυ- 
νεύεις παρ᾿ Ὁμήρου μεμαθηκέναι αὐτό. Καὶ 
γὰρ ἐκεῖνος τὸν σοῦ ᾿Οδυσσέως πρὸς μητρὸς σάσ- 
σὸν AUTÓAUXOY ἀγαπᾷ TÉ, καί φησιν αὐτὸν ὑσὲρ 
πάντας ἀνθρώπους πεκάσθαι “ Κλεσσοσύνῃ 9. 
ὅρκῳ σε. "Ἔοικεν οὖν ^ δικαιοσύνη, καὶ 
καθ᾽ "Oyengov καὶ XOT Σ᾿μωνίδην, πλεπαική σις 
εἶναι" ἐπ᾿ ὠφελείᾳ μέντοι τῶν φίλων, καὶ ἐπὶ βλά- 
€2 σῶν ἐχθρῶν. .1}6 Republ. lib. 1. 

Ver. 597. unge xaisv.] adl. wupi 
ἔκῃεν᾽ et μυρία καϊεν. 
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OMHPOY ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ T. 


Lis. XIX. 


᾿Αρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων" ὁ δέ οἱ πρόφρων epo ὀπήδει. 
Αὐτόλυκος δ᾽ ᾿Ιθάκης ἐλθὼν ἐς πίονα δῆμον, 


Παῖδα νέον γεγαῶτα κιχήσατο ϑυγατέρος ἧς" 


Τόν ῥά οἱ Εὐρύκλεια φίλοις ἐπὶ γούνασι 3746 


Πα;ιδὸς παιδὶ φίλῳ: πολυάᾶρητος δέ TOI ἐστί. 


ἸΠολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμμενος τόδ ἱκάνω 


νύν ἂν ἠξήσας pagato ἐς μέγα δῶμα 


Ἔλδῃ Παρνησσόνδ, ὅθι ποῦ μοι κτήματ᾽ ξωσΊ»» 


Filium recéns natum invenit filiae suae : 


Hunc utique ei Euryclea charis genibus imposuit 
Desinenti à-coená ; verbumque dixit, et compellabat : 
* Autolyce, ipse nunc nomen inveni, quod imponas 
* Filiae filio dilecto ; exoptatissimus autem tibi est." 


Huic veró rursüs Autolycus respondit, dixitque : 


* Multis enim ego indignatus huc venio 


* Viris et mulieribus super terram almam : 


400 
IIavopro δόρποιο" | ἔπος 7 ἐφατ᾽; eu T ὀνόμαιζεν" 
AUTÓAUX, αὐτὸς νῦν ὄνομ᾽ εὕρεο; ὅττι κε Sein 
3 5 7 7. 
ἣν δ᾽ αὐτ' Αὐτόλυκος ἀπαμείβετο; φωνησέν T£ 405 
Γαμέρὸς ε ἐμὸς, συγάτηρ σε, τίθεσθ᾽ ὄνομ» ὅττι κεν εἰπῶ" 
᾿Ανδρά ἄσιν ἠδὲ γυναιξὶν, ἀνὰ χθόνα πουλυξότειραν' 
Τῷ Σ ᾿Οδυσεὺς ὁ OVO[U ἔστω ἐπώνυμιον᾽ αὐτὰρ ἔγωγε, 
410 
Τῶν οἱ ἐγὼ δώσω, καί ἐμ" χαίροντ᾽ ἀποπέμψω. h 
Τῶν ἕνεκ ἦλθ᾽ ᾿Οδυσεὺς, 1 ἐνῶ οἱ πόροι ἀγλαὰ δώρα. 
N SN / N 7 / 
Τὸν μὲν ἄρ Αὐτόλυκός τε καὶ υἱέες Αὐτολύκοιο 
Agnorum et hoedorum: hic autem eum promptus unà comitabatur. 
Autolycus autem Ithacae cum-venisset in opulentum populum, 
400 
405 
* Gener meus, filiaque, imponite nomen, quod dixero: 
at ego, 
410 


* Huic autem Ulysses nomen sit super-inditum : 
* Quandó puber-factus maternam in magnam domum 


* Venerit Parnassum, ubi mihi possessiones sunt ; 


5 


Ex his illi ego dabo, et ipsum gaudentem dimittam," 


Horum gratià ivit Ulysses, ut sibi zs praeberet splendida dona. 
Hunc quidem deindé Autolycusque et filii Autolyci 


Ver. 599. 
᾿Ιδάκης. 

Ver. 401. ---ἰ Εὐρύκλεια. «ΑἹ. ᾿Αντίκλεια, 

Ver. 408. Síns.] Al. Sio. 

Ver. 404. πολυάρητος.} Μεσχὰ πολλῶν 
εὐχῶν γενόμενος. Schol. Vid. et infrà ad χ'΄, 208. 

Ver. 407. Πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμενο:. .] 
Τὸ δὲ “ Πολλοῖσι γὰρ ἔγωγε ὀδυσσώμενος y" λέ- 
yt μὲν πὸ, πολλοῖς parnbis καὶ δὶ ὀργῆς ἐλθὼν 
παθητικῶς, οὗ μὴν κατ᾽ ἐνέργειαν, ὅσποῖον τὸ 
[Odyss. &, 62.] ** «i νύ οἱ φσόσον ὠδύσαο Ζεῦ, 
Eustath. Atqui posteriori isto sensu sem- 
per apud Homerum usurpantur voces ὀδυσ- 


σάμενος, ὀδύσαντο, de 
Ibid. τόδ΄.) Ml. τόθ᾽, 


᾿ἸἸδάκης ἐλθών. Al. ἐλθὼν 


- 


Ver. 408. σουλυθδόσειραν.Ἷ 4l. βω- 
φσιάνειραν. — Atque ita in commentario citat 
Eustathzus. 


Ver.409. Τῷ δ᾽ Ὀδυσεὺς ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώνυ- 
μον. Hine Sophocles ἃ Barnesio citatus : 


Ὀρθῶς εἰμ᾽ ἐπώνυμος κακοῖς" 

πολλοὶ γὰρ ὠδύσαντο δυσσεξεῖς iol. 
Σιληνὸς pi ναοὶ ὃ | Xios κατὰ TV ἱσπορίαν, ἐν δευ- 
τέρῳ βιθλίῳ τῶν αὐτῶν μυθικῶν, δασύνει παρὰ 
σὴν δδὲὸν, λέγων, ὥς ᾿Αντικλείας ὁδευούσης παρὰ 
σὸν Νήριτον, ὗσεν ὃ Ζεύς" σὴν δὲ ὑπὸ ἀγωνίας ἐκεῖ 
πεσοῦσαν σεκεῖν' καὶ πὸ γεννηθὲν κληθῆναι ᾽Οδυσ- 
cím cup τὸ ἐν τῇ ὁδῷ i ὕσαι. Eustath. 

Ver. 410. Ὁσπότ᾽ ἂν. ll. Ὁππόταν. 
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Lis. XIX, OMHPOY OAYZZEIAZ T. 


Χερσίν T ἠσπάζοντο; ἔπεσσί TE μειλιχίοισι" 

Μήτηρ δ᾽ ᾿Αμφιθέη μητρὸς, περιφῦσ᾽ ᾿Οδυσῆϊ, 
Kocc ὥρο μ" ne Qu TE καὶ ἄμφω φάεα καλά. 
Αὐτόλυκος δ᾽ υἱοῖσιν ἐκέκλετο κυδολίμοισι; 
Δεῖπνον ἐφοπλίσσαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν" 
Αὐτίκα δ᾽ εἰσάγαγον (βοῦν ἄρσενα πενταέτηρον" 
Τὸν δέρον; ἀμφί SY ἔπον, καί μιν διέχευων ἅπαντα, 
Μίστυλλόν T ἀρ’ ἐπισταμένως, πεῖράν v ὀξελοῖσιν, 
᾿Ωστησάν τε περιφραδέως, δάσσαντό τε μοίρας. 
Ἃςς τότε μὲν πρόπαν ἦρυαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
Aaíywyr* οὐδέ vi ϑυμυὸς ἐδεύετο δαιτὸς € £016. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλθεν, 

A7 τότε κοιμήσαντο, καὶ ὕπνου δῶρον ἐλοντο. 
μος δ᾽ ἡ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἤως, 
Bé» ῥ᾽ ἔμεν ἐς Sen ἢ ἠμὲν κύνες, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 

Y ite; Αὐτολύκου" μετὰ voici ὃς δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
Ἤν: αἰπὺ δ᾽ ὄρος προσέθαν καταειρυένον ὅλῃ 


Manibusque salutabant, verbisque blandis : 

Mater autem Amphithea matris, circumplexa Ulyssem, 
Osculata est ipsi caputque et ambo lumina pulchra. 
Autolycus veró filios jussit gloriosos 

Coenam parare; illi autem hortanti auscultárunt : 

Statim veró induxerunt bovem masculum quinquennem : 
Eum excoriárunt, curáruntque, et ipsum diviserunt totum, 
Minutatimque inciderunt scité, infixeruntque verubus, 
Assáruntque perité, diviseruntque partes. 

Sic tunc quidem toto die ad solis occasum 

Epulabantur; neque quicquam animus indigebat convivio aequali. 
Quandó autem sol occidit, et tenebrae advenerunt, 

Tunc demüm decubuerunt, et somni donum ceperunt. 
Quandó veró mané-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Perrexerunt utique ire in venationem et canes, et etiam ipsi 
Filii Autolyci: cum his autem nobilis Ulysses 

Ibat: altum veró montem ascenderunt indutum sylvá 
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415 


420 


425 


430 


415 


420 


Ver. 416. Μήτηρ δ᾽ "Au Quin μητρός. 4l 'Ay- 
τικλείας μήτηρ. Schol. 

Ver. 417. Kec ἄρα μιν πεφαλή».] Ita 
edidit -Barnesius pro vulgato Κύσ᾽ ἄρα, vel 
Κῦσ᾽ ἄρα. Quocum facit et MS. à To. 
Bentleio collatus. — Vide suprà ad z^, 15. et 
e» 989. 

Ver. 490. βοῦν ἄρσενα πενταέτηρον. 
᾿Ακμάζει δὲ «ἄχμιστα [as] πενταετὴς ὧν" διὸ 
καὶ Qumpir Quei πεποιηκέναι vivis ὀρθῶς, ποιή- 
σαντα, “ ἄρσενα πενταέτηρον. ΑΑγϊδίοί. de 
Historiá Animalium, lib. VI. cap. 21. 

Ver. 421. ἀμφί 9' ἕπον.) Vide ad 
JI. 9. 202. 

Fer. 495, —— δάσσαντο, Al. ἰρύσαντο. 


Ibid. —— woions.] 4l. πάντα. 


Ver. 496. Ἦμος δ᾽ ἠέλιος καπέδυ, καὶ i-i 
κνέφας ἦλθε, Δὴ cóc κοιμήσαντο. 


Vertitur intereà coelum, ruit Oceano nox, 


Involvens umbrá magná terramque po- 
lumque; 


fusi per moenia Teucri 
Conticuere: sopor fessos complectitur 
artus. 4En. 1I, 250. 


Ver. 451. —— δρος ---- καταειμένον ὕχῃ.} 


— sylvis scena coruscis 
Desuper, horrentique atrum nemus im- 
minet umbrá. AEn. 1, 165. 
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ev , ; € /, , , 
Παρνήσσου" τάχα δ᾽ ἵκανον πτύχας ἡνεμοεσσας. 
A 7; / / ^ / 
Hé2og μὲν ἔπειτα VEO) προσέδαλλεν ἀρούρας, 


Ἔξ ἀκαλαῤβῥείταο βαθυρβῥόου ᾿Ωκεανοῖο" 
O; δ᾽ ἐς βῆσσαν 1 ἵκανον ἐπακτῆρες" πρὸ δ᾽ Xe αὐτῶν 435 


Ἴχνη ἐ ἐρευνώγτες κύνες ἤϊσαν' αὐτὰρ ὁπισθεν 

Yes Αὐτολύκου" μετὰ σοῖσι δὲ δῖ ioG ᾿Οδυσσεὺς 

"Hity ἄγχι, κυνῶν, κραδάων δολ ἐχόσκιον ἔγχος. 

Ἔνθα δ ἄρ ἐν Ay qut πυκινῇ κατέκειτο μέγας σὺς" 

Τὴν ν μὲν ἄρ᾽ oUT ἀνέμων δι εὶ μένος ὑ ὑγρὸν ἀένφων, 440 
Οὐτε μιν ἤέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔξαλλεν, | 
Or ὀμθρος περάασκε διαμπερές" ὡς ἄρα πυκνὴ 
Ἤν" ἀτὰρ φύλλων ἐνέην χύσις ἤλιθα πολλή. 

Τὸν à ἀνδρῶν τε κυνῶν τε περὶ κτύπος ἦλθε ποδοῖν, 

Ὥς ἐπάγοντες ἐπῇσαν" ὁ δ᾽ ἀντίος ἐκ ξυλόγοιο 445 
Φρίξας εὖ λοφιῆν, πῦρ δ᾽ ὀφθαλμοῖσι δεδορκὼς, 

Στῆ ῥ p αὐτῶν σχεδόθεν' ὁ δ᾽ ἀρα πρώτιστος ᾿Οδυσσεὺς 
"Eccvr, ἀνασχόμενος δολιχὸν δόρυ χειρὶ TU EE 

Οὐτάμνεναι μεμαώς" ὁ δέ μιν φθάμενος ἔλασεν σῦς 


Parnassi; citó autem pervenerunt ad j Juga ventosa. 

Sol quidem deindé recens percutiebat arva, 

Ex placidé-fluente profundo Oceano ; 

Venatores autem in vallem perveniebant; ante veró ipsos 455 
Vestigia scrutantes canes ibant ; at poné 

Filii Autolyci: cum his autem nobilis Ulysses 

Ibat prope canes, vibrans longam hastam. 

Ibi veró in sylváà densá jacebat magnus aper ; 

Quam quidem neque ventorum perflabat vis humidum spirantium, 440 
Neque ipsam sol lucens radiis percutiebat, 

Neque imber penetrabat penitüs, adeó scilicét densa 

Erat; at foliorum inerat fusio affatim ingens. 

Hunc autem virorumque canumque strepitus circumsonuit pedum ; 

Ut venantes ingruebant: hic autem adversus ex arbusto, 445 
Erectis valdé cervicis-setis, ignisque znstar oculis tuens, 

Stetit ipsos prope: primus autem Ulysses 

Irruit, elevatà longà hastà, manu robustà, 

Vulnerare cupiens: ipsum veró praevertens percussit aper 


Ver. 433. Ἠέλιος μὲν ἔπεισα νέον προσέδαλ- 
Atv ἀρούρας. 4j 
Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 
4En. IV, 584. 


Ver. 455. βῆσσαν. Τὴν πρόσξασιν τοῦ 
ὄρους. Schol. 

Ver. 436. "Ixvn.] 4t. Ἴχνε᾽, οἱ "Iyw. 

Ver. 459. xacixtTO μέγας σῦς.] 
Sic apud Virgilium ; 


ingens inventa sub ilicibus sus. 
AEn. VIII, 46. 
Vide ad I. γ', 563. 


Ver. 440. 

Ibid. 
t, 478. 

Ver. 441. Οὔτε μιν ἠέλιος. 

Solis inaccessam radiis. ZEn. VIII, 195. 

Ver. 444. τὸν .] 4l. Τῶν δ᾽. 

Ver. 445. Ως ἐπάγοντες. “41. οὗς ἐπά- 
γοντές. 

Ver. 446. 
κώς.] 


διάει. 41. διάῃ. 
ὑγρὸν ἀέντων.} Vide suprà ad 


erüp δ᾽ ὀφθαλμοῖσι δεδορ- 


stant lumina flammáà. ZEn. VI, 500. 
oculis micat acribus ignis. 
AEn. XII, 108, 


ees. 


εν 
Wm 
Rod aee 


- 
"Ax 
-- 
^ut. 
E ν᾽ 


-—— ὰ 
EN 
BI" 


gue 
Ἂς 


"v 


Lis. XIX. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 205 


Ὗ e N Ν /, ^ »N/ 

Γουνὸς Um" πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι 450 
A N » ^ 5*5» 4 / e / 

ἱκριφὶς ἀΐξας, οὐδ᾽ ὀστέον ἵκετο φωτός. 
To δ᾽ , ὃ N 3 A ^ 1 v "o 

ον Οδυσεὺς οὔτησε τυγχῶν κατὰ δεξιὸν ὥ νον, 
, N Ν ^ ^v hs , ^ 
AyrizeD δὲ διῆλθε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκῆ" 


Κὰδ » ἐπεσ᾽ 6 ἐκ κοίνησι DTE 
Τὸν μὲν à ἄρ᾽ 
᾿Ωδφελὴν δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμνύμνονος 


Aca & ἐπιστωμνένως" ἐπαοιδῇ δ᾽ 


ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 


Αὐτολύκου παῖδες Φίλοι ἀμφεπένοντο" 455 


9 , 
ἀντιθέοιο 
αἷμα κελαινὸν 


Ἔσχ, εθον" espe δ᾽ ἵκοντο QíA ου πρὸς δώματα πατρός. 


T μὲν ἄρ᾽ Αὐτόλυκός τε, καὶ 
E? ἰησἄμμενοι; ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα 


vites Αὐτολύχκοιο 
πορόντες, 460 


Καρπαλίμως χαίροντα φίλην χαίροντες ἔπεμπον 


Eg Ἰθάκην" 


σῷ μέν βα πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 


Χαῖρον νοστήσαντι, καὶ ἐξερέεινον ἑκωστα, 
4 5 
Οὐλὴν, o,rri: πάθοι" ὁ δ᾽ ἄρα σφίσιν εὖ κατέλεξεν, 


e / » ἢ ^ M 5 ᾽ὔ 
Ὡς μιν )ηρεύοντ ἐλᾶσεν σὺς λευκῷ ὀδόντι 465 
Genu super ; multum autem exhausit carnis dente 450 


Obliqué adortus; neque ad os pervenit viri. 

Illum veró Ulysses vulneravit assecutus ad dextrum humerum ; 

Penitüs autem transiit splendidae hastae cuspis : 

Decidit veró 7s in pulveribus vociferatus; avolavit autem animus. ; 
Hunc quidem deindé Autolyci filii dilecti circum-occupabantur : 455 


Vulnus autem Ulyssis eximii deo-paris 


Ligaverunt scité; incantationeque sanguinem nigrum 

Cohibuerunt: statim autem pervenerunt chari ad aedes patris. 

Illum quidem Autolycusque, et filii Autolyci 

Bené postquam-sanássent, et splendida dona ez praebuissent, 460 
Statim gaudentem charam gaudentes dimiserunt 


In Ithacam: 


eo quidem pater et veneranda mater, 


Gaudebant reverso, et interrogabant singula, 
De-cicatrice, quid passus esset: ille autem ipsis rité narravit, 
Ut ipsum venantem percussisset aper albo dente, 465 


Ibid. —— δεδορκώς. Vide ad ἢ. β', ὅ 
γεν. 451. Λικριφὶς ἀΐξας. Similiter inii 
Horatium : 


Verris obliquum meditantis ictum. 
Carm. lib. 111. Od. xxii. ver. 7. 


Ver. 455. Τὸν μὲν —— sé gaserll Του- 
σέστι περὶ αὐτὸν ἐπονοῦντο. ἤτοι σερὶ Ὀδυσσέα" 
ὕσως δὲ καὶ περὶ σὸν σῦν. Eustath. Vera pos- 
terior explicatio ; ut liquet ex sequenti 'Q.- 
σειλὴν δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος -----τ--. 

Ver. 457. — ἐσαοιδῇ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
ἜἜσχεθον. L Διοκλῆς ἐπαοιδὴν παρέδωκε τὴν πα- 
ξηγορίαν" ἴσχιαιμον γὰρ εἶναι ταύτην, ὅσαν σὸ 
πνεῦμα τοῦ πετρωμένου προσεχὲς E καὶ ὥσπερ 
προσηρτημένον σῷ παρηγοροῦνσι, ὡς καὶ δι᾿ ἐτέ- 
ρων, [ Iliad. 5 401. 7 “Αλλά σε μὲν ϑεράπων 
“ ποχιπερσέπω.᾽᾽ Schol. ᾿Ἰστίον ὅτ; ἀρχοία 


ἐστὶν ἡ διὰ τῆς ἐπαοιδῆς ϑεραπεία. Ὅμηρος, --- 


σαῦς δ᾽ “ ἐπαοιδῇ δ᾽ capu κελαινὸν. ΕἸψπιο- 
log. Magn. ad vocem ᾿Επαοιδή. ** Dixit 


* Homerus, profluvium sanguinis vulnera- 
* to feemine Ulixem inhibuisse carmine : 
* 'Theophrastus ischiadicos sanari: Cato 
* prodidit luxatis membris carmen auxili- 
* ari; M. Varro podagris." PUn. Nat. 
Hist. lib. X XVIII. cap. 2. à Barnes?o ci- 
tatus. Similitór apud Pindarum : 


σοὺς μὲν μαλακαῖς 
ἜἘπαοιδαῖς ἀμφέσων —————————: 
Pythior. Od. YII. ver. 91. 


neque eum juvére in vulnera cantus. 
ZEn. VII, 757. 


Ver. 461. —— φίλην] MS. à Tho. Bent 
leio collatus, φίλως. 
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Παρνησσόνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύκοιο. 
Tz» γρηῦς χείρεσσι καταπρηνέσσι λαξοῦσα, 
Ivo p s Prio Tope, πόδα δὲ προέηκε φέρεσθαι" 
Ἔν δὲ λέξητι πέσε κνήμη: κανάχησε δὲ γαωλκὸς, 
ΑΨ δ᾽ ὡτέρωσ᾽ ἐκλίθη" τὸ δ᾽ ἐπὶ χθονὸς ἐξέχυθ᾽ ὕδωρ e. 470 
Tz» δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος ὅλε φρένα" φὼ δέ οἱ 0006 
Δακρυόφιν πλῆσθεν" Sag δέ oi ἔσχετο φωνή. 
᾿Αψαμένη δὲ γενείου ᾿᾽Οδυσσῆα προσέειπεν' 
^H μάλ᾽ ᾿Οδυσσεύς ἐσσι, φίλον τέκος" οὐδὲ σ᾽ ἔγωγε 
Πρὶν ἔγνων, πρὶν πάντω ἀνωκτ' ἐμὸν ἀμφαφάασθαι, 475 
Ἦ,, καὶ Πηνελόπειαν ἐσέδροικεν ὀφθαλμοῖσι, 
Πεφραδέειν ἐθέλουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα. 


Ad- Parnassum profectum cum filiis Autolyci. 

Hanc Cicatricem anus manibus pronis prehensam, 

Agnovit attrectans; pedem autem dimisit ferendum : 

Incidit veró lebeti tibia; resonuit autem aes ; 

Retróque in-alteram-partem inclinatum est; in terram autem effusa est aqua. 
Ipsius veró simul gaudium et dolor invasit mentem ; oculi autem ei 471 
Lachrymis impleti sunt; clara veró ei haesit vox. 

Prehenso autem ejus mento, Ulyssem allocuta est : 


** Profectó omnino Ulysses es, chare fili ; 


neque te ego 


* Priüs agnovi, quàm totum herum meum contrectássem." 475 


Dixit, et Penelopen intuita est oculis, 


Indicare volens charum maritum intüs esse. 


Ver. 467. Τὴν vens χείρεσσι, &c.] Ob- 
servat Dionysius Halicarnassensis Poetam 
in sequenti descriptione res tam pulchré et 
significantér depingere, ut picturá ez po- 
tiüs oculis exhibitze, quàm poemate narra- 
t», videantur. E; 3 καὶ ζωγραφία: διδάσκα- 
λον Ὅμηρον φαίη ci$, οὐκ ἂν ὡμοαρτάνοι. 
Ἴδωμεν δὲ καὶ ἐπὶ ἄλλου ἑνὸς ἐκ πολλῶν παρα- 
δείγματος, óc! ὁρωμένοις μᾶλλον ἢ ἀκουομένοις 
ἔοικε TX ποιήματα" ὥσπερ οὖν καὶ τὰ ποιαῦσα, ἐν 
οἷς καὶ σὴν οὐλὴν σοῦ ᾿Ωδυσσέως φράσας, ἐπιφέρει 
cT TZS Εὐρυκλείας, “ Ta» yenis χείρεσσι, δας 
i ταπρηνίσσι λαξοῦσα, Τνῶ P ἐπιμασσαμίνη"" 
καὶ τὲ ἑξῆς. Ἔνσαῦθο, γὰρ, καὶ σῶν ἐν πίνακι 
γραπτῷ δεδεπγ μένων, σῶν ὑπὸ πὸν ὀφθαλμὸν 
σεσεῖν δυναμένων, ἐμφαίνεται πλείω τὰ μηδὲ τῇ 
ὄψει d iri καταληπεὰ, ἀλλὰ σῇ νοήσει μόνῃ" Pi 
vs διὰ πὴν ἔκαληξιν ἄφεσις σοῦ ποδὸς, καὶ ὃ Né 
qs ToU “χαλκοῦ, καὶ σὸ ἐκ χεόμενον ὕδωρ, καὶ 
σῆς γραὸς λύπη TÉ ἅμα καὶ “Χαρά: καὶ T ῥη- 
θέντα πρὸς Ti Ὀδυσσέα, καὶ ἃ πρὸς σὴν Ἰτηνε- 
λόπην ἀσοδλέψασα simt ἐμέλλησε. πολλὰ 
δὲ καὶ ἄλλα γραφικῶς παρὰ σῷ ἹἸΠοιητῇ δείκνυ- 
σαι, ἅπερ ἐν αὐτῇ τῇ ἀναγνώσει " ϑεάσασθαι ἔνεσ- 
σιν. Dionys. Halicarn. περὶ τῆς Ὁ μήρου ποιή- 
σεως, ὃ 26.  Similitér de totá Homeri Ῥοοϑὶ 
Cicero: * 'Traditum est etiam, Homerum 
* cecum fuisse: At ejus picturam, non po- 
* esim videmus, Que regio, que ora, qui 


* locus Graciz, quae species formze, quae 
* pugna, quz acies, quod remigium, qui 
«€ motus hominum, qui ferarum, non ita 
* expictus est, ut, quz ipse non viderit, nos 
« ut videremus effecerit? "usc. Disputat. 


Jib. V. $ 59. 


Ver. 468. Tv P ἐπιμασσαμένη.] Χρὴ δὲ 
σημειώσασθαι καὶ οἵοις προσώποις ἑαυτὸν καὶ 
ὅπως ἐπίστευσεν ᾿Οδυσσεύς" ἵνα καὶ οὕτως 5 σοι- 
ἡτικὴ ποικιλία διαδειχϑείη, καὶ τὸ τῆς πλάσεως 
πολύπροπον. Τηλεμάχῳ μὲν γὼρ ὡς υἱῷ yu 
εἴξεται καὶ ἑκών" [suprà z', 188.] ἔ ἔγνω yde 
οἷος, ἦν, ὃς καὶ ἀπεδήμησε δὲ ᾿αὐτόν. ,Εὐρυκλείᾳ 
δὲ à ἄκων, τῇ καὶ προφῷ, καὶ οἷον μητρί. Εὐμαίῳ 
δὲ καὶ Φιλοισίῳ (infrà Q, 207. : πρὸς αὐτῇ τῇ 
ἀκμῇ, χοῦ ἔργου γνωσθήσεσαι" ví γὲρ ἔδει πρῴην s 3 
T3 μέντοι γυναικὶ Τηνελόπῃ [^ 205.] ἅσπάν- 
vw ὕσαερον" οὐ γὰρ ἐχρησίμευσεν ἐκείνη εἰς οὐδέν. 
Eustath. 

Ibid. ἐπιμασσαμένη.]  Similitérque 
infrà ver. 480. ἐσιμασσάμενος" Vide ad 77. 
e 564. 

Ver. 471. Τὴν δ᾽ ἅμα κάρμα καὶ ἄλγος ἕλε 
φρένα. Ὅθεν λαξὼν, φασὶ, Σοφοκλῆς ἔφη ὡς 
“ Χάρμα ὑφέρπει δάκρυον ἐκκαλούμενον.᾽" Eus 
stath. 

Ver. 475. ἀμφαφάασθα..) MS. à 
To. Bentleio collatus, ἀμφὶ φάασθαι- 
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Ἢ δ᾽ ez ἀθρῆσαι δύνατ᾽ ἀντίη, οὔτε νοῆσαι" 


Tz γὰρ ᾿Αθηναίη γόον ἔτραπεν" 


X. eig € ἐπιμιωσσάμενος, φάρυγος λάξε δεξιτερῆφι' 


αὐτὰρ ᾿Οδυεσεὺς 
480 


Tz δ᾽ ἑτέρῃ, εἐθεν ὦσσον ἐρύσσατο, φώνησέν 76" 

Μαῖα, τίη pU ἐθέλεις ὀλέσαι: σὺ δέ μ᾽ ἔτρεφες αὐτὴ 
Τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ" γῦν δ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσας, 
Ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτει ἐς ποτρίδω γοῖαν. 


᾿Αλλ ἐπεὶ ἐφράσθης, καί TOL ϑεὸς ἔμξαλε ϑύρῷ, 


485 


Σίγα; Uie T ἄλλος ἐνὶ μεγάροισι πύθηται. 

Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται; 

Ei y ὑπ’ ἐμοί, 79 SL δαιυάση μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 
Οὐδὲ τροφοῦ οὔσης σεῦ ἀφέξορναι, ὁ ὁππότ ἂν ἄλλας 


Διμωὰς t εν μεγάροισιν ἐρυοῖς on γυναῖκας. 


190 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Εὐρύκλεια: 
Τέκνον ξ Eon, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; 
Οἶσθα μὲν, οἷον ἐμὸν βιένος ἔμπεδον, οὐκ ἐπιεικτόν'" 
eu 
Ἔξω δ᾽, ὡς ὅτε vic στερεὴ λίθος, 2& σίδηρος. 


Ea autem neque videre potuit é-regione, neque animadvertere ; 


Ei enim Minerva mentem avertit : 
Manu admotá guttur cepit dextrà ; 


Alterà veró propiüs ad-se traxit, dixitque : 


at Ulysses 


480 


* Nutrix, cur me vis perdere? tu autem me nutrivisti ipsa, 


Tuam ad mammam ; nunc veró dolores multos perpessus, 
Veni vigesimo anno in patriam terram. 

Sed postquam animadvertisti, et tibi deus injecit animo, 
Tace; neque quis alius in aedibus audiat. 

Sic enim edico, quod et perfectum erit ; 

Si mihi deus domuerit procos eximios, 

Neque, nutrix licét-sis, à-te abstinebo, quandó alias 
Famulas in aedibus meis interficiam mulieres." 


485 


490 


Hunc autem rursus allocuta est prudens Euryclea : 

* Fili mi, quale tibi verbum fugit ex septo dentium : ? 

* Nosti quidem, qualis meus animus firmus, inexpugnabilis : 
** Tenebo autem, sicut aliquis solidus lapis, aut ferrum. 


Ver. 480. φάρυγος λάδε δεξισερῆφι.} 
Guttur nimirüm ei manu arcté constringe- 
bat, né Penelopen alloqui posset. Ut recté 
Kustathius: "Oct μέντοι καὶ σοῦ φάρυγγος 
αὐτῆς ἐλάξεσο, πότε οὐδὲν οὐδόλως εἶχε λαλεῖν. 
Spondanus alitér accipit : * Hoc autem con- 
* tactu," inquit, * qui supplcis est, et se- 
“ quenti oratione nutricem demulcet Ulys- 
* ses, né se prodat." Minüs recté. 


Ver. 484. εἰκοστῷ ivt] ἐς. Vide su- 
prà ad π΄, 206. 
Ver. 485. iQoáotns, καί τοι ϑεὸς ἐμ- 


ξαλε ϑυμῷ.) Vide ad Il. 4, 194. 
Ver. 487. τὸ δὲ xmi] .4l. καὶ μήν. 


Ver. 490. —— ἐν μεγάροισιν.] 4l. ἐνὶ με- 
γάροισιν, 

Ibid. “φείναιμι.} AL. καείνωμι. 

Ver. 498. ——— οὐκ ἐπιεικαόν.) Αἱ. οὐδ᾽ ἐπ!- 
EX TÓV. 

Ver. 494. "E£» δ᾽, ὡς ὅτε vig σσερεὴ λί- 
fos.] Ὁ δὲ Ποιης sis σὸν λογιώσατον ᾽Οδυσσέα 
σιωπηλότασον πεποίηκε, καὶ σὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ 
τὴν γυναῖκα καὶ σὴν προφόν' ἀκούεις γὰρ λεγού- 
ens, ““ Ἔξω δ᾽ AUTE Ti κρατερὴ δρῦς, 7 ἠὲ σίδηρος." 
Plutarch. de Garrulitate. Ubi in transitu 
notandum, quod jam legimus ὡς ὅτε vus 
σσερεὴ λίθος; legisse Plutarchum, aut memo- 
ritér citàsse, ἠδσςε Tp κρατερὴ δρῦς. 
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"AAA δὲ T0 ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν' 
E; E ὑπὸ σοί γε Süg δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 
A; τότε TOL καταλέξω ξ el μεγάροισι γυναῖκας, 

Ai ví σ᾽ ἀτιμάξουσι, καὶ αἵ νηλητεῖς εἰσιν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς' 
Maio; τίη δὲ σὺ τὰς μυθήσεωι ; : οὐδὲ τί σε Χρῆ. 

E? νυ καὶ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ εἰσομν ἑκάστην" 
ἀλλ᾽ 273 σιγῇ μῦθον, ἐπίτρεψον δὲ ϑεοῖσιν. 

Ὡς de ἐφη" γρηὺς δὲ δὲ ἐκ μεγάροιο βεθήκει, 
Οἰσομιένη ποδάνιπτραι σὰ γὰρ πρότερ᾽ ἐκ χυτο πᾶντα. 
Αὐτὰρ & ἐπεὶ γίψεν T£, καὶ ἤλειψεν Am ἐλαίῳ» 

Wu ἄρ᾽ ἀσσοτέρω πυρὸς ἕλκετο δίφρον "OXvcedbs 
ic er uid οὐλὴν δὲ κατὰ βάκέεσσι κάλυψε. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια" 

Ξεῖνε, TÓ μέν c ἔτι τυτθὸν & ἐγὼ εἰρήσομαι αὐτῆ: 
Καὶ γὰρ δὴ κοίτοιο Ty, ἡδέος & ἐσσεται ὡὥρή, 

“Οντινά 3. ὕπνος ἔλοι γλυκερὸς, καὶ κηδόμενόν περ. 
Αὐτὰρ t puoi καὶ πένθος ἀμέτρητον πόρε δαίμων" 
"Hero, μὲν γὰρ τέρπορμν ὀδυρομένη, γοόωσα, 


* Aliud veró tibi dicam, tu autem in mente reconde tuá ; 

* Si tibi deus domaverit procos eximios, 

* 'Tunc demüm tibi recensebo in aedibus mulieres, 

* Et quae te parüm-honorent, et quae inculpatae sint." 

Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 

* Nutrix, cur veró tu eas indicabis ? neque omninó te oportet. 
* Bené utique et ipse ego observabo, et cognoscam unamquamque : 
* Sed tene silentio verbum, committeque diis." 

Sic utique dixit: anus autem per domum exivit, 
Allatura-pedum-lavacra ; priora enim effusa erant omnia. 

At postquam lavissetque et unxisset pingui oleo, 

Iteràm propiüs ad-ignem traxit-sibi sedile Ulysses 
Calefacturus-se ; cicatricem autem pannis cooperuit. 

His veró sermonem exordiebatur prudens Penelope : 

* Hospes, paulüm quidem te ampliüs ego percontabor ipsa ; 

* Etenim jam cubitüs citó placidi erit hora, 

* Quemcunque scilicét somnus ceperit dulcis, etiam dolentem. 
* Sed mihi et dolorem immensum praebuit deus : 

* Dies etenim delector lamentans, lugens, 


Ver, 498. —-— καὶ αἱ νηλητεῖς εἰσιν. Aízy| ἴΑσσα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται, ταῦτα ϑεοῖσι μέλει. 
ἁμαρσωλαὶ, ἄλλοι ἀπέδοσαν, τοῦ v9 ἐπι τατικοῦ Theogn. Gnom. ver. 1044. 


ὄντος, ὡς Ao, νήχυτος domni ἄμεινον δὲ σὰς 
ἀναμαρτήτους, συγκειμένης σῆς λίξεως € ἐκ ποῦ yn 
σσερητικοῦ μορίου, καὶ τοῦ ἀλιπαΐνειν" ἵν᾿ ἢ, ὅσαι 
ἁμαρπσάνουσαι, καὶ ὅσαι οὐ. SChol. Ceterüm Ver. 505. 
Vulgati hic habent νηλιτεῖς" Barnesius au- 
tem edidit νηλητεῖς. Wide suprà ad z', 517. 
“11. νηλίπιδες" notante Eustathzo. 

Ver. 502. 
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A ἐλαίῳ. 


ἐσίπσρεψον δὲ ϑεοῖσιν. σεται ἡδέος ὥρη. 
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Horat. Carm. lib. I, Od. ix. ver. 9. 


— pinguis olivi,. — Vzrg. Eclog. V, 68. 


Ver. 510. —— ἡδέος ἔσσεται ὥρη ΔΙ. ἔσ- 


ς 


^ 
] 
1 
ibas 
3 T 
N a 
i 
ἐπ à 
τι k 
i kf 
" ? ^ à 
| LE A 
A N 
K 
p 
* TA ; 
T ςς "AY j 
.-.. 
, n Ρ ᾿ 
M 
) r : 
n N 
Ἢ c ἣν 
, *, 
; f Y^ 
᾿ d : E puel" niu 
n τὸ 
CH " ] 
^ 
"s 3 p 
( 
ἌΝ " 4 
D mee 
1 Τ , - 
κὸ arte " i . 
, 
M ΟΝ ; 
" p Jj t "d 13 
' , ΐ Tura Vos NR 
€ 
Ax. l " in , 
E DN n 
ἵ 4 T wv D 
* i 
$- A ὰ 
- ^ "da 1 
(ss 
Ew NECS PR “Ὁ d 
4.7 ΤᾺ γ᾿ ἐν i ΓΝ ^ / : i; 
τ PA MAL T avr RP di VAS nus Morg 
f ὶ 1 i / e ^ T. "ἪΝ κα 
τ ! Ἢ ἘΝ ἌΝ ἀμ ie, s doe 1. IT 
E : "y i - 
ΠῚ E 
WEE Sh uio gr RC ὃ 
JL P ἀπ," 
LI vs Á 7 f 
« 
P9 / i 
v vip NIIS 
^ vat κοὐ uei 
H fef * “ὦ, ὦ Li 


ΕἸ ἈΝ 
PL ors iv "y eo. N^ Laur 
, e Ὁ Ld. ud) 
"—" n iu Ad. 1 Ner δὲ 
7t "a en c 


"y 


hi WS 


*- o 


à 
E 
w— 


VES E Th 


(Cut ὯΡ 


j 
j 
| 
j 
á 
J 


v 


*« 


ly of Toronto 


Library 


niVersi 
REMOVE 
THE 
CARD 
FROM 
POCKET 
Acme Library Card Pocket 


LOWE-MARTIN CO. LIMITED 


HHAXAORHHOH 10 HINVN "AIVG 


"5" ION *9*v3 rm exiu[j'pe""*eurqu[ 15. voovd8 *uossXpp opt. 


TO'l ἀῦεςῖτ 


——— 


AT 


